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ce t t e d e u x i è m e p a r t i e t ous les ac tes à c a r a c t è r e législatif. 

Il est poss ib le d ' o b t e n i r un tiré à pa r t de t ou t règle­
m e n t o u d e t ou t t ex te r é g l e m e n t a i r e pub l ié d a n s le p r é ­
s e n t n u m é r o en s ' a d r e s s a n t à l ' E d i t e u r officiel du Q u é ­
bec qui i n d i q u e r a le tar i f su r d e m a n d e . 
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Le p r ix d e l ' a b o n n e m e n t a n n u e l à la Gazette officielle 
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d e S 1.00. Pr iè re d ' a d r e s s e r les c o m m a n d e s à l ' E d i t e u r 
officiel d u Q u é b e c . Q u é b e c . 

L Editeur officiel du Québec. 

C H A R L E S - H E N R I D U B É . 

N O T I C E T O R E A D E R S 

T h e Québec Official Gazette is p u b l i s h e d u n d e r the 
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Projet de règlement 

P R O J E T D ' E X T E N S I O N 

Cons t ruc t ion — Province 

Le min i s t r e du t ravai l et d e la m a i n - d ' o e u v r e , m o n ­
sieur J ean C o u r n o y e r , d o n n e avis p a r les p r é s e n t e s , c o n ­
formément à la Lo i su r les r e l a t i o n s d u t r ava i l d a n s 
l ' industr ie d e la c o n s t r u c t i o n ( L . Q . 1968 et a m ) , q u e des 
par t ies r ep ré sen t a t i ve s lui o n t p r é s e n t é u n e r e q u ê t e à 
l'effet d e r e n d r e o b l i g a t o i r e une c o n v e n t i o n col lect ive 
de t ravai l p o u r les e m p l o y e u r s , les a r t i s a n s et les sa la r iés 
des mét ie r s et e m p l o i s visés, s u i v a n t les c o n d i t i o n s ci-
après décr i tes : 

LAWS AND REGULATIONS 

Regulat ion draft 

E X T E N S I O N P R O J E C T 

Cons t ruc t i on — Province 

P u r s u a n t to t h e C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y L a b o u r Rela­
t i o n s Act ( Q . S . 1968 a n d a m . ) t h e Min i s t e r o f L a b o u r 
a n d M a n p o w e r Mr . J ean C o u r n o y e r , h e r e b y gives no t i ­
ce t h a t ce r t a in c o n t r a c t i n g pa r t i e s have p e t i t i o n e d him to 
r ende r o b l i g a t o r y a col lect ive l a b o u r a g r e e m e n t for des i ­
g n a t e d e m p l o y e r s , a r t i s a n s a n d e m p l o y e e s w o r k i n g at 
t r a d e s a n d e m p l o y m e n t , a c c o r d i n g to c o n d i t i o n s descr i ­
bed be low: 



2736 QUÉBEC OFFICIAL GAZETTE, June 27. 1973, Vol. 105, No. 19 Pari 2 

T A B L E D E S M A T I È R E S 

Art icle 

1.00 Déf in i t ion des t e r m e s 

2.00 R e c o n n a i s s a n c e 

3.00 C h a m p d ' a p p l i c a t i o n p rofess ionne l et indust r ie l 

4 .00 C h a m p d ' a p p l i c a t i o n te r r i to r ia l 

5.00 M é t i e r s et o c c u p a t i o n s 

6.00 Conf l i t s d e c o m p é t e n c e 

7.00 Sécur i t é synd i ca l e 

8.00 P r é c o m p t e 

9.00 R e p r é s e n t a n t synd ica l 

10.00 Dé légués 

11.00 A b s e n c e s 

12.00 R é g i m e p a t r o n a l 

13.00 M é c a n i s m e d e r èg lemen t d e griefs 

14.00 M e s u r e s d i sc ip l ina i res 

15.00 N o n - d i s c r i m i n a t i o n 

16.00 Ins ta l l a t ion d e m a t é r i a u x 

17.00 Préav is de mise-à-pied 

18.00 R é m u n é r a t i o n , sa la i re 

19.00 Ar t i san 

20.00 I n d e m n i t é s , a f fec ta t ions t e m p o r a i r e s et t ravai l 
p r o h i b é 

21.00 C o n g é s a n n u e l s ob l iga to i r e s , j o u r s fériés c h ô m é s 
et i n d e m n i t é s 

22.00 H e u r e s n o r m a l e s d e t rava i l , t rava i l pa r é q u i p e et 
pé r i ode d e r e p o s 

23.00 T e m p s s u p p l é m e n t a i r e 

24.00 Pr imes 

25.00 F r a i s de t r a n s p o r t , c h a m b r e et pens ion 

26.00 D i s p o s i t i o n s d iverses 

27.00 Sécur i t é , b ien-ê t re , hygiène 

28.00 C o n g é s spéc iaux 

29.00 A v a n t a g e s soc iaux 

30.00 Pr ior i té du tex te f rançais 

31.00 Act iv i tés in te rd i tes 

32.00 Durée du décre t 

T A B L E O F C O N T E N T S 

Art ic le 

1.00 Def in i t ion of t e r m s 

2.00 R e c o g n i t i o n 

3.00 Profess iona l a n d indus t r ia l j u r i sd i c t i on 

4.00 T e r r i t o r i a l j u r i sd i c t i on 

5.00 T r a d e s a n d o c c u p a t i o n s 

6.00 T r a d e j u r i sd i c t i on conf l ic t s 

7.00 U n i o n secur i ty 

8.00 Check-of f 

9.00 L a b o u r a s s o c i a t i o n r e p r e s e n t a t i v e 

10.00 S t e w a r d s 

11.00 A b s e n c e s 

12.00 E m p l o y e r - a s s o c i a t i o n secur i ty 

13.00 G r i e v a n c e p r o c e d u r e 

14.00 Di sc ip l ina ry m e a s u r e s 

15.00 N o n - d i s c r i m i n a t i o n 

16.00 In s t a l l a t i on of m a t e r i a l s 

17.00 A d v a n c e no t ice of lay-off 

18.00 R e m u n e r a t i o n , wages 

19.00 A r t i s a n - c o n t r a c t o r 

20.00 Indemni f i ca t i on , t e m p o r a r y a s s i g n m e n t s and 
fo rb idden w o r k 

21.00 C o m p u l s o r y a n n u a l v a c a t i o n s , ho l idays and in­
demni f i ca t ion 

22.00 S t a n d a r d w o r k i n g h o u r s , shift w o r k and rest 
p e r i o d s 

23.00 O v e r t i m e 

24.00 P r e m i u m s 

25.00 Trave l l i ng expenses , r o o m a n d b o a r d 

26.00 M i s c e l l a n e o u s p r o v i s i o n s 

27.00 Safety, welfare , hea l th 

28.00 Special leave 

29.00 Social benef i t s 

30 .00 Pr io r i ty o f F r e n c h text 

31 .00 F o r b i d d e n p rac t i ces 

32.00 T e r m of the dec ree 
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Annexe " B " 

Annexe " C " 

Annexe " D " 

Annexe " E " 

Annexe " F " 

Lis te des r ég ions et des s o u s r é g i o n s 

Mét ie r s et o c c u p a t i o n s 

Subd iv i s ion d e c e r t a i n e s dé f in i t ions d e 
mét ie r ou d ' o c c u p a t i o n p o u r fins d e sa­
la i res 

Rég ions d e sa l a i r e s et T a u x d e sa la i res 
(décre t ) 

T a b l e a u des N o r m e s ( C é d u l e des j u s t e s 
sa la i res) 

T r a n s p o r t et D i s t r i b u t i o n d ' éne rg i e é lec­
t r i q u e . Pos te de t r a n s f o r m a t i o n et Ré­
seaux d e c o m m u n i c a t i o n 

Appendix " A " List o f reg ions a n d s u b r e g i o n s 

Appendix " B " T r a d e s a n d o c c u p a t i o n s 

Appendix " C " S u b d i v i s i o n o f cer ta in t r a d e o r o c c u p a ­
t i o n de f in i t ions for w a g e - d e t e r m i n a t i o n 
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Appendix " D " W a g e reg ions a n d W a g e r a t e s (dec ree ) 
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L a b o u r S t a n d a r d s S c h e d u l e ( F a i r W a g e s 
S c h e d u l e ) 

Elect r ic p o w e r t r a n s m i s s i o n a n d d is t r i ­
b u t i o n . T r a n s f o r m e r s t a t i o n s a n d C o m ­
m u n i c a t i o n n e t w o r k s 
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.1.00 Définition des termes: D a n s le déc re t , les exp res ­
sions et t e rmes s u i v a n t s , à m o i n s q u e le c o n t e x t e ne s'y 

oppose do iven t ê t re i n t e rp ré t é s c o m m e su i t : 

1.01 Décret: Le p r é s e n t déc r e t . 

1.02 Employeur: T o u t e p e r s o n n e , p h y s i q u e ou m o r a l e , 
ou tou te société q u i e m p l o i e un o u des sa l a r i é s et qui 

, exécute, p o u r e l l e - m ê m e o u p o u r d ' a u t r e s , d e s t r a v a u x 
I de c o n s t r u c t i o n régis p a r le déc r e t . C e t e r m e c o m p r e n d 

aussi le m a î t r e mécan ic i en en t u y a u t e r i e o u e n t r e p r e n e u r 
en tuyau te r i e e t le m a î t r e é lec t r ic ien ou e n t r e p r e n e u r 
électricien. 

1.03 Maître mécanicien en tuyauterie (Entrepreneur en 
tuyauterie): Ce t e r m e a le sens qui lui est d o n n é p a r la 

I Loi des ma î t r e s m é c a n i c i e n s en t u y a u t e r i e ( S . R . Q . 1964. 
I chapi tre 155 et a m e n d e m e n t s ) . 

1.04 Maître électricien (Entrepreneur électricien): C e 

terme a le sens qui lui est d o n n é p a r la Loi d e s m a î t r e s 
électriciens ( S . R . Q . 1964, c h a p i t r e 153 et a m e n d e m e n t s ) . 

1.05 Compagnon junior: T o u t c o m p a g n o n qui est d a n s 
sa première a n n é e d e p r a t i q u e c o m m e c o m p a g n o n . 

1.06 Entrepreneur-artisan ou artisan: T o u t e p e r s o n n e 
qui, seule, en é q u i p e ou en soc ié té , p o u r s o n p r o p r e 

t compte et s a n s l ' a ide d e sa la r i é , e x é c u t e à des fins c o m ­
merciales, d e ses p r o p r e s m a i n s , un t r ava i l d e c o n s t r u c ­
tion couver t p a r le déc r e t . 

De ce t e r m e s o n t exc lus les e n t r e p r e n e u r s déf in is aux 

paragraphes 1.02 et 1.07. 

1.07 Entrepreneur-artisan en machine lourde ou artisan 
en machine lourde: T o u t e p e r s o n n e qu i , seu le , en é q u i p e 
ou en société, p o u r son p r o p r e c o m p t e et s a n s l ' a ide d e 
salarié, exécute à des fins c o m m e r c i a l e s un t ravai l d e 
construct ion c o u v e r t p a r le déc re t , en u t i l i san t un é q u i -

| pement ou une m a c h i n e l o u r d e d o n t il es t le p r o p r i é t a i r e 
et qu'il c o n d u i t l u i - m ê m e . 

1.08 Contremaitre-salarié: Le s a l a r i é , dés igné e x p r e s ­
sément pa r l ' e m p l o y e u r , qui a h a b i t u e l l e m e n t s o u s ses 
ordres des chefs d ' é q u i p e s ou d e s sa la r i és , m a i s qui n ' a 
pas le pouvo i r d ' e m b a u c h e r ni d e c o n g é d i e r . 

Lo r sque le c o n t r e m a î t r e - s a l a r i é a s o u s sa r e s p o n s a b i ­
lité des sa la r iés d e p l u s i e u r s m é t i e r s d i f fé ren ts , il do i t 
détenir le cert i f icat d e qua l i f i c a t i on d e s o n m é t i e r . 

1.09 Chef d'équipe: T o u t sa la r ié q u i , à la d e m a n d e 

expresse d e l ' e m p l o y e u r , d i r ige et survei l le un g r o u p e d e 

1.00 Definition of terms: In t h e dec ree , u n l e s s t h e ci_n-
text i nd ica t e s o t h e r w i s e , the fo l lowing t e r m s a n d ex­
press ions m u s t be i n t e r p r e t e d as fo l lows: 

1.01 Decree: T h e p r e s e n t d e c r e e . 

1.02 Employee: A n y p e r s o n , e i t he r phys ica l o r m o r a l , 
or a n y p a r t n e r s h i p e m p l o y i n g o n e o r m o r e e m p l o y e e s 
a n d w h o o r w h i c h d o e s , on his or its o w n beha l f o r for 
o t h e r s , c o n s t r u c t i o n w o r k g o v e r n e d by t h e d e c r e e . S u c h 
te rm a l so inc ludes t h e m a s t e r p i p e - m e c h a n i c o r p i p i n g 
c o n t r a c t o r a n d t h e m a s t e r e lec t r ic ian o r e lec t r ica l 
c o n t r a c t o r . 

1.03 Master pipe-mechanic (Contractor for piping): 
this t e r m h a s the m e a n i n g given to it by t h e M a s t e r Pipe-
M e c h a n i c s Act ( R . S . Q . 1964, c h a p t e r 155 a n d a m e n d ­
m e n t s ) . 

1.04 Master electrician (Electrical contractor): T h i s 
t e r m h a s t h e m e a n i n g given t o it by t h e M a s t e r Elec t r i ­
c i ans Act ( R . S . Q . 1964, c h a p t e r 153 a n d a m e n d m e n t s ) . 

1.05 Junior journeyman: A n y j o u r n e y m a n w h o is in 
his first yea r of p r ac t i ce as a j o u r n e y m a n . 

1.06 Artisan-contractor or artisan: A n y p e r s o n w h o , 
a lone , in a crew o r in p a r t n e r s h i p a n d w i t h o u t t h e assis­
t ance of any e m p l o y e e , ca r r i es ou t for c o m m e r c i a l p u r ­
poses , w i th his o w n h a n d s , c o n s t r u c t i o n w o r k c o v e r e d 
by the dec ree . 

T h e c o n t r a c t o r s def ined in p a r a g r a p h s 1.02 a n d 1.07 
are exc luded f rom such t e r m . 

1.07 Heavy equipment artisan-contractor or heavy 
equipment artisan: A n y p e r s o n w h o , a l o n e , in a c rew o r 
in p a r t n e r s h i p , on his o w n beha l f a n d w i t h o u t t h e assis­
t a n c e of any e m p l o y e e , c a r r i e s o u t for c o m m e r c i a l p u r ­
pose s c o n s t r u c t i o n w o r k c o v e r e d by t h e dec ree , by us ing 
heavy e q u i p m e n t o r m a c h i n e r y which h e o w n s a n d 
which he o p e r a t e s himself. 

1.08 Employee-foreman: T h e e m p l o y e e - f o r e m a n is 
the e m p l o y e e w h o is expl ic i te ly d e s i g n a t e d by t h e e m ­
ployer a n d w h o usual ly h a s crew l eade r s o r e m p l o y e e s 
w o r k i n g u n d e r his o r d e r s , bu t w h o d o e s no t h a v e p o w e r 
to hire o r lay off e m p l o y e e s . 

W h e n the e m p l o y e e - f o r e m a n h a s j u r i s d i c t i o n o v e r 
e m p l o y e e s of several d i f ferent t r a d e s , h e m u s t ho ld a 
qua l i f i ca t ion cer t i f ica te for t h e t r a d e tha t h e pl ies . 

1.09 Crew leader: A n y e m p l o y e e w h o , at t h e e x p r e s s 
r eques t o f t h e e m p l o y e r , m a n a g e s a n d supe rv i se s a 



2 7 4 0 QUÉBEC OFFICIAL GAZETTE. June 27. 1973. Vol. 105. No. 19 Part 2 

sa la r iés et d o n t les fonc t ions d e d i rec t ion ne s o n t p a s 
p révues aux déf in i t ions de mé t i e r s et d ' o c c u p a t i o n s ; il 
n ' a pas le p o u v o i r d ' e m b a u c h e r , d e congéd i e r ou d ' im­
poser des mesu re s d i sc ip l ina i res . 

Le chef d ' é q u i p e do i t exercer le mét ie r o u l ' o ccupa t i on 
des sa la r iés s o u s sa j u r i d i c t i o n . C e p e n d a n t , l o r sque le 
chef d ' é q u i p e a s o u s sa r e sponsab i l i t é des sa la r iés d e 
p lus ieurs mé t i e r s d i f férents , il do i t dé t en i r le cert i f icat d e 
qual i f ica t ion du mét ie r qu ' i l exerce . L o r s q u e le chef 
d ' é q u i p e a s o u s sa r e sponsab i l i t é des sa la r iés d e p lu­
s ieurs o c c u p a t i o n s différentes , il do i t dé t en i r l ' a t tes ta ­
t ion d e l ' o c c u p a t i o n qu ' i l exerce . 

1.10 S a l a r i é : Le sa la r ié assujet t i au décre t est celui 
défini au s o u s - p a r a g r a p h e (q) de l ' a r t ic le 1 de la Loi su r 
les r e l a t i ons d u t ravai l d a n s l ' i ndus t r i e de la c o n s t r u c ­
t ion , c h a p i t r e 45 des lois de 1968 et a m e n d e m e n t s . 

1.11 T a u x de sa la i re effectif: Le taux d e sa la i re du 
décre t o u le t aux d e sala i re payé et c o n v e n u e n t r e le sa-
laré et son e m p l o y e u r , si le t aux d e sa la i re c o n v e n u est 
supé r i eu r au t aux de sala i re du décre t . 

1.12 S y n d i c a t : T o u t synd ica l , un ion o u a s soc ia t ion de 
sa la r iés affilié(e) à la F é d é r a t i o n N a t i o n a l e d e s Synd i ­
ca t s d u B â t i m e n t et d u Bois Inc. e t à la C o n f é d é r a t i o n 
des S y n d i c a t s N a t i o n a u x . 

1.13 Un ion : T o u t s y n d i c a t , un ion ou a s soc ia t ion de 
salar iés affilié(e) au Conse i l Provinc ia l des M é t i e r s d e la 
C o n s t r u c t i o n et à la F é d é r a t i o n des T r a v a i l l e u r s du 
Q u é b e c . 

1.14 Représen tan t syndica l : T o u t e p e r s o n n e m a n d a t é e 
pa r une assoc ia t ion synd ica le représen ta t ive ou une as­
soc ia t ion de sa la r iés affiliée à une telle a s soc ia t ion repré­
sen ta t ive . 

1.15 Grief: T o u t e m é s e n t e n t e re la t ive à l ' app l i ca t ion et 
à l ' i n t e rp ré t a t ion des ar t ic les d u déc re t ou des c o n d i t i o n s 
d e t ravai l c o n f o r m é m e n t aux d i spos i t i ons d e la Lo i su r 
les r e l a t ions d u t ravai l d a n s l ' indus t r ie d e la c o n s t r u c ­
t ion, chap i t r e 45 des lois de 1968 et a m e n d e m e n t s . 

1.16 H e u r e s de t rava i l : N o n seu lemen t les heu res o u 
f rac t ions d ' h e u r e s o ù , en fait, un sa la r ié t ravai l le , ma i s 
e n c o r e celles où il est à la d i spos i t ion de s o n e m p l o y e u r 
et obl igé d ' ê t re p résen t sur les lieux d e t rava i l , ainsi que 
les heu res ou f rac t ions d ' h e u r e s qui s ' écou len t e n t r e 
l ' heure à l aque l le on lui d o n n e du t ravai l . 

1.17 T r a v a u x d ' u rgence : Les t r avaux d ' u r g e n c e son t 
ceux exécu tés lo r squ ' i l peu t y avoi r des d o m m a g e s m a t é ­
riels p o u r l ' e m p l o y e u r ou le d o n n e u r d ' o u v r a g e s ou 
lo r sque la san té ou la sécur i té d u pub l ic est en d a n g e r . 
Les péna l i t és con t r ac tue l l e s ou au t r e s ne s o n t p a s cons i -

g r o u p of e m p l o y e e s a n d w h o s e func t ions o f d i rec t ion are 
not p r o v i d e d for in t h e def in i t ion o f t r ades a n d occupa ­
t ions ; he d o e s no t h a v e p o w e r to hire o r d ismiss em­
ployees n o r to i m p o s e d i sc ip l ina ry m e a s u r e s . 

T h e crew leader m u s t ply the s a m e t r a d e or have the 
s a m e o c c u p a t i o n as t h a t o f the e m p l o y e e s u n d e r his ju­
r i sd ic t ion . H o w e v e r , w h e n the c rew leader has jurisdic­
t ion over e m p l o y e e s o f severa l different t r a d e s , he must 
ho ld a qua l i f i ca t ion cer t i f ica te for t h e t r a d e t h a t he plies. 
When t h e c rew leader h a s j u r i s d i c t i o n ove r employees of 
several different o c c u p a t i o n s , he m u s t hold an attesta­
t ion for the o c c u p a t i o n tha t he h a s . 

1.10 E m p l o y e e : T h e e m p l o y e e subjec t to the decree is 
the o n e def ined in s u b p a r a g r a p h (q) of Sect ion I of the 
L a b o u r Re l a t i ons Act . C h a p t e r 45 of t h e 1968 Québec 
S t a t u t e s a n d a m e n d m e n t s . 

1.11 Actual wage r a t e : T h e w a g e r a t e of the decree or the 
w a g e ra te pa id a n d agreed u p o n be tween the employee 
and his e m p l o y e r if t h e w a g e ra te agreed u p o n exceeds 
the w a g e ra te of the dec ree . 

1.12 S y n d i c a t e : A n y synd ica t e , un ion o r associat ion 
of e m p l o y e e s affiliated wi th the Fédération Nationale 
des Syndicats du Bâtiment et du Bois Inc.. a n d with the 
Confederation of National Trade- Unions. 

1.13 Un ion : A n y synd ica t e , u n i o n or assoc ia t ion of 
e m p l o y e e s affiliated wi th the Conseil Provincial des 
Métiers de la Construction a n d w i th the Q u é b e c Federa­
t ion of L a b o u r . 

1.14 Union represen ta t ive : A n y p e r s o n w h o is the man­
d a t a r y o f a r e p r e s e n t a t i v e l a b o u r un ion o r o f an associa­
t ion o f e m p l o y e e s affiliated w i th such a representat ive 
a s soc ia t ion . 

1.15 Gr i evance : A n y d i s a g r e e m e n t respec t ing the ap­
pl ica t ion a n d i n t e r p r e t a t i o n of t h e ar t ic les of the decree 
o r of t h e c o n d i t i o n s o f e m p l o y m e n t in p u r s u a n c e of the 
C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y L a b o u r Re l a t i ons Act Chapter 
45 of t h e 1968 Q u é b e c S t a t u t e s a n d a m e n d m e n t s . 

1.16 H o u r s w o r k e d : N o t on ly t h e h o u r s o r fractions of 
h o u r s d u r i n g w h i c h the e m p l o y e e h a s ac tua l ly perform­
ed w o r k , bu t a l so such h o u r s d u r i n g w h i c h the employee 
is at his e m p l o y e r ' s d i sposa l a n d ob l iged to be present at 
his p lace of w o r k , a s well a s t h e h o u r s o r fractions of 
h o u r s be tween t h e t i m e h e w a s cal led a n d t h e t ime work 
is given to h im. 

1.17 Emergency w o r k : E m e r g e n c y w o r k is any work 
p e r f o r m e d e i ther t o a v o i d t h a t t h e e m p l o y e r o r the per­
son for w h o m the w o r k is be ing ca r r i ed o u t sustain any 
ma te r i a l d a m a g e o r w h e n p u b l i c hea l th o r safety are 
t h r e a t e n e d . Pena l t i es for non- fu l f i lmen t or con t r ac t or 
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dérées c o m m e des d o m m a g e s m a t é r i e l s . La p r e u v e d e 
l 'urgence des t r a v a u x i n c o m b e t o u j o u r s à l ' e m p l o y e u r . 

2.00 Reconnaissance 

Les a s s o c i a t i o n s p a t r o n a l e s r e p r é s e n t a t i v e s m e n ­
tionnées à l 'ar t icle 5 d e la Loi su r les r e l a t i ons d u t r ava i l 
dans l ' indus t r ie de la c o n s t r u c t i o n , c h a p i t r e 45 d e s Lois 
de 1968 et a m e n d e m e n t s , r e c o n n a i s s e n t q u e , p o u r fins 
de négoc ia t ions , t o u s les sa l a r i é s s o n t r e p r é s e n t é s p a r les 
assoc ia t ions synd ica les r e p r é s e n t a t i v e s m e n t i o n n é e s à 
l 'article 5 d e ladi te Lo i de la m ê m e façon q u e lesdi tes 
associa t ions synd ica les r e p r é s e n t a t i v e s r e c o n n a i s s e n t 
qu 'aux m ê m e s fins, t o u s les e m p l o y e u r s s o n t r ep ré sen t é s 
par lesdites a s s o c i a t i o n s p a t r o n a l e s r e p r é s e n t a t i v e s . 

3.00 Champ d'application professionnel et industriel 

3.01 Est assuje t t i au déc re t , t o u t e m p l o y e u r o u sa la r ié 
qui fait exécu t e r ou exécu te , d a n s le c h a m p d ' a p p l i c a t i o n 
terr i torial , un ou des t r a v a u x c o u v e r t s p a r le déc r e t . 

3.02 Le déc re t ne s ' a p p l i q u e p a s au sa la r ié p e r m a m e n t 
au sens des ar t ic les I et 2 d e la Lo i su r les r e l a t i ons du 
travail d a n s l ' i ndus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n , c h a p i t r e 45 
des Lois de 1968 et a m e n d e m e n t s . A u x fins d u p r é s e n t 
pa r ag raphe , les t r a v a u x d ' e n t r e t i e n ne c o m p r e n n e n t p a s 
les t r avaux exécu té s à l ' o c c a s i o n d ' u n e nouve l l e c o n s ­
truct ion, d e la r e c o n s t r u c t i o n ou d e la ré fec t ion d ' u n e 
pa r t i e d ' u n édif ice ou d ' u n i m m e u b l e ou d ' u n e n s e m b l e 
de c o n s t r u c t i o n s ni les g r o s s e s r é p a r a t i o n s faites aux 
murs ex té r ieurs , aux f o n d a t i o n s ou aux m u r s d e sou tè ­
nement . 

3.03 Le c h a m p d ' a p p l i c a t i o n p ro fes s ionne l e t i ndus ­
triel du déc re t est celui d é t e r m i n é d a n s la Lo i su r les 
relations d u t ravai l d a n s l ' i ndus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n , 
chapi tre 45 des L o i s d e 1968 et a m e n d e m e n t s et d a n s les 
règlements r e n d u s en ve r tu d ' ice l le . 

4.00 Champ d'application territorial 

4.01 Etendue: Le c h a m p d ' a p p l i c a t i o n t e r r i t o r i a l d u 

décret c o m p r e n d t o u t e la p r o v i n c e d e Q u é b e c . 

4.02 Régions: Le c h a m p d ' a p p l i c a t i o n t e r r i t o r i a l est 
divisé en r ég ions et en s o u s - r é g i o n s décr i t es à l ' annexe 
« A ». 

4.03 Régions de salaires: En ce q u i c o n c e r n e les t aux 
de sala i res et à t o u t e a u t r e fin l o r s q u e le d é c r e t y fait 
spécif iquement r é f é r ence . les r ég ions d e sa l a i r e s p r é v u e s 
aux annexes « D » , « E » et « F » s ' a p p l i q u e n t , se lon le c a s . 

5.00 Métiers et occupations 

5.01 Définition: Les dé f in i t ions d e m é t i e r s et t i t res 
occupa t ionne l s a p p a r a i s s a n t à l ' a n n e x e « B » s ' app l i ­
quent d a n s c h a c u n e d e s r é g i o n s d u déc re t à t o u s les sa la -

o t h e r s shal l no t be c o n s i d e r e d as m a t e r i a l d a m a g e . T h e 
p r o o f t h a t t h e w o r k is of p r e s s i n g necess i ty res ts w i th 
the e m p l o y e r . 

2.00 Recognit ion: 

T h e r e p r e s e n t a t i v e e m p l o y e r s ' a s s o c i a t i o n s m e n ­
t ioned in sec t ion 5 of t h e C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y L a b o u r 
R e l a t i ons Ac t , c h a p t e r 45 o f the 1968 S t a t u t e s , a n d 
a m e n d m e n t s , r ecogn ize t ha t for col lect ive b a r g a i n i n g 
p u r p o s e s all e m p l o y e e s a r e r ep re sen t ed by t h e r e p r e s e n ­
ta t ive l a b o u r a s s o c i a t i o n s m e n t i o n e d in sec t ion 5 o f t h e 
said act a n d the said r e p r e s e n t a t i v e l a b o u r a s s o c i a t i o n s 
recognize t ha t for the s a m e p u r p o s e s all e m p l o y e r s a r e 
r ep re sen t ed by t h e said r e p r e s e n t a t i v e e m p l o y e r ' s a s s o ­
c i a t i o n s . 

3.00 Professional and industrial jurisdiction 

3.01 A n y e m p l o y e r o r e m p l o y e e w h o causes to b e 
car r ied o u t o r w h o ca r r i e s o u t , w i th in the t e r r i to r ia l 
s cope , any o f t h e w o r k o r w o r k s c o v e r e d by t h e decree , 
is g o v e r n e d by this d e c r e e . 

3.02 T h e dec ree d o e s not app ly to p e r m a n e n t e m ­
p loyees wi th in the m e a n i n g of s ec t i ons 1 a n d 2 of t h e 
C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y L a b o u r R e l a t i o n s ac t . 1968 Sta­
tu tes , c h a p t e r 45 , a n d a m e n d m e n t s . F o r the p u r p o s e s of 
th i s p a r a g r a p h , m a i n t e n a n c e w o r k d o e s no t i nc lude 
w o r k p e r f o r m e d in c o n n e c t i o n w i th new c o n s t r u c t i o n , 
r e - cons t ruc t ion o r r e n o v a t i o n o f p a r t of a b u i l d i n g o r 
c o m p l e x , n o r g rea t e r r epa i r s to ou t s ide wal ls , f o u n d a ­
t i o n s o r r e t a i n i n g wa l l s . 

3.03 T h e p ro fes s iona l a n d indus t r i a l j u r i s d i c t i o n of 
the dec ree is t ha t which is d e t e r m i n e d in the C o n s t r u c ­
t ion Indus t ry L a b o u r Re l a t i ons Ac t , 1968 S t a t u t e s , 
c h a p t e r 4 5 , a n d a m e n d m e n t s , a n d in t h e r e g u l a t i o n s 
enac t ed u n d e r the said Act . 

4.00 Territorial jurisdiction 

4.01 Area: T h e te r r i to r ia l j u r i s d i c t i o n o f t h e dec ree 
inc ludes t h e en t i r e P r ov ince o f Q u é b e c . 

4.02 Regions: T h e te r r i tor ia l j u r i s d i c t i o n is d iv ided 
into r eg ions a n d s u b r e g i o n s w h i c h are desc r ibed in A p ­
pend ix " A " . 

4.03 W a g e regions: A s c o n c e r n s w a g e r a t e s a n d for 
any o t h e r p u r p o s e , w h e n e v e r t h e dec ree specif ical ly r e ­
fers t h e r e t o , t h e w a g e r eg ions p r o v i d e d for in A p p e n ­
dixes " D " , " E " a n d " F " app ly , as the c a s e m a y be . 

5.00 Trades and occupations 

5.01 Definition: T h e def in i t ions of t r a d e s a n d o c c u p a ­
t iona l t i t les m e n t i o n e d in A p p e n d i x " B " a p p l y to all 
e m p l o y e e s in each reg ion o f t h e dec ree . H o w e v e r , th i s 
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ries. C e p e n d a n t , le p résen t p a r a g r a p h e n 'affecte pas les 
d ro i t s acqu i s des ouvr ie r s qui n ' é t a i en t pas t e n u s d ' ê t re 
d é t e n t e u r s d 'un certif icat d e qua l i f i ca t ion et d e s o u v r i e r s 
d é t e n t e u r s d ' u n certif icat de qua l i f i ca t ion c o n f o r m e 
aux d i spos i t i ons d e l 'ar t icle 55 d e la Loi sur la f o r m a t i o n 
et la qual i f ica t ion profess ionnel les d e la m a i n - d ' o e u v r e , 
chap i t re 51 des Lois d e 1969 (Bill 49) et a m e n d e m e n t s o u 
d ' u n certif icat de qual i f ica t ion émis en ver tu d e l 'or­
d o n n a n c e n o . 12, 1970 de la C o m m i s s i o n du Sala i re 
M i n i m u m . 

5.02 En ce qui c o n c e r n e les t aux d e sa la i res , c e r t a in s 

mét iers ou ce r t a ines o c c u p a t i o n s s o n t subdiv i sés (es ) 

d e la façon p r é v u e à l ' annexe « C ». 

5.03 Matériaux nouveaux: D a n s t o u s les mét ie r s ou 
d a n s t o u t e s les o c c u p a t i o n s où un m a t é r i a u est subs t i tué 
au p r o d u i t c o u r a n t et r e c o n n u , c o m m e p a r e x e m p l e , u n e 
b r ique d e verre au lieu d ' u n e b r i q u e en ter re glaise ou 
en argi le , ou t ou t a u t r e m a t é r i a u réf rac ta i re , le t aux d e 
salaire du mét ie r ou o c c u p a t i o n a p p r o p r i é do i t s ' app l i ­
que r et le t rava i l doi t ê t re exécuté pa r un salar ié habi l i té 
pa r le décre t à effectuer ce t te o p é r a t i o n . 

5.04 Exécution par le compagnon ou l'apprenti: 

I ) La s o u d u r e , le d é c o u p a g e , l 'affûtage, le g r é a g e e t le 
forgeage s o n t exécutés p a r les c o m p a g n o n s ou a p ­
pren t i s du mét ie r c o n c e r n é . Tou te fo i s , la s o u d u r e 
et le d é c o u p a g e p e u v e n t aussi ê t re exécu tés p a r des 
s o u d e u r s . 

2) La m a n u t e n t i o n des m a t é r i a u x et des é c h a f a u d a g e s 
d e mét ie r s peu t ê t re exécu tée p a r des c o m p a g n o n s 
ou a p p r e n t i s de ce mé t i e r ou selon les c o u t u m e s 
dud i t mé t i e r . 

5.05 Opération effectuée par le salarié habilité: D a n s 
le cas où il est fait m e n t i o n d ' u n e o p é r a t i o n d a n s une ou 
p lus ieurs déf in i t ions d e mét ie r s ou d ' o c c u p a t i o n s , u n e 
telle o p é r a t i o n ne peu t être effectuée que p a r le ou les 
sa lar ié(s) habi l i té (s ) p a r le décre t à effectuer ce t t e o p é ­
r a t i o n . 

6.00 Conflits de compétence 

6.01 Formation — mandat: La C o m m i s s i o n de l ' i ndus ­
t r ie d e la c o n s t r u c t i o n fo rme d a n s c h a c u n e des rég ions 
un s o u s - c o m i t é a p p e l é « C o m i t é de c o m p é t e n c e » p o u r 
régler les confl i ts d ' i n t e r p r é t a t i o n d a n s la mise en app l i ­
ca t ion des déf in i t ions de mé t i e r s ou d ' o c c u p a t i o n s . 

6.02 Composit ion: Le comi t é de c o m p é t e n c e est c o m ­
posé d e d o u z e ( 12) m e m b r e s r é p a r t i s c o m m e sui t : 

a) un (1) m e m b r e dés igné pa r c h a c u n e des a s s o c i a t i o n s 
p a t r o n a l e s r ep résen ta t ives ; 

b) un ( I ) m e m b r e dés igné p a r l ' ensemble des a s soc ia ­
t i o n s p a t r o n a l e s r ep résen ta t ives ; 

p a r a g r a p h d o e s n o t affect the ves ted r igh t s of the 
w o r k e r s w h o were no t compe l l ed to be ho lde r s of a qua­
lif ication cer t i f icate n o r those of t h e e m p l o y e e s ho ld ing 
a qua l i f i ca t ion cer t i f icate in c o m p l i a n c e w i th t h e provi ­
s ions o f sec t ion 55 of t h e M a n p o w e r V o c a t i o n a l Tra in ­
ing a n d Qua l i f i ca t ion Ac t , c h a p t e r 51 of t h e 1969 Statu­
tes (Bill 49) , a n d a m e n d m e n t s , or h o l d i n g a qualif ica­
t ion cer t i f icate issued u n d e r O r d i n a n c e N o . 12, 1970, of 
the M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n . 

5.02 As c o n c e r n s w a g e ra t e s , c e r t a in t r ades o r cer ta in 
o c c u p a t i o n s are s u b d i v i d e d as p r o v i d e d for in Append ix 

" C " . 

5.03 New materials: In all t r a d e s o r o c c u p a t i o n s in 
which a n y m a t e r i a l is subs t i t u t ed for a regu la r a n d reco­
gnized p r o d u c t as in the case of glass brick instead of 
brick of p o t t e r ' s c lay o r any o t h e r re f rac tory mater ial 
the w a g e ra te of the a p p r o p r i a t e t r a d e or occupa t i on 
m u s t a p p l y a n d t h e w o r k m u s t be p e r f o r m e d by an 
e m p l o y e e w h o is en t i t l ed by the dec ree to pe r fo rm such 
o p e r a t i o n . 

5.04 Performance of work by journeyman or appren­
tice: 

(1) We ld ing , c u t t i n g , s h a r p e n i n g , r igging a n d forging 
are p e r f o r m e d by t h e j o u r n e y m e n o r appren t ices 
of t h e t r a d e c o n c e r n e d . H o w e v e r we ld ing a n d cut­
t ing m a y a l so be p e r f o r m e d by we lde r s . 

(2) T h e h a n d l i n g o f t h e m a t e r i a l s a n d scaffoldings of 
t r a d e s m a y be p e r f o r m e d by j o u r n e y m e n or appren­
t ices o f such t r a d e o r a c c o r d i n g t o t h e c u s t o m s of 
t h e sa id t r a d e . 

5.05 Operation to be performed by the employee entitl­
ed: W h e n an o p e r a t i o n is m e n t i o n e d in o n e o r several 
def in i t ions o f t r a d e s o r o c c u p a t i o n s , s u c h o p e r a t i o n may 
be p e r f o r m e d only by t h e e m p l o y e e o r e m p l o y e e s entitl­
ed by t h e dec ree t o p e r f o r m it. 

6.00 Trade jurisdiction conflicts 

6.01 Construction — terms of reference: T h e commi t ­
tee shall set u p in e a c h of t h e r eg ions a sub - commi t t e e 
ent i t led " T r a d e J u r i s d i c t i o n C o m m i t t e e " commis s ioned 
t o set t le i n t e r p r e t a t i o n d i s p u t e s a r i s ing f rom the appli­
ca t ion of t h e de f in i t ions o f t r a d e s o r o c c u p a t i o n s . 

6.02 Constitution: T h e T r a d e J u r i s d i c t i o n C o m m i t t e e 
is m a d e u p o f twelve ( 12) m e m b e r s as fo l lows: 

( a ) o n e (1) m e m b e r d e s i g n a t e d by e a c h of the em­
p l o y e r s ' r e p r e s e n t a t i v e a s s o c i a t i o n s ; 

(b) o n e ( 1 ) m e m b e r d e s i g n a t e d by t h e e m p l o y e r s ' repre­
sen ta t ive a s s o c i a t i o n s as a w h o l e ; 
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c) t ro is (3) m e m b r e s dés ignés p a r c h a c u n e d e s asso­
c ia t ions synd ica les r e p r é s e n t a t i v e s . 

6.03 Quorum: Un r e p r é s e n t a n t d e c h a c u n e des asso­
ciat ions synd ica les r e p r é s e n t a t i v e s et d e u x (2) r ep résen­
tants des a s s o c i a t i o n s p a t r o n a l e s r e p r é s e n t a t i v e s 
const i tuent le q u o r u m du c o m i t é d e c o m p é t e n c e . 

6.04 Soumission d'un conflit: T o u t conf l i t d e c o m p é ­
tence doi t ê t re s o u m i s pa r une a s s o c i a t i o n r e p r é s e n t a ­
tive, un e m p l o y e u r , un sa la r i é , un s y n d i c a t o u u n e u n i o n , 
à la fois au c o m i t é d e c o m p é t e n c e et au conse i l d ' a r b i t r a ­
ge formé en ver tu d e la Loi su r la qua l i f i ca t ion et la 
format ion p rofess ionne l les d e la m a i n d ' o e u v r e , c h a p i t r e 
5 I d e s lois de 1969 (Bill 49 ) . 

6.05 Décision unanime: T o u t e déc i s ion u n a n i m e d u 
comité de c o m p é t e n c e , r e n d u e d a n s les d ix (10) j o u r s d e 
la da t e à laquel le le confl i t lui a é t é s o u m i s , lie les e m ­
ployeurs et les sa la r iés c o n c e r n é s p o u r la d u r é e des t ra ­
vaux en c o u r s su r le c h a n t i e r o ù es t s u r v e n u le confl i t . 

6.06 Décision finale: La déc i s ion u n a n i m e du c o m i t é 
de c o m p é t e n c e est s o u m i s e au conse i l d ' a r b i t r a g e p o u r 
décision finale. 

6.07 Défaut de décider ou d'agir: À dé fau t d e déc i s ion 
unanime d a n s les d ix (10) j o u r s d e la s o u m i s s i o n du 
conflit ou à dé fau t d ' ag i r du c o m i t é d e c o m p é t e n c e d a n s 
le même déla i , le conse i l d ' a r b i t r a g e r end sa déc i s ion 
finale. 

6.08 Impossibilité de décision: C e p e n d a n t , su r récep­
tion d 'un r a p p o r t i n d i q u a n t l ' imposs ib i l i t é d ' e n a r r ive r 
à une décis ion u n a n i m e , le conse i l d ' a r b i t r a g e p e u t ren­
dre une décis ion a v a n t l ' exp i r a t i on d u dé la i d e dix (10) 
jours . 

6.09 Délai-copie: Le conse i l d ' a r b i t r a g e r end sa déci­
sion finale d a n s les v ing t -c inq (25) j o u r s d e la s o u m i s s i o n 
du conflit et e x p é d i e c o p i e d e t o u t e déc i s ion a u x assoc ia ­
tions r ep ré sen ta t ives , et aux pa r t i e s in téressées . 

6.10 Application de la décision finale: La décis ion 
rendue p a r le consei l d ' a r b i t r a g e est s a n s a p p e l . Elle lie 
tous les assujet t is , s au f c e u x a u x q u e l s s ' a p p l i q u e la déc i ­
sion u n a n i m e p r é v u e au p a r a g r a p h e 6 .05 . Elle do i t , s'il 
y a lieu, faire l 'objet d ' u n e m o d i f i c a t i o n au déc r e t . 

6.11 Continuité des travaux: T a n t q u ' u n e décis ion 
n'est pas r e n d u e p a r le c o m i t é d e c o m p é t e n c e ou pa r le 
conseil d ' a r b i t r a g e , t ou t sa la r ié q u i e x é c u t e les t r a v a u x 
faisant l 'objet d u conf l i t c o n t i n u e d ' e x é c u t e r ces t r a v a u x . 

(c) T h r e e (3) m e m b e r s d e s i g n a t e d by e a c h o f t h e r ep re ­
sen ta t ive l a b o u r a s soc i a t i ons . 

6.03 Quorum: O n e (1) r e p r e s e n t a t i v e of e a c h of the re­
p r e s e n t a t i v e l a b o u r a s s o c i a t i o n s a n d t w o (2) r e p r e s e n t a ­
t ives of t h e r e p r e s e n t a t i v e e m p l o y e r s ' a s s o c i a t i o n s shall 
form a q u o r u m of t h e T r a d e Ju r i sd i c t ion C o m m i t t e e . 

6.04 Submitting a dispute: Every t r a d e j u r i s d i c t i o n 
confl ict m u s t be s u b m i t t e d by a r e p r e s e n t a t i v e as soc ia ­
t ion, an e m p l o y e r , an e m p l o y e e , a s y n d i c a t e o r a u n i o n 
bo th t o the T r a d e Ju r i sd i c t ion C o m m i t t e e a n d t o t h e ar­
b i t r a t i o n counci l c o n s t i t u t e d u n d e r t h e M a n p o w e r V o ­
ca t iona l T r a i n i n g a n d Qua l i f i ca t ion Act , 1969 S t a t u t e s , 
c h a p t e r 5 1 . (Bill 49) . 

6.05 Unanimous decision: A n y u n a n i m o u s dec i s ion of 
the T r a d e J u r i s d i c t i o n C o m m i t t e e , h a n d e d d o w n wi th in 
ten (10) d a y s fo l lowing the d a t e on w h i c h t h e confl ict 
was s u b m i t t e d t o it, is b i n d i n g , u p o n the e m p l o y e r s a n d 
e m p l o y e e s invo lved , for the w h o l e d u r a t i o n of t h e w o r k 
in p r o g r e s s on t h e j o b - s i t e w h e r e t h e confl ict a r o s e . 

6.06 Final decision: T h e u n a n i m o u s decis ion of t h e 
T r a d e J u r i s d i c t i o n C o m m i t t e e is s u b m i t t e d t o the a rb i ­
t r a t i o n counc i l for final dec i s ion . 

6.07 Failure to hand down a decision or to act: If t h e 
T r a d e J u r i s d i c t i o n C o m m i t t e e fails to r ende r a u n a n i ­
m o u s decis ion w i th in ten (10) d a y s after t h e d a y on 
which a d i s p u t e w a s s u b m i t t e d t o it o r if it fails t o ac t 
wi th in the said de lay , the a r b i t r a t i o n counc i l r e n d e r s its 
final a w a r d . 

6.08 Impossibility to reach a decision: H o w e v e r , u p o n 
receipt o f a r e p o r t i nd i ca t i ng the imposs ib i l i ty of r e a c h ­
ing a u n a n i m o u s dec i s ion , t h e a r b i t r a t i o n counci l m a y 
r e n d e r an a w a r d before t h e then d a y (10-day) de l ay . 

6.09 Delay — copy: T h e a r b i t r a t i o n c o u n c i l h a n d s 
d o w n its final a w a r d w i th in twenty- f ive (25) d a y s fol low­
ing t h e d a y on w h i c h t h e d i s p u t e w a s s u b m i t t e d t o it a n d 
sends a copy o f such decis ion t o the r e p r e s e n t a t i v e a s ­
s o c i a t i o n s a n d p a r t i e s c o n c e r n e d . 

6.10 Enforcement of the final decision: T h e a w a r d 
h a n d e d d o w n by the a r b i t r a t i o n counci l is f inal . It is 
b ind ing u p o n all t h o s e g o v e r n e d , excep t those t o w h o m 
appl ies the u n a n i m o u s dec i s ion p r o v i d e d for in p a r a ­
g r a p h 6.05. It m u s t , w h e n e v e r a d v i s a b l e , fo rm the s u b ­
j ec t o f an a m e n d m e n t t o the d e c r e e . 

6.11 Continuity of work: As l o n g as the T r a d e J u r i s ­
d i c t i on C o m m i t t e e o r the a r b i t r a t i o n counci l has not yet 
r e n d e r e d its a w a r d , t h e e m p l o y e e w h o p e r f o r m s t h e 
work f o r m i n g t h e sub jec t of t h e d i s p u t e m u s t c o n t i n u e 
p e r f o r m i n g s u c h w o r k . 
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6.12 D é b o u r s é s : Les d é b o u r s é s d u c o m i t é de c o m p é ­

tence son t à la cha rge d e la C o m m i s s i o n d e l ' I ndus t r i e 

d e la c o n s t r u c t i o n . 

7.00 Sécur i té syndica le : 

7.01 Adhésion ob l iga to i re : T o u t salar ié do i t , c o m m e 
c o n d i t i o n du m a i n t i e n de son e m p l o i , deven i r et d e m e u ­
rer m e m b r e en règle de l 'une ou l ' au t re des a s soc ia t ions 
syndica les représen ta t ives de son choix e t . en c o n s é q u e n ­
ce, l ' e m p l o y e u r est tenu de n ' e m b a u c h e r et de ne g a r d e r 
au t ravai l que des m e m b r e s en règle de l 'une o u l ' au t re 
des a s soc ia t ions synd ica les r ep résen ta t ives a u x cond i ­
t ions c i -dessous définies . 

7.02 P résompt ion d 'aff i l ia t ion: 

1 ) Embauchage pa r l ' ent remise d 'un bureau syndical 
de p lacement : L o r s q u e l ' e m b a u c h a g e est fait p a r 
l ' en t remise d ' u n b u r e a u syndica l d e p l a c e m e n t , le 
sa lar ié référé à l ' e m p l o y e u r est r é p u t é m e m b r e en 
règle d e l ' a s soc ia t ion synd ica le r ep résen ta t ive qui 
l 'a référé. Il doi t ê t re en m e s u r e de p r é s e n t e r à cet 
effet à l ' e m p l o y e u r un cert i f icat d e m e m b r e en règle 
qui lui est fourni pa r son synd ica t ou s o n u n i o n , et 
l ' e m p l o y e u r n 'es t p a s t enu d e percevoi r des a r r i é rés 
d e c o t i s a t i o n s qui p o u r r a i e n t exis ter p o u r ce sa la r ié . 

2) E m b a u c h a g e pa r l ' en t remise d 'un cen t re de main-
d ' œ u v r e du Q u é b e c : L o r s q u e l ' e m b a u c h a g e est fait 
pa r l ' en t remise d ' u n cen t r e d e m a i n - d ' o e u v r e d u 
Q u é b e c , le sa lar ié est r é p u t é m e m b r e d ' u n e asso­
c ia t ion syndica le r ep résen ta t ive et il do i t ê t re po r ­
teur d ' u n e a t t e s t a t i o n synd ica le de son a s soc ia t ion 
r ep résen ta t ive . Le cen t r e de m a i n - d ' o e u v r e du 
Q u é b e c est p r é s u m é ne référer aux e m p l o y e u r s que 
des m e m b r e s en règle . C e p e n d a n t , si à son a r r ivée 
chez l ' e m p l o y e u r , il ne dé t i en t pas une a t t e s t a t i o n 
à l'effet qu ' i l est m e m b r e en règle, il doi t s igner une 
a u t o r i s a t i o n p e r m e t t a n t à l ' e m p l o y e u r d e percevoi r 
t o u s a r r ié rés d e c o t i s a t i o n s qui p o u r r a i e n t lui ê t re 
i m p u t é s pa r son a s soc ia t ion synd ica le r ep ré sen t a ­
t ive. D a n s ce cas , l ' e m p l o y e u r est t enu d ' av i se r im­
m é d i a t e m e n t le synd ica t ou l ' un ion conce rné (e ) d e 
ce fait et de s ' en t end re avec lui ou elle su r le m o d e 
d e p e r c e p t i o n des a r r ié rés . 

3) Au t r e s méthodes d ' e m b a u c h a g e : L o r s q u e l ' e m b a u ­
c h a g e est fait a u t r e m e n t que c i -hau t p r évu , l ' em­
p l o y e u r ne peu t e m b a u c h e r que des sa la r iés qui son t 
m e m b r e s en règle du synd ica t ou d e l ' un ion et qui 
son t p o r t e u r s d ' u n e a t t e s t a t i o n à cet effet ou qui 
se c o n f o r m e n t au p a r a g r a p h e 7.02-4 c i -dessous . 

4) Dé ten teur d 'une ca r t e de m e m b r e : T o u t d é t e n t e u r 
d ' u n e ca r t e d e m e m b r e d ' u n e a s soc ia t ion synd ica le 
r ep résen ta t ive est r é p u t é m e m b r e en règle s'il p a y e , 
ou offre d e payer d a n s un délai m a x i m u m d e t ro i s 

6.12 E x p e n s e s : T h e C o n s t r u c t i o n Indus t ry C o m m i s ­
sion shal l def ray t h e expenses of t h e T r a d e Jur i sd ic t ion 
C o m m i t t e e . 

7.00 Union secur i ty : 

7.01 Compu l so ry m e m b e r s h i p : Every e m p l o y e e , as a 
c o n d i t i o n for m a i n t a i n i n g his e m p l o y m e n t , mus t beco­
me a n d r ema in a m e m b e r in g o o d s t a n d i n g of one of the 
r e p r e s e n t a t i v e l a b o u r a s s o c i a t i o n s of h is cho ice and the 
e m p l o y e r mus t a c c o r d i n g l y hire a n d keep in his employ 
only m e m b e r s in g o o d s t a n d i n g of e i ther of t h e repre­
sen ta t ive l a b o u r a s s o c i a t i o n s u p o n the c o n d i t i o n s here­
inafter def ined . 

7.02 P re sumpt ion of aff i l iat ion: 

(1) H i r ing th rough a union hir ing ha l l : W h e n the hiring 
is d o n e t h r o u g h a u n i o n h i r ing hall , the employee 
referred to t h e e m p l o y e r is d e e m e d a m e m b e r 
in g o o d s t a n d i n g o f the r e p r e s e n t a t i v e l a b o u r asso­
c ia t ion which referred h i m . He m u s t be able to pre­
sent for s u c h p u r p o s e t o the e m p l o y e r a certificate 
of m e m b e r s h i p in g o o d s t a n d i n g which is furnished 
to him by his synd i ca t e o r u n i o n a n d the employer 
is no t r equ i r ed to col lect t h e a r r e a r s of con t r ibu­
t ions w h i c h m a y be owing by such e m p l o y e e . 

(2) H i r ing th rough a Québec manpower cen t re : When 
the h i r ing is d o n e t h r o u g h a Q u é b e c m a n p o w e r 
cen t re , the e m p l o y e e is d e e m e d a m e m b e r of a re­
p r e s e n t a t i v e l a b o u r a s soc i a t i on , a n d he mus t hold a 
m e m b e r s h i p a t t e s t a t i o n f rom his representa t ive 
a s soc i a t i on . T h e Q u é b e c m a n p o w e r cen t r e is pre­
s u m e d t o refer t o e m p l o y e r s on ly m e m b e r s in good 
s t a n d i n g . H o w e v e r , w h e n an e m p l o y e e repor t s to 
an e m p l o y e r if h e d o e s no t ho ld an a t t e s t a t ion that 
he is a m e m b e r in g o o d s t a n d i n g , h e mus t sign an 
a u t h o r i z a t i o n t o e n a b l e t h e e m p l o y e r to collect all 
a r r e a r s of c o n t r i b u t i o n s w h i c h m a y b e impu ted to 
such e m p l o y e e by his l a b o u r a s soc i a t i on . In such 
case , the e m p l o y e r m u s t not i fy fo r thwi th the syndi­
ca te o r u n i o n c o n c e r n e d o f s u c h fact a n d reach an 
a g r e e m e n t w i th such s y n d i c a t e o r u n i o n respecting 
the m e t h o d o f co l l ec t ing a r r e a r s . 

(3) O t h e r m e a n s of h i r ing : W h e n t h e h i r ing is done 
o t h e r w i s e t h a n h e r e i n - a b o v e presc r ibed , the 
e m p l o y e r shal l hire on ly e m p l o y e e s w h o are mem­
bers in g o o d s t a n d i n g of the s y n d i c a t e or union and 
w h o h o l d an a t t e s t a t i o n to t ha t effect o r w h o com­
ply w i th p a r a g r a p h 7.02-4 h e r e i n b e l o w . 

(4) H o l d e r of a m e m b e r s h i p ca rd : Every h o l d e r of a 
m e m b e r s h i p c a r d o f a r e p r e s e n t a t i v e l a b o u r asso­
c i a t i on is d e e m e d a m e m b e r in g o o d s t a n d i n g if he 
pays or offers t o p a y w i th in a m a x i m u m delay of 
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(3) mois , à la c o n v e n a n c e d u synd ica t ou d e l ' un ion 
concerné(e ) , les c o t i s a t i o n s p r é v u e s p a r les s t a t u t s 
et r èg lemen t s du synd ica t o u d e l ' u n i o n c o n c e r n é ( e ) . 

7.03 Ma in t i en d 'aff i l iat ion: T o u t m e m b r e d e l ' une o u 
l 'autre des a s s o c i a t i o n s synd ica l e s r e p r é s e n t a t i v e s do i t 
mainteni r son a d h é s i o n à l ' a s soc i a t ion synd ica le r ep ré ­
sentat ive d o n t il est m e m b r e p o u r la d u r é e du déc re t , 
sous réserve d u p a r a g r a p h e 7 .06-1 . 

7.04 Suspension ou expu l s ion : A u c u n sa la r ié ne p e u t 
être s u s p e n d u ou e x p u l s é du s y n d i c a t ou d e l ' u n i o n , s au f 
s'il en viole les s t a t u t s et r è g l e m e n t s . 

7.05 Droi t à l ' admiss ion d a n s le synd ica t ou l ' un ion : 

1) Le synd ica t et l ' un ion ne p e u v e n t refuser c o m m e 
m e m b r e : 

a ) T o u t sa la r ié q u i d é t i e n t u n e c a r t e d e c o m p é ­
t ence (cer t i f icat d e qua l i f i ca t i on ) l o r s q u e tel 
c a r t e o u cer t i f ica t es t r equ i s p o u r l 'exercice de 
s o n mét ie r ; 

b) T o u t e p e r s o n n e a y a n t o b t e n u un cer t i f ica t d e 
qua l i f i ca t ion p ro fes s ionne l l e é m i s en ver tu des 
d i spos i t i ons d e la Lo i su r la f o r m a t i o n et la 
qua l i f i ca t ion p ro fe s s ionne l l e s d e la ma in -
d ' o e u v r e , c h a p i t r e 51 des lois d e 1969 (Bill 49) 
et a m e n d e m e n t s et t ou t a p p r e n t i r e c o n n u 
c o m m e tel ; 

c) T o u t s a l a r i é qui n ' e s t p a s t enu d e dé t en i r une 
car te d e c o m p é t e n c e ou un cer t i f ica t d e qualif i­
ca t ion p ro fes s ionne l l e p o u r l 'exercice d e s o n 
mé t i e r ou d e s o n o c c u p a t i o n d a n s l ' i ndus t r i e d e 
la c o n s t r u c t i o n . 

2) A u c u n sa l a r i é ne p e u t ê t re refusé c o m m e m e m b r e 
du synd ica t o u d e l ' u n i o n , s au f s'il en viole les 
s t a tu t s et r è g l e m e n t s . 

3) Si un sa la r ié d é t e n a n t un e m p l o i a u p r è s d e l ' em­
ployeur se voi t re fuser l ' a d m i s s i o n à l 'une ou l ' a u t r e 
des a s s o c i a t i o n s synd ica l e s r e p r é s e n t a t i v e s p o u r 
q u e l q u e r a i son a u t r e q u ' u n e o b l i g a t i o n p é c u n i a i r e 
prévue p a r les s t a t u t s de l ' a s soc i a t ion synd ica le 
r ep résen ta t ive en c a u s e , l ' e m p l o y e u r n 'es t p a s t enu 
d e congéd i e r ce sa l a r i é . 

7.06 Re t ra i t d ' adhés ion ou c h a n g e m e n t d ' a l l égeance : 

1) T o u t sa la r ié o u m e m b r e p e u t , c e p e n d a n t , e n t r e le 

180e et le 140e j o u r p r é c é d a n t la d a t e d ' e x p i r a t i o n 

du décre t , re t i re r s o n a d h é s i o n ou c h a n g e r d 'a l lé­

geance synd ica l e . 

t h r e e (3) m o n t h s , at t h e c o n v e n i e n c e of t h e synd i ­
ca te o r un ion c o n c e r n e d , t h e c o n t r i b u t i o n s p r e s ­
c r ibed by t h e ru les a n d by - l aws of the s y n d i c a t e o r 
un ion c o n c e r n e d . 

7.03 Uphold ing of m e m b e r s h i p : A n y m e m b e r o f a n y o f 
the r e p r e s e n t a t i v e l a b o u r a s s o c i a t i o n s m u s t c o n t i n u e his 
m e m b e r s h i p in the r e p r e s e n t a t i v e l a b o u r a s s o c i a t i o n to 
which he b e l o n g s for the t e r m of the dec ree , subjec t t o 
p a r a g r a p h 7 .06-1 . 

7.04 Suspens ion or expu l s ion : N o e m p l o y e e shal l be 
s u s p e n d e d o r expel led f rom t h e synd i ca t e or u n i o n , ex ­
cep t for c ause of i n f r i ngmen t of the ru les a n d by - l aws of 
the synd i ca t e or u n i o n c o n c e r n e d . 

7.05 Right to membersh ip in the syndica te or u n i o n : 

(1) T h e synd i ca t e a n d un ion m a y no t refuse m e m b e r ­
ship t o : 

(a) A n y e m p l o y e e w h o ho lds a c o m p e t e n c y c a r d 
(qua l i f ica t ion cer t i f icate) w h e n such ca rd o r 
cer t i f icate is r equ i r ed for the p rac t i ce of his 
t r a d e ; 

(b) A n y p e r s o n w h o h a s o b t a i n e d a cer t i f icate of 
v o c a t i o n a l qua l i f i ca t ion issued u n d e r the p r o ­
v is ions of t h e M a n p o w e r V o c a t i o n a l T r a i n i n g 
a n d Qua l i f i ca t ion Ac t , C h a p t e r 51 o f t h e 1969 
Q u é b e c S t a t u t e s (Bill 49) a n d a m e n d m e n t s , 
a n d a n y a p p r e n t i c e recogn ized as s u c h ; 

(c) A n y e m p l o y e e w h o is no t r equ i r ed to hold a 
c o m p e t e n c y c a r d o r a cer t i f icate of v o c a t i o n a l 
qua l i f i ca t ion for t h e p rac t i ce o f his t r a d e o r 
o c c u p a t i o n in t h e c o n s t r u c t i o n i n d u s t r y . 

(2) N o e m p l o y e e m a y be refused m e m b e r s h i p in t h e 
synd ica te or u n i o n , excep t for c ause of in f r ingment 
of t h e ru les a n d by- laws of s u c h synd i ca t e or u n i o n . 

(3) If an e m p l o y e e e m p l o y e d by an e m p l o y e r is refused 
m e m b e r s h i p in a n y o f the r e p r e s e n t a t i v e l a b o u r 
a s s o c i a t i o n s for a n y r e a s o n o t h e r t h a n a p e c u n i a r y 
ob l iga t i on p r o v i d e d for in t h e ru les o f t h e r ep re ­
sen ta t ive l a b o u r a s soc ia t ion invo lved , t h e e m ­
p loye r shall no t be b o u n d to d i smiss such e m p l o y e e . 

7.06 W i t h d r a w a l of membersh ip o r c h a n g e of a l legian­

c e : 

(1) Neve r the l e s s , any e m p l o y e e o r m e m b e r m a y , bet­
w e e n the 18th a n d 140th d a y p r e c e d i n g t h e e x p i r a ­
t ion d a t e of t h e dec ree , w i t h d r a w his m e m b e r s h i p 
o r c h a n g e his a l leg iance to a n o t h e r l a b o u r u n i o n o r 
s y n d i c a t e . 
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2) a) Q u i c o n q u e s 'est p réva lu des d i spos i t i ons p ré ­
vues au p a r a g r a p h e 7 .06-1 , doi t t r a n s m e t t r e sa 
démis s ion éc r i t e à l ' a s soc ia t ion synd ica le inté­
ressée, au p lu s t a rd d a n s les t ro i s (3) j o u r s 
o u v r a b l e s qui su iven t le 140c j o u r p r é c é d a n t 
l ' exp i ra t ion du décre t . 

b) La d i spos i t ion p révue à l 'a l inéa 7.06-2 (a) n 'a 
pas p o u r effet d e p r o l o n g e r la pé r i ode d o n n a n t 
d ro i t d e re t i re r son a d h é s i o n synd ica le ou d e 
c h a n g e r d ' a l l égeance syndica le , c o n f o r m é m e n t 
aux d i spos i t ions de la Loi su r les r e l a t ions du 
t ravai l d a n s l ' indus t r ie d e la c o n s t r u c t i o n , 
chap i t r e 45 des lois de 1968 et a m e n d e m e n t s . 

c) T o u t e démis s ion t r a n s m i s e ap rès ce délai d e 

t ro is (3) j o u r s o u v r a b l e s est nul le et s a n s effet. 

7.07 Obl iga t ion de l ' employeur : 

I ) Si un sa la r ié ne d e m e u r e ou ne dev ien t p a s m e m b r e 
en règle d e l 'une ou l ' au t re des a s soc ia t ions syndi ­
cales r ep résen ta t ives c o n f o r m é m e n t aux d ispos i ­
t ions du p résen t ar t icle , l ' e m p l o y e u r do i t congéd i e r 
ledit sa la r ié i m m é d i a t e m e n t à la d e m a n d e écr i te 
d ' u n r e p r é s e n t a n t syndica l d e l 'une ou l ' au t re des 
a s s o c i a t i o n s synd ica les r ep résen ta t ives . 

2) R ien d a n s le décre t ne do i t ê t re in t e rp ré t é c o m m e 
ob l igean t un e m p l o y e u r à e m p l o y e r une ce r ta ine 
p r o p o r t i o n de m e m b r e s d e l 'une ou l ' au t re des asso­
c i a t i ons synd ica les r ep résen ta t ives . 

8.00 P r écompte 

8.01 Au to r i sa t ion : 

1 ) L ' e m p l o y e u r doi t exiger d e tout sa lar ié à son emp lo i 
une a u t o r i s a t i o n écr i te et i r r évocab le d e dédu i r e le 
m o n t a n t de la co t i sa t ion syndica le du synd ica t ou 
d e l ' un ion a u q u e l ou à laquel le il a p p a r t i e n t . 

2) Lors d e l ' e m b a u c h a g e d 'un sa lar ié , l ' e m p l o y e u r 
doi t exiger q u e ce salar ié lui r e m e t t r e une a u t o r i s a ­
t ion écr i te et i r r évocab le de dédu i r e le m o n t a n t d e 
la co t i sa t ion synd ica le du synd ica t ou d e l ' un ion 
auque l ou à laquel le il a p p a r t i e n t . Les fo rmules 
d ' a u t o r i s a t i o n de p r é c o m p t e r s o n t fourn ies g r a t u i ­
t e m e n t à l ' e m p l o y e u r pa r le synd ica t ou l ' un ion 
intéressé(e) . 

8.02 Obl iga t ion de l ' employeur : 

1) L ' e m p l o y e u r do i t h o n o r e r l ' au to r i s a t i on écr i te e t 
i r r évocab le d o n n é e pa r t ou t sa la r ié d e p r é c o m p t e r 
su r sa paie h e b d o m a d a i r e o u , a p r è s e n t e n t e avec 
l ' emp loyeur , m e n s u e l l e m e n t , le m o n t a n t d e la cot i ­
sa t ion syndica le selon l ' ind ica t ion d o n n é e à ce t 
effet pa r le synd ica l ou l ' un ion in téressé(e) . 

(2) (a) a n y p e r s o n w h o h a s ava i l ed h imsel f of the 
p rov i s ions of p a r a g r a p h 7.06-1 m u s t t ransmi t 
his w r i t t en r e s igna t ion t o the represen ta t ive 
l a b o u r a s soc ia t ion c o n c e r n e d w i th in th ree (3) 
w o r k i n g d a y s fo l lowing t h e 14th d a y preced ing 
the e x p i r a t i o n of t h e dec ree . 

(b) T h e p rov i s ion p r o v i d e d for in s u b p a r a g r a p h 
7.06-2 (a) shal l no t have t h e effect of ex tend ing 
the pe r iod en t i t l i ng t o w i t h d r a w a l of un ion or 
synd i ca t e m e m b e r s h i p o r c h a n g i n g of un ion or 
syndica l a l l eg iance , in a c c o r d a n c e wi th the 
p rov i s ion of t h e C o n s t r u c t i o n Indus t ry La­
b o u r Re l a t i ons Act , C h a p t e r 45 o f the 1968 
S t a t u t e s of Q u é b e c a n d a m e n d m e n t s . 

(c) A n y r e s igna t ion sen t after such de lay of three 
th ree (3) d a y s be null a n d vo id . 

7.07 Employe r ' s ob l iga t ion : 

(1) If an e m p l o y e e d o e s no t r ema in o r d o e s not become 
a m e m b e r in g o o d s t a n d i n g o f e i ther of the repre­
sen ta t ive l a b o u r a s s o c i a t i o n s in a c c o r d a n c e with 
th i s ar t ic le , t h e e m p l o y e r m u s t d i smiss the said 
e m p l o y e e fo r thwi th u p o n the wr i t t en reques t of a 
r e p r e s e n t a t i v e of e i ther of the r ep resen ta t ive l abour 
a s soc i a t i ons . 

(2) N o t h i n g in t h e dec ree shall be in te rp re ted as com­
pel l ing any e m p l o y e r to e m p l o y a cer ta in p ropo r ­
t ion o f m e m b e r s of any o n e of the representa t ive 
l a b o u r a s s o c i a t i o n s . 

8.00 Check-of f 

8.01 Au thor i za t ion : 

(1) T h e e m p l o y e r m u s t r e q u i r e from every employee in 
his e m p l o y a wr i t t en a n d i r r evocab l e au tho r i za t i on 
to d e d u c t t h e a m o u n t of the u n i o n d u e s of the syn­
d ica t e o r un ion to which he b e l o n g s . 

(2) W h e n an e m p l o y e e is h i red , t h e e m p l o y e r must 
r e q u i r e t ha t s u c h e m p l o y e e r e m i t to him a written 
a n d i r r evocab le a u t h o r i z a t i o n t o d e d u c t t h e a m o u n t 
of t h e un ion d u e s of t h e s y n d i c a t e o r u n i o n to which 
he be longs . T h e a u t h o r i z a t i o n fo rms to make 
check-offs are fu rn i shed g r a t u i t o u s l y to the em­
p loye r by the s y n d i c a t e o r u n i o n c o n c e r n e d . 

8.02 Employe r ' s ob l iga t ion : 

( I ) T h e e m p l o y e r m u s t h o n o u r t h e w r i t t en a n d irre­
vocab le a u t h o r i z a t i o n given by any e m p l o y e e to 
d e d u c t in a d v a n c e from h i s p a y e a c h week or , after 
a g r e e m e n t w i th t h e e m p l o y e r , e a c h m o n t h , the 
a m o u n t of the u n i o n d u e s a c c o r d i n g t o t h e indica­
t ion given to t h a t effect by t h e s y n d i c a t e or union 
c o n c e r n e d . 
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2) L ' e m p l o y e u r doi t r e m e t t r e , d a n s les q u i n z e (15) 
p r emie r s j o u r s du mo i s s u i v a n t la p e r c e p t i o n , au 
synd ica t o u à l ' u n i o n c o n c e r n é ( e ) , les m o n t a n t s 
p r é c o m p t é s avec un b o r d e r e a u n o m i n a t i f fourn i 
g r a t u i t e m e n t p a r le synd ica t ou l ' un ion in téressé(e) , 
ou un b o r d e r e a u d e l ' e m p l o y e u r c o n t e n a n t les r en ­
se ignemen t s nécessa i re s e t d û m e n t r e m p l i . La remi ­
se est faite à l ' o r d r e du s y n d i c a t o u de l ' u n i o n inté-
ressé(e) à sa p l ace d 'a f fa i res . 

3) T o u t e m p l o y e u r q u i a reçu et qui refuse o u néglige 
d ' h o n o r e r l ' a u t o r i s a t i o n éc r i t e et i r r évocab l e d ' u n 
salar ié ou qui o m e t d e r e m e t t r e les m o n t a n t s ainsi 
pe rçus est r e s p o n s a b l e vis-à-vis le s y n d i c a t o u 
l ' un ion in téressé(e) des m o n t a n t s non d é d u i t s o u 
non remis et il c o n t r a c t e d e ce fait une de t t e é q u i ­
va len te . 

4) L ' e m p l o y e u r q u i reço i t un avis de r é v o c a t i o n d a n s 
les délais fixés à l ' a r t ic le 33 d e la Loi su r les rela­
t ions du t ravai l d a n s l ' i ndus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n , 
chap i t r e 45 des lois d e 1968 et a m e n d e m e n t s do i t 
en r e m e t t r e cop ie à l ' a s soc i a t ion synd i ca l e r ep ré ­
sen ta t ive in té ressée . 

8.03 Modification au montant de la cotisation syndi­
cale: L o r s q u e le m o n t a n t de la c o t i s a t i o n synd ica le à 
être pré levé est c h a n g é p a r le synd ica t o u l ' un ion conce r ­
n é ^ ) , celui-ci ou celle-ci do i t aviser l ' e m p l o y e u r pa r 
écrit. D a n s un tel c a s , le c h a n g e m e n t p r e n d effet à 
l 'égard d e l ' e m p l o y e u r à c o m p t e r d u d é b u t d e la pé r iode 
de paie qui suit i m m é d i a t e m e n t les q u i n z e (15) p r e m i e r s 
jours ap rès la r é c e p t i o n d e l 'avis écr i t pa r l ' e m p l o y e u r . 
Après en t en t e , l ' e m p l o y e u r peu t pe rcevo i r des a r r i é rés 
de co t i sa t ions synd ica l e s d u e s p a r le sa la r ié et pe rcevoi r 
une a u g m e n t a t i o n r é t r o a c t i v e d e c o t i s a t i o n s synd ica l e s . 

9.00 Représentant syndical: 

9.01 Reconnaissance: 

1) Si un synd ica t ou une u n i o n r e q u i e r t les serv ices 
d 'un r e p r é s e n t a n t s y n d i c a l , t o u t e a s s o c i a t i o n p a t r o ­
nale r e p r é s e n t a t i v e ou t o u t e m p l o y e u r doi t le r econ­
naî t re . T o u t r e p r é s e n t a n t synd ica l p e u t , su r r endez -
vous avec l ' e m p l o y e u r ou s o n r e p r é s e n t a n t ou son 
m a n d a t a i r e , vérifier la liste des sa l a r i é s e t l ' au to r i ­
sa t ion d e p r é c o m p t e r à la p l ace d 'a f fa i res dud i t 
e m p l o y e u r o u su r le c h a n t i e r . 

2) P o u r facili ter le t rava i l des r e p r é s e n t a n t s s y n d i c a u x , 
l ' e m p l o y e u r o u son r e p r é s e n t a n t ou son m a n d a t a i ­
re doi t les recevoi r à ses b u r e a u x , s u r r e n d e z - v o u s , 
e t il s ' e n g a g e à leur fou rn i r t o u t e i n f o r m a t i o n o u 
d o c u m e n t c o n c e r n a n t l ' a p p l i c a t i o n du déc re t . 

(2) Wi th in the first fifteen (15) d a y s o f t h e next m o n t h , 
t h e e m p l o y e r m u s t remi t to the synd i ca t e o r u n i o n 
c o n c e r n e d , t h e a m o u n t s c h e c k e d off w i th a m e m o ­
r a n d u m of n a m e s supp l i ed free of c h a r g e by t h e 
synd i ca t e o r un ion c o n c e r n e d , o r a m e m o r a n d u m 
of the e m p l o y e r c o n t a i n i n g t h e necessa ry i n f o r m a ­
t ion a n d duly filled. T h e r e m i t t a n c e is m a d e to t h e 
o r d e r of the s y n d i c a t e o r u n i o n c o n c e r n e d at i ts 
p l ace o f bus iness . 

(3) A n y e m p l o y e r w h o h a s received a n d w h o refuses o r 
neglects t o h o n o u r the wr i t t en a n d i r r e v o c a b l e a u ­
t h o r i z a t i o n o f an e m p l o y e e o r w h o o m i t s t o r e m i t 
t h e a m o u n t s so co l lec ted is l iable t o the synd i ca t e o r 
un ion c o n c e r n e d for t h e a m o u n t s n o t d e d u c t e d o r 
not r emi t t ed a n d he c o n t r a c t s on tha t a c c o u n t an 
equ iva l en t d e b t . 

(4) T h e e m p l o y e r w h o receives a no t ice of r e v o c a t i o n 
w i th in t h e de lays fixed in Sec t ion 33 of the C o n s ­
t r u c t i o n I n d u s t r y L a b o u r R e l a t i o n s Ac t , C h a p t e r 
45 of the 1968 Q u é b e c S t a t u t e s a n d a m e n d m e n t s , 
m u s t remi t a c o p y the reo f t o t h e r e p r e s e n t a t i v e la­
b o u r a s soc ia t ion c o n c e r n e d . 

8.03 Change in the amount of union dues: W h e n t h e 
a m o u n t of the un ion d u e s to b e c h e c k e d off is c h a n g e d 
by t h e synd i ca t e o r un ion c o n c e r n e d , s u c h synd i ca t e o r 
un ion m u s t notify t h e e m p l o y e r in w r i t i n g . In such a 
case , the c h a n g e t a k e s effect wi th respec t t o the em­
ployer f rom the b e g i n n i n g of t h e p a y p e r i o d i m m e d i a t e l y 
fol lowing t h e first fifteen (15) d a y s after the e m p l o y e r 
has received the w r i t t en no t i ce . U p o n a g r e e m e n t , t h e 
e m p l o y e r m a y col lect t h e a r r e a r s of u n i o n d u e s d u e by 
the e m p l o y e e a n d col lect a r e t r o a c t i v e inc rease o f un ion 
d u e s . 

9.00 Labour association representative: 

9.01 Recognition: 

(1) If a s y n d i c a t e o r a u n i o n r equ i r e s the services o f a 
l a b o u r a s soc ia t ion r ep re sen t a t i ve , any r e p r e s e n t a ­
tive e m p l o y e r s ' a s s o c i a t i o n o r a n y e m p l o y e r m u s t 
recognize h im. A n y l a b o u r a s s o c i a t i o n r e p r e s e n t a ­
t ive m a y , u p o n a p p o i n t m e n t w i th the e m p l o y e r o r 
h is r e p r e s e n t a t i v e or his m a n d a t o r y , verify the list 
o f e m p l o y e e s a n d the a u t h o r i z a t i o n to m a k e check­
offs, at the said e m p l o y e r ' s p l ace of b u s i n e s s o r on 
t h e j ob - s i t e . 

(2) In o r d e r t o facil i tate t h e w o r k of t h e l a b o u r a s s o ­
c i a t i on r e p r e s e n t a t i v e , t h e e m p l o y e r o r h is r ep re ­
sen ta t ive m u s t receive t h e m at his office, on a p ­
p o i n t m e n t , a n d m u s t furnish t h e m wi th a n y infor­
m a t i o n o r d o c u m e n t r e spec t ing t h e a p p l i c a t i o n of 
the d e c r e e . 
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9.02 Visite de chantier: 

1) Les r e p r é s e n t a n t s de l 'une ou l ' au t re des associa­
t i o n s synd ica les r ep résen ta t ives on t l ibre accès à 
t o u s les c h a n t i e r s d u r a n t les h e u r e s d e t ravai l p o u r 
e n q u ê t e r d a n s t o u t e affaire ou p o u r d iscuter d e 
t o u t e affaire c o n c e r n a n t l ' app l i ca t ion du déc re t , 
ma i s en a u c u n cas leurs visi tes ne d o i v e n t c o m p r o ­
m e t t r e l ' a v a n c e m e n t d e s t r a v a u x . 

2) L o r s q u ' i l s visi tent un chan t i e r , ils d o i v e n t d ' a b o r d 
en aviser le s u r i n t e n d a n t ou le c o n t r e m a î t r e ou t ou t 
a u t r e r e p r é s e n t a n t officiel d e l ' e m p l o y e u r in téressé . 
D a n s t o u s les cas où les r èg lemen t s d e sécur i té 
e m p ê c h e n t le l ibre accès à un c h a n t i e r ou à un tel 
lieu d e t rava i l , l ' e m p l o y e u r do i t a ider les r ep résen­
t a n t s synd icaux à o b t e n i r le la issez-passer ou la 
pe rmi s s ion requise p o u r en t r e r sur tel c h a n t i e r ou 
su r tel lieu d e t r ava i l . 

9.03 Affichage: À la d e m a n d e d u r e p r é s e n t a n t syndi ­
cal, l ' e m p l o y e u r doi t instal ler d a n s sa p lace d 'affaires 
et au chan t i e r , à un e n d r o i t visible, un t a b l e a u où le 
synd ica t et l ' un ion p e u v e n t afficher des c o m m u n i q u é s 
ou d o c u m e n t s non d i s c r i m i n a t o i r e s . 

10.00 Délégués 

10.01 Délégué de chantier: 

1) Nomination: 

a) T o u t synd ica t ou t o u t e un ion ou g r o u p e 
d ' u n i o n s a d ro i t de n o m m e r chacun un dé légué 
d e chan t i e r p o u r c h a q u e c h a n t i e r où l ' em­
p loyeur a sep t (7) salar iés et p lus , m e m b r e s 
dud i t syndica t , un ion ou g r o u p e d ' u n i o n s , d e 
la façon s u i v a n t e et aux c o n d i t i o n s définies 
c i -dessous : 

bl Aux fins du présent ar t ic le , le c h a n t i e r c o m ­
p r e n d l ' ensemble des t r a v a u x effectués pa r un 
e m p l o y e u r d a n s un m ê m e proje t . 

2 ) Procédure de nomination : 

a ) La n o m i n a t i o n du dé légué de c h a n t i e r doi t se 
faire p a r un avis écri t d e t ou t synd ica l ou d e 
t o u t e un ion ou g r o u p e d ' u n i o n s . 

b) Le sa la r ié dés igné c o m m e délégué d e chan t i e r 
doi t ê t re chois i p a r m i les sa la r iés d e l ' em­
p l o y e u r . 

c) Tou te fo i s , l o r sque l ' e m b a u c h a g e d ' u n salar ié 
se fait pa r l ' i n t e rméd ia i r e d ' u n b u r e a u syndica l 
de p l a c e m e n t , t ou t synd ica t ou t o u t e u n i o n ou 

9.02 Job-site visits: 

(1) T h e r ep re sen t a t i ve s of any r ep resen ta t ive l abour 
a s soc ia t ion shall h a v e free access to all t h e job-s i tes 
d u r i n g w o r k i n g h o u r s to inves t iga te any m a t t e r or 
discuss a n y m a t t e r r e g a r d i n g the app l i ca t ion of the 
dec ree , bu t in n o case shal l the i r visits h inde r the 
p rog res s of the w o r k . 

(2) W h e n they visit a j o b - s i t e t hey m u s t first advise 
the s u p e r i n t e n d e n t o r t h e f o r e m a n o r any o ther 
official r e p r e s e n t a t i v e of the e m p l o y e r c o n c e r n e d . 
In all cases w h e r e t h e safety ru les p roh ib i t free 
access to a j o b - s i t e o r p l ace of w o r k , t h e employer 
shal l assist the l a b o u r a s s o c i a t i o n represen ta t ive to 
o b t a i n t h e r equ i r ed p a s s o r pe rmi s s ion to en te r such 
j o b - s i t e o r such p lace of w o r k . 

9.03 Posting: U p o n the r e q u e s t o f the l a b o u r associa­
t ion r ep re sen t a t i ve , the e m p l o y e r m u s t affix, in his place 
o f bus iness a n d on the j ob - s i t e , in a c o n s p i c u o u s place, a 
pos t e r - f r ame on w h i c h the s y n d i c a t e a n d t h e un ion may 
post u p c o m m u n i c a t i o n s or n o n d i s c r i m i n a t o r y docu­
m e n t s . 

10.00 Stewards 

10.01 

(1) Appointment: 

(a) Each s y n d i c a t e , u n i o n o r g r o u p o f un ions is 
ent i t led to e a c h a p p o i n t one j o b - s i t e s teward, 
for e a c h j o b - s i t e w h e r e the e m p l o y e r has seven 
(7) o r m o r e e m p l o y e e s w h o a r e m e m b e r s of the 
sa id s y n d i c a t e , u n i o n o r g r o u p of u n i o n s , in the 
fol lowing m a n n e r a n d u p o n the cond i t ions 
here inaf te r specif ied: 

(b) F o r the p u r p o s e s of the p r e s e n t ar t ic le , the 
j o b - s i t e i nc ludes , a s a w h o l e , all t h e w o r k carri­
ed ou t on the s a m e pro jec t by an emp loye r . 

(2) Appointment procedure: 

(a) T h e a p p o i n t m e n t o f the j o b - s i t e s t eward must 
b e effected by m e a n s o f a wr i t t en no t ice from 
a n y s y n d i c a t e , u n i o n or g r o u p o f u n i o n s . 

(b) T h e e m p l o y e e a p p o i n t e d as j o b - s i t e steward 
m u s t be c h o s e n from a m o n g the e m p l o y e e s of 
t h e e m p l o y e r . 

(e) H o w e v e r , w h e n t h e h i r ing of an e m p l o y e e is 
d o n e t h r o u g h a l a b o u r a s s o c i a t i o n h i r ing hall , 
a n y s y n d i c a t e , u n i o n or g r o u p of un ions is 
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g r o u p e d ' u n i o n s a le d r o i t d ' e n v o y e r à l ' em­
p l o y e u r un sa la r ié p o r t e u r d ' u n avis écri t d e 
n o m i n a t i o n au p o s t e d e dé légué d e c h a n t i e r . 

d l T o u t synd ica t o u t o u t e u n i o n o u g r o u p e 
d ' u n i o n s a le d r o i t d e n o m m e r un dé légué d e 
c h a n t i e r s u i v a n t la p r o c é d u r e p r é v u e a u 
présen t s o u s - p a r a g r a p h e , l o r s q u e l ' e m p l o y e u r 
met en c h a n t i e r des t r a v a u x d e c o n s t r u c t i o n 
sans devo i r p r o c é d e r à q u e l q u e e m b a u c h a g e 
que ce soi t p a r c e qu ' i l ut i l ise la m a i n - d ' o e u v r e 
qu ' i l e m p l o i e dé jà . 

3) Reconna i s sance : D è s qu ' i l en est avisé pa r écr i t , 
l ' e m p l o y e u r do i t r e c o n n a î t r e le d é l é g u é d e c h a n t i e r 
ainsi n o m m é , c o m m e r e p r é s e n t a n t d u s y n d i c a t , d e 
l 'un ion ou du g r o u p e d ' u n i o n s visé(e) , p o u r le 
g r o u p e d e sa la r i és , m e m b r e s d u s y n d i c a t ou d e 
l 'union ou d u g r o u p e d ' u n i o n s qui a n o m m é ce 
délégué d e c h a n t i e r . 

4) Préférence d ' e m p l o i : Le dé légué de c h a n t i e r ainsi 
n o m m é a p ré f é r ence d ' e m p l o i s u r son c h a n t i e r à 
l 'égard d e t o u s les sa l a r i é s e m b a u c h é s a p r è s lui, à 
l ' except ion des régul ie rs d e l ' e m p l o y e u r , à la cond i ­
t ion qu ' i l y a i t d u t ravai l à exécu t e r d a n s s o n mé t i e r 
ou son o c c u p a t i o n . C e p e n d a n t , si le dé légué d e 
chan t i e r est un sa la r ié régul ier d e l ' e m p l o y e u r , il a 
préférence d ' e m p l o i , su r son c h a n t i e r , à l ' égard d e 
tous les sa l a r i é s d e l ' e m p l o y e u r , t a n t et aussi long­
t emps qu ' i l r e p r é s e n t e q u a t r e (4) m e m b r e s d e s o n 
syndicat ou u n i o n , et à la c o n d i t i o n qu ' i l y ait du 
travai l à exécu t e r d a n s s o n mé t i e r o u son o c c u ­
pa t ion . 

5) Fonct ion: Le dé légué d e c h a n t i e r a c o m m e fonc t ion 
de veiller à l ' a p p l i c a t i o n d u déc re t et des c o n d i t i o n s 
de t ravai l des sa la r iés qu ' i l r e p r é s e n t e et il peu t , 
p e n d a n t les h e u r e s d e t r ava i l , s a n s p e r t e d e sa la i re 
et sans a u c u n e m e s u r e d i s c r i m i n a t o i r e , e n q u ê t e r 
sur les c o n d i t i o n s d e t r ava i l su r s o n c h a n t i e r et d i s ­
cuter avec l ' e m p l o y e u r , o u son r e p r é s e n t a n t , des 
litiges qu ' i l a m a n d a t d e régler . Le dé légué d e c h a n ­
tier n 'a p a s l ' a u t o r i s a t i o n d ' é t ab l i r des n o r m e s de 
p r o d u c t i o n p o u r les sa la r i é s . 

10.02 Délégué de c h a n t i e r d a n s la cons t ruc t ion de 
l'industrie l ou rde : Les d i s p o s i t i o n s d e s s o u s - p a r a g r a p h e s 
I, 2 et 3 du p r é s e n t p a r a g r a p h e s ' a p p l i q u e n t exc lus ive­
ment aux t r a v a u x exécu té s d a n s les raff iner ies d ' hu i l e , 
les usines c h i m i q u e s , m é t a l l u r g i q u e s et s i d é r u r g i q u e s , 
les pape te r ies et les c i m e n t e r i e s . 

en t i t l ed to refer t o t h e e m p l o y e r a n e m p l o y e e 
w h o is t h e bea re r of a wr i t t en no t ice t h a t h e is 
a p p o i n t e d as j o b - s i t e s t e w a r d . 

(d) A n y synd i ca t e u n i o n o r g r o u p o f u n i o n s is 
en t i t l ed to a p p o i n t a j o b - s i t e s t e w a r d in accor ­
d a n c e wi th the p r o c e d u r e p r o v i d e d for in th i s 
s u b p a r a g r a p h , w h e n the e m p l o y e r beg ins a 
c o n s t r u c t i o n projec t a n d is no t r e q u i r e d to d o 
a n y h i r ing because he uses t h e m a n p o w e r 
which h e a l r e a d y h a s in his e m p l o y . 

(3) Recogni t ion : I m m e d i a t e l y u p o n rece iv ing w r i t t en 
no t i ce , the e m p l o y e r m u s t r ecogn ize the j o b -
site s t e w a r d t hus a p p o i n t e d , as r e p r e s e n t a t i v e 
o f the s y n d i c a t e , un ion o r g r o u p of u n i o n s 
c o n c e r n e d , for t h e g r o u p o f e m p l o y e e s w h o a r e 
m e m b e r s of t h e s y n d i c a t e , u n i o n o r g r o u p of 
u n i o n s t h a t a p p o i n t e d t h e said j o b - s i t e 
s t e w a r d . 

(4) Preference of e m p l o y m e n t : T h e j o b - s i t e s t e w a r d 
so a p p o i n t e d h a s p re fe rence o f e m p l o y m e n t on his 
j o b - s i t e ove r all e m p l o y e e s h i red after h im excep t 
the r egu l a r e m p l o y e e s of the e m p l o y e r , p r o v i d e d 
tha t t h e r e is w o r k to be d o n e in his t r a d e o r o c c u p a ­
t ion . H o w e v e r , if t h e j o b - s i t e s t e w a r d is a regu la r 
e m p l o y e e o f t h e e m p l o y e r , he shal l have p re fe rence 
of e m p l o y m e n t on his j o b - s i t e ove r all e m p l o y e e s 
of the e m p l o y e r , a s long as he r e p r e s e n t s four (4) 
m e m b e r s of his synd i ca t e or u n i o n a n d p r o v i d e d 
there is w o r k t o be d o n e in his t r a d e o r o c c u p a t i o n . 

(5) Funct ion: T h e funct ion of the j o b - s i t e s t e w a r d is to 
see t h a t the dec ree a n d w o r k i n g c o n d i t i o n s a r e 
app l i ed a s r ega rds t h e e m p l o y e e s h e r ep re sen t s , a n d 
he m a y , d u r i n g w o r k i n g h o u r s a n d w i t h o u t su s t a in ­
ing any loss in sa la ry o r be ing subject to a n y dis­
c r i m i n a t o r y m e a s u r e , i nqu i re i n t o t h e w o r k i n g con­
d i t i o n s o n his job-s i t e a n d d iscuss w i th the e m ­
ployer o r t h e la t t e r ' s r e p r e s e n t a t i v e any l i t iga t ion 
w h i c h he is a u t h o r i z e d to set t le . T h e j o b - s i t e s te­
w a r d is no t a u t h o r i z e d to es tabl i sh p r o d u c t i o n 
s t a n d a r d s for t h e e m p l o y e e s . 

10.02Job-si te s teward in heavy cons t ruc t ion indus t ry : 

T h e p r o v i s i o n s of s u b p a r a g r a p h s 1, 2 a n d 3 o f th i s p a r a ­
g r a p h a p p l y exclus ively t o the w o r k car r ied o u t in oil 
refineries, c h e m i c a l , me ta l lu rg ica l a n d i r on - sme l t i ng 
p lan t s , p a p e r mil ls a n d c e m e n t fac tor ies . 
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1) Nomination: T o u t synd ica t ou t o u t e u n i o n ou g r o u ­
pe d ' u n i o n s a d r o i t de n o m m e r c h a c u n , a u p r è s d ' u n 
e m p l o y e u r , un dé légué d e c h a n t i e r p a r m i ses m e m ­
bres , et ce , pa r mét ie r o u pa r o c c u p a t i o n , p o u r 
c h a q u e c h a n t i e r couve r t pa r le p résen t p a r a g r a p h e , 
sauf d a n s les cas o ù l ' e m p l o y e u r a déjà avisé soi t le 
syndica t , soit l ' un ion d e n o m m e r son dé légué p o u r 
un métier ou une o c c u p a t i o n . D a n s un tel c a s , si le 
synd ica t ou l ' un ion , selon le cas , n ' a p a s n o m m é 
son dé légué d a n s les deux (2) j o u r s o u v r a b l e s , 
l ' employeur ne se ra pas t enu de r e c o n n a î t r e le délé­
gué n o m m é p o u r un mét ie r ou u n e o c c u p a t i o n s'il 
n 'es t pas déjà p a r m i les sa la r iés d e l ' e m p l o y e u r . 

2) Reconnaissance et préférence d'emploi: Dès qu ' i l en 
est avisé pa r écri t , l ' employeur doi t r e c o n n a î t r e le 
délégué de c h a n t i e r n o m m é c o m m e r e p r é s e n t a n t d u 
synd ica t ou de l ' un ion visé(e) p o u r le g r o u p e de 
salar iés qu ' i l r ep ré sen t e , et lui a c c o r d e r la préféren­
ce d ' emplo i su r le chan t i e r à la c o n d i t i o n qu ' i l y a i t 
du t ravai l à exécu te r d a n s son mét ie r ou son o c c u ­
p a t i o n . 

3) Fonction: Le dé légué de c h a n t i e r d a n s la c o n s t r u c ­
t ion d e l ' indus t r ie lourde a c o m m e fonct ion d e 
veiller à l ' app l i ca t ion d u décre t et des c o n d i t i o n s 
d e t ravai l des salar iés qu ' i l r ep résen te et il peut , 
p e n d a n t les heu res de t rava i l , s a n s per te de sala i re 
et sans a u c u n e m e s u r e d i sc r imina to i r e , e n q u ê t e r 
su r les c o n d i t i o n s d e t ravai l su r son c h a n t i e r et dis­
cu te r avec l ' emp loyeur , ou son r e p r é s e n t a n t , des 
litiges qu ' i l a m a n d a t de régler. Le dé légué d e 
chan t i e r d a n s la c o n s t r u c t i o n d e l ' indus t r ie l o u r d e 
n 'a p a s l ' au to r i sa t ion d ' é t ab l i r des n o r m e s de p ro ­
d u c t i o n p o u r les sa lar iés . 

10.03 Délégué auprès de l'employeur : 

1) Nomination: T o u t syndica l ou t o u t e un ion ou 
g r o u p e d ' u n i o n s a le d ro i t de n o m m e r un dé légué 
a u p r è s d e c h a q u e e m p l o y e u r qui a sept (7) salar iés 
et p lus qui ne son t pas déjà représen tés p a r un délé­
gué de chan t i e r ; ce dé légué a u p r è s de l ' e m p l o y e u r 
doi t être choisi p a r m i les salar iés d e cet e m p l o y e u r . 

2 | Reconnaissance: L ' e m p l o y e u r doi t r e c o n n a î t r e ce 
dé légué c o m m e r ep ré sen t an t du synd ica t ou d e 
l ' un ion visé(e) à l 'égard du g r o u p e d e ses sa la r iés 
qui ne s o n t pas déjà représen tés pa r un dé légué d e 
chan t i e r . Telle r econna i s sance ne vau t q u ' à c o m p t e r 
du j o u r où l ' employeur a reçu un avis écri t d e telle 
n o m i n a t i o n . 

3) Préférence d'emploi: Le dé légué a u p r è s d e l ' em­
p loyeur a préférence d ' e m p l o i a u p r è s de son e m ­
p loyeur , sur t ous les salar iés e m b a u c h é s a p r è s lui . 
à l ' except ion des régul iers de l ' e m p l o y e u r . C e p e n -

(1) Appointment: A n y synd ica t e , u n i o n or g r o u p of 
u n i o n s is each ent i t led t o a p p o i n t t o an employer 
one job-s i t e s t e w a r d from a m o n g its m e m b e r s , one 
such s t e w a r d t o e a c h t r a d e o r o c c u p a t i o n , for each 
j o b - s i t e c o v e r e d by th i s p a r a g r a p h , excep t in the 
case w h e r e the e m p l o y e r has a l r eady notified either 
t h e synd i ca t e o r u n i o n to a p p o i n t its s t eward for a 
t r a d e o r o c c u p a t i o n . In such a case , if t h e syndicate 
o r u n i o n , as the case m a y be , h a s no t appo in ted 
its s t e w a r d w i th in t w o (2) w o r k i n g days , the em­
ployer will no t be r equ i r ed to recognize the s teward 
a p p o i n t e d for a t r a d e o r o c c u p a t i o n if he is not 
a l r eady one of t h e e m p l o y e r ' s e m p l o y e e s . 

(2) Recognition and preference of employment: Imme­
dia te ly u p o n receipt of w r i t t en no t ice thereof, the 
e m p l o y e r m u s t r ecogn ize the a p p o i n t e d job-site 
s t e w a r d as the r ep resen ta t ive of the syndica te or 
u n i o n c o n c e r n e d in respec t of t h e g r o u p of em­
ployees t h a t h e represen t s , a n d m u s t a lso grant 
him pre fe rence o f e m p l o y m e n t on the job-s i te pro­
vided t h e r e is w o r k to b e p e r f o r m e d in his t rade or 
o c c u p a t i o n . 

(3) Function: T h e func t ion of t h e job-s i t e s teward in the 
heavy c o n s t r u c t i o n i n d u s t r y is t o see t ha t the de­
cree a n d w o r k i n g c o n d i t i o n s are appl ied as regards 
t h e e m p l o y e e s h e r ep re sen t s , a n d he may , dur ing 
w o r k i n g h o u r s , w i t h o u t su s t a in ing any loss in sa­
lary o r be ing subjec t ot a n y d i s c r i m i n a t o r y measu­
re , i n q u i r e in to w o r k i n g c o n d i t i o n s on his job-site 
a n d d iscuss wi th t h e e m p l o y e r or the la t ter ' s repre­
sen ta t ive any l i t iga t ion tha t he is a u t h o r i z e d to set­
t le . T h e heavy c o n s t r u c t i o n indus t ry job-s i te ste­
w a r d is no t a u t h o r i z e d to es tab l i sh p roduc t ion 
s t a n d a r d s for the e m p l o y e e s . 

10.03 Steward to employer: 

(1) Appointment: A n y synd ica t e , un ion o r g r o u p of 
u n i o n s is en t i t l ed t o a p p o i n t o n e s t eward to each 
e m p l o y e r w h o has seven (7) o r m o r e employees who 
a r e no t a l r e a d y r e p r e s e n t e d by a job- s i t e steward; 
such s t eward to the e m p l o y e r m u s t be chosen from 
a m o n g the e m p l o y e e s o f s u c h e m p l o y e r . 

(2) Recognition: T h e e m p l o y e r m u s t recognize such 
s t eward as r e p r e s e n t a t i v e of the synd i ca t e or union 
c o n c e r n e d in respect of the g r o u p of his employees 
w h o a r e no t a l r eady r ep re sen t ed by a job-s i te ste­
w a r d . Such r ecogn i t i on is va l id only from the day 
w h e n t h e e m p l o y e r received w r i t t en no t ice of such 
a p p o i n t m e n t . 

(3) Preference of employment: T h e s t e w a r d to the em­
p loye r has p r e f e r ence of e m p l o y m e n t wi th his em­
p loye r ove r all e m p l o y e e s h i red after h im, except 
the e m p l o y e r ' s r egu l a r e m p l o y e e s . Howeve r , such 
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dan t , ce t te p ré fé rence d ' e m p l o i ne s ' a p p l i q u e p lu s 
lorsqu ' i l n 'y a p lus d e t r ava i l à exécu t e r d a n s son 
mét ie r ou s o n o c c u p a t i o n . De p l u s , si le dé légué 
a u p r è s d e l ' e m p l o y e u r est un sa l a r i é régul ier , il a 
préférence d ' e m p l o i su r les sa l a r i é s r égu l i e r s e m ­
b a u c h é s ap rès lui . 

4) Fonction: 

a) Le dé légué a u p r è s d e l ' e m p l o y e u r r e p r é s e n t e 
son synd ica t o u u n i o n a u p r è s d e l ' e m p l o y e u r 
q u a n t à l ' a p p l i c a t i o n d u déc re t et des cond i ­
t ions d e t r ava i l p o u r le g r o u p e de sa l a r i é s qu ' i l 
r ep r é sen t e . 

b) C e dé légué peu t , p e n d a n t les h e u r e s d e t rava i l , 
s a n s p e r t e d e sa la i re et s a n s a u c u n e m e s u r e 
d i s c r i m i n a t o i r e , r e n c o n t r e r l ' e m p l o y e u r ou son 
r e p r é s e n t a n t , p o u r d i scu te r des li t iges qu ' i l a 
m a n d a t d e régler . 

c) Les d i s p o s i t i o n s d e l ' a l inéa p r é c é d e n t n ' o n t 
pas p o u r effet d e p e r m e t t r e au d é l é g u é a u p r è s 
de l ' e m p l o y e u r d e vis i ter et d ' i n s p e c t e r les 
c h a n t i e r s d e l ' e m p l o y e u r p e n d a n t les h e u r e s d e 
t r ava i l . 

d) Le dé légué a u p r è s d e l ' e m p l o y e u r n ' a p a s l 'au­
to r i s a t i on d ' é t a b l i r d e s n o r m e s d e p r o d u c t i o n 
p o u r les sa la r i é s . 

10.04 Préavis d e mise-à-ied: L o r s q u ' u n e m p l o y e u r 
désire m e t t r e à pied p o u r une p é r i o d e d e p l u s d e c inq 
(5) j o u r s un dé légué d e c h a n t i e r , un dé légué d e c h a n t i e r 
dans la c o n s t r u c t i o n d e l ' i ndus t r i e l o u r d e ou un dé légué 
auprès d ' u n e m p l o y e u r , il do i t lui d o n n e r un p r é a v i s d e 
trois (3) j o u r s o u v r a b l e s . Te l p réav i s do i t é g a l e m e n t ê t re 
t ransmis , p a r écr i t , au synd ica t ou à l ' un ion d u dé l égué , 
dans ce m ê m e dé la i . À dé fau t d e ce faire, l ' e m p l o y e u r 
doit payer une i n d e m n i t é éga le à q u a t r e (4) h e u r e s d e 
salaire au t aux d e sa l a i r e effectif n o n m a j o r é p o u r c h a ­
que j o u r de dé fau t , j u s q u ' à un m a x i m u m d e t ro i s (3) 
jours o u v r a b l e s . 

11.00 Absences 

11.01 Droit: À la d e m a n d e d u s y n d i c a l ou d e l ' u n i o n , 
l ' employeur do i t a c c o r d e r un c o n g é s a n s s o l d e au salar ié 
désigné pa r le s y n d i c a l o u l ' un ion p o u r ass i s te r à un 
congrès, à une sess ion d ' é t u d e o u a u t r e ac i iv i té synd i ­
cale, le t ou t sujet aux c o n d i t i o n s s u i v a n t e s : 

11.02 Procédures: 

1) Procédure normale: La d e m a n d e do i t ê t r e éc r i t e et 
m e n t i o n n e r la d a t e d e d é p a r t d u sa la r i é , le m o t i f et 
la d u r é e p r o b a b l e d e l ' a b s e n c e p r é v u e . Elle do i t 
pa rven i r à l ' e m p l o y e u r a u m o i n s c inq (5) j o u r s o u -

pre fe rence of e m p l o y m e n t n o longe r app l i e s w h e n 
t h e r e is n o m o r e w o r k to be d o n e in his t r a d e o r 
o c c u p a t i o n . M o r e o v e r , if the s t e w a r d to t h e e m ­
p loye r is a regu la r e m p l o y e e , he has p re fe rence o f 
e m p l o y m e n t ove r t h e regu la r e m p l o y e e s h i red after 
h i m . 

(4) Func t ion : 

(a) T h e s t e w a r d t o the e m p l o y e r r e p r e s e n t s his 
synd i ca t e o r un ion wi th respec t to s u c h e m ­
ployer as r e g a r d s the a p p l i c a t i o n of t h e dec ree 
and the w o r k i n g c o n d i t i o n s for the g r o u p of 
e m p l o y e e s which he r ep re sen t s . 

(b) W i t h o u t su s t a in ing any loss of sa la ry o r be ing 
subjec t to any d i s c r i m i n a t o r y m e a s u r e , m e e t 
the e m p l o y e r o r h is r e p r e s e n t a t i v e t o d i scuss 
t h e d i s p u t e s he is a u t h o r i z e d t o set t le . 

(c) T h e p r o v i s i o n s of t h e p reced ing s u b p a r a g r a p h 
d o no t have t h e effect of e m p o w e r i n g t h e s te­
w a r d t o the e m p l o y e r to visit a n d inspect t h e 
e m p l o y e r ' s j ob - s i t e s d u r i n g w o r k i n g h o u r s . 

(d) T h e s t e w a r d t o the e m p l o y e r is no t a u t h o r i z e d 

t o es tab l i sh p r o d u c t i o n s t a n d a r d s for the e m ­

p loyees . 

10.04 Advance not ice of lay-off: W h e n an e m p l o y e r 
wishes t o lay-off a j o b - s i t e s t e w a r d , a heavy c o n s t r u c t i o n 
indus t ry j o b - s i t e s t eward o r a s t eward to the e m p l o y e r 
for a pe r iod o f m o r e t h a n five (5) d a y s , he m u s t give h im 
th ree (3) w o r k i n g d a y s ' a d v a n c e no t i ce . Such no t ice 
m u s t a l so b e sen t in wr i t ing to the synd i ca t e o r u n i o n of 
such s t eward wi th in the s a m e de lay . If he fails to d o so 
the e m p l o y e r shal l pay an i n d e m n i t y equa l t o four (4) 
h o u r s ' w a g e s at t h e ac tua l s t r a igh t w a g e r a t e for e a c h 
d a y of defau l t u p to a m a x i m u m pe r iod of t h r e e (3) 
w o r k i n g d a y s . 

11.00 Absences 

11.01 Employee ' s r i gh t : At t h e r e q u e s t of the synd i ca t e 
o r u n i o n , the e m p l o y e r m u s t g r a n t a leave of a b s e n c e 
w i t h o u t p a y t o t h e e m p l o y e e d e s i g n a t e d by t h e s y n d i c a t e 
or u n i o n t o a t t e n d a c o n g r e s s , a session of s tud ies or 
o the r un ion ac t iv i t ies , t h e w h o l e be ing subjec t o t t h e 
fol lowing c o n d i t i o n s : 

11.02 P r o c e d u r e : 

(1) Usua l p r o c e d u r e : T h e r e q u e s t m u s t be in wr i t ing 
a n d m u s t m e n t i o n the e m p l o y e e ' s d a t e of d e p a r t u ­
re, t h e r e a s o n for a n d the p r o b a b l e d u r a t i o n of t h e 
c o n t e m p l a t e d a b s e n c e . Such reques t m u s t be receiv-



2752 QUÉBEC OFFICIAL GAZETTE. June 27. 1973, Vol. 105. No. 19 l'an 2 

vrables a v a n t le d é p a r t p révu p o u r le sa la r ié . 

2) P rocédu re en cas d 'u rgence : C e p e n d a n t , d a n s les 
cas d ' u r g e n c e d o n t la p r euve i n c o m b e au synd ica t 
ou à l ' u n i o n , un avis verba l d e v i n g t - q u a t r e (24) 
heures do i t ê t re d o n n é à l ' e m p l o y e u r en m e n t i o n ­
nan t la d a t e d e d é p a r t du sa lar ié , le motif et la du rée 
p r o b a b l e d e l ' absence p r é v u e . 

11.03 Restrictions: 

1 ) N o m b r e de s a l a r i é s : Les a b s e n c e s à l ' égard du pré­
sen t ar t ic le ne p e u v e n t pr iver , en m ê m e t e m p s , un 
e m p l o y e u r d e p lus d e dix p o u r cen t (10%) de ses 
sa la r iés avec un m i n i m u m d ' u n (1) sa la r ié et un 
m a x i m u m d e deux (2) sa la r iés p o u r le s y n d i c a l et 
un m i n i m u m d ' u n ( I ) sa la r ié et un m a x i m u m d e 
deux (2) sa la r iés p o u r l ' u n i o n . C e p e n d a n t , à l ' égard 
d ' u n e m p l o y e u r a y a n t p lu s d e cen t (100) sa la r iés 
sur un m ê m e chan t i e r , le c o n g é s a n s so lde doi t é l re 
a c c o r d é à un m a x i m u m de dix (10) sa la r i és , soi t 
c inq (5) sa la r iés p o u r l ' un ion ou c inq (5) sa la r iés 
p o u r le synd ica t , à la c o n d i t i o n que l ' e m p l o y e u r ne 
soi t j a m a i s pr ivé d e p lus d e dix p o u r cen t (10%) d e 
ses salar iés p o u r un m ê m e mét ie r ou une m ê m e 
o c c u p a t i o n . 

2 | Pér iode d ' absence : Aux fins d u p résen t ar t ic le , l ' em­
p loyeur n 'est pas t enu d ' a c c o r d e r p lus de t r en te -
cinq (35) j o u r s d e congé s a n s solde au c o u r s d ' u n e 
m ê m e a n n é e d e ca lendr ie r à un m ê m e sa la r ié . Ces 
c o n g é s son t a cco rdés en a u t a n t q u ' u n sa la r ié d i spo ­
nible peu t r empl i r les exigences n o r m a l e s de la 
l âche laissée vacan t e . 

3 ) N o n o b s t a n t le s o u s - p a r a g r a p h e 11.03-2, l ' em­
p loyeur do i t a c c o r d e r à un sa la r ié dés igné pa r le 
synd ica t ou l ' un ion un c o n g é s a n s solde d e la du rée 
nécessaire afin de lui p e r m e t t r e d e pa r t i c ipe r à la 
négoc ia t ion d e la c o n v e n t i o n collect ive. 

11.04 Obl igat ion de l ' employeur: L o r s q u ' u n c o n g é 
sans solde accordé en vertu du p résen t ar t ic le p r e n d fin, 
l ' employeur do i t r e p r e n d r e le sa lar ié d a n s s o n e m p l o i , 
au pos te qu ' i l occupa i t . 

12.00 Régime pat ronal 

12.01obligat ions: T o u t e m p l o y e u r p rofess ionne l est 
tenu d ' a p p a r t e n i r à l 'une des c inq (5) a s soc ia t ions p a t r o ­
nales représen ta t ives c i -après m e n t i o n n é e s : 

Assoc ia t ion Provinc ia le des C o n s t r u c t e u r s d ' H a b i t a ­
t ions du Q u é b e c . 

Assoc ia t ion des C o n s t r u c t e u r s d e R o u t e s et G r a n d s 
T r a v a u x du Q u é b e c . 

ed by t h e e m p l o y e r at least five (5) w o r k i n g days 
before t h e c o n t e m p l a t e d d e p a r t u r e of t h e employee. 

(2) Emergency p r o c e d u r e : H o w e v e r , in emergency ca­
ses, t h e p r o o f o f which lies u p o n the syndicate or 
u n i o n , a t w e n t y - f o u r - h o u r verba l no t ice mus t be 
g iven t o t h e e m p l o y e r m e n t i o n i n g the employee ' s 
d a t e o f d e p a r t u r e , t h e r e a s o n for a n d t h e p robab le 
d u r a t i o n of the c o n t e m p l a t e d absence . 

11.03 Res t r ic t ions : 

(1) N u m b e r of employees : A n y a b s e n c e unde r the pre­
sent a r t ic le mus t never , on a n y o n e a n d s a m e occa­
s ion , dep r ive an e m p l o y e r of m o r e t h a n ten per 
cen t (10%) of his e m p l o y e e s , wi th a m i n i m u m of 
o n e (1) e m p l o y e e a n d a m a x i m u m of t w o (2) em­
p loyees in the case of a synd i ca t e a n d a min imum 
of o n e ( I ) e m p l o y e e a n d a m a x i m u m of two (2) 
e m p l o y e e s in the case o f a u n i o n However , with 
respect to any e m p l o y e r w h o has m o r e than one 
h u n d r e d (100) e m p l o y e e s on the s a m e job-s i t e , leave 
w i t h o u t pay m u s t be g r a n t e d to a m a x i m u m of t en 
(10) e m p l o y e e s , t ha t is to say, five (5) employees 
in the case o f a u n i o n or five (5) emp loyees in the 
case of a synd ica t e , p r o v i d e d tha t the employer 
never b e d e p r i v e d of m o r e t h a n ten per cent (10%) 
of his e m p l o y e e s of any given t r a d e o r occupa t ion . 

(2) Per iod of ab sence : F o r t h e p u r p o s e s of the present 
a r t i c le , the e m p l o y e r is no t compe l l ed to grant to 
the s a m e e m p l o y e e , d u r i n g the c o u r s e of any calen­
d a r yea r , m o r e t h a n thir ty-f ive d a y s ' leave without 
pay . Such d a y s ' leave shal l be g r a n t e d inasmuch as 
the re is an ava i lab le e m p l o y e e w h o can fulfill the 
n o r m a l r e q u i r e m e n t s of t h e task t o be left vacant . 

(3) N o t w i t h s t a n d i n g s u b p a r a g r a p h 11.03-2, the em­
p loye r m u s t g r a n t t o an e m p l o y e e des ignated by 
t h e synd i ca t e o r u n i o n a leave w i t h o u t pay of such 
d u r a t i o n as is necessa ry to e n a b l e h im to part icipate 
in the n e g o t i a t i o n o f t h e col lect ive l abour agree­
m e n t . 

11.04 E m p l o y e r ' s ob l iga t ion : W h e n a leave without 
pay g r a n t e d in a c c o r d a n c e w i th the p resen t article comes 
t o an e n d , t h e e m p l o y e r m u s t t a k e b a c k the employee 
in to his e m p l o y , in t h e p o s i t i o n w h i c h he held. 

12.00 Employe r associa t ion secur i ty 

12.01 Ob l iga t i ons : Every p ro fes s iona l e m p l o y e r must 
be long t o one of the five (5) r ep resen ta t ive employer-
a s soc ia t ions hereaf te r m e n t i o n e d : 

"Association Provinciale des Constructeurs d'Habita­
tion du Québec". 

"Association des Constructeurs de Roules et Grand 
Travaux de Québec". 
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C o r p o r a t i o n des M a î t r e s É lec t r ic iens d u Q u é b e c , 

C o r p o r a t i o n des M a î t r e s M é c a n i c i e n s en T u y a u t e r i e 

du Q u é b e c , 

Fédé ra t ion d e la C o n s t r u c t i o n du Q u é b e c . 

12.02 Associations régionales: En fonc t i on d u p a r a ­
graphe c i -dessus , l o r s q u e l ' a s soc i a t ion p a t r o n a l e r ep ré ­
sentat ive est c o n s t i t u é e d ' u n e n s e m b l e d ' a s s o c i a t i o n s 
régionales , l ' e m p l o y e u r do i t ê t re m e m b r e o u c o t i s a n t 
de l ' a ssoc ia t ion r ég iona l e o ù il a s o n s iège socia l ou sa 
pr incipale p lace d 'a f fa i res . 

12.03 Numéro d'immatriculation: T o u t e m p l o y e u r 
doit m e n t i o n n e r le n u m é r o d ' i m m a t r i c u l a t i o n q u i lui a 
été d o n n é p a r son a s s o c i a t i o n r e p r é s e n t a t i v e s u r tout 
rappor t qu ' i l doi t faire à la C o m m i s s i o n d e l ' i ndus t r i e d e 
la c o n s t r u c t i o n , s o u s pe ine d e voi r ledit r a p p o r t refusé. 

12.04 Obligation à la Commiss ion de l'industrie de la 
construction: La C o m m i s s i o n d e l ' i ndus t r i e d e la c o n s ­
truction do i t , e n t r e le 15 et le 30 d e c h a q u e m o i s , t r a n s ­
mettre aux cinq (5) a s s o c i a t i o n s p a t r o n a l e s r e p r é s e n t a ­
tives la liste des e m p l o y e u r s qui n ' o n t p a s d o n n é ce 
numéro d ' i m m a t r i c u l a t i o n . 

12.05 Preuves: D a n s t o u t e p o u r s u i t e p o u r inf rac t ion 
au régime p a t r o n a l , la p r e u v e d u respec t de l 'une ou 
l 'autre des c o n d i t i o n s m e n t i o n n é e s à l ' a r t i c le 12.00 
incombe à l ' e m p l o y e u r . 

13.00 Mécanisme de règlement des griefs 

13.01 Droit: Le sa l a r i é seu l , o u le sa la r ié a c c o m p a g n é 
de son r e p r é s e n t a n t synd ica l , ou un r e p r é s e n t a n t syndi ­
cal seul, ou le s y n d i c a t ou l ' u n i o n in téressé(e) , peu t for­
muler ou p r é s e n t e r t o u t grief p o u r e n q u ê t e et r èg l emen t . 

13.02 Procédure: 

1) T o u t grief do i t ê t r e s o u m i s p a r écr i t au r e p r é s e n t a n t 
de l ' e m p l o y e u r ou à l ' e m p l o y e u r d a n s les d ix (10 
j o u r s o u v r a b l e s q u i su iven t l ' é v é n e m e n t qui lui a 
d o n n é n a i s s a n c e , o u qui s u i v e n t la c o n n a i s s a n c e 
d o n t la p r e u v e i n c o m b e a u sa l a r i é . La p e r s o n n e qui 
reçoit le gr ie f a c inq (5) j o u r s o u v r a b l e s p o u r c o m ­
m u n i q u e r sa déc i s ion . 

2) C e p e n d a n t si, a v a n t d ' ê t r e s o u m i s p a r écr i t , le grief 
est s o u m i s o r a l e m e n t d a n s les d e u x (2) j o u r s o u v r a ­
bles q u i su iven t la c o n n a i s s a n c e d o n t la p r e u v e 
i n c o m b e au s a l a r i é , le dé la i d e dix (10) j o u r s o u v r a ­
bles est c o m p t é d e p u i s l ' e x p i r a t i o n des d e u x (2) 
j o u r s o u v r a b l e s q u ' a l ' e m p l o y e u r p o u r r e n d r e sa 
décis ion su r le gr ie f o r a l . D a n s le cas o ù un grief 
écri t est fait p a r le synd ica t o u l ' u n i o n , o u l o r s q u e 
le synd ica t o u l ' u n i o n in te rv ien t d a n s un grief, cop ie 

T h e C o r p o r a t i o n o f M a s t e r E lec t r i c i ans o f Q u é b e c , 

T h e C o r p o r a t i o n o f M a s t e r P i p e - M e c h a n i c s o f Q u é ­

bec . 

"Fédération de la Construction du Québec". 

12.02 Regional associat ion: Sub jec t t o t h e a b o v e p a ­
r a g r a p h , w h e n t h e r e p r e s e n t a t i v e e m p l o y e r - a s s o c i a t i o n 
is m a d e u p of a g r o u p o f r eg iona l a s s o c i a t i o n s , the e m ­
p loye r m u s t be a m e m b e r of the reg iona l a s s o c i a t i o n o f 
the reg ion in which his c o r p o r a t e sea t o r p r i n c i p a l p l ace 
o f bus ines s is l oca t ed . 

12.03 Registration number: T h e e m p l o y e r m u s t m e n ­
t ion, on a n y r e p o r t t h a t he has t o m a k e to the C o n s t r u c ­
t ion I n d u s t r y C o m m i s s i o n the r eg i s t r a t ion n u m b e r t h a t 
w a s g iven t o h im by his r e p r e s e n t a t i v e a s s o c i a t i o n , u n ­
de r p e n a l t y of seeing the said r e p o r t refused. 

12.04 Construction Industry Commission's obliga­
tion: Between t h e 15th a n d the 30th of e a c h m o n t h , t h e 
five (5) r e p r e s e n t a t i v e e m p l o y e r - a s s o c i a t i o n s t h e list o f 
the e m p l o y e r s w h o have n o t m e n t i o n e d the i r regis t ra­
t ion n u m b e r . 

12.05 Proof: In any legal p r o c e e d i n g s for v io l a t i on of 
e m p l o y e r - a s s o c i a t i o n secur i ty , it res ts wi th t h e e m p l o y e r 
t o p r o v e t h a t he h a s respec ted e i ther of t h e t e r m s m e n ­
t ioned in ar t ic le 12.00. 

13.00 Grievance procedure 

13.01 Employee's right: T h e e m p l o y e e a l o n e , o r t h e 
e m p l o y e e a c c o m p a n i e d by his l a b o u r a s s o c i a t i o n r e p r e ­
sen t a t i ve , o r t h e l a b o u r a s soc ia t ion r e p r e s e n t a t i v e a l o n e , 
o r t h e s y n d i c a t e o r u n i o n c o n c e r n e d , m a y d r a w up o r 
p r e s e n t any g r i e v a n c e for inves t iga t ion a n d s e t t l e m e n t . 

13.02 Procedure: 

(1) Every g r i evance m u s t be s u b m i t t e d in w r i t i n g to the 
r e p r e s e n t a t i v e of the e m p l o y e r or to t h e e m p l o y e r 
wh i t i n ten (10) w o r k i n g d a y s fo l lowing t h e even t 
w h i c h gave rise t o it, o r fo l lowing the k n o w l e d g e 
of s u c h event , such k n o w l e d g e of w h i c h t h e e m ­
p loyee m u s t furnish proof. T h e p e r s o n w h o receives 
the g r i evance m u s t c o m m u n i c a t e his dec i s ion wi­
th in five (5) w o r k i n g d a y s . 

(2) H o w e v e r , if be fo re be ing s u b m i t t e d in w r i t i n g the 
g r i e v a n c e is s u b m i t t e d o ra l ly wi th in t w o (2) w o r k ­
ing d a y s fol lowing the even t w h i c h gave rise t o it, 
o r w h i c h follow t h e k n o w l e d g e of such even t , such 
k n o w l e d g e o f w h i c h the e m p l o y e e m u s t furnish 
proof , the de lay o f ten (10) w o r k i n g d a y s is c o m ­
p u t e d f rom t h e expi ry of the t w o (2) w o r k i n g d a y s 
w h i c h the e m p l o y e r h a s to r ende r his a w a r d o n t h e 
o ra l g r i e v a n c e . If a w r i t t en g r i evance is s u b m i t t e d 
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doi t être t r ansmise p r o m p t e m e n t au siège social d e 
l ' a ssoc ia t ion r ep résen ta t ive de l ' emp loyeu r . 

3 ) Si a u c u n e décis ion n 'es t r e n d u e à l ' échéance de ces 
c inq (5) j o u r s ouv rab l e s , ou si la décis ion r endue 
d a n s ces c inq (5) j o u r s o u v r a b l e s n 'es t pas satisfai­
san te , le grief écrit doi t ê t re s o u m i s à l ' a r b i t r a g e 
d a n s les t r e n t e (30) j o u r s civils su ivan t s . 

13.03 Arbitre unique: Les griefs s o u m i s à l ' a r b i t r a g e 
son t e n t e n d u s et j u g é s pa r l 'une des p e r s o n n e s m e n t i o n ­
nées à l ' annexe « G » p o u r c h a c u n e des rég ions qui 
agissent à t o u r de rôle en qua l i t é d ' a r b i t r e o u , à défaut 
d 'agi r , pa r la p e r s o n n e n o m m é e p a r le min i s t r e p a r m i 
les a rb i t res dés ignés p o u r les a u t r e s rég ions . 

13.04 Assesseur: Il est loisible aux par t i es in téressées 
de s ' en t end re p o u r dés igner c h a c u n e un assesseur a u p r è s 
de l ' a rb i t re . Ces assesseurs dé l ibè ren t avec l ' a rb i t r e qu i , 
seul , r end une déc i s ion . 

13.05 Audition, décision et exécution : 

1) L ' a rb i t r e doi t e n t e n d r e le grief, dé l ibérer , r e n d r e et 
signifier sa décis ion aux pa r t i e s d a n s les t r en te (30) 
j o u r s o u v r a b l e s su ivan t sa n o m i n a t i o n . La décis ion 
d e l ' a rb i t re est sans appe l et exécu to i re d a n s les 
c inq (5) j o u r s o u v r a b l e s ap rès la d a t e à laquel le elle 
a é té signifiée aux pa r t i e s . 

2) Les par t i es p e u v e n t d 'un c o m m u n accord p r o l o n g e r 
ce délai d e t r en te (30) j o u r s o u v r a b l e s . À défaut 
d ' e n t e n t e e n t r e les pa r t i es p o u r p r o l o n g e r ledit délai 
ou à défaut de décis ion de l ' a rb i t re d a n s le déal i 
impar t i ou c o n v e n u , le grief est référé à un a u t r e 
a rb i t r e d a n s les dix (10) j o u r s o u v r a b l e s d e cet te 
é c h é a n c e . L ' a rb i t r e ainsi n o m m é agi t ensui te 
c o n f o r m é m e n t à la p r o c é d u r e du présent a r t ic le . 

13.06 Procédure d'arbitrage: L ' a rb i t r e est le m a î t r e 
d e la p r o c é d u r e et il j u g e et déc ide selon l ' équ i té . C e p e n ­
dan t , les d i spos i t ions d e ce décre t lient l ' a rb i t re et il n ' a 
pas le d ro i t d ' a jou te r , d e r e t r anche r , d e modif ie r ni d e 
rendre une décis ion c o n t r a i r e aux d i spos i t ions du décre t . 

13.07 Honoraires et frais d'arbitrage: Les h o n o r a i r e s 
et frais d e l ' a rb i t re s o n t payés à p a r t s égales p a r les pa r ­
ties au ligite. L ' a rb i t r e ne peu t r éc l amer tels h o n o r a i r e s 
ou frais s'il n ' a pas r endu sa décis ion d a n s les dé la is 
prévus au p résen t a r t ic le . 

by the synd i ca t e o r the u n i o n , o r if the syndicate 
o r the un ion in t e rvenes in a g r i evance , a copy must 
be sen t p r o m p t l y to t h e h e a d office of the em­
p l o y e r ' s r e p r e s e n t a t i v e a s soc i a t i on . 

(3) If n o a w a r d has been r e n d e r e d u p o n the expiry of 
s u c h five (5) w o r k i n g d a y s , o r if the a w a r d rendered 
wi th in s u c h five (5) w o r k i n g d a y s is unsatisfactory, 
the w r i t t en g r i e v a n c e m u s t be referred to arbitra­
t ion wi th in t h e next th i r ty (30) c a l e n d a r days . 

13.03 Sole arbitration officer: T h e gr ievances referred 
to a r b i t r a t i o n shal l be h e a r d a n d dec ided by one of the 
p e r s o n s m e n t i o n e d in a p p e n d i x " G " for each region 
w h o shall ac t , each in t u r n , a s a r b i t r a t i o n officer or, 
u p o n fa i lure t o act , by the p e r s o n a p p o i n t e d by the Mi­
nister from the list of a r b i t r a t i o n officers appo in ted for 
the o t h e r reg ions . 

13.04 Assessor: T h e in te res ted par t i es may each 
agree to a p p o i n t an assessor t o t h e a r b i t r a t i o n officer. 
Such assessors d e l i b e r a t e w i th t h e a rb i t r a t ion officer 
w h o a l o n e r ende r s an a w a r d . 

13.05 Hearing decision and execution: 

(1) T h e a r b i t r a t i o n officer m u s t h e a r the grievance, 
de l ibe ra t e , r e n d e r his a w a r d a n d serve it upon the 
pa r t i e s wi th in th i r ty (30) w o r k i n g days following his 
a p p o i n t m e n t . T h e a r b i t r a t i o n officer 's award shall 
be final and e x e c u t o r y wi th in the five (5) working 
d a y s after t h e d a y on w h i c h it w a s served upon the 
pa r l i e s . 

(2) T h e p a r t i e s , by m u t u a l a g r e e m e n t , m a y extend such 
de lay by th i r ty (30) w o r k i n g d a y s . Fa i l ing an agree­
m e n t be tween the pa r t i e s t o ex tend the said delay 
o r failing a dec i s ion by t h e a r b i t r a t i o n officer with­
in t h e de lay p resc r ibed o r agreed u p o n , the grie­
v a n c e shal l be re fer red to a n o t h e r a rb i t r a t ion offi­
ce r wi th in ten (10) w o r k i n g d a y s following such 
exp i ry . T h e a r b i t r a t i o n officer so appo in t ed shall 
t hen ac t in a c c o r d a n c e wi th the p rocedure pres­
cr ibed by t h e ar t ic le . 

13.06 Arbitration procedure: T h e a r b i t r a t i o n officer 
shall c o n t r o l t h e p r o c e e d i n g s a n d shal l j u d g e and decide 
a c c o r d i n g to equ i ty . H o w e v e r , the p rov i s ions of this 
dec ree shall b ind t h e a r b i t r a t i o n officer a n d he shall not 
be en t i t l ed t o a d d , s t r i k e o u t , a l te r o r r ende r any award 
c o n t r a r y t o t h e p r o v i s i o n s of t h e d e c r e e . 

13.07 Arbitration fees and expenses : T h e arbitration 
fees a n d expenses shall be p a i d equa l ly by the parties to 
t h e d i s p u t e . T h e a r b i t r a t i o n officer shal l not claim such 
fees a n d e x p e n s e s un less h e has r e n d e r e d his decision 
wi th in t h e de lays p r o v i d e d for in t h e p r e s e n t art icle. 
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13.08 E n t e n t e : 

1) À t o u t e é t a p e au c o u r s d e la p r o c é d u r e d u m é c a n i s ­
me d e r è g l e m e n t d e s gr iefs , u n e e n t e n t e peu t ê t r e 
ar rê tée pa r écr i t , soi t e n t r e le s a l a r i é et l ' e m p l o y e u r 
visé, soit e n t r e le synd ica t o u l ' un ion in té ressé(e) et 
l ' employeur visé et telle e n t e n t e lie les p a r t i e s au liti­
ge c o m m e une déc i s ion a r b i t r a l e . 

2) N o n o b s t a n t ce q u i p r é c è d e , t o u t e e n t e n t e re la t ive 
à un grief, q u i sera i t c o n t r a i r e a u x d i s p o s i t i o n s du 
décret est nu l le et n o n a v e n u e . 

13.09 Grief de g r o u p e : L o r s q u e p lus i eu r s gr iefs ind iv idue l s 
et de m ê m e n a t u r e son t sou levés , ils p e u v e n t ê t r e s o u m i s 
et traités e n s e m b l e . 

13.10 Grief d e l 'union ou du s y n d i c a t : T o u t grief en 
provenance d i rec te d e l ' un ion o u du synd ica t est s o u m i s 
par écrit à l ' e m p l o y e u r . 

13.11 Grief de l ' employeur ou d 'une assoc ia t ion p a t r o ­
nale représentat ive : 

1) T o u t e m p l o y e u r o u t o u t e a s s o c i a t i o n p a t r o n a l e 
r ep résen ta t ive d e cet e m p l o y e u r peu t f o r m u l e r ou 
présen te r , p a r éc r i t , t o u t grief p o u r e n q u ê t e et r è ­
g lement . 

2) Les griefs éc r i t s d e l ' e m p l o y e u r ou des a s s o c i a t i o n s 
p a t r o n a l e s r e p r é s e n t a t i v e s s o n t t r a i t é s se lon la 
p r o c é d u r e p r é v u e au p r é s e n t a r t ic le d o n t les d i s p o ­
si t ions s ' a p p l i q u e n t ici m u t a t i s m u t a n d i s . 

14.00 M e s u r e s d isc ip l ina i res : 

14.01 Droi t et p r o c é d u r e : L ' e m p l o y e u r peu t r ép r i ­
mander , s u s p e n d r e , c o n g é d i e r un sa la r ié p o u r un mo t i f 
juste et suffisant d o n t la p r e u v e lui i n c o m b e . C e p e n d a n t , 
une telle sanc t ion peu t ê t re s o u m i s e à la p r o c é d u r e du 
mécanisme d e r èg lemen t des gr iefs . 

14.02 .Justification: L ' e m p l o y e u r q u i s u s p e n d ou c o n ­
gédie un salar ié d o i t , à la d e m a n d e d u synd ica t o u 
de l 'union, avec le c o n s e n t e m e n t du sa la r i é , t r a n s m e t t r e 
p r o m p t e m e n t au r e q u é r a n t ( e ) , p a r écr i t , les mot i f s d e la 
mesure d isc ip l ina i re i m p o s é e . 

14.03 Jur id ic t ion de l ' a r b i t r e : 

1) D a n s les cas d e m e s u r e s d i sc ip l ina i r e s , l ' a rb i t r e a 
j u r id i c t ion p o u r m a i n t e n i r la déc i s ion pr i se p a r 
l ' employeur ou r e n d r e t o u t e déc i s ion qu ' i l j u g e j u s t e 
et équ i t ab l e d a n s les c i r c o n s t a n c e s . 

2) L ' a rb i t r e p e u t o r d o n n e r la r é i n t é g r a t i o n d u sa la r ié 

d a n s t ous ses d r o i t s et d a n s s o n e m p l o i au pos te 

13.08 Agreement: 

(1) A t a n y s t age of the p r o c e e d i n g s for t h e s e t t l emen t 
o f g r i evances , an a g r e e m e n t m a y be d e c i d e d u p o n , 
in wr i t i ng , e i ther be tween t h e e m p l o y e e a n d the 
e m p l o y e r c o n c e r n e d , o r be tween the s y n d i c a t e o r 
u n i o n c o n c e r n e d a n d t h e e m p l o y e r c o n t e m p l a t e d , 
a n d such a g r e e m e n t shall b ind t h e par t i es t o t h e d i s ­
p u t e in the s a m e m a n n e r as an a r b i t r a t i o n a w a r d . 

(2) N o t w i t h s t a n d i n g the fo rego ing , any a g r e e m e n t 
r e spec t ing a g r i e v a n c e which w o u l d b e c o n t r a r y t o 
the p r o v i s i o n s of t h e dec ree shal l be null a n d vo id . 

13.09 Group grievance: W h e r e several i nd iv idua l 
g r i evances of the s a m e k ind a r e m a d e , they m a y be s u b ­
mi t t ed a n d dea l t wi th t o g e t h e r . 

13.10 Union or syndicate grievance: Every g r i e v a n c e 
w h i c h c o m e s d i rec t ly from the u n i o n o r t h e s y n d i c a t e 
shal l be s u b m i t t e d in wr i t ing to the e m p l o y e r . 

13.11 Employer or representative employer-associa­
tion grievance: 

(1) Every e m p l o y e r o r every e m p l o y e r s ' a s s o c i a t i o n 
w h i c h r e p r e s e n t s such e m p l o y e r m a y d r a w u p o r 
p r e s e n t , in wr i t ing , any g r i e v a n c e for i nves t iga t ion 
a n d s e t t l e m e n t . 

(2) W r i t t e n g r i evances by t h e e m p l o y e r o r by t h e re­
p r e s e n t a t i v e e m p l o y e r s ' a s soc ia t ion shall be deal t 
wi th a c c o r d i n g t o t h e p r o c e d u r e p r o v i d e d for in the 
p resen t a r t ic le the p r o v i s i o n s of which a p p l y here 
mutatis mutandis. 

14.00 Disciplinary measures: 

14.01 Right and procedure: A n e m p l o y e r m a y repr i ­
m a n d , s u s p e n d o r d i smiss an e m p l o y e e for a g o o d a n d 
sufficient reason w h i c h he m u s t p rove . H o w e v e r , such 
g r i e v a n c e m a y be s u b m i t t e d in a c c o r d a n c e wi th the gr ie­
vance p r o c e d u r e . 

14.02 Justification: Every e m p l o y e r w h o s u s p e n d s o r 
d i smisses an e m p l o y e e m u s t , u p o n t h e e m p l o y e e ' s re-
reques t o r u p o n t h a t o f t h e synd i ca t e o r t h e u n i o n , wi th 
the c o n s e n t of t h e e m p l o y e e , p r o m p t l y send in wr i t ing 
to the p a r t y r e q u e s t i n g t h e m , the g r o u n d s for the dis­
c ip l ina ry m e a s u r e i m p o s e d . 

14.03 Arbitration officer's jurisdiction: 

(1) In t h e case of d i sc ip l ina ry m e a s u r e s , the a r b i t r a t i o n 
officer has j u r i s d i c t i o n to m a i n t a i n t h e decis ion ta­
ken by t h e e m p l o y e r o r t o r e n d e r a w a r d w h i c h h e 
d e e m s fair a n d e q u i t a b l e u n d e r the c i r c u m s t a n c e s . 

(2) T h e a r b i t r a t i o n officer m a y o r d e r t ha t t h e em­

ployee be r e ins t a t ed in all h is r igh t s a n d in his 
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qu' i l o c c u p a i t , ainsi que décider t ou t r e m b o u r s e ­
m e n t de sala i re en sa faveur. Tou te fo i s , s'il y a r em­
b o u r s e m e n t d e sala i re o r d o n n é , ce r e m b o u r s e m e n t 
ne p o u r r a en a u c u n cas ê t re supé r i eu r au sala i re 
q u ' a u r a i t effect ivement gagné le sa lar ié , n ' eû t é té sa 
suspens ion ou son congéd i emen t . 

14.04Prescription du droit: A u c u n e m e s u r e d isc ip l inai ­
re ne peut être imposée au salar ié ap rès c inq (5) j o u r s 
o u v r a b l e s de l ' événement qui lui a d o n n é na i s sance , ou 
qui su ivent la conna i s sance d e cet é v é n e m e n t , c o n n a i s ­
sance d o n t la preuve i n c o m b e à l ' employeur ; tou tefo is 
une infract ion ne peut ê t re invoquée ap rès six (6) mo i s 
de l ' événement qui lui a d o n n é na issance , ou q u i suivent 
la conna i s sance d e cet é v é n e m e n t , c o n n a i s s a n c e d o n t la 
preuve i n c o m b e à l ' employeur . 

15.00 Non-discrimination 

15.01 Obligation de l'employeur: A u c u n e m p l o y e u r , 
ni p e r s o n n e agissant p o u r un e m p l o y e u r o u une associa­
t ion d ' e m p l o y e u r s , ne doi t exercer des mesu re s discri­
mina to i r e s c o n t r e un salar ié , un r ep ré sen t an t syndica l , 
un dé légué de chan t i e r , un dé légué de c h a n t i e r d a n s la 
c o n s t r u c t i o n d e l ' indus t r ie l o u r d e ou un dé légué a u p r è s 
d e l ' employeur d a n s les cas su ivan t s : 

1 ) à cause de sa race, d e sa na t iona l i t é , d e sa l angue , 
d e sa re l ig ion, d e son or ig ine , de son âge , d e son 
s t a tu t syndical ou social et de son a p p a r t e n a n c e 
po l i t ique . 

2) à cause d ' ac tes ou de gestes posés d a n s l 'exercice 
d ' u n d ro i t s t ipulé à la Loi su r les re la t ions du travai l 
d a n s l ' indus t r ie d e la c o n s t r u c t i o n , c h a p i t r e 45 des 
lois de 1968 et a m e n d e m e n t s , 

3) à cause d ' a b s e n c e d u e à l 'ass is tance à un office reli­
gieux, un j o u r d e fête religieuse d ' ob l iga t ion de sa 
foi, 

4) à cause d e t ou t acte ou act ivi té pe r sonne l s en d e h o r s 
des heures de t ravai l , non incompa t ib l e s avec l 'exer­
cice des fonct ions du salar ié . 

5) à cause d e son refus d 'a l ler t ravai l ler à l 'extér ieur 
de la région où il t ravai l le hab i tue l l emen t . 

15.02 Présomption: Aux t e r m e s du p a r a g r a p h e 15.01, 
son t p r é s u m é s ê t re des mesures d i sc r imina to i r e s : la m e ­
nace d e renvoi , l ' i n t imida t ion , l ' impos i t ion de peines 
discipl inaires , le refus de l ' a v a n c e m e n t auque l le sa la r ié 
aura i t n o r m a l e m e n t dro i t , le favor i t i sme d a n s la c o n d u i ­
te ou la répar t i t ion du t rava i l . 

15.03 Droit de l'employeur: Le présent a r t ic le n ' a p a s 
p o u r effet d ' e m p ê c h e r un e m p l o y e u r d e s u s p e n d r e , 
congédier ou dép lace r un salar ié p o u r un mot i f j u s t e et 
suffisant d o n t la p r euve lui i n c o m b e . 

e m p l o y m e n t in the pos i t i on which h e w a s holding, 
a n d dec ide as t o any r e i m b u r s e m e n t of salary in his 
favour . H o w e v e r , if r e i m b u r s e m e n t of salary is 
o r d e r e d , s u c h r e i m b u r s e m e n t shall in n o case 
exceed t h e sa la ry which t h e e m p l o y e e would have 
effectively e a r n e d had h e no t been suspended or 
d imissed . 

14.04 Prescription of right: N o d i sc ip l ina ry measure 
shall be i m p o s e d u p o n an e m p l o y e e after five (5) days 
fol lowing t h e even t w h i c h gave rise to it, o r the know­
ledge o f s u c h even t , of which t h e e m p l o y e r mus t furnish 
proof; never the less , n o offence shall be invoked after 
six (6) m o n t h s fol lowing t h e even t r ise to it, or the 
k n o w l e d g e of s u c h even t , of which t h e employer must 
furnish proof. 

15.00 Non-discrimination 

15.01 Employer's obligation: N o e m p l o y e r , and no 
person ac t ing on beha l f of an e m p l o y e r o r on behalf of 
an e m p l o y e r s ' a s s o c i a t i o n shal l exercise discr iminatory 
m e a s u r e s aga in s t any e m p l o y e e , l a b o u r associat ion 
r ep resen ta t ive , j o b - s i t e s t e w a r d , heavy cons t ruc t ion in­
dus t ry j o b - s i t e s t eward o r any s t e w a r d to the employer , 
in t h e fo l lowing cases : 

(1) by reason of h is race, na t i ona l i t y , l anguage , reli­
g i o n , o r ig in , age , synd ica l o r social s t a tus or politi­
cal a d h e r e n c e , 

(2) by r e a s o n of ac t s o r t h ings d o n e in t h e exercise of 
any r ight s t i p u l a t e d in t h e C o n s t r u c t i o n Industry 
Indus t ry L a b o u r R e l a t i o n s Ac t , S.Q. 1968, chapter 
45 a n d a m e n d m e n t s , 

(3) by r e a s o n o f a b s e n c e t o a t t e n d a rel igious service 
o n a d a y wh ich , in his re l ig ion, is a rel igious feast of 
o b l i g a t i o n ; 

(4) by r e a s o n o f a n y p e r s o n a l act o r activity outside 
w o r k i n g h o u r s which is n o t incons i s t en t with the 
e m p l o y e e ' s p e r f o r m a n c e of h is du t i e s , 

(5) by r e a s o n of his refusal t o g o a n d work outside 
the region w h e r e h e usua l ly w o r k s . 

15.02 Presumption: T h e fo l lowing are presumed to 
be d i s c r i m i n a t o r y m e a s u r e s w i th in t h e m e a n i n g of pa­
r a g r a p h 15.01: t h r ea t of d i smissa l , i n t i m i d a t i o n , impos­
ing d i sc ip l ina ry pena l t i e s , refusal t o g r a n t an employee 
d u e p r o m o t i o n , a n d pre fe ren t i a l t r e a t m e n t in the carry­
ing o u t o r a l l o c a t i o n o f w o r k . 

15.03 Right of employer: T h i s a r t ic le shall no t have the 
effect of p r e v e n t i n g an e m p l o y e r f rom suspend ing , dis­
miss ing or t r a n s f e r r i n g an e m p l o y e e for g o o d and suffi­
cient r e a s o n s of which t h e e m p l o y e r m u s t give proof. 



Partie 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, 27 juin 1973, 105e année. N° 19 2757 

15.04 Procédure: Les d i s p o s i t i o n s d e l ' a r t ic le 13.00 
relatif au « M é c a n i s m e d e r è g l e m e n t s des griefs » s ' a p ­
pliquent m u t a t i s m u t a n d i s . 

16.00 Installation de matériaux 

16.01 S o u s réserve d u p a r a g r a p h e 27.04, a u c u n sa la ­
rié ne peut refuser d ' i n s t a l l e r ou d e m a n o e u v r e r d e s 
matér iaux qu ' i l est r equ i s d ' i n s t a l l e r o u d e m a n o e u v r e r 
pour son e m p l o y e u r ; a u c u n s y n d i c a t o u u n i o n ne peu t 
obliger ou ten te r d e forcer un sa la r ié à n e p a s ins ta l l e r ni 
manoeuvrer des m a t é r i a u x qu ' i l est r equ i s p a r s o n e m ­
ployeur d ' ins ta l le r ou d e m a n o e u v r e r . 

16.02 Tou te fo i s , le p a r a g r a p h e p r é c é d e n t n e p e u t ê t r e 
interprété c o m m e p e r m e t t a n t à l ' e m p l o y e u r d ' ob l ige r un 
salarié d ' ins ta l le r les m a t é r i a u x d a n s l ' exécu t ion des 
travaux qui ne re lèvent p a s d e la famil le des mé t i e r s o u 
d 'occupa t ions à l aque l le il a p p a r t i e n t . 

17.00 Préavis de mise à pied 

17.01 Droit du salarié: 

1) T o u t sa la r ié q u i t rava i l l e c h e z un e m p l o y e u r d e p u i s 
au m o i n s c inq (5) j o u r s o u v r a b l e s a d r o i t , lo r squ ' i l 
est mis à p ied p o u r t ro i s (3) j o u r s o u v r a b l e s o u 
plus , à un p r é a v i s d e q u a r a n t e - h u i t (48) h e u r e s p r é ­
cisant la d a t e à l aque l le la mise à p ied est effective. 

2) T o u t sa la r ié qu i , a p r è s avo i r reçu tel p r é a v i s , refuse 
de t ravai l ler , n ' e s t r é m u n é r é q u e p o u r le t r ava i l 
effectué. 

17.02 Exclusions relatives au calcul du délai: Les 
samedis, les d i m a n c h e s , les j o u r s fériés, les c o n g é s an­
nuels ob l iga to i res , n e d o i v e n t p a s ê t re c o m p t é s d a n s le 
délai de préavis . 

17.03 Compensation dispensant du préavis: Si l ' em­
ployeur verse au sa la r ié l ' équ iva len t d e hu i t (8) h e u r e s 
de travail au t a u x du sa l a i r e effectif, il n 'es t p a s t enu d e 
donner d e p réav i s . 

17.04 Départ volontaire: T o u t s a l a r i é qui q u i t t e v o ­
lonta i rement son e m p l o i do i t d o n n e r à s o n e m p l o y e u r 
un préavis de q u a t r e (4) h e u r e s o u v r a b l e s . 

17.05 Radié 

17.06 Récupération d'outils et d'effets personnels: 
L'employeur doi t a l l oue r le t e m p s nécessa i re à t o u t 
salarié lors d e sa mise à pied o u d e son c o n g é d i e m e n t 
afin de lui p e r m e t t r e d e recuei l l i r ses o u t i l s et effets pe r ­
sonnels avan t la fin d e la j o u r n é e n o r m a l e de t r ava i l . 

18.00 Rémunération, salaire 

15.04 Procedure: T h e p r o v i s i o n s o f Ar t i c l e 13.00 
respec t ing " g r i e v a n c e p r o c e d u r e " app ly mutatis mutan­
dis. 

16.00 Installation of materials 

16.01 Subject t o p a r a g r a p h 27.04, n o e m p l o y e e m a y 
refuse t o instal l or h a n d l e m a t e r i a l s t h a t h is e m p l o y e r 
r equ i res h im t o instal l o r h a n d l e : n o e m p l o y e e ' s a s soc ia ­
t ion may force o r a t t e m p t to force an e m p l o y e e no t to 
install o r h a n d l e m a t e r i a l s t ha t h is e m p l o y e r r equ i r e s 
him to instal l or h a n d l e . 

16.02 H o w e v e r , t h e a b o v e p a r a g r a p h m a y no t b e 
i n t e rp re t ed as to g ive t h e e m p l o y e r leave t o force t h e 
e m p l o y e e t o instal l m a t e r i a l s in the c a r r y i n g o u t of 
w o r k s t ha t are no t inc luded in t h e g r o u p of t r a d e s o r 
o c c u p a t i o n s w h i c h he b e l o n g s . 

17.00 Advance notice of lay-off 

17.01 Employee's right : 

(1) A n y e m p l o y e e w h o has been e m p l o y e d by an e m ­
p loye r for at least five (5) w o r k i n g d a y s shal l b e 
en t i t led , w h e n he is laid off, to an a d v a n c e no t i ce 
of for ty-e ight (48) h o u r s m e n t i o n i n g the effective 
d a t e of lay-off. 

(2) A n y e m p l o y e e w h o refuses t o w o r k o n c e he h a s 
received such no t ice shall only be r e m u n e r a t e d for 
the w o r k d o n e . 

17.02 Exceptions concerning the calculation of term of 
notice: S a t u r d a y s , S u n d a y s , gene ra l H o l i d a y s a n d c o m ­
p u l s o r y a n n u a l v a c a t i o n s shall no t be c o u n t e d in the 
te rm of no t ice . 

17.03 Indemnity exempting from advance notice: If 

the e m p l o y e r p a y s to t h e e m p l o y e e the equ iva l en t of 
eight (8) h o u r s ' w o r k a t the ac tua l w a g e r a t e , he shal l 
not be b o u n d t o give any a d v a n c e not ice . 

17.04 Voluntarily leaving: A n y e m p l o y e e w h o vo­
lun ta r i ly leaves his e m p l o y m u s t give four (4) w o r k i n g 
h o u r s not ice t o his e m p l o y e r before leaving his e m p l o y . 

17.05 Deleted 

17.06 Collecting of tools and personal effects: A t t h e 
t ime of lay-off o r d ismissa l o f a n y e m p l o y e e , t h e e m ­
p loye r m u s t a l low him the t ime r equ i r ed t o col lect h is 
too ls a n d p e r s o n a l effects before the e n d of t h e s t a n d a r d 
w o r k i n g day . 

18.00 Remuneration, wages 
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18.01 Taux de salaires: 

1) Taux réguliers: Les taux de sa la i res appa ra i s s en t 
aux annexes " D »e t « F ». 

2) Taux du salarié autrefois assujetti à la Cédule des 
justes salaires: Le salar ié affecté aux t r avaux d e 
Voirie exécu tés p o u r le c o m p t e du g o u v e r n e m e n t 
du Q u é b e c , y c o m p r i s , les p o n c e a u x . le d r a i n a g e 
et t ous les au t r e s t r avaux c o n n e x e s reçoi t le t aux d e 
sala i re p révu à l ' annexe « E ». Tou te fo i s , tels t ra ­
vaux de voir ie ne c o m p r e n n e n t pas les t r a v a u x d e 
c o n s t r u c t i o n de p o n t s , tunne l s , v i aducs et voies 
élevées ou en d é p r e s s i o n . 

3) Taux de certains salariés affectés aux travaux de 
construction, de raffineries d'huile, d'usines de pro­
duits chimiques, e t c . : P o u r le sa lar ié d é l e n t e u r d ' u n 
certif icat d e qual i f ica t ion el le ca lo r i fugeur affectés 
à des t r a v a u x d e c o n s t r u c t i o n , d ' u s ine s d e p r o d u i t s 
c h i m i q u e s ou d 'us ines mé ta l l u rg iques , de raff ineries 
d ' hu i l e , d ' u s ine s s idé ru rg iques , de p a p e t e r i e s et de 
c imen te r i e s , les taux de sa la i res p révus p o u r la 
région d e sa la i res de M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n s ' ap­
p l iquen t en t ou t t e m p s . 

4) Taux du salarié affecté à la construction d'un tunnel 
ou d'un pont: Le salar ié affecté à la c o n s t r u c t i o n 
d ' u n t unne l ou d ' u n p on t , y c o m p r i s les pi l iers , 
re l iant deux rég ions de sa la i res , doi t recevoir le t aux 
d e la région p r é v o y a n t le taux le p lus é levé p o u r son 
mét ie r ou son o c c u p a t i o n . 

5) Taux du salarié travaillant à l'extérieur de sa région 
de salaires: Le salar ié qui . à la d e m a n d e d e son e m ­
p loyeu r , accep te de t ravai l ler à l ' ex té r ieur d e sa 
région de sa la i res reçoit le taux d e sala i re prévu 
p o u r la région d e sa la i res o ù il exécu te des t r avaux 
ou le taux d e sala i re prévu p o u r sa p r o p r e rég ion d e 
sala i res si ce dern ie r est p lus élevé. 

6 ) Taux des apprentis: Les taux de sala i res des a p p r e n ­
tis ainsi que les n o r m e s relat ives au n o m b r e d ' a p ­
pren t i s pa r r a p p o r t au n o m b r e d e c o m p a g n o n s sont 
ceux m e n t i o n n é s au règ lement su r la qual i f ica t ion 
profess ionnel le des salar iés de l ' indus t r ie d e la 
c o n s t r u c t i o n . 

7 ) Taux minimum garanti: 

ai T o u t sa lar ié , sauf l ' app ren t i , exe rçan t un m é ­
tier d o n t le sa la i re n 'est pas m e n t i o n n é au 
décret doi t recevoir au m o i n s le sa la i re du 
m a n o e u v r e spécial isé. 

bi T o u t salar ié ex e r çan t une o c c u p a t i o n d o n t le 
sa la i re n 'est pas m e n t i o n n é au décre t doi t rece­
voir au m o i n s le sa la i re du m a n o e u v r e . 

18.01 W a g e r a t e s : 

(1) Regu la r r a t e s : T h e w a g e ra tes are men t ioned in 
A p p e n d i x e s " D " a n d " F " . 

(2) W a g e r a t e s of an employee formerly subject to the 
Fa i r W a g e s Schedu le : T h e e m p l o y e e assigned to 
road l a b o u r p e r f o r m e d o n beha l f o f the Québec 
g o v e r n e m e n t , i nc lud ing cu lve r t s , d r a i n a g e and all 
o t h e r re la ted w o r k receives t h e wage rate provided 
for in A p p e n d i x " E " H o w e v e r , such road work 
d o e s no t i nc lude t h e c o n s t r u c t i o n of br idges , tun­
nels , v i a d u c t s , e leva ted r o a d s or r o a d s below 
g r o u n d level. 

| 3 ) W a g e r a t e s of ce r ta in employees assigned to the 
cons t ruc t ion of oil ref ineries , chemical products fac­
tor ies e tc . . . T h e w a g e r a t e s p r o v i d e d for the Grea­
t e r - M o n t r e a l w a g e reg ion app ly at all t imes to the 
e m p l o y e e w h o is t h e h o l d e r of a qual i f icat ion cer­
t if icate a n d to the i n s u l a t o r w h o are ass igned to the 
c o n s t r u c t i o n of chemica l p r o d u c t s factories or 
i r o n w o r k s , oil ref ineries , i ron - sme l t ing p lants , pa­
per-mi l l s a n d cemen t factor ies . 

(4) W a g e ra te of an employee ass igned to runnel or brid­
ge cons t ruc t ion : T h e e m p l o y e e ass igned to the cons­
t r u c t i o n o f a t unne l o r b r idge ( inc lud ing pillars) 
c o n n e c t i n g t w o w a g e r eg ions m u s t be pa id the rate 
of the region p r o v i d i n g the h igher ra te for his trade 
or o c c u p a t i o n . 

(Si Ra te of an employee work ing outside his wage re­
g ion : T h e e m p l o y e e w h o . u p o n his employer ' s 
r eques t , a ccep t s t o w o r k o u t s i d e his w a g e region is 
pa id t h e w a g e ra te p r o v i d e d for the wage region 
w h e r e h e p e r f o r m s w o r k o r t h e wage rate provided 
for his o w n w a g e region if t h e la t ter is higher . 

(6i Appren t i ce s ' r a t e s : T h e r a t e s of wages of apprenti­
ces a n d t h e s t a n d a r d s c o n c e r n i n g the r a t io of the 
n u m b e r o f a p p r e n t i c e s to the n u m b e r of journey­
m e n are t h o s e p r o v i d e d for in the regula t ion res­
pec t ing the v o c a t i o n a l qua l i f i ca t ion of the em­
p loyees of t h e c o n s t r u c t i o n indus t ry . 

(7) Gua ran teed min imum r a t e : 

(a) A n y e m p l o y e e , excep t app ren t i ce s , plying a 
t h e ra te o f which is no t m e n t i o n e d in the de­
cree m u s t receive at least t h e ra te p rov ided for 
t h e genera l he lpe r . 

(b) Any e m p l o y e e exerc is ing a n o c c u p a t i o n the ra­
te of w h i c h is no t m e n t i o n e d in the decree 
m u s t receive at least t h e r a t e p rov ided for the 
l a b o u r e r . 
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c) T o u t s a l a r i é ne p e u t r ecevo i r un t aux d e sa la i re 
infér ieur à celui a u q u e l il a u r a i t eu d r o i t en 
ver tu d e l ' o r d o n n a n c e n o . 12, 1970 d e la C o m ­
miss ion du S a l a i r e M i n i m u m . 

8) L ' appe l l a t i on « anc ien déc re t » a p p a r a i s s a n t à 
l ' annexe « D » à la su i te d e c e r t a i n e s o c c u p a t i o n s , 
s ' app l ique a u sa l a r i é e m b a u c h é à ce t i t re a v a n t la 
p r o m u l g a t i o n du déc re t . 

18.02 P a i e m e n t du sa l a i r e : 

1) Mode de paiement: Le sa l a i r e est p a y a b l e en en t ie r 
en espèces ou p a r c h è q u e p a y a b l e au pa i r au p lu s 
ta rd le j e u d i d e c h a q u e s e m a i n e . Si le j e u d i o u le 
vendredi est un j o u r c h ô m é , la paie do i t ê t re remise 
au salar ié au p lu s t a rd le m e r c r e d i d e c h a q u e s e m a i ­
ne. L ' e m p l o y e u r do i t facili ter l ' é c h a n g e , en d e h o r s 
des heures d e t rava i l , d u c h è q u e d u sa l a r i é t rava i l ­
lant à l ' ex té r i eu r d e sa r é g i o n . Si le p a i e m e n t est 
effectué p a r c h è q u e , ledi t c h è q u e do i t ê t r e d a t é au 
plus t a rd d e la j o u r n é e du p a i e m e n t . P o u r le sa la r ié 
en c o n g é s a n n u e l s le p a i e m e n t d u sa l a i r e es t r e p o r t é 
au p lus t a rd au j e u d i d e la p r o c h a i n e s e m a i n e o u ­
vrable . 

2) Lieu d e p a i e m e n t : 

a ) Le sa la i re do i t ê t r e versé a u sa la r ié p e n d a n t 
les h e u r e s d e t r ava i l et su r les l ieux d u t r ava i l . 
Tou te fo i s , l ' e m p l o y e u r p e u t faire p a r v e n i r la 
paie du sa l a r i é à sa r é s idence en r e s p e c t a n t les 
c o n d i t i o n s d u s o u s - p a r a g r a p h e 18.02-1; 

b) D a n s le cas o ù le sa la r i é , à la d e m a n d e d e l ' em­
p loyeur , do i t se r e n d r e au b u r e a u d e celui-ci ou 
d a n s un a u t r e e n d r o i t q u e le lieu d e t ravai l 
p o u r recevoi r son sa la i re d u r a n t les h e u r e s d e 
t ravai l ou en d e h o r s des heures o u v r a b l e s , les 
frais d e t r a n s p o r t e t le t e m p s de d é p l a c e m e n t 
au t aux d e sa l a i r e effectif n o n m a j o r é s o n t à la 
c h a r g e d e l ' e m p l o y e u r . 

3) C a s de force m a j e u r e : D a n s un cas d e force m a j e u r e 
d o n t la p r e u v e i n c o m b e à l ' e m p l o y e u r , la pa i e doi t 
être r emise a u sa la r ié au p lu s t a r d le v e n d r e d i en 
c o n f o r m i t é a v e c le s o u s - p a r a g r a p h e 18.02-2. Si 
l ' employeur pa i e p a r c h è q u e le v e n d r e d i a p r è s - m i d i , 
il doi t faciliter l ' é change des c h è q u e s des sa la r iés 
avan t la fin d e l ' a p r è s - m i d i d e t r ava i l et ce , s a n s 
per te d e sa la i re . 

4) Pa iement en r e t a r d : P o u r t o u t e p é r i o d e d ' a t t e n t e 
d a n s le p a i e m e n t d u sa l a i r e a u t r e que cel le p r é v u e 
au s o u s - p a r a g r a p h e 18.02-3 et n o n c o n v e n u e e n t r e 
l ' employeur et les r e p r é s e n t a n t s s y n d i c a u x du syn­
dicat ou d e l ' u n i o n in té ressé (e ) , le s a l a r i é do i t ê t re 
indemnisé au t a u x d e sa l a i r e effectif n o n m a j o r é 
p o u r au p lus u n e (1) h e u r e p a r j o u r o u v r a b l e . 

(c) N o e m p l o y e e m a y he pa id a w a g e r a t e lower 
t h a n tha t to w h i c h he w o u l d have been en t i t l ed 
u n d e r O r d i n a n c e N o . 12, 1970, o f t h e m i n i ­
m u m W a g e C o m m i s s i o n . 

(8) T h e t e r m " f o r m e r d e c r e e " , m e n t i o n e d in A p p e n d i x 
" D " after ce r t a in o c c u p a t i o n s , app l i e s t o t h e e m ­
p loyee h i red in t h a t c apac i t y be fo re t h e p r o m u l g a ­
t ion of t h e d e c r e e . 

18.02 Payment of wages: 

( I ) Mode of payment: W a g e s shal l be p a i d in full in 
c u r r e n c y o r by c h e q u e p a y a b l e a t pa r no t la te r t h a n 
T h u r s d a y e a c h week . If T h u r s d a y o r F r i d a y is a 
ho l i day , t h e p a y m u s t be r emi t t ed to t h e e m p l o y e e 
no t la te r t h a n W e d n e s d a y e a c h week . T h e e m p l o y e r 
m u s t facil i tate the ca sh ing of c h e q u e s o u t s i d e w o r k ­
ing h o u r s , by any e m p l o y e e w o r k i n g o u t s i d e his 
r eg ion . If p a y m e n t is m a d e by c h e q u e , such c h e q u e 
m u s t b e d a t e d no t la te r t h a n the d a y o f p a y m e n t . 
F o r t h e e m p l o y e e w h o is o u t on his a n n u a l vaca­
t ion , p a y m e n t o f w a g e s is p o s t p o n e d n o la te r t h a n 
unt i l T h u r s d a y o f the next w o r k i n g week at the 
la tes t . 

( 2 ) P lace of payment : 

(a) W a g e s m u s t b e pa id t o e m p l o y e e s d u r i n g 
w o r k i n g h o u r s a n d on the w o r k s i te . N e v e r ­

the less t h e e m p l o y e r m a y cause the e m p l o y e e ' s pay 
t o be sen t t o his res idence , subjec t to t h e c o n d i t i o n 
of s u b p a r a g r a p h 18 .02-1 ; 

(b) W h e n , u p o n t h e reques t of t h e e m p l o y e r , t h e 
e m p l o y e e m u s t g o to the e m p l o y e r ' s office, o r 
to a p l ace o t h e r t h a n tha t w h e r e t h e w o r k is 
d o n e , t o receive his sa lary d u r i n g o r o u t s i d e 
w o r k i n g h o u r s , t r a n s p o r t a t i o n c o s t s a n d ac­
tua l s t r a igh t t i m e for any t i m e thus s p e n t t ra ­
velling shall be de f rayed by t h e e m p l o y e r . 

(3) Circumstances beyond employer's control: In cases 
o f a b s o l u t e necessi ty , p r o o f o f which res ts w i th t h e 
e m p l o y e r , the pay shal l b e r emi t t ed to t h e e m p l o y e e 
no t la te r t h a n F r i d a y , in a c c o r d a n c e wi th s u b p a ­
r a g r a p h 18.02-2. If t h e e m p l o y e r p a y s by c h e q u e on 
F r i d a y a f t e r n o o n , he m u s t facil i tate t h e ca sh ing of 
his e m p l o y e e s ' c h e q u e s before t h e e n d of t h e after­
n o o n ' s w o r k , w i t h o u t loss of w a g e s . 

(4) Payment overdue: As r e g a r d s a n y w a i t i n g pe r i od , 
r e spec t ing p a y m e n t of w a g e s , o t h e r than p r o v i d e d 
for in s u b p a r a g r a p h 18.02-3 a n d n o t a g r e e d u p o n 
be tween the e m p l o y e r a n d the l a b o u r r e p r e s e n t a ­
t ives o f the s y n d i c a t e o r u n i o n c o n c e r n e d , the e m ­
p loyee m u s t b e pa id at a c t u a l s t r a i g h t t i m e for a 
m a x i m u m of o n e ( 1 ) h o u r pe r w o r k i n g d a y . 
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5) Mé thode de pa iemen t : La r é m u n é r a t i o n h e b d o m a ­
da i re d o n t l ' e m p l o y e u r peu t re teni r le p a i e m e n t 
doi t c o r r e s p o n d r e au sa la i re gagné au c o u r s d e la 
pé r i ode d e pa i e p r é c é d a n t le p a i e m e n t du sa la i re . 
C e p e n d a n t , l ' e m p l o y e u r d o n t l ' en t repr i se p r inc ipa le 
est c o m m e r c i a l e et qui a une p r a t i q u e u n i f o r m e et 
é tab l ie de p a i e m e n t s emi -mensue l o u à t ou t e s les 
deux sema ines p o u r t ous ses salar iés p e u t c o n t i n u e r 
ce t te p r a t i q u e m ê m e p o u r ses sa la r iés d e la c o n s ­
t ruc t ion . La pé r iode d e paie p o u r les t r avaux d o n t 
il est q u e s t i o n au s o u s - p a r a g r a p h e 22.03-10 peut 
ê t re d e qu inze (15) j o u r s . T o u t e a u t r e m é t h o d e d e 
p a i e m e n t du sala i re peu t ê t r e c o n v e n u e e n t r e l 'em­
ployeur et le synd ica t ou l ' un ion intéressé(e) . 

6) D é p a r t du salar ié ou congédiement : L o r s q u ' u n sala­
rié qu i t t e v o l o n t a i r e m e n t son e m p l o y e u r ou est 
congéd ié , l ' e m p l o y e u r doi t lui r e m e t t r e ou lui expé ­
dier pa r c o u r r i e r r e c o m m a n d é , son c a r n e t d ' a p ­
p ren t i s sage et sa c a r t e de p r é c o m p t e des c o t i s a t i o n s 
syndica les d a n s les v i n g t - q u a t r e (24) heures du 
c o n g é d i e m e n t ou d e l 'avis de dépa r t ; d a n s ces cas , 
les sa la i res d u s son t p a y a b l e s c o n f o r m é m e n t aux 
s o u s - p a r a g r a p h e s 1, 2, 3 , 4 et 5 du p a r a g r a p h e 
18.02. 

7) Mi se à pied du salar ié : 

a ) L o r s q u ' u n salar ié est mis à pied et bénéficie des 
d i spos i t ions relat ives au préavis , l ' e m p l o y e u r 
doi t lui r eme t t r e le j o u r de son d é p a r t son 
ca rne t d ' a p p r e n t i s s a g e et sa c a r t e de p r é c o m p t e 
des c o t i s a t i o n s syndica les . Les sa la i res dus son t 
p a y a b l e s p a r l ' e m p l o y e u r au salar ié a u 
m o m e n t de son d é p a r t ou pa r c o u r r i e r r e c o m ­
m a n d é d a n s les délais p révus au s o u s - p a r a g r a ­
phe 18.02-2 à sa de rn iè re adresse c o n n u e ou à 
l ' adresse qu' i l au ra i nd iquée lors de son d é p a r t . 

b) Si l ' employeur ne se c o n f o r m e pas aux d i spo ­
s i t ions d e l 'a l inéa p récéden t , il doi t payer au 
salar ié une (1) heure de paie au taux de sala i re 
effectif non ma jo ré p o u r tout j o u r o u v r a b l e 
ul tér ieur à ce dern ie r délai . 

18.03 Bulletin de paie: L ' e m p l o y e u r doi t r eme t t r e à 
tout salar ié , avec c h a q u e p a i e m e n t du sa la i re , un bul le­
tin d e paie qui c o m p o r t e les m e n t i o n s su ivan te s : 

1) le n o m de l ' emp loyeur , 

2) les n o m et p r é n o m du salar ié , 

(5) Method of payment: T h e weekly r e m u n e r a t i o n of 
which t h e e m p l o y e r m a y w i t h h o l d p a y m e n t must 
c o r r e s p o n d to the wages e a r n e d d u r i n g the pay 
pe r iod p reced ing p a y m e n t o f t h e wages . However , 
any e m p l o y e r w h o s e p r i n c i p a l u n d e r t a k i n g is com­
mercia l a n d w h o h a s a u n i f o r m a n d established 
p rac t i ce s e m i - m o n t h l y or forn ight ly p a y m e n t for all 
h is e m p l o y e e s m a y c o n t i n u e w i th such practice 
even for his c o n s t r u c t i o n e m p l o y e e s . T h e pay pe­
r iod for t h e w o r k p r o v i d e d for in s u b p a r a g r a p h 
22.03-10 m a y be fifteen (15) d a y ' s d u r a t i o n . Any 
o t h e r m e t h o d o f p a y m e n t of wages m a y be agreed 
u p o n be tween the e m p l o y e r a n d the syndicate or 
un ion c o n c e r n e d . 

(6) Quitting or dismissal of employee: W h e n an em­
p loyee leaves his e m p l o y e r vo lun ta r i ly o r is dismis­
sed, t h e e m p l o y e r m u s t remi t or send t o the em­
p loyee by regis tered mai l , his app ren t i c e sh ip book­
let, t h e ca rd a u t h o r i z i n g h im t o m a k e check-offs in 
a d v a n c e for u n i o n d u e s w i th in twenty-four (24) 
h o u r s after t h e d ismissa l or of t h e not ice of depar­
t u r e . In such cases , the wages due are payable in 
a c c o r d a n c e wi th s u b p a r a g r a p h s I, 2, 3, 4 and 5 of 
p a r a g r a p h 18.02. 

(7) Lay-off employee: 

(a) W h e n an e m p l o y e e is laid of and benefits by 
t h e a d v a n c e no t ice c l ause , the employer must, 
on t h e day of s u c h e m p l o y e e ' s d e p a r t u r e , remit 
to h im his a p p r e n t i c e s h i p book le t a n d the card 
a u t h o r i z i n g him to m a k e check-offs for union 
d u e s . T h e wages d u e are p a y a b l e by the em­
p loye r by m a k i n g a r emi t t ance to the em­
p loyee at t h e t ime o f his d e p a r t u r e o r by mak­
ing a r e m i t t a n c e to h im by registered mail 
wi th in the de lays p r o v i d e d for in subpa rag raph 
18.02-2 at his last k n o w n a d d r e s s o r at the 
a d d r e s s i n d i c a t e d by h im at the t ime of his 
d e p a r t u r e . 

(b) If t h e e m p l o y e r d o e s no t c o m p l y wi th the pro­
v is ions of t h e p r e c e d i n g s u b p a r a g r a p h , he must 
pay to t h e e m p l o y e e o n e (1) h o u r ' s pay at ac­
tua l s t ra igh t t i m e for any w o r k i n g day subse­
q u e n t to such l a s t - m e n t i o n e d de lay . 

18.03 Earnings statement: T h e e m p l o y e r mus t remit 
to e a c h e m p l o y e e , w i th e a c h p a y m e n t of wages , an ear­
n ings s t a t e m e n t giving the fo l lowing i n f o r m a t i o n : 

(1) T h e e m p l o y e r ' s n a m e . 

(2) T h e e m p l o y e e ' s family n a m e a n d first n a m e . 
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3) la d a t e d u p a i e m e n t et la p é r i o d e d e t r ava i l qui 
c o r r e s p o n d au p a i e m e n t , 

4) le n o m b r e d ' h e u r e s d e t r ava i l au t a u x d e sa la i re 
effectif, 

5) le n o m b r e d ' h e u r e s d e t r ava i l au t a u x d e sa l a i r e 

ma jo ré . 

6) le ou les t aux d e sa la i r e , 

7) le m o n t a n t du sa l a i r e b r u t , 

8) le m o n t a n t des i n d e m n i t é s d e c o n g é s a n n u e l s , 

9) la n a t u r e et le m o n t a n t d e c h a c u n e des r e t e n u e s 
opérées , y c o m p r i s le p r é c o m p t e synd ica l , 

10) le m o n t a n t du sa l a i r e ne t . 

Si le p a i e m e n t est effectué p a r c h è q u e , le bul le t in d e 
paie peut être le t a lon d u c h è q u e . 

18.04 Rapport mensuel à la Commiss ion de l'industrie 
de la construction: 

1 ) Nature et contenu : T o u t e m p l o y e u r do i t t r a n s m e t t r e 
mensue l l emen t à la C o m m i s s i o n d e l ' i ndus t r i e d e la 
c o n s t r u c t i o n un r a p p o r t écri t d o n n a n t t o u s les ren­
se ignements exigés p a r la loi e t les r è g l e m e n t s d e la 
C o m m i s s i o n de l ' i ndus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n . 

2) Formule à procédé mécanographique: C e r a p p o r t 
peu t ê t re fourn i su r u n e f o r m u l e à p r o c é d é méca ­
n o g r a p h i q u e à la c o n d i t i o n q u e ce r a p p o r t c o n t i e n ­
ne t ous les r e n s e i g n e m e n t s exigés p a r la loi et les 
règlements de la C o m m i s s i o n d e l ' i ndus t r i e d e la 
cons t ruc t i on . C e r a p p o r t fait p a r p r o c é d é m é c a n o ­
g r a p h i q u e peu t c o m p o r t e r u n e m a r g e d ' e r r e u r s ne 
dépas san t pas $0 .15 pa r r a p p o r t mensue l . 

3) T o u t e m p l o y e u r do i t d e m a n d e r à la C o m m i s s i o n d e 
l ' industr ie d e la c o n s t r u c t i o n la fo rmule nécessa i re 
à la p r é p a r a t i o n e t la s o u m i s s i o n d u d i t r a p p o r t . 

4) Délai de transmission: C e r a p p o r t do i t ê t r e t r a n s m i s 
dans les q u i n z e (15) p r e m i e r s j o u r s du m o i s s u i v a n t 
celui p o u r leque l il es t fait. 

5) Consultation des rapports: C h a q u e a s s o c i a t i o n 
représen ta t ive p e u t su r d e m a n d e à la C o m m i s s i o n 
de l ' indus t r ie d e la c o n s t r u c t i o n q u i do i t a u t o r i s e r 
à cet effet un r e p r é s e n t a n t , c o n s u l t e r ces r a p p o r t s 
aux b u r e a u x d e l ad i t e C o m m i s s i o n . 

6 | Responsabilité: Il i n c o m b e à la C o m m i s s i o n d e l ' in­
dus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n d e survei l ler et d ' a s s u r e r 
l ' obse rvance des d i s p o s i t i o n s d u d i t p a r a g r a p h e . 

(3) T h e d a t e o f p a y m e n t a n d the w o r k p e r i o d c o r r e s ­

p o n d i n g to the p a y m e n t , 

(4) T h e n u m b e r of w o r k i n g h o u r s at a c t u a l s t r a igh t 

t ime , 

(5) T h e n u m b e r of h o u r s at o v e r t i m e r a t e , 

(6) T h e w a g e r a t e or r a t e s . 

(7) T h e g ross a m o u n t of wages . 

(8) T h e a m o u n t of a n n u a l v a c a t i o n pay , 

(9) T h e n a t u r e a n d a m o u n t of each check-o f f m a d e , 
inc lud ing t h e u n i o n d u e s check-off. 

( 10) T h e net a m o u n t of wages . 

If p a y m e n t is m a d e by c h e q u e , the e a r n i n g s s t a t e m e n t 
may be the c h e q u e s t u b . 

18.04 Monthly report to the Construction Industry 
Commission 

(1) Nature and contents: Every m o n t h , eve ry e m p l o y e r 
m u s t t r a n s m i t to the C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m ­
miss ion a w r i t t en r e p o r t s t a t i ng all the i n f o r m a t i o n 
r e q u i r e d by law a n d by t h e r e g u l a t i o n s of the C o n s ­
t r u c t i o n Indus t ry C o m m i s s i o n . 

(2) Data-processing form: T h i s r e p o r t m a y be furn ished 
on a d a t a - p r o c e s s i n g fo rm, p r o v i d e d tha t t h e r e p o r t 
c o n t a i n s all the i n f o r m a t i o n r equ i r ed by law a n d by 
the r e g u l a t i o n s of the c o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m ­
miss ion . Such m e c h a n o g r a p h i c r e p o r t m a y have a 
m a r g i n o f e r r o r no t to exceed $0 .15 for e a c h 
m o n t h l y r e p o r t . 

(3) Every e m p l o y e r m u s t r eques t t h e C o n s t r u c t i o n In­
d u s t r y C o m m i s s i o n t o s u p p l y him wi th t h e form 
needed t o p r e p a r e a n d s u b m i t t h e sa id r e p o r t . 

(4) T ime allowed for transmission of report: Such 
m o n t h l y r e p o r t m u s t be t r a n s m i t t e d w i th in t h e 
first fifteen (15) d a y s of t h e m o n t h fo l lowing the 
m o n t h for w h i c h it is d r a w n up , 

(5) Consulting reports: Each r e p r e s e n t a t i v e a s s o c i a t i o n 
m a y , u p o n a r e q u e s t t o the C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y 
C o m m i s s i o n which m u s t a u t h o r i z e a r e p r e s e n t a t i v e 
to the effect, c o n s u l t s u c h r e p o r t s a t t h e offices o f 
the said C o m m i s s i o n . 

(6) Responsibility: It is t h e C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y 
C o m m i s s i o n ' s d u t y to superv i se a n d to e n s u r e 
c o m p l i a n c e wi th t h e p r o v i s i o n of t h e sa id p a r a ­
g r a p h . 
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18.05 Travail à forfait: T o u l c o n t r a i in te rvenu en t re 
t ou t e m p l o y e u r et t ou t sa lar ié sur une base d e t ravai l à 
la pièce, a t t a c h é ou non à un sys tème d e b o n i o u d e 
p r i m e au r e n d e m e n t , à forfait ou p o u r un prix fixe est 
nul et n o n avenu . 

18.06 A u c u n c o n t r a t ind iv idue l e n t r e un e m p l o y e u r 
et un salar ié ne peu t s t ipu le r des a v a n t a g e s m o i n d r e s q u e 
ceux p révus au décre t . T o u t con t r a t à ce c o n t r a i r e est nul 
et n o n avenu . 

19.00 Artisan 

19.01 Entrepreneur-artisan: 

1) Respect des conditions de travail: Sans r e s t r e ind re 
le d ro i t de t o u t e p e r s o n n e d ' exécu t e r des t r a v a u x 
p o u r e l l e -même ou p o u r d ' a u t r e s , à t i t re bénévole 
d o n t la p r euve lui i n c o m b e , a u c u n e m p l o y e u r ne 
peu t fourn i r d e t ravai l à un salar ié et a u c u n salar ié 
ou e n t r e p r e n e u r - a r t i s a n ne peu t exécuter d e t ravai l 
p o u r q u i c o n q u e , à m o i n s q u e t o u t e s les c o n d i t i o n s 
d e t ravai l p révues au déc re t ne soient respec tées . 

2) Contrat écrit: T o u t e p e r s o n n e qui o e u v r e c o m m e 
e n t r e p r e n e u r - a r t i s a n doi t e n t r e p r e n d r e et exécuter 
son t ravai l en vertu d 'un c o n t r a t écri t c o n f o r m e aux 
ar t ic les 22, 23 et 24 du décre t et do i t d é n o n c e r ses 
s t a tu t s et taux ho ra i r e s . 

3) Interdiction: Il est in terdi t à l ' e n t r e p r e n e u r - a r t i s a n 
d ' e n t r e p r e n d r e des t r avaux p o u r une s o m m e forfai­
ta i re . 

4) Obligation et devoir: L ' e n t r e p r e n e u r - a r t i s a n , p o u r 
passer des c o n t r a t s , doi t avoi r une place d 'af fa i re , 
ne p a s dé ten i r a u t r e m e n t un emp lo i à plein t e m p s , 
s ' inscr ire à la C o m m i s s i o n d e l ' indus t r ie d e la cons ­
t ruc t ion et t r a n s m e t t r e mensue l l emen t à la C o m ­
miss ion de l ' indus t r ie de la c o n s t r u c t i o n un r a p p o r t 
écrit r e la t ivement à tout c o n t r a t écri t ou à tout 
t ravai l exécuté , aux tarifs ho ra i r e s r éc lamés et reçus 
du cl ient et les d o c u m e n t s et r a p p o r t s p révus au 
décre t p o u r les e m p l o y e u r s de l ' indus t r ie d e la cons ­
t ruc t ion . 

19.02 Entrepreneur-artisan en machine lourde: 

1) Contrat écrit: T o u t e p e r s o n n e qui oeuv re c o m m e 
e n t r e p r e n e u r - a r t i s a n en m a c h i n e l o u r d e doi t en t re ­
p r e n d r e et exécuter des t r avaux en ver tu d ' u n 
con t r a t écri t c o n f o r m e aux d i spos i t ions du décre t . 

2) Obligation et devoir: L ' e n t r e p r e n e u r - a r t i s a n en 
m a c h i n e lou rde , p o u r passer des c o n t r a t s , doi t 
avo i r une place d 'affaires , ê t re inscrit à la C o m m i s ­
sion d e l ' indus t r ie de la c o n s t r u c t i o n et doi t t r a n s ­
m e t t r e à cet te de rn iè re un r a p p o r t mensue l écri t 
r e la t ivement à t ou t c o n t r a t écri t ou à t ou t t rava i l 
exécu té , aux t aux de loca t ion réc lamés et reçus du 

18.05 Job work: A n y c o n t r a c t be tween any employer 
and any e m p l o y e e on a p i ece -work bas i s , a t t a ched or not 
to a sys tem of b o n u s e s o r incent ive p r e m i u m s , by the job 
or for a fixed pr ice , is null a n d vo id . 

18.06 N o i n d i v u d u a l c o n t r a c t be tween an employer 
and any e m p l o y e e shall p r o v i d e for c o n d i t i o n s less ad­
v a n t a g e o u s t h a n t h o s e p r o v i d e d for in t h e decree. Any 
c o n t r a c t t o t h e c o n t r a r y shall b e null a n d vo id . 

19.00 Artisan 

19.01 Artisan-contractor: 

( 11 Respect of working conditions: W i t h o u t restricting 
a n y p e r s o n ' s r ight to d o , for h imsel f or for others, 
on a g r a t u i t o u s bas i s , which h e m u s t prove , no 
e m p l o y e r shall furnish w o r k t o an e m p l o y e e and no 
e m p l o y e e o r a r t i s a n - c o n t r a c t o r shall d o such work 
for any p e r s o n , un less all t h e w o r k i n g condi t ions 
c o n t e m p l a t e d in the dec ree a r e respected. 

(2) Written contract: A n y p e r s o n w h o w o r k s as artisan-
c o n t r a c t o r m u s t c o n t r a c t a n d ca r r y ou t his work in 
p u r s u a n c e of a wr i t t en c o n t r a c t comply ing with 
ar t ic les 22, 23 a n d 24 of the decree a n d shall men­
t ion his by- laws a n d h o u r l y r a t e s . 

( 3 | Interdiction: A n a r t i s a n - c o n t r a c t o r is forbidden 
t o c o n t a c t w o r k for a l u m p s u m . 

(4) Duties and obligation: to c o n t r a c t a s such , the arti­
s a n - c o n t r a c t o r m u s t h a v e a p lace of business , must 
no t o t h e r w i s e be e n g a g e d in full t ime employment , 
m u s t register wi th the C o n s t r u c t i o n Indus t ry Com­
miss ion a n d send e a c h m o n t h to the la t ter a report 
on a n y wr i t t en c o n t r a c t or a n y work car r ied out, on 
the h o u r l y tariffs c l a i m e d a n d received from the 
cl ient a n d t h e d o c u m e n t s a n d r e p o r t s contemplated 
in the dec ree for the e m p l o y e r s of the construct ion 
i n d u s t r y . 

19.02 Heavy equipment artisan-contractor : 

( I ) Written contract: A n y p e r s o n w h o w o r k s as artisan-
c o n t r a c t o r in h e a v y e q u i p m e n t m u s t con t r ac t and 
ca r r y o u t his w o r k is p u r s u a n c e of a wri t ten con­
tract in c o n f o r m i t y w i th t h e p rov i s ion of the decree. 

(2) Duties and obligation: T o c o n t r a c t as such, the 
heavy e q u i p m e n t a r t i s a n - c o n t r a c t o r mus t have a 
p l ace o f bus iness , m u s t regis ter w i th the Construc­
t ion I n d u s t r y C o m m i s s i o n a n d s end each mon th to 
t h e l a t t e r a w r i t t en r e p o r t on a n y wr i t t en contract 
o r any w o r k ca r r i ed ou t a n d ren ta l rales claimed 
a n d received f rom t h e cl ient a n d the d o c u m e n t s and 
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client et les d o c u m e n t s et r a p p o r t s p r é v u s au déc re t 
pou r les e m p l o y e u r s d e l ' i ndus t r i e d e la c o n s ­
t ruc t ion . 

3) Taux unitaire: Sa r é m u n é r a t i o n ne peu t ê t r e basée 
que su r un t aux u n i t a i r e c o m p r e n a n t : 

a) le t aux h o r a i r e p révu au déc re t p o u r l u i - m ê m e 
à t i t re d ' o p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d ; 

b) un t aux d e loca t ion p o u r c h a q u e pièce d ' é q u i ­
p e m e n t à ê t re d é t e r m i n é e n t r e le l o c a t e u r et le 
l oca t a i r e . C e t aux n 'es t t o u t e f o i s p a s s o u m i s 
aux d i s p o s i t i o n s d e l ' a r t ic le 23 .00 . 

20.00 Indemnités, affectations temporaires et travail 
prohibé 

20.01 Indemnité de présence: 

1) Début de la période de travail: T o u t sa la r ié qui se 
r a p p o r t e à son t r ava i l à l ' heure c o n v e n t i o n n e l l e et 
qui n ' a p a s é t é avisé a v a n t la fin de la j o u r n é e n o r ­
male d e t ravai l p r é c é d e n t e q u e ses serv ices n ' é t a i e n t 
pas requis , o u d o n t les h e u r e s de t ravai l d u r a n t une 
j o u r n é e s o n t in fé r ieures à q u a t r e (4) heu re s , a d r o i t 
à une i n d e m n i t é é q u i v a l e n t e à q u a t r e (4) h e u r e s d e 
t ravai l . L ' e m p l o y e u r p e u t exiger q u e ce sa la r ié 

demeure à sa d i sp o s i t i o n p e n d a n t les h e u r e s d ' a t ­

ten te payées . 

2) Exceptions: Les d i s p o s i t i o n s du s o u s - p a r a g r a p h e 
ci-dessus ne s ' a p p l i q u e n t p a s : 

a) d a n s le cas o ù les t r a v a u x s o n t s u s p e n d u s en 
r a i son des c o n d i t i o n s d e la t e m p é r a t u r e , d e 
l igne d e p i q u e t a g e ou d e t o u t e a u t r e cause d e 
force m a j e u r e i n d é p e n d a n t e d e la v o l o n t é d e 
l ' e m p l o y e u r d o n t la p r e u v e lui i n c o m b e , telle 
q u e i ncend i e , i n o n d a t i o n (ac t of G o d ) , 

b) au sa la r ié affecté à d e s t r a v a u x su r les r é seaux 
d e c o m m u n i c a t i o n l o r squ ' i l s 'agi t d e c o n t r a t s 
à l 'un i té o u d e la pose d e c â b l e s s o u t e r r a i n s . 

c) au sa la r ié q u i bénéficie des d i s p o s i t i o n s du 

p a r a g r a p h e 20.02 ou d u p a r a g r a p h e 2 0 . 0 3 . 

20.02 Indemnités particulières aux lignes de transport 
et de distribution d'énergie électrique; aux postes de trans­
formation d'énergie électrique, et réseaux de communi­
cation: 

1) Intempéries: Si, p a r su i te d ' i n t e m p é r i e s , le t r ava i l 
est a r rê t é a u c o u r s d e s h e u r e s n o r m a l e s d e t r ava i l , 
les sa la r iés affectés à des t r a v a u x su r les l ignes d e 
t r a n s p o r t et d e d i s t r i b u t i o n d ' é n e r g i e é l e c t r i q u e , 
aux p o s t e s d e t r a n s f o r m a t i o n et a u x r é seaux d e 
c o m m u n i c a t i o n s , d o i v e n t r ecevo i r une r é m u n é r a ­
t ion égale à t ro i s (3) h e u r e s ( i n t e m p é r i e s ) p lu s une 

r e p o r t s c o n t e m p l a t e d in the dec ree for t h e e m ­
p loye r s o f the c o n s t r u c t i o n i n d u s t r y . 

(3) Unitary rate: His r e m u n e r a t i o n c a n on ly b e based 
on a un i t a r y ra te inc lud ing : 

(a) t h e m i n i m u m h o u r l y ra te p r o v i d e d for in t h e 

dec ree , as h e a v y e q u i p m e n t o p e r a t o r ; 

(b) a r en ta l ra te for e a c h e q u i p m e n t un i t , w h i c h 
shall be d e t e r m i n e d be tween t h e lessor a n d the 
lessee. Such r a t e , h o w e v e r , is no t subjec t to t h e 
p r o v i s i o n s of a r t ic le 23.00. 

20.00 Indemnification, temporary assignments and 
forbidden work 

20.01 Show-up pay : 

(1) Beginning of work period: A n y e m p l o y e e w h o re­
p o r t s in for w o r k at t h e a p p o i n t e d t ime a n d w h o 
h a s n o t been not i f ied before t h e e n d o f t h e p r e v i o u s 
s t a n d a r d w o r k i n g day t h a t his services w o u l d no t be 
r e q u i r e d , or w h o s e w o r k i n g h o u r s d u r i n g a d a y a r e 
less t h a n four (4), is en t i t l ed t o be pa id the e q u i v a ­
lent of four (4) h o u r s ' w o r k . T h e e m p l o y e r m a y 
reques t t ha t s u c h e m p l o y e e r e m a i n at his d i sposa l 
d u r i n g s u c h pa id wa i t i ng t ime . 

(2) Exceptions: T h e p r o v i s i o n s of t h e a b o v e s u b p a r a ­
g r a p h d o no t app ly . 

(a) W h e n w o r k is s u s p e n d e d because o f w e a t h e r 
c o n d i t i o n s , p i cke t l ines o r any o t h e r s i t ua t ion 
the e m p l o y e r m u s t p r o v e these s i t u a t i o n s to be 
b e y o n d his c o n t r o l , such as a fire, f lood (act o f 
G o d ) ; 

(b) to e m p l o y e e s w o r k i n g on c o m m u n i c a t i o n 
n e t w o r k s , w h e n such w o r k is on a uni t p r ice 
c o n t r a c t basis o r involves lay ing u n d e r g r o u n d 
cables ; 

(c) e m p l o y e e s c o v e r e d by the p r o v i s i o n s o f p a r a ­

g r a p h 20.02 o r 20 .03 . 

20.02 Special pay for electric power transmission and 
distribution line work electric power transformes stations 
and communication systems: 

( 1 ) Bad weather: If b a d w e a t h e r i n t e r r u p t s w o r k d u r i n g 
s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s , e m p l o y e e s w o r k i n g on 
e lec t r ic p o w e r t r a n s m i s s i o n a n d d i s t r i b u t i o n lines, 
in t r a n s f o r m e r s t a t i o n s a n d in c o m m u n i c a t i o n sys­
t e m s shal l be pa id 3 h o u r s ' w o r k at s t r a igh t t ime . 
T h e y shall r e m a i n a t the e m p l o y e r ' s d i sposa l d u r i n g 
such t i m e a n d shal l p e r f o r m all du t i e s re la ted t o 
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( I ) heure (p ré sen ta t ion au t r ava i l ) au taux d e sala i re 
effectif. Ils do iven t rester à la d i spos i t ion de l ' em­
ployeur d u r a n t la m ê m e pé r iode et exécu te r t o u s 
t r avaux connexes à leur t ravai l . Il est e n t e n d u q u e 
les heu res d ' i n t e m p é r i e s se ron t payées ainsi que les 
heu res s u b s é q u e m m e n t t ravai l lées . 

2) Travai l c o n t r e m a n d é : 

a) Sa l a r i é s logeant hors des c a m p s de l ' employeur : 

Si le t ravai l est c o n t r e m a n d é avan t le d é b u t des 
heures n o r m a l e s de t ravai l , les sa la r iés qui se 
son t p résen tés au t ravai l a v a n t d ' a v o i r é té av i ­
sés que le t rava i l é ta i t c o n t r e m a n d é . d o i v e n t 
recevoir une r é m u n é r a t i o n égale à I heu re p o u r 
la p r é sen t a t i on au t ravai l en p lus d ' u n e r ému­
né ra t i on éga le à 2 heures au taux d e sa la i re 
effectif. 

b) Sa l a r i é s logeant dans les c a m p s de l ' employeur : 
L o r s q u e le t rava i l est c o n t r e m a n d é a v a n t la 
p r é sen t a t i on au t rava i l , le sa la r ié reçoi t une 
r é m u n é r a t i o n égale à 2 h e u r e s de sala i re au 
t aux de sa la i re effectif. 

3) Lignes de t r anspor t et de distr ibution d ' énerg ie élec­
tr ique et r éseaux de communica t ion : 

Présen ta t ion au t ravai l : 

a ) Sa l a r i é s logeant hors des c a m p s de l ' employeur : 
La p r é sen t a t i on du salar ié au po in t d e r e n c o n ­
tre accessible pa r a u t o m o b i l e d e p r o m e n a d e ou 
pa r un t r a n s p o r t s imila i re (peti t c a m i o n ) le 
p lus p r è s poss ib le du chan t i e r tel que d é t e r m i ­
né pa r l ' emp loyeur , cons t i t ue la p r é sen t a t i on 
au t ravai l . 

Le t e m p s d e d é p l a c e m e n t aller et r e t o u r du 
po in t d e r encon t r e j u s q u ' à la l igne d e t r a n s p o r t 
d ' énerg ie é lec t r ique cons t i t ue d u t e m p s d e 
t r a n s p o r t qui doi t être r é m u n é r é au taux d e 
sala i re effectif. 

b) Sa la r iés logeant dans les c a m p s de l ' employeur : 
La p résen ta t ion du salar ié au véhicule de t r a n s ­
por t dé t e rminé pa r l ' e m p l o y e u r sur le site d u 
c a m p où loge ledit sa lar ié cons t i t ue la p résen­
ta t ion au t ravai l . 

4) Rémunéra t ion pour présenta t ion au t rava i l : T o u t 
e m p l o y e u r doi t payer à c h a q u e sa lar ié , sauf au 
c o n d u c t e u r du c a m i o n de l igne, une i ndemni t é éga le 
à I heure d e t ravai l pa r j o u r de t ravai l p révu en p lu s 
d e la r é m u n é r a t i o n p o u r les heu res effect ivement 
t ravai l lées , p o u r a u t a n t que ce de rn i e r se p r é s e n t e 
au t ravai l p o u r c h a q u e j o u r d e t ravai l p r é v u . Ce­
p e n d a n t , la r é m u n é r a t i o n a c c o r d é e p o u r le t e m p s 
d e t r a n s p o r t et celle qui est a c c o r d é e p o u r la présen-

their w o r k . It is u n d e r s t o o d tha t work performed 
in bad w e a t h e r shal l be pa id a long wi th hours sub­
sequen t ly w o r k e d . 

(2) W o r k cancel led : 

(a) Employees s tay ing outs ide the employer 's 
c a m p s : If w o r k is called off before the begin­
n ing o f s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s , employees 
w h o r e p o r t e d in for w o r k before having been 
advised t h a t w o r k h a d been called off. shall 
be p a i d the e q u i v a l e n t o f 1 h o u r of work for 
hav ing r e p o r t e d for w o r k in add i t i on to pay­
m e n t for 2 h o u r s at s t r a igh t t ime . 

| b ) Employees s tay ing in the employer ' s camps: 
W h e n w o r k is called off before employees re­
p o r t in for w o r k , the l a t t e r shall be paid for 2 
h o u r s ' w o r k at s t r a igh t t ime . 

(3) Elect r ic power t ransmiss ion and distribution line 
work and communica t ion ne tworks 

P r e s e n c e at work : 

(a) Employees s tay ing outs ide the employer 's 
c a m p s : A n e m p l o y e e ' s p resence at a meeting 
p o i n t , d e t e r m i n e d by t h e e m p l o y e r , nearest 
the j o b site a n d tha t c a n be reached by auto­
mob i l e o r s imi la r m e a n s of t ranspor ta t ion 
such as a p i c k - u p t r uck , c o n s t i t u t e s presence at 
w o r k . 

T i m e s p e n t t rave l l ing b a c k a n d forth from 
the m e e t i n g p o i n t t o the p o w e r t ransmiss ion li­
ne c o n s t i t u t e s t rave l l ing l i m e which shall be 
pa id a t t h e ac tua l w a g e ra te . 

(b) Employees living in the employer ' s camps : The 
e m p l o y e e ' s p r e sence at t h e t r a n s p o r t a t i o n ve­
hicle, d e t e r m i n e d by the e m p l o y e r , on the 
c a m p site w h e r e t h e said e m p l o y e e lives, cons­
t i tu tes p r e sence at w o r k . 

(4) Remunera t i on for presence at w o r k : Besides pay­
ment for h o u r s ac tua l ly w o r k e d , every employer 
shall pay eve ry e m p l o y e e I h o u r ' s work for each 
s c h e d u l e d w o r k i n g day , p r o v i d e d the employee re­
p o r t s in for w o r k e a c h s c h e d u l e d work ing day. 
T h i s d o e s n o t a p p l y t o l ine t ruck dr ivers . However, 
r e m u n e r a t i o n g r a n t e d for t ravel l ing t ime and for 
s h o w i n g u p a t w o r k c a n n o t be c u m u l a t i v e : only the 
m o r e a d v a n t a g e o u s of t h e t w o app l i e s for the em-
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t a t i on au t r ava i l ne p e u v e n t ê t re c u m u l a t i v e s : seule 
s ' a p p l i q u e la p lu s a v a n t a g e u s e des 2 p o u r le sa la r ié . 
Ceci ne c o m p r e n d p a s l ' i n d e m n i t é p r é v u e à 25 .14 . 

20.03 Tuyauterie: (région de salaires de Montréal-
Métropolitain): T o u t s a l a r i é affecté à des t r a v a u x d e 
tuyauter ie qui se p r é s e n t e a u c h a n t i e r le m a t i n s a n s avo i r 
été avisé le j o u r p r é c é d e n t au m o i n s s o i x a n t e (60) m i n u ­
tes avant l ' h eu re d e c e s s a t i o n des t r a v a u x et q u i ne peu t 
c o m m e n c e r à t rava i l l e r p o u r une r a i s o n m a j e u r e , doi t 
recevoir une i n d e m n i t é éga le à u n e h e u r e d e sa la i re a u 
taux de sala i re effectif. C e t t e d i s p o s i t i o n s ' a p p l i q u e éga 
lement au salar ié l o r s q u e les d i s p o s i t i o n s du s o u s - p a r a ­
graphe 18.01-3 s ' a p p l i q u e n t . 

20.04 Affectations temporaires: 

1) Avantages supérieurs: Le sa la r ié q u i do i t t e r m i n e r 
un t ravai l c o m m e n c é p e n d a n t u n e p é r i o d e n o r m a l e 
et q u o t i d i e n n e d e t r ava i l et p o u r lequel t rava i l un 
taux d e sa la i re infér ieur est p r é v u , c o n t i n u e d e 
recevoir s o n t aux d e sa la i re effectif. T o u t sa la r ié 
qui exécu te , au c o u r s d ' u n e j o u r n é e , un t r ava i l a u t r e 
que celui d e son mé t i e r o u d e s o n o c c u p a t i o n et 
p o u r lequel il est p r é v u un t aux d e sa l a i r e supé r i eu r , 
doi t recevoi r ce t aux d e sa l a i r e s u p é r i e u r , p o u r le 
t e m p s qu ' i l o c c u p e ce t t e f o n c t i o n . Le p r é s e n t s o u s -
p a r a g r a p h e n ' a p a s p o u r effet d e p e r m e t t r e au sa la ­
rié d ' exe rce r un mé t i e r o u une o c c u p a t i o n p o u r 
lequel un cer t i f ica t d e qua l i f i c a t i on est r e q u i s . 

2) Restriction: L ' e m p l o y e u r qu i , c o n f o r m é m e n t a u x 
d i spos i t ions d u s o u s - p a r a g r a p h e p r é c é d e n t , affecte 
un sa la r ié à un t r ava i l a u t r e q u e celui d e s o n mét ie r 
ou de s o n o c c u p a t i o n , ne peu t m e t t r e à pied celui 
qui effectuai t un tel t r ava i l . 

20.05 Travail prohibé: T o u t t r ava i l e x é c u t é p a r un 
salarié en d e h o r s d e s h e u r e s n o r m a l e s d e t r ava i l p o u r 
tout a u t r e e m p l o y e u r d e l ' i ndus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n 
est p roh ibé . 

21.00 Congés annuels obligatoires, jours fériés chômés 
et indemnités: 

21.01 Congés annuels obl igatoires: T o u t sa la r ié béné ­
ficie c h a q u e a n n é e d e t ro i s (3) s e m a i n e s d e c o n g é s 
annuels o b l i g a t o i r e s qu ' i l p r e n d d e la façon s u i v a n t e : 

1) Été: T o u s les c h a n t i e r s d e c o n s t r u c t i o n d o i v e n t 
être fe rmés p e n d a n t les deux d e r n i è r e s s e m a i n e s 
complè t e s d e c a l e n d r i e r d u m o i s d e ju i l le t . ( L a 
s ema ine d e c a l e n d r i e r c o m m e n c e à 00.01 le d i m a n ­
che et se t e r m i n e à 23 .59 le s a m e d i ) . 

2) Exception: N o n o b s t a n t ce qui p r é c è d e , le s a l a r i é 
affecté aux t r a v a u x déc r i t s a u s o u s - p a r a g r a p h e 
22.03-6 et à ceux re la t i fs à la c o n s t r u c t i o n des pis­
cines p r e n d les d e u x (2) s e m a i n e s d e c o n g é s a n n u e l s 
ob l iga to i r e s p r é v u e s a u s o u s - p a r a g r a p h e p r é c é d e n t 

p loyee . T h i s d o e s no t inc lude t h e i n d e m n i t y p r o v i d ­

ed for in 25 .14 . 

20.03 Piping: (Greater Montréal wage region): A n y 
e m p l o y e e as s igned t o p i p i n g w o r k w h o r e p o r t in a t the 
j o b - s i t e in t h e m o r n i n g w i t h o u t h a v i n g been adv i sed 
o t h e r w i s e at least sixty (60) m i n u t e s p r i o r to q u i t t i n g 
t ime the d a y before a n d w h o c a n n o t begin w o r k b e c a u ­
se o f c i r c u m s t a n c e s b e y o n d c o n t r o l , shal l be pa id o n e ( 1 ) 
h o u r ' s wages at s t r a igh t t ime . T h i s p r o v i s i o n a l so 
appl ies t o the e m p l o y e e w h e n t h e p r o v i s i o n s of s u b p a ­
r a g r a p h 18.01-3 app ly . 

20.04 Temporary assignments: 

( I ) Greater benefits: A n y e m p l o y e e w h o m u s t c o m p l e t e 
w o r k b e g u n d u r i n g a da i ly s t a n d a r d w o r k p e r i o d 
a n d for w h i c h a lower w a g e r a t e is p r o v i d e d , shal l 
c o n t i n u e to receive his ac tua l w a g e ra te . A n y e m ­
ployee w h o , d u r i n g a d a y ' s w o r k , p e r f o r m s w o r k 
o t h e r t h a n tha t of his t r a d e o r o c c u p a t i o n a n d for 
w h i c h a h ighe r w a g e ra te is p r o v i d e d , shall b e p a i d 
the h ighe r w a g e ra te for the en t i r e t i m e he p e r f o r m s 
such w o r k . T h i s s u b p a r a g r a p h is no t i n t e n d e d as a n 
e s c a p e c lause e n a b l i n g an e m p l o y e e t o ply a t r a d e 
o r o c c u p a t i o n tha t ca l l s for a qua l i f i ca t ion certifi­
c a t e . 

(2) Limitation: T h e e m p l o y e r w h o , p u r s u a n t to t h e 
p r o v i s i o n s o f t h e foregoing s u b p a r a g r a p h , ass igns 
an e m p l o y e e t o w o r k o t h e r t h a n t h a t o f h is t r a d e 
or o c c u p a t i o n , m a y no t lay off t h e e m p l o y e e w h o 
use to p e r f o r m s u c h w o r k . 

20.05 Forbidden work: All w o r k p e r f o r m e d by an 
e m p l o y e e o u t s i d e s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s for a n y o t h e r 
c o n s t r u c t i o n indus t ry e m p l o y e r is f o r b i d d e n . 

21.00 Compulsory annual vacations, holidays and in­
demnification 

21.01 Compulsory annual vacations: Each yea r , eve­
ry e m p l o y e e is en t i t l ed to t h r e e (3) w e e k s ' a n n u a l c o m ­
pu l so ry v a c a t i o n w h i c h shal l b e t a k e n as fo l lows: 

( I ) Summer: All c o n s t r u c t i o n j ob - s i t e s shal l c lose d o w n 
d u r i n g he last t w o full c a l e n d a r weeks in Ju ly . ( A 
c a l e n d a r week begins a t 00.01 h o u r s on S u n d a y a n d 
e n d s a t 23.59 h o u r s o n S a t u r d a y . ) 

(2) Limitation: N o t w i t h s t a n d i n g the fo rego ing , a n y 
e m p l o y e e as s igned to w o r k de ta i l ed in s u b p a r a ­
g r a p h s 22 .03 t o 22 .06 a n d t o w o r k c o n n e c t e d wi th 
s w i m m i n g p o o l s , shal l t a k e t h e t w o (2) a n n u a l c o m ­
p u l s o r y v a c a t i o n w e e k s p r o v i d e d for in t h e fore-
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en t re le 1er n o v e m b r e d ' u n e a n n é e et le p r e m i e r m a i 
de l ' année su ivan te a p r è s e n t e n t e avec son e m ­
p loyeur . Tou te fo i s , le sa la r ié peu t p r e n d r e ses 
congés a n n u e l s ob l iga to i r e s en t o u t e a u t r e p é r i o d e 
d o n t il a c o n v e n u avec son e m p l o y e u r . L ' e m p l o y e u r 
do i t aviser la C o m m i s s i o n d e l ' indus t r ie d e la cons ­
t ruc t ion d e la d a t e de tels congés . 

3) Hiver : T o u s les c h a n t i e r s de c o n s t r u c t i o n d o i v e n t 
ê t re fermés: 
e n t r e 00.01 le 24 d é c e m b r e 1973 et 00.01 le 3 j anv ie r 
1974. 
e n t r e 00.01 le 23 d é c e m b r e 1974 et 00.01 le 3 j anv ie r 
1975. 

e n t r e 00 .01 le 24 d é c e m b r e 1975 et 00.01 le 3 j anv ie r 
1976. 

4) Ga rd i en : N o n o b s t a n t les d i spos i t ions des p a r a g r a ­
phes 21.02 et 21 .03 , les ga rd i ens , à la d e m a n d e 
expresse d e leur e m p l o y e u r , do iven t d e m e u r e r au 
t ravai l p e n d a n t les s e m a i n e s de c o n g é s a n n u e l s 
ob l i ga to i r e s et reço ivent p e n d a n t ces s e m a i n e s leur 
t aux d e sala i re effectif. L ' e m p l o y e u r do i t faire 
c o n n a î t r e à la C o m m i s s i o n de l ' i ndus t r i e d e la cons ­
t ruc t ion la p é r i o d e de c o n g é s a n n u e l s ob l i ga to i r e s 
de ces sa la r iés . 

5) Le salar ié affecté à des t r a v a u x d e service et d ' en­
t re t ien d ' a p p a r e i l s d e réf r igéra t ion , d ' a i r c l imat i sé 
et des a scenseu r s p r e n d ces c o n g é s a n n u e l s ob l iga­
to i res en t o u t t e m p s de l ' année en a u t a n t que l ' em­
p loyeur n 'es t p a s pr ivé de p lus d e 2 5 % de ses sala­
riés. Les d i spos i t i ons du p résen t s o u s - p a r a g r a p h e 
s ' a p p l i q u e n t aussi au salar ié affecté à des t r a v a u x de 
c o n s t r u c t i o n d 'us ines de p r o d u i t s c h i m i q u e s ou 
d 'us ines mé ta l l u rg iques , de raffineries d ' hu i l e , d 'u ­
s ines s idé ru rg iques , d e pape te r i e s et d e c imen te r i e s . 
L ' e m p l o y e u r doi t aviser la C o m m i s s i o n de l ' indus­
trie d e la c o n s t r u c t i o n d e la d a t e de tels congés . 

21.02 Travai l prohibé et travail permis duran t les 
congés annuels ob l iga to i res : A u c u n e p e r s o n n e assujet t ie 
au décre t ne peu t exécuter ou faire exécu te r des t r a v a u x 
d u r a n t les s ema ines de congés a n n u e l s ob l i ga to i r e s à 
mo ins qu' i l ne s 'agisse d e t r avaux d ' u r g e n c e , d e r é p a r a ­
t ion ou d ' en t r e t i en . 

N o n o b s t a n t les d i spos i t i ons du p a r a g r a p h e 21.01 qui 
p récède , l o r sque les pa r t i es r ep résen ta t ives conce rnées 
le d e m a n d e n t , la C o m m i s s i o n de l ' indus t r ie de la cons ­
t ruc t ion peu t dép lace r les pé r iodes d e vacances ob l iga­
toires p o u r ce r ta ins c h a n t i e r s pa r t i cu l ie r s lorsqu ' i l s 'agit 
de t r a v a u x de r é n o v a t i o n . 

go ing s u b p a r a g r a p h be tween N o v e m b e r 1st of one 
year a n d M a y 1st o f the fol lowing year , after agree­
m e n t wi th the e m p l o y e r . H o w e v e r , the employee 
m a y t ake his a n n u a l c o m p u l s o r y vaca t ion at any 
o t h e r t ime of t h e yea r t ha t he a n d his employer have 
agreed u p o n . T h e e m p l o y e r shall advise the Cons­
t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s s i o n of such vacation 
d a t e s . 

(3) W i n t e r : All c o n s t r u c t i o n j ob - s i t e s shall close down 
b e t w e e n : 
00.01 h o u r s D e c e m b e r 24, 1973 and 00.01 hours 
J a n u a r y 3 , 1974: 
00 .01 h o u r s D e c e m b e r 23, 1974 a n d 00.01 hours 
J a n u a r y 3 , 1975. 
00.01 h o u r s D e c e m b e r 24, 1975 and 00.01 hours 
J a n u a r y 3. 1976. 

(4) W a t c h m a n : N o t w i t h s t a n d i n g the p rov i s ions of pa­
r a g r a p h s 21 .02 a n d 21 .03 . wheneve r expressy re­
ques t t o d o so by the i r e m p l o y e r , w a t c h m e n shall 
r e m a i n on d u t y d u r i n g the a n n u a l c o m p u l s o r y va­
c a t i o n w e e k s a n d shall b e pa id at s t r a igh t t ime the­
refor . T h e e m p l o y e r shall adv i se t h e Const ruct ion 
I n d u s t r y C o m m i s s i o n of the c o m p u l s o r y annual 
v a c a t i o n d a t e d for such e m p l o y e e . 

(5) T h e e m p l o y e e ass igned to servic ing a n d mainte­
n a n c e w o r k on re f r igera t ion a n d air condi t ioning 
e q u i p m e n t a n d e l e v a t o r s shal l t a k e his annua l com­
p u l s o r y v a c a t i o n at any t ime t h r o u g h o u t the year, 
p r o v i d e d his e m p l o y e r is no t dep r ived of more than 
2 5 % of his e m p l o y e e s . T h e p r o v i s i o n s of the pre­
sent s u b - p a r a g r a p h a lso app ly to the employee 
ass igned to the c o n s t r u c t i o n of chemica l products 
factor ies o r i ron w o r k s or m o r e , of oil refineries, 
o f s iderurg ica l p l a n t s , p a p e r m i l l s a n d cement fac­
tor ies . T h e e m p l o y e r shall not i fy t h e Construct ion 
Indus t ry C o m m i s s i o n o f the d a t e of such vacations. 

21.02 W o r k al lowed and forbidden dur ing annual 
compulsory vaca t ion : N o p e r s o n subject t o this decree 
may p e r f o r m , o r h a v e p e r f o r m e d , a n y w o r k dur ing the 
c o m p u l s o r y a n n u a l v a c a t i o n weeks , unless such work 
be e m e r g e n c y , r epa i r o r m a i n t e n a n c e w o r k . 

N o t w i t h s t a n d i n g t h e p r o v i s i o n s of the preceding pa­
r a g r a p h 2 1 . 0 1 , w h e n e v e r r e p r e s e n t a t i v e par t i es make the 
r eques t , t h e C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s s i o n may 
c h a n g e o b l i g a t o r y v a c a t i o n p e r i o d s for cer ta in particu­
lar j o b si tes w h e n r e n o v a t i o n w o r k is c o n c e r n e d . 
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21.03 Travail de réparation et d'entretien durant les 
congés annuels obligatoires: 

1) Duran t les s e m a i n e s d e c o n g é s a n n u e l s o b l i g a t o i r e s 
établies d a n s le p r é s e n t a r t i c le , t o u t e m p l o y e u r peu t 
ob ten i r les services d ' u n sa l a r i é qui y c o n s e n t , p o u r 
exécuter des t r a v a u x d e r é p a r a t i o n e t d ' e n t r e t i e n 
seu lement . À m o i n s qu ' i l ne chois i s se une a u t r e 
pér iode accep tée pa r l ' e m p l o y e u r , tel s a l a r i é p r e n d 
alors deux (2) s e m a i n e s d e c o n g é s a n n u e l s ob l iga­
toires c o n t i n u e s d a n s la p é r i o d e d e six (6) s e m a i n e s 
au milieu de l aque l le se t r o u v e n t les d e u x (2) s e m a i ­
nes p révues au s o u s - p a r a g r a p h e 21.01-1 et u n e (1) 
semaine c o n t i n u e d a n s la p é r i o d e d e t ro i s (3) s e m a i ­
nes au milieu d e l aque l le se t r o u v e la s e m a i n e dé te r ­
minée au s o u s - p a r a g r a p h e 21 .01 -3 . 

2) D a n s le cas d e t r a v a u x d e r é p a r a t i o n et d ' e n t r e t i e n 
du ran t les c o n g é s a n n u e l s o b l i g a t o i r e s , t ou t sa la r ié 
qui consen t à exécu t e r d e tels t r a v a u x , reçoi t une 
r é m u n é r a t i o n m i n i m a l e éga le à q u a r a n t e (40) h e u ­
res de t ravai l p a r s e m a i n e au t a u x d e sa l a i r e effectif 
sans l imite j o u r n a l i è r e ma i s sujet aux l imi tes h e b d o ­
mada i res . La j o u r n é e d e t r ava i l , c e p e n d a n t , ne d o i t , 
en a u c u n cas , excéde r d o u z e (12) heures pa r j o u r . 

3) Le salar ié reço i t s o n t a u x d e sa la i re effectif n o n 
majoré, sauf p o u r les j o u r n é e s d e N o ë l et d u J o u r 
de l 'An o ù le t aux d e sa l a i r e effectif es t ma jo ré d e 
100%. 

21.04 Travaux d'urgence durant les congés annuels 
obligatoires: D a n s le cas d e t r a v a u x d ' u r g e n c e p e n d a n t 
les périodes d e c o n g é s a n n u e l s o b l i g a t o i r e s , l ' e m p l o y e u r 
peut rappeler le sa la r ié q u i y c o n s e n t p o u r exécu t e r 
cesdits t r avaux ; ce d e r n i e r est a l o r s r é m u n é r é au t aux d e 
salaire effectif m a j o r é d e 100%. L ' e m p l o y e u r doi t en 
faire r a p p o r t à la C o m m i s s i o n d e l ' i ndus t r i e d e la c o n s ­
truction. 

21.05 Jours fériés chômés: 

1) Les j o u r s s u i v a n t s s o n t d e s j o u r s fériés c h ô m é s : la 
Sa in t - Jean -Bap t i s t e , le V e n d r e d i S a i n t , la F ê t e du 
C a n a d a , la F ê t e du T r a v a i l , le J o u r d ' A c t i o n d e 
Grâces . 

2) Si la S a i n t - J e a n - B a p t i s t e et la Fê te du C a n a d a 
coïncident avec un s a m e d i ou un d i m a n c h e , ces 
congés son t obse rvés les l u n d i s s u i v a n t s . 

3) L o r s q u ' u n j o u r férié c h ô m é t o m b e le m a r d i ou le 
mercred i , ou le j e u d i d ' u n e s e m a i n e , il peu t ê t r e 
déplacé et obse rvé soi t le l u n d i , soi t le v e n d r e d i qui 
précède ou qui sui t le j o u r férié, e t ce , d u c o n s e n t e ­
ment à cet effet des pa r t i e s r e p r é s e n t a t i v e s d o n t les 
m e m b r e s s o n t visés p a r le c h a n g e m e n t . 

21.03 Repair or maintenance work during compulsory 
annual vacation: 

(1) D u r i n g t h e weeks set for th by this a r t ic le as " c o m ­
p u l s o r y a n n u a l v a c a t i o n w e e k s , " a n y e m p l o y e r m a y 
o b t a i n t h e serv ices of wil l ing e m p l o y e e s to c a r r y o u t 
repa i r a n d m a i n t e n a n c e w o r k on ly . Un le s s h e c h o o ­
ses a n o t h e r p e r i o d a g r e e d u p o n by the e m p l o y e r , 
such e m p l o y e e shall t a k e t w o (2) c o n t i n u o u s c o m ­
p u l s o r y a n n u a l v a c a t i o n w e e k s e i ther t w o (2) weeks 
before o r t w o (2) weeks after the t w o (2) weeks p r o ­
vided for in s u b p a r a g r a p h 21 .01 -1 . a n d o n e (1) 
week e i t he r o n e (1) week be fo re o r o n e (1) week 
after the week after the week s t i p u l a t e d in s u b p a ­
r a g r a p h 21 .01-3 . 

(3) A n y e m p l o y e e w h o agrees to c a r r y o u t r epa i r a n d 
m a i n t e n a n c e w o r k d u r i n g t h e c o m p u l s o r y a n n u a l 
v a c a t i o n per iod is en t i t l ed to be pa id for a t least 
forty (40) h o u r s ' w o r k at s t r a igh t t i m e , w i t h o u t 
a n y daily l imit bu t subject t o the weekly l imi ts . 
Never the le s s , h o u r s of work in a w o r k i n g d a y m a y 
never exceed twelve (12). 

(3) T h e e m p l o y e e shall be pa id s t ra igh t t i m e excep t 
d o u b l e t i m e on C h r i s t m a s D a y a n d N e w Y e a r ' s 
D a y . 

21.04 Emergency work during compulsory annual 
vacation: T h e e m p l o y e r m a y call b a c k a wi l l ing e m ­
ployee to pe r fo rm e m e r g e n c y w o r k d u r i n g the c o m p u l ­
so ry a n n u a l v a c a t i o n pe r iod . T h e e m p l o y e e is t hen pa id 
at d o u b l e t ime ra tes a n d t h e e m p l o y e r shal l r e p o r t this t o 
the C o n s t r u c t i o n Indus t ry C o m m i s s i o n . 

21.05 General holidays: 

(1) T h e fol lowing a r e gene ra l h o l i d a y s : St . J o h n the 
Bapt is t D a y , G o o d F r i d a y , C a n a d a D a y , L a b o u r 
D a y a n d T h a n k s g i v i n g D a y . 

(2) W h e r e St . J o h n t h e Bapt is t D a y a n d C a n a d a D a y 
fall on a S a t u r d a y o r on a S u n d a y , they shal l be 
o b s e r v e d on the fo l lowing M o n d a y . 

(3) W h e n a gene ra l ho l iday falls o n a T u e s d a y , W e d ­
nesday , or T h u r s d a y , it m a y be c h a n g e d a n d obser ­
ved e i t he r on a M o n d a y , o r t h e F r i d a y tha t p rece­
des o r fo l lows t h e ho l i day , a n d th is , after consen t t o 
this effect, from r e p r e s e n t a t i v e par t i es w h o s e m e m ­
be r s a r e affected by t h e c h a n g e . 
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21.06 Indemnité de congés annuels obl iga to i res et de 

jours fériés chômés : 

1 ) M o n t a n t de l ' indemnité : 

a ) À la fin d e c h a q u e s e m a i n e , l ' e m p l o y e u r do i t 
c réd i t e r à c h a c u n d e ses sa lar iés , à t i t re d ' in­
d e m n i t é de c o n g é s a n n u e l s ob l i ga to i r e s et d e 
j o u r s fériés c h ô m é s une s o m m e égale à 8% d u 
sala i re g a g n é d u r a n t ce t te s e m a i n e . 

b) À la fin de c h a q u e s e m a i n e , l ' e m p l o y e u r doi t 
c réd i t e r à c h a c u n d e ses sa la r iés affectés à des 
t r a v a u x relatifs aux a scenseu r s , à t i t re d ' i n d e m ­
nité de c o n g é s a n n u e l s ob l iga to i r e s et d e j o u r s 
fériés c h ô m é s une s o m m e éga le à 8'/:% du salai­
re g a g n é d u r a n t ce l te s e m a i n e . 

c) À c o m p t e r du 1er j a n v i e r 1974, les i n d e m n i t é s 
p révues aux a l inéas A el B son l p o r t é e s à 9% 
du sala i re g a g n é et à c o m p t e r du 1er j a n v i e r 
1975 à 10% d u sala i re g a g n é . 

2) L ' e m p l o y e u r do i t t r a n s m e t t r e avec son r a p p o r t 
mensue l à la C o m m i s s i o n de l ' indus t r ie d e la c o n s ­
t ruc t ion , p o u r et à l ' acqui t de c h a c u n d e ses sa la r iés 

les m o n t a n t s ainsi c réd i tés . 

3) Pér iodes de référence: Il y a deux p é r i o d e s de réfé­

rence: 

a ) la p r e m i è r e : s ' é tend du 1er j anv ie r au 30 avri l ; 

b) la d e u x i è m e : s ' é tend du 1er m a i au 31 d é c e m b r e . 

4) Remise de l ' indemnité des congés annuels obl igatoi ­
res et des j o u r s fériés c h ô m é s : 

a ) La C o m m i s s i o n d e l ' indus t r ie d e la c o n s t r u c ­
t ion doi t r e m e t t r e au salar ié l ' i ndemni t é pe rçue 
p o u r la p r e m i è r e (1) pé r i ode d e référence au 
m o y e n d ' u n c h è q u e expédié pa r la pos te à sa 
d e r n i è r e adresse c o n n u e , d a n s les hui t (8) p re ­
miers j o u r s du mo i s d e d é c e m b r e d e l ' année 
c o u r a n t e . 

b) La C o m m i s s i o n de l ' indus t r ie de la c o n s t r u c ­
t ion doi t r eme t t r e au salar ié l ' i ndemni té pe rçue 
p o u r la d e u x i è m e (2) pé r iode d e référence , au 
m o y e n d ' u n c h è q u e expédié pa r la pos te à sa 
de rn iè re adresse c o n n u e , d a n s les hui t (8) p re ­
miers j o u r s du mo i s d e jui l le t de l ' année sui­
van te . 

c) Excep t ionne l l emen t , la C o m m i s s i o n d e l ' in­
dus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n doi t r e m e t t r e au 
sa la r ié l ' i ndemni té p e r ç u e p e n d a n t les deux 
pé r iodes de référence de l ' année 1970 d a n s les 
huit (8) p r emie r s j o u r s du mo i s d e jui l le t 1971. 

21.06 Vaca t ion pay and genera l holiday p a y : 

(1) A m o u n t : 

( a ) At t h e e n d o f e a c h week , the e m p l o y e r shall 
credi t e a c h e m p l o y e e wi th 8% of wages earned 
d u r i n g t h e week , such a m o u n t represent ing the 
v a c a t i o n a n d gene ra l ho l iday pay . 

(b) A t the e n d of e a c h week , the e m p l o y e r shall 
c red i t each e m p l o y e e ass igned to e leva tor work 
w i th 8'/;% of wages e a r n e d d u r i n g the week, 
s u c h a m o u n t r ep re sen t ing the vaca t ion and 
gene ra l h o l i d a y p a y . 

(c) A s of J a n u a r y 1, 1974, i ndemni t i e s provided 
for in p a r a g r a p h s A a n d B a r e raised t o 9% of 
wages e a r n e d a n d as o f J a n u a r y I, 1975 to 10% 
of wages e a r n e d . 

(2) T h e e m p l o y e r shal l s u b m i t a m o n t h l y repor t to the 
C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s s i o n , showing 
a m o u n t s so c red i t ed to e a c h of his employees . 

|3) Qual i fying pe r iods : T h e r e a r e t w o qualifying 
p e r i o d s : 

(a) the first r u n s from J a n u a r y I to Apri l 30; 

(b | the second r u n s from M a y 1 to D e c e m b e r 31, 

(4) Remi t t ance of annual vacat ion and general holiday 
pay : 

(a) T h e C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s s i o n shall 
remi t t h e v a c a t i o n a n d ho l iday pay to cover 
t h e first (1s t ) qua l i fy ing pe r iod by mailing to 
e a c h e m p l o y e e a c h e q u e at h is last known ad­
dress d u r i n g t h e first e ight (8) d a y s of Decem­
ber o r the c u r r e n t y e a r . 

(b) T h e C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s s i o n shall 
remi t t h e v a c a t i o n a n d ho l iday pay to cover the 
s e c o n d ( 2 n d ) qua l i fy ing pe r iod by mailing to 
e a c h e m p l o y e e a c h e q u e at h is last k n o w n ad­
dress d u r i n g the first e ight (8) days of July of 
the fo l lowing y e a r . 

(c) By way of e x c e p t i o n , t h e C o n s t r u c t i o n Indus­
t ry C o m m i s s i o n shall r e m i t t o the employee 
the v a c a t i o n a n d h o l i d a y pay col lected during 
the t w o qua l i fy ing p e r i o d s in 1970, dur ing the 
e ight (8) first d a y s in Ju ly 1971. 
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I d) 

e) 

Nu l ne p e u t r é c l a m e r a v a n t le d ix (10) d é c e m ­
bre ou le d ix (10) ju i l le t s u i v a n t le c a s , l ' i ndem­
nité d e c o n g é s a n n u e l s o b l i g a t o i r e s et d e j o u r s 
fériés c h ô m é s . 

I 

Par d é r o g a t i o n à l ' a l inéa 2 l . 0 6 - 4 ( d ) , à la su i te 
du décès d ' u n sa lar ié , ses hé r i t i e r s l égaux p e u ­
vent r é c l a m e r l ' i n d e m n i t é d e c o n g é s a n n u e l s 
ob l iga to i r e s et d e j o u r s fériés c h ô m é s de ce 
sa lar ié . D e p lus , la C o m m i s s i o n d e l ' i ndus t r i e 
de la c o n s t r u c t i o n a le p o u v o i r d e d é t e r m i n e r 
que le r e m b o u r s e m e n t d e ce t te i n d e m n i t é soi t 
fait à t ou t p a r e n t p a r le s a n g o u allié pa r 
mar i age du sa la r ié décédé o u à t o u t e p e r s o n n e 
a p p a r a i s s a n t à la C o m m i s s i o n d e l ' i ndus t r i e 
d e la c o n s t r u c t i o n c o m m e a y a n t é q u i t a b l e m e n t 
d ro i t au r e m b o u r s e m e n t en r a i son de d é p e n s e s 
e n c o u r u e s p o u r l ' en t r e t i en , les s o i n s m é d i c a u x 
ou l ' e n t e r r e m e n t du sa la r i é , ou a p p a r a i s s a n t 
c o m m e a y a n t une r é c l a m a t i o n c o n t r e la succes­
sion r e l a t i v e m e n t à ces d é p e n s e s . 

21.07 Intérêts de banque: Les in térê ts d e b a n q u e des 
montants pe rçus en é g a r d aux c o n g é s a n n u e l s o b l i g a t o i ­
res et aux j o u r s fériés c h ô m é s , se rven t à dé f raye r les frais 
d 'adminis t ra t ion et d e p e r c e p t i o n du r ég ime d e c o n g é s 
annuels ob l i ga to i r e s et d e j o u r s fériés c h ô m é s . 

21.08 Jours fériés chômés et payés (Rivières Mani-
couagan et des Outardes): 

1) Pour le sa la r ié affecté aux t r a v a u x relat i fs à la 
cons t ruc t ion des b a r r a g e s s u r les r ivières M a n i -
couagan et d e s O u t a r d e s et aux t r a v a u x c o n n e x e s , 
y c o m p r i s la c o n s t r u c t i o n des r o u t e s d ' a c c è s aux 
chant ie rs , le lund i d e P â q u e s , le j o u r de la T o u s ­
saint et le j o u r d e I T m m a c u l é e - C o n c e p t i o n son t 
éga lement des j o u r s fériés c h ô m é s et payés . 

2) Lorsque le j o u r d e la T o u s s a i n t ou le j o u r d e ITm­
m a c u l é e - C o n c e p t i o n t o m b e un j o u r a u t r e que le 
lundi ou la d e r n i è r e j o u r n é e d e la s e m a i n e n o r m a l e 
de t ravai l , il est r e p o r t é au lund i su ivan t . 

Le salar ié do i t recevoi r p o u r les j o u r s fériés p r é v u s 
au s o u s - p a r a g r a p h e 21 .08 -1 , une i n d e m n i t é égale au 
salaire auque l il a u r a i t eu d r o i t s'il ava i t t r ava i l l é , 
d a n s les cas s u i v a n t s : 

a) Lorsqu ' i l a é t é p r é s e n t le j o u r p r é c é d e n t o u 
su ivan t le j o u r férié ou q u e son a b s e n c e soi t 
au to r i sée pa r l ' e m p l o y e u r o u i m p u t a b l e à une 
mise à p i e d . 

b) L o r s q u ' u n d e ces j o u r s fériés t o m b e p e n d a n t 

une p é r i o d e d ' a b s e n c e a u t o r i s é e p a r l ' em­

p loyeur . 

(d) N o o n e m a y c la im the a n n u a l v a c a t i o n p a y 
a n d h o l i d a y pay before D e c e m b e r 10th o r Ju ly 
10th, a s t h e case m a y be. 

(e) N o t w i t h s t a n d i n g the p r o v i s i o n s of p a r a g r a p h 
(d ) , fo l lowing the d e a t h o f an e m p l o y e e , his 
legal heirs m a y c l a im the deceased a n n u a l va ­
c a t i o n pay a n d genera l ho l iday p a y . M o r e o v e r , 
the C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s s i o n m a y 
ru le t ha t r e i m b u r s e m e n t of the sa id i n d e m n i t y 
b e m a d e to any re la t ive o f the deceased e i t he r 
t h r o u g h b l o o d o r m a r r i a g e o r to any p e r s o n 
w h o in the C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s ­
s ion ' s o p i n i o n is en t i t l ed to r e i m b u r s e m e n t 
because o f e x p e n s e s i ncu r r ed for the m a i n t e ­
nance , med ica l ca r e or bur ia l o f the e m p l o y e e , 
o r is d e e m e d to have a c la im aga ins t the es t a t e 
respec t ing such expenses . 

21.07 Bank interest: Bank interes t on t h e a m o u n t s 
col lected w i th respect to c o m p u l s o r y a n n u a l 
v a c a t i o n s a n d gene ra l h o l i d a y s is used to d e ­
fray t h e a d m i n i s t r a t i o n a n d col lec t ion expenses 
of t h e a n n u a l v a c a t i o n a n d gene ra l ho l iday 
p l a n . 

21.08 General holidays with pay ( Manicouagan and 
des Outardes Rivers): 

(1) Eas t e r M o n d a y . All s a in t s ' D a y a n d I m m a c u l a t e 
C o n c e p t i o n D a y a r e a l so gene ra l h o l i d a y s wi th pay 
for e m p l o y e e s e n g a g e d in w o r k c o n n e c t e d w i th the 
c o n s t r u c t i o n of d a m s on t h e M a n i c o u a g a n a n d des 
O u t a r d e s Rivers a n d in re la ted w o r k , inc lud ing 
t h e c o n s t r u c t i o n of access r o a d s to s u c h job - s i t e s . 

(2) W h e r e All S a i n t s ' D a y or I m m a c u l a t e C o n c e p t i o n 
D a y fall on a d a y o the r t h a n M o n d a y o r the last 
day of a s t a n d a r d w o r k w e e k , they are obse rved on 
t h e fol lowing M o n d a y . 

(3) F o r t h e gene ra l h o l i d a y s p r o v i d e d for in s u b p a ­
r a g r a p h 21.08-1 a b o v e , t h e e m p l o y e e shall be pa id 
an a m o u n t e q u a l t o t ha t to w h i c h he w o u l d have 
been en t i t l ed h a d he w o r k e d , in the fol lowing ins­
t ances : 

(a) W h e n he w o r k e d t h e d a y p r e c e d i n g o r fol low­
ing t h e gene ra l ho l iday or w h e n his a b s e n c e 
w a s a u t h o r i z e d by t h e e m p l o y e r o r w a s d u e t o 
a lay-off; 

(b) w h e n one of the gene ra l ho l idays falls d u r i n g 

a n a u t h o r i z e d leave p e r i o d . 
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4) T o u t t rava i l a c c o m p l i à la d e m a n d e d e l ' e m p l o y e u r 
un j o u r férié qui au ra i t é té n o r m a l e m e n t c h ô m é et 
payé en vertu des d i spos i t ions du s o u s - p a r a g r a p h e 
21.08-1 e n t r a î n e une m a j o r a t i o n d e c i n q u a n t e p o u r 
cent (50%) du t aux de salair effectif. L ' e m p l o y e u r 
doit d e p lu s verser au salar ié l ' i ndemni t é fixée p o u r 
ledit j o u r férié. 

21.09 J o u r férié chômé non p a y é : P o u r le sa lar ié af­
fecté à des t r avaux relatifs aux ascenseurs , le j o u r de la 
Féte de la Re ine est un j o u r férié c h ô m é non payé . 

22.00 H e u r e s no rma les de t ravai l , travail pa r équipe 
et période de repos 

22.01 Généra l i tés concernant les heures no rma les d e 

t ravai l : 

1) Calcul des heures de t ravai l : Les h e u r e s d e t ravai l 
son t r épu tées c o m m e n c e r et se t e rminer au m o m e n t 
où le sa la r ié est r endu sur le chan t i e r au niveau de 
la rue , sauf p o u r le sa lar ié visé au s o u s - p a r a g r a p h e 
22 .03-1 . 

2) Références : Les heures d e t ravai l son t basées su r 
l ' heure so la i re ou l ' heure a v a n c é e , su ivan t l ' heure 
en v igueur d a n s la local i té où les t r a v a u x son t 
exécu tés . 

3) Entente pour modif ica t ion: Tou te fo i s , il peut y avo i r 
en t en te pa r c h a n t i e r en t re les a s s o c i a t i o n s synd ica ­
les r ep résen ta t ives des salar iés du c h a n t i e r et l 'em­
p loyeur p o u r modif ie r la r épa r t i t i on des heures d e 
t ravai l q u o t i d i e n n e p révues c i -dessous . La C o m m i s ­
sion d e l ' indus t r ie d e la c o n s t r u c t i o n doi t en ê t re 
avisé sans dé la i . 

4) P o i n t a g e : Si l ' employeur instal le une ou p lus ieurs 
hor loges d e po in t age sur le chan t i e r , le sa la r ié do i t 
po in t e r sa c a r t e lu i -même au d é b u t et à la fin de son 
t ravai l c h a q u e j o u r : il est payé p o u r les heu res d e 
t ravai l po in tées , d i m i n u é e s du t e m p s c o n s a c r é au 
r epas . 

22.02 H e u r e s normales de travail (généra les ) : À m o i n s 
que l 'une des d i spos i t ions par t i cu l iè res p r é v u e s au p a r a ­
g r a p h e 22.03, s o u s - p a r a g r a p h e 2 et su ivan t s , ne s ' appl i ­
q u e , les heures n o r m a l e s de t ravai l son t les su ivan te s : 

1) S e m a i n e normale de t ravai l : La s ema ine n o r m a l e 
d e t ravai l est d e q u a r a n t e (40) heures du lund i au 
vendred i . 

2) J o u r n é e normale de t ravai l : Les heures d e t ravai l 
q u o t i d i e n n e s s o n t de huit (8) heures d u lund i au 
vendred i inc lus ivement . 

(4) All w o r k p e r f o r m e d at the e m p l o y e r ' s reques t on a 
day tha t w o u l d h a v e o the rwise been a genera l holi­
d a y wi th p a y a c c o r d i n g to t h e p r o v i s i o n s of subpa­
r a g r a p h 21.08-1 shall b e pa id a t l ime a n d a half. 
T h e e m p l o y e r m u s t m o r e o v e r g r a n t the employee 
the ho l iday pay for the sa id gene ra l ho l iday . 

21.09 General holiday without pay: T h e Queen ' s 
b i r t h d a y shall be a gene ra l h o l i d a y w i t h o u t pay for the 
e m p l o y e e as s igned to c a r r y o u t w o r k c o n c e r n i n g eleva­
to rs . 

22.00 Stadard working hours, shift work and rest 
periods 

22.01 General provisions governing standard working 
hours: 

(1) Computation of hours of work: W o r k i n g hours are 
d e e m e d t o begin a n d e n d w h e n the employee rea­
ches s t reet- level on t h e c o n s t r u c t i o n si te. Th is does 
not app ly to e m p l o y e e s m e n t i o n e d in subpa rag raph 
22 .03-1 . 

(2) Basis: H o u r s of w o r k a r e based o n e i ther Standard 
T i m e or Day l igh t Sav ing T i m e , whichever is in 
effect in t h e local i ty w h e r e w o r k is be ing carried 
o u t . 

(3) Agreement to alter: H o w e v e r , t h e l a b o u r associa­
t i o n s r e p r e s e n t i n g t h e e m p l o y e e s o n a job-s i te and 
t h e e m p l o y e r m a y ag ree to al ter the dai ly working 
h o u r s m e n t i o n e d hereaf te r , a n d the Cons t ruc t ion 
Indus t ry C o m m i s s i o n s h o u l d i m m e d i a t e l y be advis­
ed thereof. 

(4) Timekeeping: W h e n the e m p l o y e r instal ls one or 
m o r e t ime c l o c k s on a j o b - s i t e the e m p l o y e e must 
p u n c h his t i m e c a r d h imsel f at the beg inn ing and 
end o f e a c h d a y ' s w o r k . H e shall b e pa id for all 
w o r k i n g h o u r s s h o w n , less t i m e off for meals . 

22.02 Standard working hours (general rule): Unless 
one of the p r o v i s i o n s of s u b p a r a g r a p h 22.03-2 and the 
fol lowing s u b p a r a g r a p h s app l i e s , s t a n d a r d working 
h o u r s are as fo l lows: 

(1) Standard workweek: H o u r s o f w o r k in a s tandard 
w o r k w e e k shall no t exceed forty (40), Monday 
t h r o u g h F r i d a y . 

(2) Standard workday: H o u r s of w o r k in a standard 
w o r k d a y shal l n o t exceed e igh t (8), Monday 
t h r o u g h F r i d a y . 
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3) Début et fin: Les h e u r e s d e t r ava i l q u o t i d i e n n e s se 
répar t i ssent de la façon s u i v a n t e : 

— d e hui t (8.00) h e u r e s à d ix - sep t (17.00) h e u r e s 
avec une (1) heu re non r é m u n é r é e p o u r d îne r a u 
mil ieu d e la j o u r n é e d e t r ava i l . 

— d e hui t (8 .00) h e u r e s à seize h e u r e s t r e n t e (16 .30) 
avec une d e m i - h e u r e (Vj) n o n r é m u n é r é e p o u r 
d îner au mil ieu d e la j o u r n é e d e t r ava i l . 

22.03 Heures normales de travail (particulières): 

1) a) Voirie, postes de transformation d'énergie é lec­
trique, réseaux de communication: Q u a n t aux 
t r a v a u x d e vo i r i e , p o s t e s d e t r a n s f o r m a t i o n e t 
réseaux d e c o m m u n i c a t i o n à l ' un i té , les h e u r e s 
de t ravai l s o n t r é p u t é e s c o m m e n c e r et se ter­
mine r a u lieu d e t r ava i l . Le m a t i n , d u po in t d e 
r e n c o n t r e access ib le p a r a u t o m o b i l e d e p r o m e ­
nade ou d ' u n t r a n s m p o r t s imi la i r e (pet i t 
c a m i o n ) le p lu s p r è s poss ib le du c h a n t i e r tel 
que d é t e r m i n é p a r l ' e m p l o y e u r a ins i q u e le 
r e t o u r le so i r à ce m ê m e p o i n t d e r e n c o n t r e , le 
t e m p s d e t r a n s p o r t des sa l a r i é s se ra r é m u n é r é 
à taux s i m p l e et le véh icu le d e t r a n s p o r t , s'il y 
a lieu, se ra fourn i p a r l ' e m p l o y e u r . C e p e n d a n t , 
les s o u s - p a r a g r a p h e s 20 .02-4 et 22.03-1 n e 
p e u v e n t s ' a p p l i q u e r s i m u l t a n é m e n t p o u r un 
m ê m e sa la r ié . Seul s ' a p p l i q u e le p lu s a v a n t a ­
geux des 2 p o u r le s a l a r i é . 

b) Lignes de transport d'énergie électrique : 

Début des heures de travail: Les h e u r e s d e t r a ­
vail d u sa l a r i é d é b u t e n t su r le s i te d e s t r a v a u x 
à sa d e s c e n t e d u véhicu le d e t r a n s p o r t fourni 
pa r l ' e m p l o y e u r et el les se t e r m i n e n t s u r le site 
des t r a v a u x à sa m o n t é e d a n s le véh icu le d e 
t r a n s p o r t f ou rn i p a r l ' e m p l o y e u r . 

c) Les h e u r e s d e t r a n s p o r t effectuées su r les l ignes 
de t r a n s p o r t d ' é n e r g i e é l ec t r i que d u r a n t les 
heu res de t ravai l d e v i e n n e n t , p o u r fin d e r é m u ­
né ra t i on , des heures e f fec t ivement t r ava i l l ées . 

2) Couvreur: Les d i s p o s i t i o n s des s o u s - p a r a g r a p h e s 
22.02-2 et 22 .02-3 ne s ' a p p l i q u e n t p a s au c o u v r e u r 
y c o m p r i s le c o u v r e u r à l ' a ide de m e m b r a n e r a p p o r ­
tée, à l ' excep t ion du f e rb lan t i e r et d e s o n a p p r e n t i . 
Ce salar ié bénéf ic ie , au mi l ieu de la j o u r n é e d e 
travai l , d ' u n e p é r i o d e d ' u n e (1) heu re o u d ' u n e 
demi -heu re ('/>) p o u r d î n e r , se lon la p r a t i q u e en 
vigueur sur le c h a n t i e r . 

3) Cimentier-applicateur: Les d i s p o s i t i o n s d u s o u s -

p a r a g r a p h e 22 .02-3 n e s ' a p p l i q u e n t p a s au c i m e n ­

t i e r -app l i ca teu r . 

(3) Beginning and end: Dai ly w o r k i n g h o u r s a r e sche­

d u l e d as fo l lows: 

— 8:00 A . M . t o 5:00 P . M . , w i th one (1) h o u r w i th ­

ou t p a y for lunch in the m i d d l e of the w o r k d a y ; 

- 8:00 A . M . t o 4 :30 P . M . , w i th o n e - h a l f ('/>) h o u r 
w i t h o u t pay for lunch in the m i d d l e of t h e 
w o r k d a y . 

22.03 Standard working hours (special cases ) : 

(1) (a) Road work, electric power transformer stations, 
communication networks: F o r r o a d w o r k , 
t r a n s f o r m e r s t a t i o n s a n d c o m m u n i c a t i o n net­
w o r k w o r k , h o u r s of w o r k are d e e m e d to begin 
a n d e n d on t h e j o b si te. T h e e m p l o y e r shall 
d e t e r m i n e a mee t ing po in t which is neares t t h e 
j o b site a n d c a n be r e a c h e d by a u t o m o b i l e o r 
s imi la r m e a n s o f t r a n s p o r t a t i o n such as a pick­
u p t r u c k . T r a v e l l i n g t i m e from such po in t in 
the m o r n i n g a n d r e t u r n t h e r e t o in t h e e v e n i n g 
shal l be pa id a t s t r a igh t t i m e a n d the e m p l o y e r , 
if n e e d be , shall s u p p l y t h e m e a n s o f t r a n s p o r ­
t a t i on b o t h w a y s . H o w e v e r , s u b p a r a g r a p h s 
20.02-4 a n d 22.03-1 m a y no t app ly s i m u l t a ­
neous ly for the s a m e e m p l o y e e . O n l y the m o r e 
a d v a n t a g e o u s of the 2 shal l app ly for the e m ­
p loyee . 

(b) Electric power transmission lines: 

Beginning of working hours: T h e e m p l o y e e ' s 
w o r k i n g h o u r s begin on the j o b site w h e n he 
leaves his t r a n s p o r t a t i o n vehicle furn ished by 
t h e e m p l o y e r a n d end on the j o b site w h e n he 
ge t s in the t r a n s p o r t a t i o n vehicle furn ished by 
t h e e m p l o y e r . 

(c) T r a n s p o r t a t i o n h o u r s ca r r i ed ou t on electr ic 
p o w e r t r a n s m i s s i o n l ines d u r i n g s t a n d a r d 
w o r k i n g h o u r s b e c o m e , for p a y m e n t p u r p o s e s , 
h o u r s effectively w o r k e d . 

(2) Roofer: T h e p r o v i s i o n s o f s u b p a r a g r a p h s 22.02-2 
a n d 22.02-3 d o not a p p l y to roofers a n d b u i l t - u p 
m e m b r a n e roo fe r s bu t d o a p p l y to t i n s m i t h s a n d 
the i r a p p r e n t i c e s . Roofe r s m a y t ake o n e (1) h o u r o r 
o n e a n d o n e - h a l f (I '/:) h o u r off for l unch in the mid ­
dle of t h e w o r k d a y , w h i c h e v e r is the rule on t h e j o b -
si te. 

(3) Cement finisher: T h e p r o v i s i o n s o f s u b p a r a g r a p h 
22.02-3 d o no t a p p l y to c e m e n t finishers. 
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4) Manoeuvre et manoeuvre spécial isé: Les h e u r e s 
n o r m a l e s d e t ravai l son t d e q u a r a n t e - d e u x h e u r e s 
et demie (42.30) pa r s ema ine et de huit heu res et 
demie (8.30) p a r j o u r du lund i au vend red i inclusi­
v e m e n t p o u r t ou t m a n o e u v r e (ouvr i e r n o n qual i f ié) 
et m a n o e u v r e spécial isé excep té p o u r ceux affectés 
à des t r a v a u x de c o n s t r u c t i o n exécu tés d a n s les 
us ines p é t r o c h i m i q u e s et les raffineries d ' hu i l e 
a u x q u e l s s ' a p p l i q u e n t les d i spos i t i ons du sous -
p a r a g r a p h e 22 .03-7 . 

5) Ga rd i en : 

a) Les heures n o r m a l e s d e t ravai l du ga rd i en , 
son t d e so ixan te (60) heures pa r s e m a i n e d e 
sept (7) j o u r s é ta lées sur c inq (5) pé r iodes d e 
t ravai l q u o t i d i e n n e s consécu t ives d e d o u z e ( 12) 
heures . 

b) Le g a r d i e n a d r o i t à une p a u s e d ' u n e d e m i -
heu re ('/;) r é m u n é r é e , aux t aux d e sa la i re effec­
tif, p o u r le r epas . 

6) Excavat ion et t ravaux rou t i e r s : La s e m a i n e n o r m a l e 
de t ravai l est d e c i n q u a n t e (50) h e u r e s é ta lées d u 
lund i au vend red i inc lus ivement , s a n s l imite q u o t i ­
d i enne p o u r les sa la r iés su ivan t s : 

a) t o u s les salar iés affectés aux t r a v a u x d 'exca­
v a t i o n ; 

b) t ous les salar iés affectés aux t r a v a u x ou à la 
c o n s t r u c t i o n des o u v r a g e s su ivan t s : rou te s , 
g r a n d e s r o u t e s , a r t è re s , rues , t ro t to i r s , c h a î n e s 
et sys t èmes d e d r a i n a g e s'y r a t t a c h a n t ; voies d e 
c i rcu la t ion r a p i d e (qu 'e l les soient c o n s t r u i t e s 
en voie élevée ou en dépress ion) , v i a d u c s ( c o m ­
p r e n a n t les voies d e c ro i sement é levées ou sur­
abaissées) et c a r r e f o u r s s'y r a t t a c h a n t , t unne l s 
p o u r véhicules faisant pa r t i e des g r a n d e s r o u ­
tes et des voies d e c i rcu la t ion r a p i d e ; ins ta l la-
l ion, d é t o u r n e m e n t ou d é p l a c e m e n t d 'u t i l i tés 
tels q u ' à g o u t s , c o n d u i t e s d ' e a u , c o n d u i t s élec­
t r iques q u i se t r o u v e n t d a n s l ' empr i se de telles 
r ou t e s o u voies d e c i rcu la t ion r a p i d e ou qui 
son t affectés p a r ce t te e m p r i s e ; t e r r a s s e m e n t 
s o u s - t e r r a i n s o u en t r a n c h é e à ciel o u v e r t , nive-
lage. a s s è c h e m e n t et p a v a g e des p is tes d ' a é r o ­
por t , t e r r a ins de s t a t i o n n e m e n t et en t r ées 
pavées , pose d ' a s p h a l t e , qua i s , a q u e d u c s et 
égou t s , a s s è c h e m e n t des ga res d e t r i age , pose 
des t r ave r ses et rails p o u r c h e m i n s d e fer et mé­
t ropo l i t a in s , p o n t s , b r i se - lames , p isc ines exté­
r ieures et pose d e pi lot is . C e p e n d a n t , le présent 
a l inéa ne s ' app l ique pas au sa la r ié affecté à 
des t r avaux d ' ac ie r de s t ruc tu re . 

Labourer and general helper: S t a n d a r d hours 
w o r k for l a b o u r e r (unski l led w o r k m e n ) a n d g e n e r a l ^ 
he lpers shall no t exceed fo r ty - two and one-half 
(42K) a week a n d e ight a n d one -ha l f (%'/>) a day, 
M o n d a y t h r o u g h F r i d a y . This does no t apply to 
l a b o u r e r s a n d gene ra l he lpers do ing construct ion 
w o r k in p e t r o c h e m i c a l p l a n t s a n d oil refineries and A 
w h o a r e covered by t h e p r o v i s i o n s of s u b p a r a g r a p h ^ 
22.03-7. ~ 

(5) W a t c h m a n : 

S t a n d a r d h o u r s of work for w a t c h m e n shall 
no t exceed sixty (60) pe r 7-day week , scheduled 
ove r five (5) consecu t ive daily work periods of| 
twelve (12) h o u r s each . 

i hi W a t c h m e n are ent i t led t o one -ha l f ('/:) hour off 
wi th pay (at s t r a igh t t ime) for lunch . 

Excava t ing and road w o r k : S t a n d a r d work ing hours 
shall no t exceed fifty (50) a week , M o n d a y through 
Fr iday , wi th n o daily l imi ts for t h e following em­
p loyees : 

(a) all e m p l o y e e s e n g a g e d in excava t ion work ; 

(b) all e m p l o y e e s ass igned t o cons t ruc t ion or 
o t h e r w o r k in t h e fol lowing fields: roads, \ 
h i g h w a y s , m a i n t h o r o u g h f a r e s , s t reets , side­
w a l k s , c u r b s a n d d r a i n a g e sys t ems connected 
t he rewi th ; e x p r e s s w a y s ( skyways o r below 
g r o u n d level), v i a d u c t s ( inc lud ing overpasses 
a n d u n d e r p a s s e s ) a n d traffic circles linked the-
r e to ; vehicle t u n n e l s fo rming pa r t of h i g h w a y s ^ 
a n d e x p r e s s w a y s ; the ins t a l l a t ion , diverting o r ^ | 
d i s p l a c e m e n t of p u b l i c uti l i t ies such as sewers, 
w a t e r m a i n s , e lect r ical c o n d u i t s which are em­
b e d d e d in such r o a d s o r expressways or are 
affected by s u c h e m b e d m e n t ; ear thworks; 
levell ing a n d c o n s t r u c t i o n of u n d e r g r o u n d or 
o p e n t r ench m e t r o p o l i t a n ra i lways ; the l e v e l - ^ 
ling a n d d r a i n i n g a n d pav ing of a i rpor t r u n - ^ 
w a y s , p a r k i n g lo t s a n d p a v e d ent rances ; as- , 
p h a l t p a v i n g ; c o n s t r u c t i o n o f p iers , waterworks 
a n d sewage s y s t e m s ; the d r a i n i n g of railway 
y a r d s ; the lay ing o f t ies a n d rails for railways 
a n d s u b w a y s ; t h e b u i l d i n g of br idges , break­
w a t e r s o u t d o o r s w i m m i n g poo l s and the sett­
ing of piles. H o w e v e r , th i s p a r a g r a p h does not 
a p p l y to e m p l o y e e s d o i n g s t ruc tura l steel 
w o r k . 

I 
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7) Travaux aux pipelines de gaz naturel ou de pétrole: 
Les heures n o r m a l e s d e t r ava i l s o n t d e q u a r a n t e 
(40) heures p a r s e m a i n e p o u r le s a l a r i é t r ava i l l an t 
aux p ipe l ines d e g a z n a t u r e l o u d e pé t ro l e , y 
c o m p r i s le t rava i l d ' e x c a v a t i o n qui s'y r a t t a c h e . 

8) Lignes de transport d'énergie électrique: P o u r t ou t 
sa lar ié affecté à la c o n s t r u c t i o n , à la r é p a r a t i o n et 
l 'entret ien des l ignes d e t r a n s p o r t d ' é n e r g i e é lec t r i ­
que et des p o s t e s d e t r a n s f o r m a t i o n les h e u r e s no r ­
males d e t ravai l s ' é t ab l i s sen t d e la façon su ivan t e : 

a | D u 1er avril au 31 o c t o b r e i nc lu s ivemen t , la 
du rée m a x i m a l e d e la s e m a i n e n o r m a l e de 
t ravai l du sa la r ié p a y é à l ' h eu re est d e c i n q u a n ­
te (50) h e u r e s e t la d u r é e m a x i m a l e d e la j o u r ­
née n o r m a l e d e t ravai l dud i t s a l a r i é est de dix 
(10) h e u r e s é ta lées e n t r e 7 h e u r e s et 18 h e u r e s 
du lund i au v e n d r e d i . 

b i D u 1er n o v e m b r e au 31 m a r s i nc lu s ivemen t , 
la du rée m a x i m a l e d e la s e m a i n e d e t r ava i l d u 
salar ié p a y é à l ' h eu re est d e 45 h e u r e s et la 
du rée m a x i m a l e d e la j o u r n é e d e t ravai l d u d i t 
sa lar ié est d e 9 h e u r e s é ta lées e n t r e 7 h e u r e s et 
17 h e u r e s du lund i au v e n d r e d i . 

c) Journée normale de travail et de transport: La 
j o u r n é e n o r m a l e d e t r ava i l et d e t r a n s p o r t est 
d e 12 h e u r e s p a r j o u r . 

d) Heures de départ du point de présentation au 
travail: À m o i n s d ' e n t e n t e e n t r e les p a r t i e s , le 
d é p a r t d u p o i n t d e p r é s e n t a t i o n au t r ava i l ne 
peu t avo i r lieu a v a n t 6.30 h e u r e s . La C o m m i s ­
sion d e l ' i ndus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n doi t ê t re 
avisée d a n s les p lu s brefs dé la is d e telle e n t e n t e 
e n t r e les pa r t i e s . 

9) Travaux de réparation et d'entretien d'immeuble 
dont la construction est terminée: 

a) Le sa la r ié affecté e x c l u s i v e m e n t p e n d a n t une 
s ema ine c o m p l è t e d e t r ava i l , aux t r a v a u x de 
r é p a r a t i o n et d ' e n t r e t i e n a u n e s e m a i n e n o r m a ­
le de t ravai l d e q u a r a n t e (40) h e u r e s s a n s l imite 
q u o t i d i e n n e . 

b) A u x fins de l ' a l inéa 22.03-9 (a) , les m o t s « r épa ­
ra t ion e t en t r e t i en » c o m p r e n n e n t le t rava i l 
d ' en t r e t i en et d e r é p a r a t i o n des i n s t a l l a t i ons 
é l ec t r iques , d e g i c l eu r s , d e b r û l e u r s à l 'hui le , 
des i n s t a l l a t i o n s d e t u y a u t e r i e , des i n s t a l l a t i ons 
de ré f r igé ra t ion et d ' a i r c l imat i sé q u e l 'on re­
t r o u v e h a b i t u e l l e m e n t d a n s un i m m e u b l e 
d ' h a b i t a t i o n . C e t t e déf in i t ion s ' a p p l i q u e aux 
t r a v a u x effectués l o r s q u e la c o n s t r u c t i o n d e 
l ' i m m e u b l e est t e r m i n é e . 

(7) Natural gas or oil pipeline work: S t a n d a r d h o u r s of 
w o r k shal l no t exceed forty (40) a week for e m ­
p loyees w o r k i n g o n n a t u r a l g a s o r oil p ipe l ines , in­
c l u d i n g e x c a v a t i o n w o r k re la ted t h e r e t o . 

(8) Power transmission lines: S t a n d a r d w o r k i n g h o u r s 
for any e m p l o y e e w o r k i n g on t h e c o n s t r u c t i o n , 
r epa i r a n d m a i n t e n a n c e of p o w e r t r a n s m i s s i o n lines 
a n d t r a n s f o r m e r s t a t i o n s is s c h e d u l e d as fo l lows: 

(a) F r o m Apr i l 1 t o O c t o b e r 31 inclusively, the 
m a x i m u m s t a n d a r d w o r k w e e k for h o u r l y pa id 
e m p l o y e e s is 50 h o u r s , and t h e m a x i m u m 
s t a n d a r d w o r k d a y of t h e said e m p l o y e e is 10 
h o u r s s c h e d u l e d be tween 7 a .m . a n d 6 p . m . 
f rom M o n d a y to F r i d a y . 

(b) F r o m N o v e m b e r 1 to M a r c h 31 inclusively t h e 
m a x i m u m s t a n d a r d w o r k w e e k for h o u r l y pa id 
e m p l o y e e s is 45 h o u r s , a n d t h e m a x i m u m 
s t a n d a r d w o r k d a y of the said e m p l o y e e is 9 
h o u r s s c h e d u l e d be tween 7 a .m . a n d 5 p . m . 
from M o n d a y to F r i d a y . 

(c) Standard work and transportation day: T h e 

s t a n d a r d w o r k a n d t r a n s p o r t a t i o n day is 12 
h o u r s per day . 

(d) Departure time from the call in point: Unless 
o t h e r w i s e a g r e e d u p o n by the p a r t i e s , d e p a r ­
tu re from t h e call in po in t c a n no t t a k e p lace 
before 6:30 a .m . T h e C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y 
C o m m i s s i o n shal l be i n fo rmed as s o o n as pos ­
sible of any a g r e e m e n t be tween the pa r t i e s . 

(9) Repair and maintenance work in buildings whose 
construction has been completed: 

(a) T h e s t a n d a r d w o r k w e e k of t h e e m p l o y e e as­
s igned t o repa i r a n d m a i n t e n a n c e w o r k exclusi ­
vely, for a c o m p l e t e w o r k w e e k , shall consis t of 
forty (40) h o u r s w i t h o u t a n y da i ly l imit . 

(b) F o r p u r p o s e s of s u b p a r a g r a p h 22.03-9 (a) , t h e 
w o r d s " r e p a i r a n d m a i n t e n a n c e " inc lude re­
pa i r a n d m a i n t e n a n c e w o r k on e lectr ical ins ta l ­
l a t ions , ins ta l l a t ions of sp r ink le r s , o i l - bu rne r s , 

p i p i n g ins t a l l a t ions , r e f r ige ra t ion a n d a i r - cond i ­
t i o n i n g in s t a l l a t i ons t ha t a r e usual ly found in 
dwel l ing c o n s t r u c t i o n s . T h i s def in i t ion appl ies 
t o w o r k d o n e o n c e t h e c o n s t r u c t i o n of a bu i ld­
ing has been c o m p l e t e d . 
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c) Les d i spos i t i ons d e l 'a l inéa 22.03-9 (a) ne s ' ap­
p l iquen t p a s aux t r a v a u x d e r é p a r a t i o n et d ' en­
t re t ien effectués: 

1) d a n s les i m m e u b l e s c o m p r e n a n t p lu s de hui t 
(8) l o g e m e n t s et p lus de t ro is (3) é t ages . 

2) d a n s les édif ices pub l i c s , 

3 ) d a n s les é t a b l i s s e m e n t s indus t r ie l s o c c u p a n t 
p lus d e 2,500 pieds ca r r é s de p l a n c h e r , 

4 ) d a n s les é t a b l i s s e m e n t s c o m m e r c i a u x o c c u p a n t 
p lus d e 2.500 pieds ca r r é s de p l a n c h e r , 

5) d a n s les édif ices c o m m e r c i a u x si tués d a n s des 
cen t r e s d ' a c h a t s , 

6 ) su r des ins ta l l a t ions d e t uyau t e r i e d a n s la 
région de sa la i res d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n . 

10) Travaux exécutés dans les endroits isolés inaccessi­
bles par route carrossable faisant partie du réseau 
routier de la province et travaux exécutés sur le projet 
de la Baie James: 

a) La s ema ine n o r m a l e du sa la r ié affecté à des 
t r avaux d e c o n s t r u c t i o n est de q u a r a n t e - c i n q 
(45) h e u r e s à ra ison d e neuf (9) heu res pa r j o u r . 

b) C e p e n d a n t , l o r sque l ' e m p l o y e u r fourn i t le gî te 
et le c o u v e r t et q u e la du rée des t r a v a u x d é p a s ­
se qua t re -v ing t -d ix (90) j o u r s , la s e m a i n e no r ­
male de t ravai l est d e c i n q u a n t e (50) heures 
é ta lées du lundi au vend red i inc lus ivement 
avec une l imite q u o t i d i e n n e de 10 h e u r e s . 

c) Les d i spos i t ions des s o u s - p a r a g r a p h e s 21 .01-1 , 
21.01-2, 21.01-3 et 21.01-4 et des p a r a g r a p h e s 
21.02, 21.03 et 21.04 ne s ' a p p l i q u e n t p a s aux 
t r a v a u x visés à l 'a l inéa 22.03-10 (b) . 

d ) Le présent p a r a g r a p h e ne s ' a p p l i q u e pas aux 
t r avaux d e c o n s t r u c t i o n de lignes de t r a n s p o r t 
d ' éne rg i e é lec t r ique et ceux qui son t m e n t i o n ­
nés au s o u s - p a r a g r a p h e 3 d e l 'ar t icle 18.01. 

11) Réseaux de communication: P o u r le sa lar ié affecté 
à la c o n s t r u c t i o n , à la r é p a r a t i o n et à l ' ent re t ien des 
réseaux d e c o m m u n i c a t i o n , les heu res n o r m a l e s de 
t ravai l s ' é tabl i ssent de la façon su ivan t e : 

a) du 1er avril au 31 o c t o b r e inc lus ivement , la 
d u r é e m a x i m a l e de la s e m a i n e n o r m a l e de 
t ravai l du salar ié payé à l ' h eu re est de q u a r a n ­
te-c inq (45) heures et la d u r é e m a x i m a l e de la 
j o u r n é e n o r m a l e d e t ravai l d u d i t sa lar ié est de 
neuf (9) heu res é ta lées e n t r e sept (7) heu res et 
d ix-sept (17) heures du lund i au vend red i ; 

(c) P rov i s ions of s u b p a r a g r a p h 22.03-9 (a) d o not H 
a p p l y to r epa i r o r m a i n t e n a n c e work carried 
o u t : 

(1) in bu i l d ings h o u s i n g m o r e t h a n eight (8) 
a p a r t m e n t s a n d ove r t h r e e (3) storeys 
high. 

(2) in p u b l i c bu i ld ings , 

(3) in indus t r i a l e s t a b l i s h m e n t s occupying 
m o r e t h a n 2,500 sq. ft., 

(4) in c o m m e r c i a l e s t a b l i s h m e n t s occupying 
m o r e t h a n 2,500 sq. ft., 

(5) in c o m m e r c i a l e s t a b l i s h m e n t s located in 
s h o p p i n g c e n t r e s . 

(6) on p i p i n g ins ta l l a t ions wi th in the Greater 
M o n t r e a l w a g e r eg ion . 

(10) Work carried out in remote areas inaccessible by any 
passable road of the Québec road system and work 
carried out on the James Bay project: 

(a) T h e s t a n d a r d w o r k w e e k of the employee as- A 
s igned to c o n s t r u c t i o n work shall consist of W 
forty-five (45) h o u r s not to exceed nine (9) 
h o u r s per d a y . 

(b) H o w e v e r , w h e n the e m p l o y e r suppl ies room 
a n d b o a r d a n d the d u r a t i o n of work exceeds 
n ine ty (90) days , t h e s t a n d a r d w o r k w e e k shall 
cons i s t of fifty (50) h o u r s scheduled Monday 
t h r o u g h F r i d a y inclusively wi th a daily limit 
of 10 h o u r s . 

(c) T h e p r o v i s i o n s of s u b p a r a g r a p h s 2 1 . 0 1 - 1 . ^ 
21.01-2, 21.01-3 a n d 21.01-4 a n d of paragraphs W 
21.02, 21.03 a n d 21.04 shall not app ly to work 
c o n t e m p l a t e d in s u b p a r a g r a p h 22.03-10 (b). 

(d) T h e p resen t s u b p a r a g r a p h d o e s no t apply to 
p o w e r t r a n s m i s s i o n l ines a n d those mentioned 
in s u b p a r a g r a p h 3 o f a r t ic le 18 .01. 

II) Communication networks: S t a n d a r d work ing hours 
for t h e e m p l o y e e as s igned to c o n s t r u c t i o n , repair 
a n d m a i n t e n a n c e o f c o m m u n i c a t i o n ne tworks shall 
be d e t e r m i n e d as fol lows: 

(a) from Apr i l I to O c t o b e r 31 inclusively, the 
s t a n d a r d w o r k w e e k of t h e e m p l o y e e paid on 

an h o u r l y basis shall no t exceed forty-five (45) 
h o u r s a n d t h e s t a n d a r d w o r k i n g day of the said 
e m p l o y e e shal l no t exceed n ine (9) hours 
s c h e d u l e d be tween 7:00 a .m . 5:00 p .m. , Mon­
d a y t h r o u g h F r i d a y ; 
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b) du 1er n o v e m b r e a u 31 m a r s i n c l u s i v e m e n t , la 
d u r é e m a x i m a l e d e la s e m a i n e d e t r ava i l du 
sa la r ié payé à l ' h eu re est d e q u a r a n t e (40) 
heures et la d u r é e m a x i m a l e d e la j o u r n é e d e 
t ravai l dud i t sa la r ié est d e hui t (8) h e u r e s é ta ­
lées e n t r e hui t (8) h e u r e s et d ix - sep t ( 17) h e u r e s 
d u lund i au v e n d r e d i . 

22.04 Travail par équipe: 

1) Conditions pour l'établir: L ' e m p l o y e u r p e u t é t ab l i r 
le rég ime de la d o u b l e et d e la t r ip le é q u i p e a u x 
c o n d i t i o n s s u i v a n t e s : 

a ) Sous réserve des e x c e p t i o n s p r é v u e s à 22.03, 
les h e u r e s q u o t i d i e n n e s d e t ravai l s o n t d e hu i t 
(8) h e u r e s consécu t i ve s . 

b) Les rég imes d e la d o u b l e ou d e la t r ip le é q u i p e 
do iven t ê t re é t a b l i s p o u r u n e d u r é e m i n i m a l e 
de t ro i s (3) j o u r s o u v r a b l e s consécu t i f s . 

c) Il ne peu t y a v o i r su r un c h a n t i e r une d e u x i è m e 
ou une t ro i s i ème é q u i p e , sauf si telles é q u i p e s 
effectuent d u t ravai l c o m m e n c é p a r l ' équ ipe 
p r é c é d e n t e . 

2) Heures de travail: 

a) L o r s q u e le r ég ime d e la d o u b l e é q u i p e est en 
v igueur , les h e u r e s n o r m a l e s d e t ravai l s o n t 
r épa r t i e s d e m a n i è r e à ce q u e la d u r é e n o r m a l e 
de t ravai l n ' e x c è d e p a s le n o m b r e d ' h e u r e s 
q u o t i d i e n n e s d e t r ava i l p r é v u au p résen t a-
ticle. 

b) A u x fins du p r é s e n t ar t ic le , la p r e m i è r e é q u i p e 
est cel le d o n t la m a j o r i t é des h e u r e s de t ravai l 
se s i tuen t à l ' i n t é r i eu r des h e u r e s n o r m a l e s de 
t r ava i l . Les h e u r e s d e t ravai l d e la d e u x i è m e 
é q u i p e su iven t la d e r n i è r e h e u r e d e t ravai l d e la 
p r e m i è r e é q u i p e . L ' e m p l o y e u r peu t , ap rès 
avoi r avisé la C o m m i s s i o n d e l ' i ndus t r i e d e la 
c o n s t r u c t i o n à cet effet, é t ab l i r une d e u x i è m e 
é q u i p e d o n t les h e u r e s ne su iven t p a s la de r ­
nière h e u r e d e t ravai l d e la p r e m i è r e é q u i p e 
p o u r une r a i s o n sé r i euse d o n t la p r e u v e lui 
i n c o m b e . 

c ) Le sa la r ié assuje t t i a u p r é s e n t p a r a g r a p h e a 
d r o i t à une d e m i - h e u r e ('/;) p o u r p r e n d r e son 
r epas au mil ieu d e sa p é r i o d e d e t r ava i l . 

3) Régime de la triple équipe : 

a) L o r s q u e le r ég ime d e la t r i p l e é q u i p e est en 
v igueur , les h e u r e s d e t ravai l s o n t r épa r t i e s 
d e la façon s u i v a n t e : 
1ère é q u i p e : 0 8 . 0 0 à 16.00 d u lund i au v e n d r e d i : 

(b) F r o m N o v e m b e r 1 to M a r c h 31 inclus ively , 
t h e s t a n d a r d w o r k w e e k o f t h e e m p l o y e e pa id 

o n an h o u r l y basis shall no t exceed for ty (40) 
h o u r s a n d the s t a n d a r d w o r k i n g d a y of t h e sa id 
e m p l o y e e shal l not exceed e ight (8) h o u r s sche­
d u l e d be tween 8:00 a .m . a n d 5:00 p . m . , M o n ­
d a y t h r o u g h F r i d a y . 

22.04 Sh i f twork: 

( 11 Conditions to be met to establish a shift sys tem: T h e 
e m p l o y e r m a y es tab l i sh t h e d o u b l e o r tr iple-shift 
sys tem, subjec t to the fo l lowing c o n d i t i o n s : 

(a) Subject to the e x c e p t i o n s p r o v i d e d for in 22 .03 , 
da i ly w o r k i n g h o u r s shall be e ight (8) c o n s e ­
cu t ive h o u r s . 

(b) T h e d o u b l e o r tr iple-shift sys t ems shall be es­
t ab l i shed for at least th ree (3) c o n s e c u t i v e 
w o r k i n g d a y s . 

(c) T h e r e shal l be n o second o r t h i r d shift on a 
j o b - s i t e unless such shifts c a r r y ou t w o r k s t a r t ­
ed by the p r e c e d i n g shift. 

(2) Working hours: 

i a i W h e n the double - sh i f t sys tem is in effect, s t an­
d a r d w o r k i n g h o u r s a r e to b e s c h e d u l e d so 
t ha t they never exceed t h e da i ly h o u r l y l imi ts 
p r o v i d e d for in t h e p resen t a r t ic le . 

(b) F o r the p u r p o s e s of the p resen t ar t ic le , t h e 
first shift is the o n e w h o s e g r e a t e r pa r t o f 
w o r k i n g h o u r s is w i th in the s t a n d a r d w o r k i n g 
h o u r s . W o r k i n g h o u r s for t h e s e c o n d shift 
follow t h e first shif t ' s last w o r k i n g h o u r . O n c e 
h e h a s g iven no t i ce the reo f to t h e C o n s t r u c t i o n 
Indus t ry C o m m i s s i o n the e m p l o y e r m a y es ta ­
blish a second shift w h o s e h o u r s d o no t follow 
t h e last h o u r of the first shift for a s e r ious rea­
son for which the p r o o f res ts w i th h i m . 

(c) T h e e m p l o y e e c o v e r e d by t h e p resen t p a r a ­
g r a p h is en t i t l ed to a o n e - h a l f ('/:) h o u r mea l 
p e r i o d in t h e m i d d l e o f his w o r k p e r i o d . 

(3) Triple-shift system : 

(a) W h e r e the t r iple-shif t sys t em is pu t i n t o effect, 
w o r k i n g h o u r s shall be s c h e d u l e d as fol lows: 
1st shift : 08 :00 h o u r s to 16:00 h o u r s , 

M o n d a y t h r o u g h F r i d a y : 
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2e é q u i p e : 16.00 à 24.00 du lund i au vendred i ; 
3e é q u i p e : 00.01 à 08.00 du m a r d i au s a m e d i . 

b) Le sa la r ié qui t ravai l le sous le rég ime d e la 
t r iple é q u i p e a d ro i t à une p a u s e d ' u n e demi -
heu re ('/;) s a n s p e r t e de sa la i re p o u r p r e n d r e 
son r epas au milieu de sa pé r iode d e t ravai l . 

22.05 Période de repos: 

1) Avant-midi et après-midi: 

a) T o u t sa lar ié a d ro i t à q u i n z e (15) m i n u t e s 
payées de r epos vers le mil ieu d e l ' avan t -mid i 
et à qu inze (15) m i n u t e s payées vers le mil ieu 
d e l ' après -mid i . Le sa la r ié ne doi t pas a r r ê t e r 
son t ravai l p e n d a n t une p é r i o d e excédan t les 
l imites ind iquées au p résen t a l inéa . 

b) Les deux (2) pé r iodes d e r epos p r é v u e s à l 'ali­
néa p r écéden t s ' a p p l i q u e n t aussi aux sa la r iés 
t r ava i l l an t sous le rég ime d e la d o u b l e ou de la 
t r iple é q u i p e . 

c ) T o u t salar ié a d ro i t à q u i n z e (15) m i n u t e s 
payées d e r epos ap rès c h a q u e pé r iode d e deux 
(2) heu res t ravai l lées en t e m p s s u p p l é m e n t a i r e 
sauf l o r sque l 'a l inéa 22.05-3 (a) s ' a p p l i q u e . 

2) Repos journalier: 

a) T o u t sa lar ié doi t bénéficier et est ob l igé de 
p r e n d r e une pé r iode d e r epos d ' a u m o i n s hui t 
(8) heu res consécu t ives d a n s t o u t e pé r iode de 
v i n g t - q u a t r e (24) heu re s , sauf l o r sque la san té 
et la sécur i té du pub l ic est en d a n g e r . 

b) La r é m u n é r a t i o n au taux du t e m p s s u p p l é m e n ­
taire se c o n t i n u e aussi l o n g t e m p s que le sa la r ié 
n ' a p a s bénéficié d e ce t te pé r iode de r epos . 

3) Repas: 

a) T o u t sa lar ié qui a effectué q u a t r e (4) heu res 
s u p p l é m e n t a i r e s consécu t ives en p lus de sa 
j o u r n é e n o r m a l e d e t ravai l , bénéficie d ' u n e 
d e m i - h e u r e ('/;) r é m u n é r é e au t aux d e sala i re 
app l i cab le d u r a n t les q u a t r e (4) heu res précé­
d e n t e s p o u r lui p e r m e t t r e de m a n g e r . 

b) T o u t sa la r ié de la région de sa la i res de M o n t ­
r é a l - M é t r o p o l i t a i n affecté à des t r a v a u x su r 
des ins ta l l a t ions en t uyau t e r i e bénéficie d ' u n 
« lunch » payé pa r l ' e m p l o y e u r ap rès c h a q u e 
pé r iode d e q u a t r e (4) heures d e t e m p s supp lé ­
men ta i r e . C e t t e d i spos i t ion s ' app l ique éga le­
m e n t au salar ié l o r sque les d i spos i t i ons du 
s o u s - p a r a g r a p h e 18.01-3 s ' a p p l i q u e n t , sauf 
lo r squ ' i l s 'agit des t r avaux d o n t il est q u e s t i o n 
à l 'a l inéa 2 2 . 0 3 - 1 0 ( b ) . 

2nd shift: 16:00 h o u r s to 24:00 h o u r s , 
M o n d a y t h r o u g h F r i d a y ; 

3rd shift: 00:01 h o u r s to 08 :00 h o u r s , 
T u e s d a y t h r o u g h S a t u r d a y . 

(b) T h e e m p l o y e e w o r k i n g on the t r iple-system is 
en t i t l ed to a o n e - h a l f (54) h o u r mea l period 
w i t h o u t loss in pay, in the midd l e of h is work 
p e r i o d . 

22.05 Rest periods: 

( 1 ) Morning and afternoon : 

(a) Every e m p l o y e e is ent i t led to t w o (2). fifteen 
(15) m i n u t e rest p e r i o d s wi th pay , one in the 
midd l e of t h e f o r e n o o n a n d t h e o the r in the 
m i d d l e of t h e a f t e r n o o n . T h e e m p l o y e e shall 
no t s t op w o r k i n g for a pe r iod exceeding the 
precise l i m i t a t i o n s p resc r ibed in the present 
p a r a g r a p h . 

(b) T h e t w o (2) rest pe r iods p r o v i d e d for in the 
fo rego ing s u b s e c t i o n a l so a p p l y to employees 
w o r k i n g on the d o u b l e or t r ipleshif t system. 

(c) Every e m p l o y e e is en t i t l ed t o a rest per iod of 
fiften (15) m i n u t e s w i th p a y for each per iod of 
t w o h o u r s w o r k e d o v e r t i m e , excep t w h e n sub­
p a r a g r a p h 22.05-3 (a) app l i e s . 

(2) Daily rest: 

(a) Every e m p l o y e e shal l be g r a n t e d a n d shall take 
a rest p e r i o d of at least e ight (8) consecutive 
h o u r s in each t w e n t y - f o u r (24) h o u r period 
excep t w h e n publ ic hea l th o r safety are threa­
t ened . 

(b) O v e r t i m e ra tes shall c o n t i n u e to be paid to an 
e m p l o y e e unt i l such t i m e as he has been grant­
ed such rest p e r i o d . 

(3) Mea l : 

(a) Every e m p l o y e e w h o h a s w o r k e d four (4) con­
secut ive h o u r s ' o v e r t i m e , ove r a n d above his 
s t a n d a r d w o r k i n g d a y , shal l be g r a n t e d one-
half ('/;) h o u r wi th pay for mea l s dur ing such 
o v e r t i m e p e r i o d . 

(b) Every e m p l o y e e of t h e G r e a t e r M o n t r e a l wage 
reg ion ass igned t o w o r k on p i p i n g installations 
shal l b e g r a n t e d a p a i d lunch by his employer 
a f te r e a c h four (4) h o u r pe r iod of overtime. 
T h i s p rov i s ion a l so a p p l i e s t o s u c h employee 
w h e n the p r o v i s i o n s of s u b p a r a g r a p h 18.01-3 
app ly , excep t for w o r k re fer red t o in subpara­
g r a p h 22 .03-10 (b) . 
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23.00 T e m p s supp lémen ta i r e 

23.01 Règle g é n é r a l e : 

1) T o u t t ravai l e x é c u t é un j o u r d e c o n g é a n n u e l ob l i ­
ga to i re ou un j o u r férié c h ô m é ou en p lu s d u n o m ­
bre d ' h e u r e s q u o t i d i e n n e s o u h e b d o m a d a i r e s o u en 
plus ou en d e h o r s des l imi tes h o r a i r e s fixées à 
l 'art icle 22 .00 est c o n s i d é r é c o m m e du t e m p s sup ­
p lémen ta i r e . 

2) Le t e m p s s u p p l é m e n t a i r e est v o l o n t a i r e e t l ' em­
ployeur ne p e u t péna l i s e r un sa la r ié qui refuse 
d 'exécuter du t e m p s s u p p l é m e n t a i r e , sauf s'il s 'agit 
d e t r a v a u x d ' u r g e n c e . 

23.02 R é m u n é r a t i o n : Le sa la r ié qui effectue d u t ravai l 
supp lémenta i re est r é m u n é r é d e la façon s u i v a n t e : 

1) Les t ro is (3) p r e m i è r e s h e u r e s d e t e m p s s u p p l é m e n ­
taire effectuées p a r un sa la r ié le s a m e d i o u en p lu s 
et en d e h o r s des l imi tes h o r a i r e s q u o t i d i e n n e s en­
t ra înen t une m a j o r a t i o n d u t a u x d e sa la i re effectif 
de 50%. 

2) Lorsqu ' i l n ' y a p a s d e l imi tes h o r a i r e s q u o t i d i e n n e s , 
les q u a t r e (4) p r e m i è r e s h e u r e s d e t e m p s s u p p l é ­
men ta i r e effectuées p a r un sa la r ié le s a m e d i o u en 
p lus des l imi tes h o r a i r e s h e b d o m a d a i r e s e n t r a î n e n t 
une m a j o r a t i o n du t a u x d e sa l a i r e effectif d e 50%. 

3) Les heures d e t ravai l s u p p l é m e n t a i r e effectuées en 
plus des heures m e n t i o n n é e s aux s o u s - p a r a g r a p h e s 
23.02-1 et 23.02-2 a ins i q u e les h e u r e s t rava i l lées le 
d i m a n c h e et les j o u r s fériés e n t r a î n e n t une m a j o r a ­
t ion d u t aux d e sa la i re effectif d e 100%. 

23.03 Excep t i ons : Les d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 

23.02 ne s ' a p p l i q u e n t p a s d a n s les c a s s u i v a n t s : 

I ) Tuyau te r i e d a n s la région de sa l a i r e s d e M o n t r é a l -
Mé t ropo l i t a in : T o u t t rava i l s u p p l é m e n t a i r e effectué 
par un sa la r ié affecté à d e s t r a v a u x d e t u y a u t e r i e 
d a n s la rég ion d e sa l a i r e s d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i ­
tain e n t r a î n e u n e m a j o r a t i o n d u t aux d e sa la i re 
effectif de 5 0 % p o u r les d e u x (2) p r e m i e r e s heures 
de t ravai l s u p p l é m e n t a i r e et d e 100% du t aux d e 
salaire effectif p o u r les h e u r e s s u p p l é m e n t a i r e s 
s u b s é q u e n t e s . C e t t e d i spos i t i on s ' a p p l i q u e éga le ­
ment au sa la r ié l o r s q u e les d i s p o s i t i o n s du s o u s -
p a r a g r a p h e 18.01-3 s ' a p p l i q u e n t , s au f l o r squ ' i l 
s 'agit des t r a v a u x d o n t il es t q u e s t i o n à l 'a l inéa 
22.03-10 (b) . 

2i Electricité d a n s la région d e sa l a i r e s d e M o n t r é a l -
Mé t ropo l i t a in : T o u t t r ava i l s u p p l é m e n t a i r e effectué 
pa r un sa la r ié affecté à d e s t r a v a u x d 'é lec t r ic i t é 
d a n s la rég ion d e sa l a i r e s d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i ­
tain e n t r a î n e u n e m a j o r a t i o n d u t aux d e sa la i re 

23.00 Overtime 

23.01 General rule: 

(1) All t ime w o r k e d on a n y d a y of c o m p u l s o r y a n n u a l 
v a c a t i o n , on a gene ra l ho l iday o r ove r a n d a b o v e 
s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s in a d a y o r a week o r o v e r 
a n d a b o v e the l imi t a t ion of w o r k i n g h o u r s s t i pu la t ­
ed in ar t ic le 22 .00 shall be c o n s i d e r e d as o v e r t i m e . 

(2) O v e r t i m e is o n a v o l u n t a r y basis a n d n o e m p l o y e r 
m a y pena l i ze a n e m p l o y e e w h o refuses to w o r k 
o v e r t i m e , excep t for e m e r g e n c y w o r k . 

23.02 Remuneration: T h e e m p l o y e e w o r k i n g ove r t i ­
me shal l be r e m u n e r a t e d as fo l lows: 

(1) T i m e a n d a half shal l b e pa id for the first o v e r t i m e 
h o u r s w o r k e d on S a t u r d a y or ove r a n d a b o v e s tan­
d a r d w o r k i n g h o u r s in a d a y . 

(2) W h e r e n o da i ly h o u r l y l imi ts a r e laid d o w n , t i m e 
a n d a half shall be pa id for t h e first four (4) ove r t i ­
m e h o u r s w o r k e d on S a t u r d a y o r ove r a n d a b o v e 
s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s in a d a y . 

(3) D o u b l e , t i m e shal l b e pa id for all o v e r t i m e h o u r s 
w o r k e d ove r a n d a b o v e t h e h o u r s s t ipu la t ed in 
s u b p a r a g r a p h s 23.02-1 a n d 23.02-2 as well a s for 
h o u r s w o r k e d on S u n d a y a n d gene ra l h o l i d a y s . 

23.03 Excep t i ons : T h e p rov i s ions of p a r a g r a p h 23.02 
d o no t app ly in the fol lowing cases : 

(1) P ip ing in the G r e a t e r M o n t r e a l wage reg ion : A n y 
o v e r t i m e w o r k ca r r i ed o u t by an e m p l o y e e ass igned 
to p i p i n g w o r k in the G r e a t e r M o n t r e a l w a g e re­
g ion shal l be pa id at t h e ra te o f t i m e a n d a half for 
the first t w o (2) h o u r s o f o v e r t i m e a n d at the ra te 
of d o u b l e t i m e for t h e s u b s e q u e n t h o u r s of ove r t i ­
me . T h i s p rov i s ion a l so app l i e s to the e m p l o y e e 
w h e n t h e p r o v i s i o n s o f s u b p a r a g r a p h 18.01-3 app ly , 
excep t for work referred to in s u b p a r a g r a p h 22 .03-
10 (b ) . 

(2) Electr ic i ty in the G r e a t e r M o n t r e a l wage region: 
any o v e r t i m e w o r k ca r r i ed o u t by an e m p l o y e e 
as s igned t o electr ic i ty w o r k in the G r e a t e r M o n t ­
real w a g e reg ion shall be pa id at t h e ra te of t ime 
o n e - h a l f for t h e first t h r e e (3) h o u r s of o v e r t i m e a n d 
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effectif de 5 0 % p o u r les t ro is (3) p r emiè re s heures 
d e t ravai l s u p p l é m e n t a i r e et d e 100% du t aux de 
sala i re effectif p o u r les heu res s u p p l é m e n t a i r e s sub ­
séquen tes . Ce t t e d i spos i t ion s ' app l ique é g a l e m e n t 
au sa la r ié l o r sque les d i spos i t ions d u s o u s - p a r a g r a ­
phe 18.01-3 s ' a p p l i q u e n t , sauf lorsqu ' i l s 'agi t des 
t r avaux d o n t il est q u e s t i o n à l 'a l inéa 22.03-10 b). 

3) Tuyauterie et électricité dans la région de salaires de 
Montréal-Métropolitain: N o n o b s t a n t les d i spos i ­
t i o n s des s o u s - p a r a g r a p h e s 23.03-1 et 23.03-2, t ou t 
t ravai l s u p p l é m e n t a i r e effectué pa r un sa la r ié affec­
té à des t r avaux de t uyau t e r i e et d 'é lec t r ic i té d a n s 
une raffinerie d ' hu i l e , une us ine de p r o d u i t s ch imi ­
ques , une us ine mé ta l l u rg ique ou s i dé ru rg ique , une 
c imente r i e ou une pape t e r i e , d a n s la rég ion d e sa­
la i res d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n , e n t r a i n e une 
m a j o r a t i o n du t aux d e sala i re effectif d e 100%. 
Ce t t e d i spos i t ion s ' a p p l i q u e é g a l e m e n t au sa la r ié 
l o r sque les d i spos i t ions du s o u s - p a r a g r a p h e 18.01-3 
s ' a p p l i q u e n t , sauf lorsqu ' i l s 'agit des t r a v a u x d o n t 
il est ques t ion à l 'a l inéa 22.03-10 b). 

4) Acier de structure: D a n s le cas du sa la r ié affecté aux 
t r a v a u x d ' ac ie r d e s t r u c t u r e , t ou t t ravai l exécu té le 
s a m e d i ou ap rès deux (2) heu res d e t ravai l supp lé ­
men ta i r e e n t r a î n e une m a j o r a t i o n du taux d e sa la i re 
effectif d e 100%. Les deux (2) p remiè re s h e u r e s d e 
t ravai l s u p p l é m e n t a i r e e n t r a î n e n t une m a j o r a t i o n 
du t aux de sala i re effectif de 50%. 

5) P o u r le sa lar ié à qui s ' app l ique les s o u s - p a r a g r a ­
phes 1, 2, 3 et 4 du p résen t p a r a g r a p h e , les h e u r e s 
t ravai l lées le d i m a n c h e et les j o u r s fériés e n t r a î n e n t 
une m a j o r a t i o n du t aux de sala i re effectif de 100%. 

23.04 Ascenseur: 

1) T o u t t ravai l exécu té e n t r e dix-sept (17.00) heures 
et hui t (8.00) heures ou le s a m e d i e n t r a î n e une m a ­
j o r a t i o n du t aux d e sa la i re effectif d e 100% sauf 
d a n s les cas p r é v u s au s o u s - p a r a g r a p h e 23.04-3 . 

2) T o u t t ravai l exécu té le d i m a n c h e et les j o u r s fériés 
c h ô m é s e n t r a î n e une m a j o r a t i o n du t aux de sala i re 
effectif de 100%. 

3) Contrat de service (examen ou entretien de l'équipe­
ment pendant une période d'au moins un mois): 

a) L o r s q u ' u n e m p l o y e u r dé t ien t un c o n t r a t d e 
service d a n s un édif ice ou d a n s des édifices 
avo i s inan t s p o u r l ' examen ou l ' en t re t ien d ' u n 
n o m b r e suffisant d ' a scenseu r s p o u r g a r a n t i r 
du t ravai l c o n t i n u à un ou p lus ieurs salar iés 
p e n d a n t seize (16) heures pa r j o u r , le sa la r ié ne 
reçoi t p a s le t aux p révu p o u r le t rava i l supp lé ­
m e n t a i r e p o u r tout le t ravai l exécu té en t re 
seize (16.00) heures et minu i t , sauf le d i m a n c h e . 

at the ra te of d o u b l e t ime for t h e s u b s e q u e n t hours 
of o v e r t i m e . T h i s p rov i s ion a lso appl ies to such 
e m p l o y e e w h e n the p rov i s ions o f s u b p a r a g r a p h 
18.01-3 app ly , excep t for w o r k referred t o in subpa­
r a g r a p h 22.03-10 (b) . 

(3) Piping and electricity in the Greater Montreal wage 
region: A n y o v e r t i m e w o r k car r ied ou t by an em­
ployee ass igned t o c a r r y ou t p ip ing a n d electricity 
w o r k in oil ref ineries , chemica l , meta l lurg ica l and 
s ide ru rg ica l p l a n t s , c e m e n t factor ies and paper-
mills shal l be pa id a t the ra te o f d o u b l e t ime. This 
p rov i s ion a lso a p p l i e s t o the e m p l o y e e when the 
p rov i s ions of s u b p a r a g r a p h 18.01-3 apply , except 
for w o r k referred to in s u b p a r a g r a p h 22 .03-10(b) . 

(4) Structural steel: In t h e case of the e m p l o y e e assign­
ed to s t r uc tu r a l steel w o r k , any w o r k pe r fo rmed on 
S a t u r d a y o r after t w o (2) h o u r s of ove r t ime work 
shall be pa id at t h e ra te o f d o u b l e t ime. T h e first 
t w o h o u r s of o v e r t i m e shal l be pa id at the rate of 
t i m e a n d one-half . 

(5) H o u r s w o r k e d on S u n d a y a n d genera l holidays 
shall be p a i d at the ra te of d o u b l e t ime for the em­
ployee g o v e r n e d by s u b p a r a g r a p h s 1, 2, 3 and 4 of 
the p r e s e n t p a r a g r a p h . 

23.04 Elevators: 

(1) All w o r k ca r r i ed o u t be tween 5:00 p . m . and 8:00 
a .m . or on S a t u r d a y shall be pa id at t h e r a t e of dou­
ble t i m e except in cases p r o v i d e d for in subpara­
g r a p h 23.04-3 . 

(2) All w o r k ca r r i ed o u t on S u n d a y or genera l holidays 
shall be pa id a t the ra te of d o u b l e t ime . 

(3) Service contract (Examinat ion or maintenance of 
equipment for at least one month): 

(a) W h e n e v e r an e m p l o y e r has a service contract 
in a s ingle bu i ld ing o r in ad j acen t bui ldings for 
e x a m i n a t i o n s a n d ca re o f a sufficient number 
of e l e v a t o r s t ha t will g u a r a n t e e cont inuous 
w o r k for one o r m o r e e m p l o y e e s dur ing six­
teen ( 16) h o u r s , the e m p l o y e e shall no t be paid 
a t o v e r t i m e r a t e for w o r k p e r f o r m e d between 
4:00 p . m . a n d m i d n i g h t excep t on Sundays . 
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b) Le sa la r ié reço i t l ' équ iva len t d e c i n q u a n t e - d e u x 
(52) h e u r e s d e sa la i re p a r s e m a i n e p o u r q u a ­
r a n t e - h u i t (48) h e u r e s d e t r ava i l . Il y a deux 
é q u i p e s : — 

la p r e m i è r e é q u i p e c o m m e n c e à hui t (8.00) 
heures p o u r se t e r m i n e r à seize (16 .00) heu re s ; 
la s e c o n d e é q u i p e c o m m e n c e à seize (16.00) 
heures et se t e r m i n e à m i n u i t . 

c) Les j o u r s fériés c h ô m é s , le sa la r ié affecté à 
l 'une des d e u x é q u i p e s t rava i l l e d e hui t (8.00) 
heures à seize (16 .00) h e u r e s . Le sa la r ié affecté 
à l ' a u t r e é q u i p e est en c o n g é . Les sa l a r i é s t ra ­
vai l lant su r les d e u x (2) é q u i p e s p r e n n e n t leur 
congé en r o t a t i o n . Le t r ava i l exécu té le d i m a n ­
che est du t e m p s s u p p l é m e n t a i r e e t le sa la r ié 
est r é m u n é r é à son t aux d e sa la i re effectif 
ma jo ré d e 100%. 

d) Sauf le d i m a n c h e et les j o u r s fériés c h ô m é s , 
d a n s t o u s les cas d e r a p p e l a p r è s les h e u r e s 
n o r m a l e s de t rava i l , le s a l a r i é est r é m u n é r é à 
t aux d e sa la i re effectif m a j o r é d e 50%. 

e) Le d i m a n c h e et les j o u r s fériés c h ô m é s , d a n s 
t o u s les cas d e r a p p e l au t r ava i l , le sa la r ié est 
r é m u n é r é à s o n t a u x d e sa la i re effectif ma jo ré 
de 100%. 

23.05 Travail effectué le samedi: D a n s les c a s sui­
vants, les heu res effectuées le s a m e d i ne s o n t p a s s o u m i ­
ses aux d i s p o s i t i o n s du p a r a g r a p h e 23.02 et e n t r a î n e n t 
une ma jo ra t i on d u t aux d e sa l a i r e effectif d e 100%. 

a) Travail effectué le samedi: P o u r t ou t sa la r ié affecté 
à des t r a v a u x su r des l ignes d e t r a n s p o r t et d e dis­
t r ibu t ion d ' éne rg i e , p o s t e s d e t r a n s f o r m a t i o n et 
réseaux d e c o m m u n i c a t i o n . 

b) p o u r t ou t sa la r ié d e la rég ion d e sa la i res d e R iche ­
lieu affecté a u x t r a v a u x d e c o n s t r u c t i o n indus t r ie l l e 
tels que déf in is à l ' a n n e x e D - 9 . 

c) p o u r t ou t sa la r ié d e la rég ion d e sa la i res d e M o n t ­
r é a l - M é t r o p o l i t a i n , à l ' excep t ion d u sa l a r i é affecté 
aux t r a v a u x déc r i t s a u x a l i n é a 22.03-6 a ) et 22.03-9 
b) . C e t t e d i s p o s i t i o n s ' a p p l i q u e é g a l e m e n t a u sala­
rié l o r sque les d i s p o s i t i o n s d u s o u s - p a r a g r a p h e 
18.01-3 s ' a p p l i q u e n t . 

d) pou r t ou t sa la r ié des s o u s - r é g i o n s d e G r a n b y , d e 
S a i n t - H y a c i n t h e , d e S a i n t - J e a n et du S a g u e n a y , d e 
la région du Bas S a i n t - L a u r e n t - G a s p é s i e et d e la 
région d e sa la i res d e T r o i s - Riv iè res . 

e) p o u r t ou t s a l a r i é d e la rég ion d e Q u é b e c affecté à 

des t r a v a u x de c o n s t r u c t i o n su r un c h a n t i e r d e 

c o n s t r u c t i o n . 

(b) E m p l o y e e shall b e pa id t h e equ iva l en t o f 
fifty-two (52) h o u r s per week for forty- e ight 
(48) h o u r s o f w o r k . T h e r e shal l be t w o (2) 
shif ts : — 

the first shift shall be from 8:00 a .m . l o 4:00 
p . m . ; 

t h e second shift shall be f rom 4:00 p . m . unt i l 
m i d n i g h t . 

(c) O n gene ra l ho l i days , e m p l o y e e w o r k i n g o n 
one o f t h e t w o (2) shifts shall w o r k from 8:00 
a .m . until 4 :00 p . m . E m p l o y e e w o r k i n g o f t h e 
o t h e r shift will t ake his d a y off. E m p l o y e e s 
w o r k i n g on b o t h shifts will t ake their h o l i d a y s 
on an a l t e r n a t e bas i s . W o r k p e r f o r m e d on 
S u n d a y s shall be c o n s i d e r e d as o v e r t i m e a n d 
t h e e m p l o y e e shal l receive his effective r a t e in­
c r e a s e by 100%. 

(d) Excep t on S u n d a y s a n d gene ra l ho l i days , e m ­
p loyee shall be pa id his effective ra te inc reased 
by 5 0 % for all ca l l -backs after s t a n d a r d h o u r s . 

(e) E m p l o y e e shal l be pa id his effective ra te in­
c reased by 100% for all ca l l -backs on S u n d a y s 
a n d genera l h o l i d a y s . 

23.05 Work carried out on Saturday: In the fol lowing 
cases , t ime w o r k e d on S a t u r d a y is no t subjec t to the p r o ­
vis ions of p a r a g r a p h 23.02 a n d shall be pa id at t h e ra te 
of d o u b l e t ime : 

(a) Work carried out on Saturday: F o r all e m ­
p loyees a s s igned to w o r k on p o w e r t r a n s m i s ­
s ion a n d d i s t r i bu t i on l ines, t r a n s f o r m e r s ta ­
t i o n s a n d c o m m u n i c a t i o n n e t w o r k s . 

(b) for any e m p l o y e e o f the Richel ieu w a g e region 
ass igned t o indus t r i a l c o n s t r u c t i o n w o r k such 
as def ined in A p p e n d i x D-9 , 

(c) for a n y e m p l o y e e of t h e G r e a t e r M o n t r e a l w a ­
ge reg ion excep t e m p l o y e e s ass igned to work 
desc r ibed in s u b p a r a g r a p h s 22.03-6 ( a ) a n d 
22.03-9 (b) . T h i s p r o v i s i o n shall a lso app ly to 
t h e e m p l o y e e w h e n t h e p rov i s ion of s u b p a r a ­
g r a p h 18.01-3 a p p l y . 

(d) for a n y e m p l o y e e of the s u b r e g i o n s of G r a n b y , 
S a i n t - H y a c i n t h e , S a i n t - J e a n a n d S a g u e n a y , of 
t h e reg ion of L o w e r St. L a w r e n c e and G a s p é 
a r e a a n d o f the T ro i s -R iv i è r e s w a g e r eg ion . 

(e) for any e m p l o y e e of t h e Q u é b e c reg ion ass ign­
e d t o c o n s t r u c t i o n w o r k on a c o n s t r u c t i o n 

si te. 
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t) p o u r tout sa lar ié de la sous- rég ion de M i n g a n affecté 
à des t r avaux de c o n s t r u c t i o n a u t r e s que ceux d o n t 
il est q u e s t i o n au s o u s - p a r a g r a p h e 22.03-6 et 22.03-
10. 

g) p o u r t ou t sa lar ié d e la sous- rég ion d e Richel ieu af­
fecté à des t r avaux d e c o n s t r u c t i o n au t r e s q u e ceux 
don t il est ques t ion au s o u s - p a r a g r a p h e 22.03-6 ou 
ceux d e pipel ines d e gaz na tu re l ou d e pé t ro le . 

23.06 Les d i spos i t ions du p a r a g r a p h e 23.05 ne s ' a p ­
p l iquent p a s au ga rd i en et au sa la r ié affectés à des t r a ­
vaux d o n t il est q u e s t i o n à l 'a l inéa 22.03-6 b ) et 22 .03-
10 b) . • 

23.07 Les d i spos i t i ons du p a r a g r a p h e 23.02 ne s ' a p ­
p l iquent pas aux t r a v a u x visés à l 'a l inéa 22.03-10 b) . 
Le salar ié affecté à ces t r a v a u x est r é m u n é r é au t aux d e 
sala i re effectif majoré de 50% p o u r les dix (10) p remiè re s 
heures d e t e m p s s u p p l é m e n t a i r e et d e 100% p o u r les 
heu res s u p p l é m e n t a i r e s s u b s é q u e n t e s pa r s e m a i n e . 

24.00 Primes 

24.01 Calcul: La r é m u n é r a t i o n p o u r le t e m p s supp lé ­
men ta i r e est é tab l ie avan t q u e les p r i m e s n e so ien t a jou­
tées, c 'es t -à-di re q u e le p o u r c e n t a g e d ' a u g m e n t a t i o n ne 
s ' app l ique pas aux p r i m e s . Les d i spos i t i ons du p résen t 
p a r a g r a p h e ne s ' a p p l i q u e n t pas aux p r i m e s p r é v u e s aux 
s o u s - p a r a g r a p h e s 24.03 et 24.04. 

24.02 Prime d'équipe: À l ' excep t ion du salar ié visé 
au s o u s - p a r a g r a p h e 24 .05-1 , 2, 3 et 4, t ou t sa lar ié qui 
exécute des t r avaux d a n s une é q u i p e a u t r e que la p re ­
mière é q u i p e doi t recevoir une p r i m e h o r a i r e de $0.20 
en p lu s du t aux de sa la i re effectif qui s ' a p p l i q u e . 

24.03 Prime de chef d'équipe : 

1) Sous réserve des excep t i ons c i -dessous , le chef 
d ' é q u i p e reçoi t une p r i m e de v ingt -c inq cen t s 
($0.25) l ' heure en p lu s du taux effectif de son mét ie r 
ou de son o c c u p a t i o n . 

2) Exceptions: 

a) T o u t chef d ' é q u i p e d ' u n g r o u p e d e m o n t e u r s 
d 'ac ier d e s t r uc tu r e ou de c h a u d r o n n i e r s reçoit 
une p r i m e d e $0.30 l ' heure en p lus du taux de 
salar ie effectif de son mét ie r ou de son occu­
p a t i o n . 

b) T o u t chef d ' é q u i p e de q u a t r e (4) c o m p a g n o n s 
fr igoristes ou plus , do i t recevoir une p r i m e d e 
$0.40 l ' heure en sus du taux h o r a i r e effectif d e 
ce mét ier . 

c) P o u r les l ignes d e d i s t r ibu t ion d ' éne rg i e élec­
t r ique , la p r i m e d e chef d ' é q u i p e ne s ' app l ique 

( 0 for a n y e m p l o y e e o f the s u b r e g i o n o f Mingan 
ass igned to c o n s t r u c t i o n w o r k o t h e r than that 
referred t o in s u b p a r a g r a p h s 22.03-6 and 
22.03-10. 

(g) for any e m p l o y e e of the s u b r e g i o n of Richelieu 
ass igned to c o n s t r u c t i o n w o r k o the r than that 
referred to in s u b p a r a g r a p h 22.03-6 o r to work 
on n a t u r a l g a s o r p e t r o l e u m pipel ines . 

23.06 T h e p r o v i s i o n s o f p a r a g r a p h 23.05 d o not 
app ly to w a t c h m e n a n d e m p l o y e e s ass igned to work 
referred to in s u b p a r a g r a p h 22.03-6 (b) a n d 22.03-10 
(b). 

23.07 T h e p r o v i s i o n s o f p a r a g r a p h 23.02 d o not 
app ly to work c o n t e m p l a t e d in s u b p a r a g r a p h 22.03-10 
(b). T h e e m p l o y e e as s igned to s u c h w o r k shall be remu­
n e r a t e d at t ime a n d a half of his a c t u a l wage ra te for the 
first ten (10) o v e r t i m e h o u r s w o r k e d a n d at d o u b l e time 
of his a c t u a l w a g e r a t e for a n y ove r t ime w o r k e d subse­
quen t ly t h e r e t o pe r week . 

24.00 Premiums 

24.01 Computation: P a y m e n t o f ove r t ime is comput ­
ed p r io r to the a d d i t i o n of p r e m i u m s , i.e., the percen­
tage o f increase d o e s no t a p p l y to p r e m i u m s . T h e provi­
s ions of this subsec t ion d o no t app ly to p r e m i u m s pro­
vided for in s u b p a r a g r a p h s 24,03 a n d 24.04. 

24.02 Shift differential: A n y e m p l o y e e w h o works on 
a shift o t h e r t h a n t h e first shift shal l be pa id a 20c- an-
h o u r shift d i f ferent ia l ove r a n d a b o v e t h e applicable 
wage ra te . T h i s d o e s no t app ly to e m p l o y e e s ment ioned 
in s u b p a r a g r a p h s 24 .05 -1 , 2, 3 a n d 4. 

24.03 Crew-leader premium: 

( 1 ) Subject to t h e fo l lowing e x c e p t i o n s , a crew leader is 
to be pa id a 2 5 c - a n - h o u r p r e m i u m ove r and above 
the ac tua l w a g e ra te for h is t r a d e o r o c c u p a t i o n . 

( 2 | Exceptions: 

(a) A n y e m p l o y e e l ead ing a s t r uc tu r a l steel erec­
tor of b o i l e r m a k e r crew shall be pa id a 30C-an-
h o u r p r e m i u m over a n d a b o v e t h e ac tua l wage 
ra te for h is t r a d e or o c c u p a t i o n . 

(b) A n y e m p l o y e e l ead ing a c rew consist ing of 
four (4) o r m o r e j o u r n e y m e n refrigeration 
m e c h a n i c s shall be pa id a 4 0 î - a n - h o u r bonus 
ove r a n d a b o v e the h o u r l y w a g e ra te for this 
t r ade . 

(c) In the case o f e lec t r ic p o w e r d i s t r i bu t i on lines, 

t h e crew leader p r e m i u m d o e s not apply to; 
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à p a s au chef d ' é q u i p e de l i g n e s j u s q u ' a u p r e m i e r 
F (1er) m a i 1972 et au chef d ' é q u i p e d e c r eusage 

et d e mise en p lace des p o t e a u x : les t aux d e 
sala i res p r é v u s à l ' a n n e x e « F » y p o u r v o i e n t . 

d) T o u t mécan ic i en d ' a s c e n s e u r s affecté à des 
t r a v a u x d e c o n s t r u c t i o n ou d e r é n o v a t i o n d ' u n 

k a scenseur et qui d i r ige t ro i s (3) sa la r iés ou p lu s 

I reçoit une p r i m e é g a l a n t à d o u z e et d e m i 

" (12'/i%) p o u r c e n t d e son t aux d e sa la i re effectif 
p o u r c h a q u e heu re t r ava i l l ée . 

24.04 Prime de contremaître-salarié: 

1) Sous réserve d e l ' excep t ion c i -dessous , le c o n t r e -
. ma î t r e - sa l a r i é qui d i r ige un g r o u p e d e sa la r iés do i t 
I recevoir une p r i m e d e c i n q u a n t e cen t s ($0.50) 
" l 'heure en p lu s d u t a u x effectif d e son mé t i e r ou d e 

son o c c u p a t i o n . 

2) Exception: Le c o n t r e m a î t r e - s a l a r i é qui d i r ige un 
g roupe de c h a u d r o n n i e r s reçoi t une p r i m e d e $0.60 
l 'heure en p lus du t a u x d e sa la i re effectif de ce 
métier. 

24.05 Primes spéciales d'équipe : 

* 1) Tuyauterie: D a n s la rég ion de sa l a i r e s d e M o n t r é a l -
; Mé t ropo l i t a in , le s a l a r i é affecté à des t r a v a u x d e 

^ tuyau te r i e effectués p a r é q u i p e d a n s des raff ineries 
d 'hui le , des us ines d e p r o d u i t s c h i m i q u e s , des us ines 
mé ta l lu rg iques ou s i d é r u r g i q u e s , des p a p e t e r i e s et 
des c imente r ies e n t r e seize h e u r e s t r e n t e (16 .30) et 
huit (8.00) h e u r e s reço i t une p r i m e d e 15% du t aux 
de salaire effectif. C e t t e d i s p o s i t i o n s ' a p p l i q u e éga­
lement au sa la r ié l o r s q u e les d i s p o s i t i o n s du s o u s -
p a r a g r a p h e 18.01-3 s ' a p p l i q u e n t . 

- 2) Monteur d'acier de structure et chaudronnier: Le 
• salarié affecté à d e s t r a v a u x d e la c o m p é t e n c e du 
W mon teu r d ' ac ie r d e s t r u c t u r e et d u c h a u d r o n n i e r 

t ravai l lant su r une d e u x i è m e é q u i p e ou u n e t ro i s iè ­
me é q u i p e , reço i t une p r i m e é q u i v a l e n t à 6% d u 
taux de sala i re effectif. 

3) Carreleur et polisseur: D a n s la rég ion d e sa l a i r e s 
<à de M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n , le sa la r ié affecté à des 
P t r avaux de la c o m p é t e n c e d u c a r r e l e u r et d u po l i s ­

seur t r ava i l l an t su r u n e d e u x i è m e o u une t ro i s i ème 
équipe reçoi t u n e p r i m e d e $0 .25 l ' h eu re p o u r 
c h a q u e h e u r e t r ava i l l ée . C e t t e d i spos i t i on s ' app l i ­
que éga l emen t au sa l a r i é l o r s q u e les d i s p o s i t i o n s du 
s o u s - p a r a g r a p h e 18.01-3 s ' a p p l i q u e n t . » 4) Frigoriste: Le sa la r ié affecté à des t r a v a u x de la 
c o m p é t e n c e du fr igoris te t r a v a i l l a n t su r u n e é q u i p e 
de minui t (24.00) à hu i t (8 .00) h e u r e s reçoi t une 
pr ime de $0.25 l ' h e u r e p o u r c h a q u e heu re t r ava i l l ée . 

g r o u p leaders p r io r to M a y 1, 1972; c rew lea­
de r s for d igg ing a n d p o s t p o s i t i o n i n g o p e r a ­
t ions . Such e m p l o y e e s a r e pa id a c c o r d i n g t o 
the w a g e r a t e set for th in A p p e n d i x " F " . 

(d) A n y e l e v a t o r m e c h a n i c a s s igned t o e l e v a t o r 
c o n s t r u c t i o n o r r e n o v a t i o n w o r k a n d w h o is 
in c h a r g e of t h r e e (3) o r m o r e e m p l o y e e s shal l 
receive a p r e m i u m equa l to twelve a n d o n e -
half {\2'/i%) o f his ac tua l wage ra te for e a c h 
w o r k e d h o u r . 

24.04 Premium for employee-foreman: 

(1) Subject t o the fol lowing e x c e p t i o n , a n y e m p l o y e e 
fo reman w h o supe rv i se s a g r o u p o f e m p l o y e e s shall 
be p a i d a 5 0 c - a n - h o u r p r e m i u m ove r a n d a b o v e t h e 
ac tua l w a g e ra te for his t r a d e o r o c c u p a t i o n . 

(2) Exception: A n y e m p l o y e e - f o r e m a n w h o d i rec t s a 
g r o u p o f b o i l e r m a k e r s shall be p a i d a 6 0 c - a n - h o u r 
p r e m i u m ove r a n d a b o v e t h e ac tua l w a g e ra te for 
such t r ade . 

24.05 Special premiums for shift work: 

(1) Piping: In the G r e a t e r M o n t r é a l wage reg ion , a n y 
e m p l o y e e ass igned to p ip ing w o r k p e r f o r m e d on a 
t e a m bas i s in oil ref ineries , c h e m i c a l p l a n t s , meta l 
ref iner ies a n d steel p l an t s p a p e r mil ls a n d c e m e n t 
fac tor ies be tween 4 :30 p . m . a n d 8:00 a .m . shall be 
pa id 15% ove r a n d a b o v e the ac tua l w a g e r a t e . T h i s 
p rov i s ion a lso app l i e s to the e m p l o y e e w h e n the 
p r o v i s i o n s of s u b p a r a g r a p h 18.01-3 a p p l y . 

(2) Structural steel erector and boilermaker: A n y e m ­
ployee ass igned to w o r k b e l o n g i n g to the s t r uc tu r a l 
steel e r ec to r a n d b o i l e r m a k e r t r a d e s a n d w o r k i n g 
on a second o r th i rd shift shall be pa id t h e e q u i v a ­
lent of 6% ove r a n d a b o v e t h e ac tua l w a g e r a t e . 

(3) Ti le setter and polisher: In t h e G r e a t e r M o n t r é a l 
wage r e g i o n , any e m p l o y e e ass igned to w o r k b e l o n -
n i n g t o t h e tile se t te r a n d po l i she r t r a d e s a n d w o r k ­
ing on a second o r th i rd shift shal l be pa id a 25«-an-
h o u r b o n u s for e a c h h o u r w o r k e d . T h i s p rov i s ion 
a l so app l i e s t o t h e e m p l o y e e w h e n the p r o v i s i o n s of 
s u b p a r a g r a p h 18.03-1 a p p l y . 

(4) Refrigeration mechanic: A n y e m p l o y e e ass igned to 
w o r k b e l o n g i n g to t h e re f r ige ra t ion m e c h a n i c ' s 
t r a d e a n d w o r k i n g on t h e 12-8 shift shal l be p a i d a 
2 5 c - a n - h o u r b o n u s for e a c h h o u r w o r k e d . 
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24.06 Au t r e s p r imes spécia les : 

1) Lo r sque d a n s des c i r cons t ances par t i cu l iè res d o n t 
la p r euve i n c o m b e à l ' emp loyeur , un t ravai l ne peu t 
ê t re exécuté en deçà des l imites ho ra i r e s n o r m a l e s , 
celui-ci peu t ê t re fait en d ' a u t r e s pé r iodes d e la 
j o u r n é e , p o u r v u q u e la C o m m i s s i o n de l ' indus t r ie 
de la c o n s t r u c t i o n en soit avisée au p réa l ab le . C e 
t ravai l d e m e u r e toutefois assujetti à la limite du 
n o m b r e d ' h e u r e s q u o t i d i e n n e s ou h e b d o m a d a i r e s 
p révues à l 'ar t icle 22 .00 et aux d i spos i t i ons d e l 'ar­
ticle 23 .00 . un s u p p l é m e n t d e vingt cen t s ($0.20) 
l ' heure en sus des t aux de sa la i res doi t ê t re versé a u 
sa la r ié . 

2) Elect r ic ien: D a n s la rég ion d e sa la i res d e M o n t r é a l -
M é t r o p o l i t a i n , l 'électricien qui doi t c o m m e n c e r son 
t ravai l a v a n t q u a t r e (4.00) heures p e n d a n t la se­
m a i n e n o r m a l e de t ravai l doi t ê t re r é m u n é r é au 
t aux d e sala i re effectif majoré d e 100% p o u r t ou t e s 
les heu res d e t ravai l consécu t ives j u s q u ' à ce qu ' i l 
reçoive une p é r i o d e d e r e p o s d ' a u m o i n s hui t (8) 
heures . C e t t e d i spos i t ion s ' app l ique é g a l e m e n t au 
salar ié l o r sque les d i spos i t i ons du s o u s - p a r a g r a p h e 
18.01-3 s ' app l iquen t , sauf lo r squ ' i l s 'agit des t ra ­
vaux d o n t il est q u e s t i o n au s o u s - p a r a g r a p h e 
22.03-10 b) . 

3 ) Conduc teur de compresseur : Le c o n d u c t e u r d e 
c o m p r e s s e u r qui a c h a r g e d ' u n e ba t t e r i e d e p lus d e 
t ro i s (3) c o m p r e s s e u r s é lo ignés d ' a u m o i n s 15 p ieds 
l 'un d e l ' au t re doi t recevoir une p r i m e d e $0.15 
l 'heure en p lus d e son taux de sala i re effectif. 

4 i a ) Lignes de t r anspor t d 'énergie é lec t r ique : T o u t 
m o n t e u r A, B ou C appe lé à t ravai l ler à la pose 
d e c o n d u c t e u r s d ' u n e ligne d e t r a n s p o r t d 'é ­
nergie é lec t r ique su r les t raversées d e l ongue 
p o r t é e qui nécessite l 'u t i l i sa t ion de p r o c é d u r e s 
spécia les doi t recevoir une p r i m e d e 2 5 % d e son 
taux d e sala i re effectif. 

b) T o u t m o n t e u r de classe A, B ou C appe lé à 

t ravai l ler à la c o n s t r u c t i o n d e p y l ô n e s d e t ra ­

versées tel que décr i t d a n s le s o u s - p a r a g r a p h e 

24.06-4 a) doit recevoir u n e p r i m e de $0.50 

l 'heure , en p lus d e son taux de sa la i re effectif. 

5) C r u t i e r : Le grut ie r qui o p è r e une g rue : 

a) d e so ixan t e -qu inze (75) t o n n e s ou p lus , ma i s 

d e m o i n s d e cent q u a r a n t e (140) t o n n e s doi t 

recevoir une p r i m e d e vingt cents ($0.20) l 'heu­

re en p lus de son taux de sala i re effectif. 

bl de cent q u a r a n t e (140) t o n n e s ou p lus doi t r e ­

cevoir une p r i m e de q u a r a n t e ($0.40) cen t s 

l ' heure en p lus de son taux d e sa la i re effectif. 

24.06 O the r special p r e m i u m s : 

(1) W h e n w o r k c a n n o t be p e r f o r m e d wi th in the stan­
d a r d h o u r l y l imi ts , it m a y be d o n e at o the r times 
d u r i n g the d a y p r o v i d e d the C o n s t r u c t i o n Indus­
try C o m m i s s i o n b e not i f ied the reo f beforehand . 
H o w e v e r , s u c h w o r k r e m a i n s subjec t to the daily 
o r week ly w o r k i n g h o u r l imi ts p rov ided for in 
ar t ic le 22 .00 a n d t o the p r o v i s i o n s of ar t ic le 23.00, 
and e m p l o y e e s a r e to be pa id a 2 0 c - a n - h o u r bonus 
over a n d a b o v e the i r w a g e r a t e s . T h e p roo f of such 
special c i r c u m s t a n c e s rests wi th the e m p l o y e r . 

(2) E lec t r i c ian : In t h e G r e a t e r M o n t r é a l wage region, 

any e lec t r ic ian w h o h a s t o begin work before 4:00 

a .m. d u r i n g a s t a n d a r d w o r k week shall be paid at 

d o u b l e t i m e r a t e s for all consecu t ive h o u r s worked , 

unt i l he be given at least an 8 -hour rest pe r iod . This 

p rov i s ion a l so app l i e s to the e m p l o y e e when the 

p r o v i s i o n s of s u b p a r a g r a p h 18.01-3 apply , except 

for w o r k re fer red to in s u b p a r a g r a p h 22.03-10 (b). 

(3) C o m p r e s s o r o p e r a t o r : A c o m p r e s s o r ope ra to r in 

c h a r g e of a ser ies of m o r e t h a n th ree (3) compres­

so r s t ha t a r e at least 15 feet a w a y f rom each other 

shall be pa id a 1 5 c - . i n - h . u i r p r e m i u m over and 

a b o v e his ac tua l w a g e r a t e . 

(4) (a) Elect r ic power t ransmiss ion l ines : Any Class A, 

B or C l i n e m a n w h o is called u p o n to install 

c o n d u c t o r s on long jo i s t s en ta i l ing the use of 

special m e t h o d s shall be p a i d a 25% premium 

ove r a n d a b o v e his a c t u a l w a g e ra te . 

(b) A n y C l a s s A, B o r C l i n e m a n w h o is called 
u p o n to bui ld s u s p e n s i o n t o w e r s as described 
in s u b p a r a g r a p h 24.06-4 (a) shall be paid a 
$0.50 pe r h o u r p r e m i u m ove r a n d above his 
ac tua l w a g e . 

(5) Crane operator: A c r a n e o p e r a t o r w h o opera tes : 

(a) a c r a n e w i th a 7 5 - t o n capac i t y or more but 

u n d e r 140 t o n s shall be pa id a 20«-an-hour 

p r e m i u m o v e r a n d a b o v e his ac tua l wage rate. 

(b) a c r a n e wi th a 140-ton capac i t y o r m o r e shall 
be p a i d a 4 0 c - a n - h o u r p r e m i u m over and abo­
ve his ac tua l w a g e r a t e . 

http://5c-.in-h.uir
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6) Opérateur d'équipement lourd: L ' o p é r a t e u r d ' é q u i ­
p e m e n t l o u r d q u i o p è r e une c h a r g e u s e f ron ta le en 
but te de six (6) verges c u b e s o u p l u s do i t recevoi r 
une p r i m e d e v ingt c e n t s ($0 .20) l ' h eu re en p lus d e 
son t aux d e sa la i re effectif. 

24.07 Prime de hauteur: T o u t sa la r ié a p p e l é à exécu ­
ter sur écha faud s u s p e n d u d e s t r a v a u x à une h a u t e u r de 
trente-cinq (35) p i eds et p lu s a u - d e s s u s d e t o u t e sur face 
doit recevoir u n e p r i m e d e t r en t e - c inq cen t s ($0.35) 
l 'heure en p lus d e son t a u x de sa l a i r e effectif. Le p r é s e n t 
pa ragraphe ne s ' a p p l i q u e p a s aux t r a v a u x d ' a c i e r d e 
structure. 

(a) À c o m p t e r d u 1er m a i 1973 t o u t m o n t e u r 

(connecteur) d ' ac ie r d e s t r u c t u r e a d r o i t à une p r i m e de 

$0.35 l 'heure . 

24.08 Rappel: T o u t sa la r ié qui a q u i t t é s o n t ravai l et 
qui est rappe lé au t r ava i l en d e h o r s des h e u r e s régul iè res 
doit bénéficier d ' u n e r é m u n é r a t i o n m i n i m a l e é q u i v a l e n ­
te à deux (2) h e u r e s d e t ravai l au t a u x d e sa l a i r e q u i 
s 'applique s au f d a n s les c a s s u i v a n t s : 

1) Entretien et réparation: P o u r les t r a v a u x d ' e n t r e t i e n 
et de r é p a r a t i o n , le sa la r ié r a p p e l é au t ravai l doi t 
bénéficier d ' u n e r é m u n é r a t i o n é q u i v a l e n t e à au 
mo ins une (1) h e u r e d e t r ava i l au t aux d e sa la i re q u i 
s ' app l ique . L ' e m p l o y e u r pa i e p o u r l 'a l ler et le 
r e tour une d e m i - h e u r e d e r e m p s d e d é p l a c e m e n t 
au taux d e sa la i re effectif. 

2) Monteur-mécanicien (vitrier) et vitrier (monteur de 
verre: D a n s le cas d ' a p p e l s d ' u r g e n c e faits a p r è s les 
heures n o r m a l e s d e t r ava i l en vue d 'ef fectuer des 
r é p a r a t i o n s à l ' ex t é r i eu r , le sa la r ié d e s r ég ions d e 
salaires de M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n et d e Q u é b e c 
doit recevoir le t a u x p o u r t r ava i l s u p p l é m e n t a i r e 
à c o m p t e r d e l ' h eu re à l aque l le il q u i t t e sa d e m e u r e 
j u s q u ' à ce qu ' i l y r e t o u r n e . T o u t t r ava i l exécu té 
dans ces c o n d i t i o n s e n t r a î n e u n e r é m u n é r a t i o n 
min imale d e q u a t r e (4) h e u r e s au t a u x d e sa la i re 
effectif. C e t t e d i s p o s i t i o n s ' a p p l i q u e é g a l e m e n t 
au salar ié l o r s q u e les d i s p o s i t i o n s du s o u s - p a r a ­
g r a p h e 18.01-3 s ' a p p l i q u e n t . 

3) Monteur de l ignes de transport et de distribution, 
postes de transformation et réseaux de communica­
tions: Le sa la r ié qui est r a p p e l é d e s o n d o m i c i l e 
p o u r effectuer d u t r ava i l en d e h o r s d e ses h e u r e s 
no rma les de t r ava i l do i t recevoi r , en p lu s d e la 
r é m u n é r a t i o n à l aque l le il a d r o i t se lon le sous -
p a r a g r a p h e 20 .02-4 , ( excep té les p o s t e s d e t r ans fo r ­
m a t i o n ) à u n e i n d e m n i t é m i n i m a l e éga le à 4 h e u r e s 
au t aux d e sa l a i r e effectif m a j o r é d e 50%, p o u r 
a u t a n t q u e ces h e u r e s n e p r é c è d e n t p a s o u ne su i ­
vent pas i m m é d i a t e m e n t ses h e u r e s n o r m a l e s d e 
t ravai l . Il est e n t e n d u t o u t e f o i s qu ' i l ne p e u t y avo i r 
plus d ' u n e i n d e m n i t é p o u r un o u p lus i eu r s r a p p e l s 
d 'un sa la r ié p a r p é r i o d e d e 4 h e u r e s . 

(6) Heavy equipment operator: A n y heavy e q u i p m e n t 

o p e r a t o r w h o o p e r a t e s a f ron t - end l o a d e r w i th a 

c apac i t y o f 6 cu . yds . o r m o r e shall be pa id a 20e-

a n - h o u r p r e m i u m ove r a n d a b o v e his a c t u a l wage 

ra te . 

24.07 Danger zone bonus: A n y e m p l o y e e e x p e c t e d t o 

w o r k on flying scaffo lds thi r ty-f ive (35) feet o r m o r e 

a b o v e a n y level shal l be pa id a 3 5 c - a n - h o u r p r e m i u m 

ove r a n d a b o v e his a c t u a l w a g e r a t e . T h e p r e s e n t p a r a ­

g r a p h d o e s no t app ly t o s t r u c t u r a l steel w o r k s . 

(a) F r o m M a y I, 1973, any s t r u c t u r a l steel 
e r ec to r shal l receive a p r e m i u m of $0.35 per h o u r . 

24.08 Call-back: A n y e m p l o y e e w h o h a s left w o r k 
a n d is ca l led b a c k to w o r k o u t s i d e s t a n d a r d w o r k i n g 
h o u r s shal l be pa id for at least t w o (2) h o u r s ' w o r k at t h e 
a p p l i c a b l e w a g e r a t e , excep t in t h e fol lowing ins tances ; 

(1) Maintenance and repairs: E m p l o y e e s ca l led b a c k t o 
w o r k for m a i n t e n a n c e a n d r epa i r w o r k shal l be pa id 
the e q u i v a l e n t of at least o n e ( 1 ) h o u r ' s w o r k a t t h e 
a p p l i c a b l e w a g e r a t e . M o r e o v e r , the e m p l o y e r shall 
pay o n e half h o u r ' s t rave l l ing t ime b o t h w a y s . 

(2) Mechanic-erector (glazier) and glazier (glass setter): 
In the case of e m e r g e n c y calls after s t a n d a r d w o r k ­
ing h o u r s for o u t s i d e repa i r w o r k , e m p l o y e e s in the 
G r e a t e r M o n t r é a l a n d Q u é b e c w a g e r eg ions shall 
be p a i d o v e r t i m e r a t e s f rom the t i m e they leave 
h o m e until the i r r e tu rn . All w o r k p e r f o r m e d in such 
c i r c u m s t a n c e s calls for at least four (4) h o u r s ' wages 
at s t r a igh t t ime . T h i s p rov i s ion a lso app l i e s to t h e 
e m p l o y e e w h e n the p r o v i s i o n s of s u b p a r a g r a p h 
18.01-3 a p p l y . 

(3) Lineman, power transmission and distribution lines, 
transformer stations and communication networks: 
A n y e m p l o y e e w h o is called back t o w o r k f rom his 
h o m e o u t s i d e s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s shal l be pa id 
for at least 4 h o u r s ' w o r k a t t i m e a n d a ha l f p rov id ­
ed s u c h h o u r s d o no t i m m e d i a t e l y p r e c e d e o r follow 
his s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s . T h i s is over a n d a b o v e 
t h e p a y m e n t t o which he is en t i t l ed u n d e r t h e p rov i ­
s ions of s u b p a r a g r a p h 20.02-4 (except for t r ans fo r ­
m e r s t a t i o n s ) . H o w e v e r , it is u n d e r s t o o d tha t n o 
e m p l o y e e m a y be p a i d for m o r e t h a n o n e ca l l -back 
every 4 h o u r s . 
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24.09 P r i m e d 'appel pour instal lat ion de pipel ines: Le 
salar ié affecté à l ' ins ta l la t ion d e p ipel ines doi t recevoir 
au m o i n s q u a t r e (4) heu res de sala i re à son t a u x d e sa la i ­
re effectif si le t rava i l est d ' u n e du rée infér ieure à q u a t r e 
(4) heures . Il reçoit q u a t r e (4) heu res add i t i onne l l e s d e 
salaire à son t aux d e sala i re effectif si le t rava i l est d ' u n e 
du rée supé r i eu re à q u a t r e (4) heu res ce j o u r - l à . Les d i s ­
pos i t i ons d e ce p a r a g r a p h e ne s ' app l iquen t p a s l o r sque 
le sa lar ié q u i t t e son t ravai l de son plein gré . Les d i spo ­
s i t ions d u p résen t p a r a g r a p h e s ' app l iquen t é g a l e m e n t 
lo rsque le sa lar ié est r é m u n é r é au taux d e t e m p s supp lé ­
men ta i r e ou lorsqu ' i l y a une p r i m e d ' é q u i p e . 

24.10 P r ime pour travail dans un caisson ou un tunnel : 
T o u t salar ié t rava i l lan t d a n s un ca isson ou un tunne l 
doi t recevoir une m a j o r a t i o n de vingt cen t s ($0.20) l 'heu­
re en sus de son taux d e sala i re effectif. 

24.11 P r i m e de soudu re : D a n s les rég ions de sa la i res 
d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n et de Richel ieu , t ou t sou­
deur qui fait d e la s o u d u r e , di te à l 'hél iac, au mig , à l ' a rc 
à air, à l ' a rgon et a u c h r o m e ou qui fait d e la s o u d u r e au 
m o y e n d ' u n a r c é lec t r ique ou d ' u n c h a l u m e a u oxyacé ty -
l in ique su r a l u m i n i u m , m o n e l , fer ga lvan isé , ac ier inoxy­
dable ou nickel , doi t recevoir une p r i m e d e v ingt -c inq 
cents ($0.25) l ' heure en sus du taux d e sa la i re effectif. 
Ce t t e d i spos i t ion s ' app l ique é g a l e m e n t a u sa la r ié lors­
que les d i spos i t ions du s o u s - p a r a g r a p h e 18.01-3 s ' ap­
p l iquent . 

25.00 Frais de t r anspor t de chambre et pension 

25.01 Au c o u r s d e la j o u r n é e n o r m a l e de t ravai l , 
le t e m p s et les frais d e d é p l a c e m e n t d u salar ié aller et 
r e t o u r de la p lace d 'affaires ou du siège social d e l 'em­
ployeur j u s q u ' a u chan t i e r et d ' u n c h a n t i e r à un a u t r e 
sont à la c h a r g e d e l ' emp loyeu r . 

25.02 T o u t e m p l o y e u r qui t r a n s p o r t e des salar iés 
doi t le faire d a n s des véhicules c o n v e n a b l e s et chauffés 
lo rsque la t e m p é r a t u r e l 'exige e t , d a n s ces cas , il est 
e x e m p t é des frais de d é p l a c e m e n t p révus au p a r a g r a p h e 
25.01 à l 'égard d e ces salar iés . 

25.03 C o m p t e tenu des d i spos i t ions d u p a r a g r a p h e 
25.07, le t e m p s de t r a n s p o r t t r equ is p o u r se r e n d r e au 
travail a v a n t que ne c o m m e n c e la j o u r n é e n o r m a l e de 
t ravai l et p o u r en revenir a p r è s la j o u r n é e n o r m a l e de 
t ravai l ne fait pas pa r t i e d e la j o u r n é e n o r m a l e de t ravai l 
et ne peu t ê t re c o m p t é d a n s le calcul du t e m p s supp lé ­
men ta i r e sauf p o u r le c o n d u c t e u r du véhicule affecté au 
t r a n s p o r t des salar iés . 

25.04 A u c u n salar ié n 'es t tenu d 'ut i l i ser son véhicule 
pou r le service de l ' emp loyeu r . Si, à la d e m a n d e d e celui-
ci , le sa lar ié util ise son véhicule au bénéfice de l 'em­
p loyeur , il a d ro i t d e recevoir une i ndemni t é de qu inze 
cen t s ($0.15) du mille p a r c o u r u qui est r épu tée c o u v r i r 
t ous les frais d u véhicule du salar ié . 

24.09 Ca l l -back p remium for pipeline instal la t ions: 
A n y e m p l o y e e ass igned to p ipe l ine ins ta l la t ion work 
shall be pa id at least four (4) h o u r s ' wages at s traight 
t ime if w o r k d o e s n o t last four (4) h o u r s . H e shall be 
paid an ex t r a four (4) h o u r s ' wages if w o r k goes beyond 
four (4) h o u r s on tha t p a r t i c u l a r d a y . T h e p rov i s ions of 
this p a r a g r a p h d o no t a p p l y w h e n the e m p l o y e e willin­
gly qu i t s w o r k . T h e p r o v i s i o n s of this p a r a g r a p h also 
app ly w h e n the e m p l o y e e is p a i d a t ove r t ime rates or 
w h e n there is a shift d i f ferent ia l . 

24.10 P r e m i u m for caisson o r tunnel w o r k : A n y em­
ployee w o r k i n g in a ca i s son o r a t unne l shall be paid a 
2 0 c - a n - h o u r p r e m i u m ove r a n d a b o v e his ac tua l wage 
ra te . 

24.11 We lde r ' s p r e m i u m : In the G r e a t e r Montréal 
and Richel ieu w a g e r eg ions a n y we lde r w h o does he-
liarc, mig , o x y h y d r o g e n , a r g o n a n d c h r o m i u m welding 
o r we lds by m e a n s o f e lec t r ic a r c o r oxyace ty lene equip­
m e n t on a l u m i n u m , m o n e l m e t a l , ga lvan ized iron, 
s ta inless steel o r n ickel , shall be p a i d a 25c -an -hour pre­
m i u m ove r a n d a b o v e his ac tua l w a g e ra te . Th is provi­
s ion a lso app l i e s to the e m p l o y e e w h e n the provis ions of 
s u b p a r a g r a p h 18.01-3 a p p l y . 

25.00 Travel l ing expenses , r o o m an board 

25.01 T h e t i m e an e m p l o y e e s p e n d s t ravel l ing to and 
from his e m p l o y e r ' s p l ace o f bus ines s o r head office, to 
an from the j o b - s i t e a n d be tween job - s i t e s shall be paid 
by t h e e m p l o y e r . 

25.02 A n y e m p l o y e r w h o p r o v i d e s t ranspor ta t ion 
facilities for his e m p l o y e e s shal l d o so in su i tab le vehi­
cles t ha t are hea t ed w h e n the w e a t h e r so requires . In 
such ins tance , the e m p l o y e r shal l no t be requ i red to pay 
his e m p l o y e e s t rave l l ing e x p e n s e s as per paragraph 
25 .01 . 

25.03 C o n t i n g e n t u p o n the p r o v i s i o n s of paragraph 
25.07, l ime s p e n t t rave l l ing p r i o r t o a n d after the stan­
d a r d w o r k d a y is no t c o n s i d e r e d as pa r t of the s tandard 
w o r k d a y a n d c a n n o t e n t e r i n t o ihe ca l cu la t ion of over­
t ime, excep t in ihe case of t h e e m p l o y e e w h o drives the 
vehicle used to t r a n s p o r t e m p l o y e e s . 

25.04 N o e m p l o y e e is expec ted t o use his vehicle for 
his e m p l o y e r ' s bus iness . If t h e e m p l o y e r reques ts him to 
d o s o , t h e e m p l o y e e is en t i t l ed t o b e pa id 15c per mile 
t ravel led w h i c h is c o n s i d e r e d as cove r ing all the expenses 
of the e m p l o y e e ' s vehicle . 
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25.05 Aux fins du p r é s e n t ar t ic le , t o u t sa la r ié est 
réputé avo i r r é s idence à l ' a r rê t p r i n c i p a l d e la C o m p a ­
gnie d ' a u t o b u s d e s s e r v a n t la m u n i c i p a l i t é o ù réside 
habi tuel lement le sa lar ié , telle q u e d é m o n t r é e à l ' e m b a u ­
chage. L ' e m p l o y e u r n 'es t p a s t e n u d e verser les a l loca ­
tions prévues a u p a r a g r a p h e 25 .07 à t o u t s a l a r i é qui fait 
défaut d ' av i se r d e t ou t c h a n g e m e n t d e r é s idence h a b i ­
tuelle e n t r a î n a n t un d é b o u r s é a d d i t i o n n e l . P o u r la ville 
de Mon t r éa l , l ' a r rê t p r i n c i p a l d e la C o m p a g n i e d e t r a n s ­
port est s i tué à l ' ang l e des rues Berr i et D e M o n t i g n y . 

25.06Dans le cas o ù il n 'y a p a s d e serv ice d ' a u t o b u s 
desservant une m u n i c i p a l i t é , le sa la r ié est r é p u t é avo i r 
résidence à l 'hôte l d e ville d e la m u n i c i p a l i t é telle q u e 
démon t rée à l ' e m b a u c h a g e . 

25.07 En gu i se d ' i n d e m n i t é c o m p e n s a t r i c e p o u r le 
temps consac ré au t r a n s p o r t , p o u r les frais d e t r a n s p o r t 
et pou r les frais d e c h a m b r e et p e n s i o n , l ' e m p l o y e u r q u i 
utilise les services d ' u n sa la r ié su r un c h a n t i e r é lo igné 
de sa résidence doi t lui verser les m o n t a n t s s u i v a n t s : 

a) $3.00 p o u r c h a q u e j o u r d e t r ava i l l o r s q u e la rési­
dence d u sa la r ié est s i tué à p lu s d e 35 mil les d u 
chan t i e r en e m p l o y a n t le p lu s c o u r t c h e m i n e n t r e 
ces deux p o i n t s . 

b) $6.00 lo r sque la r é s idence du sa la r ié es t s i tuée à 
plus de 45 mil les du c h a n t i e r en e m p l o y a n t le p lus 
cour t c h e m i n e n t r e ces d e u x p o i n t s . 

c) $7.50 lo r sque la r é s idence du sa la r ié est s i tuée à 
plus d e 55 mil les d u c h a n t i e r p a r le p lu s cou r t 
chemin e n t r e ces deux p o i n t s . 

d) $8.00 p o u r c h a q u e j o u r d e la s e m a i n e (7 j o u r s ) 
lo rsque la r é s idence d u sa la r ié est s i tuée à p lu s d e 
75 milles d u c h a n t i e r en e m p l o y a n t le p lu s cou r t 
chemin e n t r e ces d e u x p o i n t s . C e m o n t a n t d e $8.00 
est ma jo ré à $9 .00 à c o m p t e r d u 1er m a i 1974 et à 
$10.00 à c o m p t e r du 1er m a i 1975. 

25.08 Le sa la r ié q u i , à la d e m a n d e d e l ' e m p l o y e u r , 
accepte de p r e n d r e c h a m b r e et p e n s i o n à l ' in té r ieur d ' u n 
rayon de c i n q u a n t e - c i n q (55) mil les d e sa rés idence , 
reçoit l ' a l locat ion p r é v u e à l ' a l inéa 25 .07 c), en guise 
d ' indemini té c o m p e n s a t r i c e p o u r le t e m p s c o n s a c r é au 
t ranspor t , p o u r les frais d e t r a n s p o r t et p o u r les frais d e 
chambre et p e n s i o n . 

25.09 1) L o r s q u e le pr ix d ' u n p a s s a g e a l l e r - r e tou r , 
exigé pa r le t r a n s p o r t e u r p u b l i c chois i p a r l ' em­
ployeur p o u r q u e le s a l a r i é se r e n d e d e sa rés idence 
au chan t i e r , excède sep t d o l l a r s et d e m i ($7.50) , le 
coû t d e ce p a s s a g e do i t ê t r e r e m b o u r s é p a r l ' em­
ployeur en sus des a u t r e s a l l o c a t i o n s p r é v u e s au 
p a r a g r a p h e 25 .07 . U n seul p a s s a g e a l l e r - r e t o u r est 
r e m b o u r s é en ve r tu du p r é s e n t s o u s - p a r a g r a p h e . 

25.05 F o r t h e p u r p o s e s of t h i s a r t i c le , t h e m a i n s t o p 
of the b u s c o m p a n y se rv ing t h e m u n i c i p a l i t y w h e r e t h e 
e m p l o y e e usual ly res ides , a s specified at t i m e of h i r ing , is 
c o n s i d e r e d as t h e e m p l o y e e ' s p l ace of r es idence . T h e 
e m p l o y e r is n o t ob l iged to pay t h e a l l o w a n c e s p r o v i d e d 
for in p a r a g r a p h 25.07 to any e m p l o y e e w h o fails t o 
advise him of a n y c h a n g e of his usua l a d d r e s s t ha t 
en ta i l s a d d i t i o n a l expense . In t h e city o f M o n t r é a l , the 
ma in bus s t o p o f t h e t r a n s p o r t a t i o n facility is at the co r ­
ner o f Berri a n d D e M o n t i g n y S t ree t s . 

25.06 W h e n e v e r the re is n o bus service in a mun ic i ­
pa l i ty , the e m p l o y e e s are d e e m e d t o h a v e the i r res idence 
at t h e city hall of the mun ic ipa l i t y as specified at the ti­
me o f h i r ing . 

25.07 T h e e m p l o y e r w h o hires the service o f a n 
e m p l o y e e on a j o b site r e m o t e from the re s idence o f t h e 
la t ter shall pay t h e fo l lowing a m o u n t s to the e m p l o y e e 
c o m p e n s a t i n g i n d e m n i t y for t h e t i m e s p e n t t rave l l ing , 
for t ravel l ing e x p e n s e s and for r o o m a n d b o a r d ex­
penses : 

(a) $3 .00 for each d a y ' s w o r k w h e n t h e e m p l o y e e ' s 
res idence is s i tua ted m o r e than 35 miles f rom t h e 
c o n s t r u c t i o n site w h e n us ing the s h o r t e s t r o a d bet­
w e e n these t w o p o i n t s . 

(b) $6 .00 w h e n t h e e m p l o y e e ' s r e s idence is m o r e t h a n 
45 mi les f rom t h e c o n s t r u c t i o n site w h e n us ing t h e 
shor tes t r o a d be tween these t w o po in t s . 

(c) $7 .50 w h e n t h e e m p l o y e e ' s res idence is s i tua ted 
m o r e t h a n 55 miles from the c o n s t r u c t i o n site by 
the shor tes t r o a d f rom these t w o p o i n t s . 

(d) $8 .00 for e a c h d a y o f t h e week (7 d a y s ) w h e n t h e 
e m p l o y e e ' s r e s idence is s i t ua t ed m o r e t h a n 75 miles 
f rom the c o n s t r u c t i o n site w h e n us ing t h e shor tes t 
r o a d be tween these 2 po in t s . T h i s a m o u n t of $8 .00 
is inc reased t o $9 .00 f rom M a y 1, 1974, and to 
$10.00 from M a y 1, 1975. 

25.08 T h e e m p l o y e e w h o , u p o n his e m p l o y e r ' s re­
ques t , a ccep t s t o lodge a n d b o a r d wi th in a 55-mile ra­
d iu s of h is res idence , shal l receive the i n d e m n i t y p rov id ­
ed for in s u b p a r a g r a p h 25.07 (c) a s a c o m p e n s a t i n g in­
d e m n i t y for t h e t i m e s p e n t t rave l l ing , for t rave l l ing ex­
penses a n d for r o o m a n d b o a r d expenses 

25.09 ( 1 | W h e n the r e t u r n fare of a n y p u b l i c t r a n s ­
p o r t a t i o n , chosen by the e m p l o y e r for his e m p l o y e e 
to cover t h e d i s t a n c e be tween his res idence a n d 
the j ob - s i t e , exceeds seven a n d one -ha l f d o l l a r s 
($7.50) , t h e cos t of s u c h fare shall be r e i m b u r s e d by 
t h e e m p l o y e r ove r a n d a b o v e the o the r i n d e m n i ­
ties p r o v i d e d for in p a r a g r a p h 25 .07 . O n l y o n e re­
t u r n fare is r e i m b u r s e d u n d e r the p resen t s u b p a r a -
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Toute fo i s , les d i spos i t ions du présent sous -pa ra ­
g r a p h e ne s ' a p p l i q u e n t p a s l o r sque l ' e m p l o y e u r 
fourni t le m o y e n de t r a n s p o r t . 

2) Le t e m p s de t r a n s p o r t p révu au présent p a r a g r a p h e 
et r e m b o u r s é au sa la r ié est l ' équ iva len t du t e m p s 
mis p a r le t r a n s p o r t e u r pub l ic choisi p a r l 'em­
p loyeur e n t r e le po in t d e d é p a r t et le po in t d ' a r r i vée 
le p lus r a p p r o c h é de la rés idence d u salar ié et du 
chan t i e r . 

3) En a u c u n t e m p s le r e m b o u r s e m e n t d u t e m p s d e 
t r a n s p o r t p révu au p résen t p a r a g r a p h e ne do i t d é ­
passer hui t (8) heu res p a r pé r iode d e v i n g t - q u a t r e 
(24) heures . Le salar ié est r é m u n é r é p o u r ce t e m p s 
de t r a n s p o r t au t aux de sala i re effectif. 

25.10 1) Les a l loca t ions p révues p o u r la c h a m b r e et 
pens ion ne son t p a s versées l o r sque le sa la r ié est 
logé et nou r r i d a n s un c a m p a m é n a g é p a r l ' em­
p l o y e u r ou lo r sque l ' e m p l o y e u r fourn i t le gî te et le 
couve r t c o n v e n a b l e s au salar ié . 

2) L o r s q u e le sa lar ié reçoi t le gî te et le c o u v e r t d a n s 
un c a m p de l ' e m p l o y e u r , ce de rn i e r peu t r éc l amer 
d u sa lar ié , deux do l l a r s ($2.00) pa r j o u r p o u r 
c h a q u e j o u r où le sa lar ié reçoi t le gî te et le c o u v e r t 
d a n s un tel c a m p . Les d i spos i t i ons du p résen t sous -
p a r a g r a p h e ne s ' app l ique p a s aux t r a v a u x visés à 
l ' a r t ic le 18.01-3 e t , à c o m p t e r du 1er m a i 1975, ces 
d i spos i t ions ne s ' a p p l i q u e n t p a s n o n p lu s aux sala­
riés affectés aux t r avaux d e génie civil. 

25.11 Les frais d e t r a n s p o r t ou les i n d e m n i t é s c o m ­
pensa t r ices p révus au p résen t ar t ic le do iven t ê t re p a y é s 
s é p a r é m e n t du sa la i re . Le p a i e m e n t peu t en ê t re différé 
d ' u n e sema ine . 

25.12 I) Les j o u r s fériés c h ô m é s , l ' e m p l o y e u r doi t 
payer les i n d e m n i t é s c o m p e n s a t r i c e s l o r sque les 
d i spos i t ions de l 'a l inéa 25.07 d) s ' app l iquen t . 

2) Aux fins du p a r a g r a p h e 25.07, le fait d e verser une 
i ndemni t é d e p résence p révue au s o u s - p a r a g r a p h e 
20.01-1 signifie que l ' e m p l o y e u r utilise les services 
du salar ié . 

3) D a n s t ous les cas où une i n d e m n i t é c o m p e n s a t r i c e 
ou des frais d e t r a n s p o r t , d e c h a m b r e ou p e n s i o n , 
son t payab les en vertu du p résen t ar t ic le , si un sala­
rié ne se p résen te pas au t ravai l le j o u r o u v r a b l e 
p r écédan t ou su ivan t les j o u r s fériés c h ô m é s ou 
d ' i n t e m p é r i e s ou s'il s ' absen te un j o u r o u v r a b l e , il 
perd son d r o i t à l ' i ndemni té p o u r ce t te j o u r n é e 
o u v r a b l e et le ou les j o u r s d ' i n t e m p é r i e s et le ou les 
j o u r s fériés c h ô m é s . 

g r a p h . H o w e v e r , t h e p r o v i s i o n s of t h e present sub­
p a r a g r a p h d o no t a p p l y w h e n t h e e m p l o y e r supplies 
m e a n s o f t r a n s p o r t a t i o n . 

(2) T rave l l i ng l ime p r o v i d e d for in t h e present para­
g r a p h a n d r e i m b u r s e d to the e m p l o y e e is equivalent 
to the t ime t a k e n by a p u b l i c m e a n s of t ransporta­
t ion chosen by the e m p l o y e r be tween the closest 
s t a r t i ng a n d ar r iva l p o i n t s f rom the res idence of the 
e m p l o y e e a n d the j o b - s i t e . 

(3) T r a v e l l i n g t ime shal l never exceed e ight (8) hours 
in any t w e n t y - f o u r (24) h o u r p e r i o d . T h e employee 
shall be r e m u n e r a t e d at ac tua l t ime for such time 
spent t rave l l ing . 

25.10 (1) A l l o w a n c e s p r o v i d e d for r o o m and board 
are no t g r a n t e d w h e n e m p l o y e e s m a y be fed and 
lodged in a c a m p supp l i ed by the e m p l o y e r or if the 
e m p l o y e r supp l i e s a d e q u a t e food and lodging for 
his e m p l o y e e s . 

(2) W h e n e m p l o y e e s a r e fed and lodged in any camp of 
the e m p l o y e r , t h e l a t t e r m a y reques t t w o ($2.00) 
d o l l a r s a d a y f rom his e m p l o y e e s for each day dur­
ing which e m p l o y e e s a r e fed a n d lodged in such 
c a m p . T h e p r o v i s i o n s of the present subparagraph 
d o no t a p p l y t o w o r k referred to in ar t ic le 18.01-3 
a n d , a s of M a y 1, 1975, these p rov i s ions do not 
app ly to e m p l o y e e s ass igned to civil engineering 
w o r k . 

25.11 T r a v e l l i n g e x p e n s e s o r c o m p e n s a t i n g indem­
nities p r o v i d e d for in the p resen t ar t ic le shall be paid 
separa te ly f rom t h e p a y . T h e p a y m e n t thereof may be 
held over for a week . 

25.12 (1) O n gene ra l ho l i days , the employer must 
pay c o m p e n s a t i n g indemni t i e s wheneve r the provi­
s ions of s u b p a r a g r a p h 25.07 (d) app ly . 

(2) F o r the p u r p o s e s of p a r a g r a p h 25.07, the fact that 
a s h o w - u p pay p r o v i d e d for in s u b p a r a g r a p h 20.01-
I is pa id to the e m p l o y e e m e a n s t ha t the employer 
uses t h e services of t h e e m p l o y e e . 

(3) In all cases w h e r e a c o m p e n s a t i n g indemnity , tra­
vel l ing e x p e n s e s o r r o o m a n d b o a r d expenses are 
p a y a b l e in p u r s u a n c e of the p r e s e n t article, if the 
e m p l o y e e d o e s no t r e p o r t for w o r k on the working 
day p r e c e d i n g o r fo l lowing genera l hol idays or bad 
w e a t h e r d a y s o r if he is a b s e n t from work on a 
w o r k i n g day , h e shal l no t be en t i t l ed to the indem­
nity for s u c h w o r k i n g day , gene ra l hol iday (s) or 
bad w e a t h e r d a y (s). 
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25.13 1) Les c o n d i t i o n s s u i v a n t e s s ' a p p l i q u e n t aux 
salariés des c h a n t i e r s i ndus t r i e l s visés à l ' a r t ic le 
18.01-3. 

a) L ' e m p l o y e u r do i t r e m b o u r s e r les frais d e 
t r a n s p o r t et r e m b o u r s e r au t aux d e sa la i re 
effectif le t e m p s d e t r a n s p o r t d e la r é s idence 
du sa la r ié a u c h a n t i e r si le s a l a r i é d e m e u r e à 
son e m p l o i p e n d a n t 30 j o u r s o u p lus . 

b) L ' e m p l o y e u r d o i t , d e p l u s , r e m b o u r s e r les frais 
de t r a n s p o r t et r e m b o u r s e r au t aux d e sa la i re 
effectif le t e m p s de t r a n s p o r t d u c h a n t i e r à la 
rés idence du sa l a r i é si ce d e r n i e r d e m e u r e à s o n 
emp lo i p e n d a n t 6 0 j o u r s ou p lus . 

c) Les d i s p o s i t i o n s des a l inéas « a » et « b » ci-
h a u t s ' a p p l i q u e n t p o u r c h a q u e p é r i o d e subsé ­
q u e n t e d e 30 j o u r s o u 60 j o u r s p e n d a n t lesquels 
le sa la r ié d e m e u r e à l ' emp lo i d e son e m p l o y e u r 
sur le m ê m e chan t i e r . 

2) Les c o n d i t i o n s s u i v a n t e s s ' a p p l i q u e n t a u sa la r ié 
visé pa r l 'a l inéa 22 .03-10 b ) . 

a) L ' e m p l o y e u r do i t r e m b o u r s e r les frais d e t r a n s ­
p o r t et r e m b o u r s e r au t a u x d e sa la i re effectif le 
t e m p s d e t r a n s p o r t d e la r é s idence du sa la r ié 
au c h a n t i e r si le s a l a r i é d e m e u r e à son e m p l o i 
p e n d a n t 45 j o u r s o u p lus . 

b) L ' e m p l o y e u r d o i t , d e p lus , r e m b o u r s e r les frais 
d e t r a n s p o r t et r e m b o u r s e r au t aux d e sa la i re 
effectif le t e m p s d e t r a n s p o r t du c h a n t i e r à la 
rés idence du sa la r ié si ce de rn i e r d e m e u r e à s o n 
emplo i p e n d a n t 6 0 j o u r s ou p lus . 

c) Les d i s p o s i t i o n s d e s a l i n é a s « a » e t « b » ci-
h a u t s ' a p p l i q u e n t p o u r c h a q u e p é r i o d e subsé­
q u e n t e d e 45 ou d e 6 0 j o u r s p e n d a n t lesquels 
le sa la r ié d e m e u r e à l ' emp lo i d e son e m p l o y e u r 
sur le m ê m e c h a n t i e r . 

3) Sauf p o u r la ville d e Scheffervi l le , l ' e m p l o y e u r n 'es t 
pas tenu d ' a c c o r d e r p lus d e 2 p a s s a g e s a l l e r - r e t o u r 
entre le c h a n t i e r et la r é s idence du sa la r ié l o r s q u e le 
chant ie r est s i tué au n o r d du 52e pa ra l l è l e . 

25.14 Lignes de transport et de distribution d'énergie 
électrique, postes de transformation et réseaux de com­
munication. 

1) Chambre et pension: U n e m p l o y e u r q u i ut i l ise les 
services d ' u n sa l a r i é su r un c h a n t i e r é lo igné d e la 
rés idence d e ce d e r n i e r d e v r a lui ve r se r u n e i n d e m ­
nité c o m p e n s a t r i c e p o u r le t e m p s c o n s a c r é a u t r a n s ­
por t e t / o u p o u r les frais d e t r a n s p o r t e t / o u p o u r 
les frais d e c h a m b r e et p e n s i o n . C e t t e i n d e m n i t é 

25.13 (1) T h e fo l lowing c o n d i t i o n s app ly t o e m ­
p loyees on indus t r i a l c o n s t r u c t i o n s i tes g o v e r n e d by 
ar t ic le 18.01-3. 

(a) T h e e m p l o y e r shal l r e i m b u r s e t r a n s p o r t a t i o n 
cos t s a n d r e i m b u r s e at t h e a c t u a l w a g e ra te 
t r a n s p o r t a t i o n t ime f rom t h e e m p l o y e e ' s resi­
d e n c e to the c o n s t r u c t i o n s i te , if t h e e m p l o y e e 
s tays o n the j o b for 30 d a y s o r m o r e . 

(b) T h e e m p l o y e r shall a l so r e i m b u r s e t r a n s p o r t a ­
t ion cos t s a n d r e i m b u r s e at t h e ac tua l w a g e ra­
te t r a n s p o r t a t i o n t i m e from the c o n s t r u c t i o n 
site to the e m p l o y e e ' s res idence if t h e e m p l o y e e 
s t a y s on t h e j o b for 6 0 d a y s o r m o r e . 

( c ) T h e p r o v i s i o n s of p a r a g r a p h s " a " a n d " b " a b o v e 
a p p l y for e a c h s u b s e q u e n t p e r i o d of 30 or 60 
d a y s d u r i n g which t h e e m p l o y e e r e m a i n s in 
his e m p l o y e r ' s service on the s a m e j o b - s i t e . 

(2) T h e fol lowing c o n d i t i o n s app ly t o t h e e m p l o y e e 
g o v e r n e d by p a r a g r a p h 2 2 . 0 3 - 1 0 ( b ) . 

(a) T h e e m p l o y e r shall r e i m b u r s e the t r a n s p o r t a ­
t ion cos t s a n d r e i m b u r s e at the ac tua l w a g e ra­
te t r a n s p o r t a t i o n t ime f rom the e m p l o y e e ' s 
res idence t o t h e c o n s t r u c t i o n site if the e m ­
ployee r e m a i n s on the j o b for 45 d a y s o r m o r e . 

(b) T h e e m p l o y e r shal l a l so r e i m b u r s e the t r a n s ­
p o r t a t i o n fees a n d r e i m b u r s e at the ac tua l w a ­
ge r a t e t h e t r a n s p o r t a t i o n t ime from the c o n s ­
t r u c t i o n site to the e m p l o y e e ' s res idence if t h e 
e m p l o y e e r e m a i n s on the j o b for 60 d a y s o r 
m o r e . 

(c) T h e p rov i s ions of p a r a g r a p h s " a " a n d " b " 
a b o v e app ly for e a c h s u b s e q u e n t pe r iod of 45 
o r 60 d a y s d u r i n g which t h e e m p l o y e e r e m a i n s 
in his e m p l o y e r ' s service on t h e s a m e job - s i t e . 

(3) Except for t h e city o f Scheffervil le. t h e e m p l o y e r is 
no t held to g r a n t m o r e t h a n 2 r e t u r n t r ips be tween 
the c o n s t r u c t i o n site a n d the e m p l o y e e ' s res idence 
w h e n the j o b site is s i t ua t ed n o r t h o f the 52nd . 
pa ra l l e l . 

25.14 Transmission and power distribution lines, 
transformer stations and communication networks. 

(1) Room and board: A n y e m p l o y e r us ing t h e services 
o f an e m p l o y e e on a job- s i t e at a g r e a t d i s t a n c e 
from the l a t t e r ' s r e s idence , shal l p a y h im a c o m p e n ­
s a t i o n i n d e m n i t y for t rave l l ing t i m e a n d / o r t ravel ­
ling c o s t s a n d / o r r o o m a n d b o a r d c o s t s . T h i s in­
d e m n i t y shal l be pa id for every s c h e d u l e d w o r k 
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sera versée p o u r c h a q u e j o u r de t ravai l p r é v u . U n 
tel sa lar ié doi t recevoir d a n s ce cas une i n d e m n i t é 
min ima le d e 5 j o u r s pa r s ema ine d e t ravai l l o r s q u e , 
p e n d a n t la s e m a i n e , il n 'y a pas d e t ravai l p révu à 
cause d ' u n j o u r férié c h ô m é , y inclus t ou t j o u r férié 
c h ô m é obse rvé p a r le client de l ' e m p l o y e u r ou que 
le travail p révu est c o n t r e m a n d é à cause d ' i n t e m ­
péries. 

Tou te fo i s , si un salar ié ne se p résen te pas au t ravai l 
le j o u r o u v r a b l e p r écédan t ou su ivan t les j o u r s 
fériés c h ô m é s ou d ' i n t empér i e s , il pe rd d ro i t à l'in­
d e m n i t é p o u r ce t te j o u r n é e o u v r a b l e et la ou les 
j o u r n é e s d ' i n t e m p é r i e s o u les j o u r s fériés c h ô m é s . Il 
pe rd aussi d ro i t à l ' i ndemni té s'il s ' absen te un j o u r 
o u v r a b l e s a n s a u t o r i s a t i o n p réa l ab le . Il est e n t e n d u 
que cet te i ndemni t é p o u r le j o u r o u v r a b l e lui se ra 
q u a n d m ê m e versée si le sa lar ié s'est ab sen t é p o u r 
des r a i sons va lables d o n t la p r euve lui i n c o m b e . 

2) L ' i n d e m n i t é sera versée selon le " mi l lage » pa r ­
c o u r u pa r la r o u t e ca ros sab le la p lu s c o u r t e e n t r e la 
rés idence du sa la r ié et le po in t de r e n c o n t r e et se ra 
calculée d e la façon su ivan te : 

a ) p lus d e 35 milles, $3 .00 pa r j o u r ; 

b) p lus de 45 milles, $6 .00 pa r j o u r ; 

c ) p lu s d e 55 mil les , $8 .00 p a r j o u r ; 

d) ce dern ie r m o n t a n t sera p o r t é à $9 .00 le 1er 
m a i 1974 et à $10.00 le 1er m a i 1975. Il sera 
é g a l e m e n t payé 7 j o u r s pa r s e m a i n e si le « mil­
lage » m e n t i o n n é p lu s hau t est d e p lu s d e 75 
milles d e la rés idence du salar ié . 

3) L ' e m p l o y e u r n 'a pas à verser l ' i ndemni t é de c h a m ­
bre et pens ion lo r sque les salar iés son t logés d a n s 
un c a m p fourni pa r l ' employeur . D a n s ce cas , ce 
gî te et ce couve r t son t fourn is g r a t u i t e m e n t . 

4 | Il est e n t e n d u q u e les salar iés bénéf ic iant p résen­
t ement de c o n d i t i o n s supé r i eu res à celles décr i tes 
p lus hau t , c o n t i n u e r o n t d ' en bénéficier j u s q u ' a u 
30 s e p t e m b r e 1973. 

25.15 Transport: L o r s q u ' u n salar ié do i t , à la d e m a n ­
de de l ' employeur , aller t ravai l ler d a n s un e n d r o i t d o n t 
l ' é lo ignement e n t r a î n e la per te d ' u n e (1) j o u r n é e de 
t ravai l , l ' e m p l o y e u r convient d e verser à ce sa lar ié : 

a ) le pr ix du t r a n s p o r t à pa r t i r du po in t d e c o r r e s p o n ­
d a n c e j u s q u ' à l ' endro i t en q u e s t i o n et une indem­
nité égale à huit (8) heu res au t aux d e sa la i re effectif; 

b) si le sa la r ié n 'est pas congéd ié p o u r un j u s t e mo t i f 
au m o m e n t où son t ravai l p r e n d fin, le prix du 
t r a n s p o r t à pa r t i r de l ' endro i t en ques t ion j u s q u ' a u 

d a y . In s u c h case , t h e sa id e m p l o y e e m u s t receive a 
m i n i m u m i n d e m n i t y o f 5 d a y s pe r w o r k w e e k when, 
d u r i n g the week , t h e r e is n o w o r k schedu led becau­
se of a genera l ho l i day , i nc lud ing any general holi­
d a y obse rved by t h e e m p l o y e r ' s client or when the 
w o r k s c h e d u l e d is p o s t p o n e d because of bad 
w e a t h e r . 

H o w e v e r , if an e m p l o y e e d o e s no t show u p for 
w o r k on t h e w o r k i n g d a y p r e c e d i n g or following 
t h e h o l i d a y s o r b a d w e a t h e r , he loses his right to 
t h e i n d e m n i t y for such w o r k i n g d a y a n d the day 
(s) o f b a d w e a t h e r o r t h e gene ra l ho l idays . He also 
loses his r ight t o t h e i n d e m n i t y if he is absent from 
w o r k on a w o r k i n g d a y w i t h o u t pe rmiss ion . It is 
u n d e r s t o o d , h o w e v e r , t ha t such indemni ty for the 
w o r k i n g d a y will never the less be pa id to the em­
ployee , if the said e m p l o y e e was absen t for valid 
r e a s o n s for w h i c h he m u s t p r o v i d e proof . 

(2) T h e i n d e m n i t y shall be pa id a c c o r d i n g t o the milea­
ge covered on t h e s h o r t e s t pas sab le r o a d between 
the e m p l o y e e ' s res idence a n d t h e mee t ing point and 
shal l be ca l cu l a t ed as fo l lows: 

(a) m o r e t h a n 35 miles , $3 .00 per day ; 

(b) m o r e t h a n 45 miles , $6 .00 per day ; 

(c) m o r e t h a n 55 miles . $8 .00 pe r d a y ; 

(d) th i s last a m o u n t shal l b e raised to $9.00 on 
M a y I. 1974 a n d to $10.00 on M a y I. 1975. He 
shall equa l ly be pa id 7 d a y s per week if the 
a b o v e m e n t i o n e d mi l eage is m o r e than 75 miles 
f rom t h e e m p l o y e e ' s r e s idence . 

(3) T h e e m p l o y e r d o e s no t h a v e to p a y the indemnity 
for r o o m and b o a r d w h e n the e m p l o y e e s are lodged 
in a c a m p furnished by the e m p l o y e r . In such case, 
t h e e m p l o y e e s are lodged a n d fed w i t h o u t charge. 

(4) It is u n d e r s t o o d tha t e m p l o y e e s w h o are presently 
subjec t t o c o n d i t i o n s s u p e r i o r to those described 
a b o v e , shal l k e e p this a d v a n t a g e unt i l September 
30, 1973. 

25.15 Transportation: W h e n an e m p l o y e e must at the 
e m p l o y e r ' s r eques t , g o a n d w o r k in a place whose re­
m o t e n e s s en ta i l s t h e loss of o n e ( I ) d a y ' s w o r k , the em­
ployer ag rees t o p a y to s u c h e m p l o y e e : 

(a) T h e cos t of t r a n s p o r t a t i o n f rom the t ransfer point 
u p t o t h e p lace in q u e s t i o n a n d an indemni ty equal 
to e ight (8) h o u r s at t h e ac tua l w a g e ra te ; 

(b) if t h e e m p l o y e e is no t d i smissed for good reason 
w h e n his w o r k is t e r m i n a t e d , t h e cos t of transpor­
t a t i on f rom t h e p lace in q u e s t i o n u p t o the first 
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poin t de la p r e m i è r e c o r r e s p o n d a n c e e t u n e i n d e m ­
nité égale à hui t (8) h e u r e s au t a u x de sa l a r i e effectif. 

25.16 Mécan ic ien en t uyau t e r i e ( f r igor is te ) : P o u r la 

région de sa la i res d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n : 

1) Le t e m p s d e d é p l a c e m e n t d a n s les l imi tes d e la vil le 
pou r les t r a v a u x y c o m p r i s la cue i l le t te et la l ivra i ­
son est c o n s i d é r é du t e m p s effectif d e t r ava i l . 

2) Le t e m p s d e d é p l a c e m e n t j u s q u ' a u p r e m i e r a r rê t 
prévu et à p a r t i r du de rn i e r a r rê t p r é v u c h a q u e j o u r 
d a n s les l imi tes d e la ville n ' e s t p a s r é m u n é r é . 

3) L o r s q u ' o n d e m a n d e à un sa l a r i é d e se r e n d r e sur un 
chant ie r en d e h o r s des l imi tes d e la ville, son t e m p s 
de d é p l a c e m e n t à p a r t i r des l imi tes d e la ville p o u r 
y r e t o u r n e r lui est r é m u n é r é au t a u x n o r m a l p o u r v u 
que cela n ' excède p a s hui t (8) h e u r e s p a r j o u r . 

4 | L ' e m p l o y e u r do i t p a y e r les frais d e v o y a g e a u - d e l à 

des l imites d e la ville. 

5) L ' e m p l o y e u r do i t auss i a s s u m e r le p r ix d e la c h a m ­
bre et d e la p e n s i o n d a n s le c a s des t r a v a u x é lo ignés 
des l imi tes d e la ville et d u d o m i c i l e d u sa l a r i é . Le 
m i n i m u m p o u r la c h a m b r e et la p e n s i o n do i t ê t re 
le coû t d ' h é b e r g e m e n t d a n s un h ô t e l c o m m e r c i a l . 

25.17 Excep t ions ( ce r t a in s m é t i e r s , ce r t a ines rég ions ) : 

1) D a n s la rég ion d e sa l a i r e s d e M o n t r é a l - M é t r o p o ­
litain, les sa l a r i é s affectés à d e s t r a v a u x d e t u y a u ­
terie effectués d a n s des raff iner ies d ' h u i l e , des 
usines d e p r o d u i t s c h i m i q u e s , m é t a l l u r g i q u e s , s idé­
rurg iques , p a p e t e r i e s et c i m e n t e r i e s , r e ç o i v e n t une 
heure de sa la i re au t aux d e sa l a i r e effectif en r em­
b o u r s e m e n t de leur frais d e t r a n s p o r t . 

2) D a n s la rég ion d e sa l a i r e s d e M o n t r é a l - M é t r o p o ­
litain, le sa la r ié affecté à des t r a v a u x d e c o n s t r u c ­
tion en é lec t r ic i té d a n s u n e raff iner ie d ' h u i l e et d a n s 
les us ines d e p r o d u i t s c h i m i q u e s e t m é t a l l u r g i q u e s , 
pape te r ies et c i m e n t e r i e s reço i t une d e m i - h e u r e d e 
sala i re au t a u x d e sa l a i r e effectif et le p r ix du billet 
d ' a u t o b u s a l l e r - r e t o u r d e sa r é s idence au c h a n t i e r , 
e n r e m b o u r s e m e n t d e ses frais d e t r a n s p o r t . 

3) Les d i spos i t i ons s u i v a n t e s s ' a p p l i q u e n t aux c a l o -

rifugeurs d e la r ég ion d e sa l a i r e s d e M o n t r é a l -

M é t r o p o l i t a i n . 

Aux fins du p r é s e n t s o u s - p a r a g r a p h e , ce t e r r i t o i r e 

couve r t p a r la rég ion d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n 

est divisé en c inq (5) z o n e s : 

a) Z o n e I: $2 .50 p a r j o u r p o u r t o u t t rava i l exé ­
cu t é d a n s les m u n i c i p a l i t é s d e ville d ' A n j o u , 

t r ans fe r p o i n t a n d an i n d e m n i t y e q u a l to e ight (8) 
h o u r s a t the ac tua l w a g e r a t e . 

25.16 P i p e - m e c h a n i c ( ref r igera t ion m e c h a n i c ) : In t h e 
G r e a t e r M o n t r e a l w a g e reg ion : 

( 1 ) T i m e s p e n t t rave l l ing w i th ing t h e l imi ts o f t h e t o w n 
for w o r k p u r p o s e s inc lud ing p i c k - u p s a n d del ive­
ries shal l be c o n s i d e r e d as t i m e ac tua l ly w o r k e d . 

(2) T i m e spent t rave l l ing to the first s t o p s c h e d u l e d a n d 
f rom t h e last s t o p schedu led wi th in t h e l imi ts o f t h e 
t o w n shal l no t b e r e m u n e r a t e d . 

(3) W h e n an e m p l o y e e is ca l led u p o n to w o r k o n a j o b -
site o u t s i d e t h e l imi ts o f the t o w n , t h e t i m e s p e n t 
t rave l l ing back f rom the l imits of the t o w n shal l be 
pa id at the ac tua l r a t e , p r o v i d e d tha t it d o e s no t 
exceed e ight (8) h o u r s per d a y . 

(4) T rave l l i ng e x p e n s e s o u t s i d e the l imi ts of the t o w n 
shall be pa id by t h e e m p l o y e r . 

(5) T h e e m p l o y e r shall a lso pay r o o m a n d b o a r d ex­
penses in t h e case of w o r k car r ied ou t in p laces 
r e m o t e f rom t h e l imi ts of t h e t o w n a n d f rom the r e ­
s idence o f t h e e m p l o y e e . T h e m i n i m u m for r o o m 
a n d b o a r d shall be the cos t o f a c c o m o d a t i o n in a 
c o m m e r c i a l ho t e l . 

25.17 Excep t ions (cer ta in t r a d e s , ce r ta in reg ions ) : 

(1) In t h e G r e a t e r M o n t r e a l wage reg ion , e m p l o y e e s 
a s s igned to w o r k on p ip ing ins t a l l a t ions , in oil re­
fineries, c h e m i c a l , me ta l lu rg ica l a n d s iderurg ica l 
p l a n t s , p a p e r m i l l s a n d c e m e n t factor ies shall receive 
o n e (1) h o u r ' s wages at their ac tua l w a g e ra te as 
r e i m b u r s e m e n t for the i r t rave l l ing e x p e n s e s . 

(2) In the g rea t e r M o n t r e a l wage reg ion , t h e e m p l o y e e 
ass igned to e l ec t r i c i ty -cons t ruc t ion w o r k in oil 
ref ineries , c h e m i c a l , me ta l lu rg ica l a n d s ide ru rg ica l 
p l a n t s , pape rmi l l s a n d c e m e n t factor ies shall recei­
ve o n e - h a l f (Vi) h o u r ' s wages at his a c t u a l w a g e ra te 
a n d the r e tu rn bus fare from his r e s idence to the 
j o b - s i t e a s r e i m b u r s e m e n t for h is t rave l l ing ex­
penses . 

(3) T h e fo l lowing p r o v i s i o n s shall a p p l y t o the insula­
t o r s of t h e G r e a t e r M o n t r e a l w a g e reg ion . 

F o r the p u r p o s e s of the p r e s e n t s u b p a r a g r a p h , t h e 
t e r r i t o ry c o m p r i s e d in the G r e a t e r M o n t r e a l region 
is d iv ided i n t o five (5) z o n e s : 

(a) Z o n e 1: $2 .50 per d a y for all w o r k car r ied ou t 
in the m u n i c i p a l i t i e s of Ville d ' A n j o u , Rivière-



2790 QUÉBEC OFFICIAL GAZETTE. June 27. 1973. Vol. 105. No. 19 Part 2 

Rivière-des-Pra i r ies , M o n t r é a l , Est , Po in te ­
a u x - T r e m b l e s et l ' î le des S o e u r s . 

b) Z o n e 2: $3 .50 pa r j o u r p o u r t ou t t rava i l exécuté 
d a n s l 'Ile J é s u s , L o n g u e u i l , J a c q u e s - C a r t i e r , 
Boucherv i l l e , S a i n t - L a m b e r t . B ros sa rd , Le-
m o y n e , Laf lèche, Greenf ie ld P a r k , Préville, 
N o t r e - D a m e d u S a c r é - C o e u r , S a i n t - H u b e r t , 
S a i n t - B r u n o . Lapra i r i e , C a n d i a c , De l son , 
S a i n t e - C a t h e r i n e , S a i n t - C o n s t a n t , C a u g h n a -
waga , C h â t e a u g u a y He igh t s et C h â t e a u g u a y . 

c) Z o n e 3: $4 .00 pa r j o u r p o u r t o u t t rava i l exé­
cu t é à D o r v a l . P ie r re fonds . R o x b o r o , D o l l a r d -
d e s - O r m e a u x . Po in te -Cla i re , Valois , Lakes ide , 
K i r k l a n d . Beaconsfield, Sa in t e -Genev iève , Ile 
Bizard . Sennevi l le , Sa in t e -Anne-de -Be l l evue , 
Baie d ' U r f é , Beau repa i r e et l 'Ile Pe r ro t . 

d) Z o n e 4: $6 .00 pa r j o u r p o u r t ou t t rava i l exé­
cuté d a n s les mun ic ipa l i t é s s i tuées à l ' extér ieur 
des z o n e s 1, 2 et 3. 

e) Z o n e 5: A u c u n frais d e d é p l a c e m e n t p o u r le 
t rava i l exécuté d a n s la ville d e M o n t r é a l et les 
mun ic ipa l i t é s non m e n t i o n n é e s et s i tuées à 
l ' in tér ieur des z o n e s I. 2 et 3. 

25.18 Ascenseur: Les d i spos i t ions des p a r a g r a p h e s 
25.05 à 25.17 inc lus ivement ne s ' a p p l i q u e n t p a s au sala­
rié visé pa r les p a r a g r a p h e s 25.18 à 25.25. 

25.19 Résidence: Aux fins des p a r a g r a p h e s 25.18 à 
25.25. le sa lar ié est p r é s u m é avoi r sa rés idence: 

a) d a n s la région d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n : à la 
Cro ix du M o n t - R o y a l , 

b) d a n s la rég ion d e Q u é b e c : au C h â t e a u F r o n t e n a c . 

c) d a n s la rég ion de l ' O u t a o u a i s : au t e r m i n u s d ' a u t o ­
bus d e la C ie Voyageu r Provinc ia l . 

25.20 Temps de transport pour se rendre à un chantier 
situé à moins de 25 milles de sa résidence: Le t e m p s d e 
t r a n s p o r t visé aux p a r a g r a p h e s 25.21 et 25 .22 est le 
t e m p s passé à voyager p a r le sa lar ié en d e h o r s des heures 
n o r m a l e s d e t r ava i l . Ce t e m p s d e t r a n s p o r t e n t r a î n e une 
r é m u n é r a t i o n au t aux d e sa la i re effectif. 

25.21 Région de Montréal-Métropolitain: 

1) A u c u n t e m p s d e t r a n s p o r t n 'es t r e m b o u r s é au 
salar ié qui t ravai l le d a n s le t e r r i to i re c o m p r i s d a n s 
un r ayon de six (6) milles de sa rés idence , sauf d a n s 
le cas o ù il doi t t r ave r se r le fleuve S t - L a u r e n t pou r 
se r e n d r e à son t ravai l . D a n s ce cas . il reçoi t l 'équi­
valent de qu inze (15) m i n u t e s à son taux d e sa la i re 
effectif p o u r se r e n d r e à son t ravai l et q u i n z e (15) 
m i n u t e s p o u r en revenir . 

de s -P ra i r i e s , M o n t r é a l - E a s t , Pointe-aux-
T r e m b l e s a n d N u n s ' I s l and . 

(b) Z o n e 2: $3 .50 pe r d a y for all w o r k car r ied out 
in Ile Jésus , L o n g u e u i l , J a c q u e s Ca r t i e r , Bou­
chervi l le , Sa in t L a m b e r t , B r o s s a r d . Lemoyne , 
Laf lèche, Greenf ie ld P a r k , Prévil le , Not re -
D a m e du S a c r é - C o e u r , S a i n t - H u b e r t , Saint-
B r u n o , L a p r a i r i e , C a n d i a c D e l s o n . Sainte-
C a t h e r i n e , S a i n t - C o n s t a n t , C a u g h n a w a g a , 
C h â t e a u g u a y He igh t s a n d C h â t e a u g u a y . 

(c) Z o n e 3: $4 .00 a d a y for w o r k pe r fo rmed in 
D o r v a l , P ie r re fonds , R o x b o r o , Do l l a rd des 
O r m e a u x . P o i n t e C la i r e , Va lo i s , Lakeside, 
K i r k l a n d , Beaconsf ie ld , Sa in te-Geneviève , 
Ile Bizard , Sennevi l le , S a i n t e - A n n e d e Bellevue 
Baie d ' U r f é , B e a u r e p a i r e a n d Ile Per ro t . 

(d) Z o n e 4 : $6 .00 a day for all w o r k ca r r i ed out in 
the mun ic ipa l i t i e s loca ted ou t s ide zones 1,2 
a n d 3. 

(e) Z o n e 5: N o t rave l l ing expenses for work per­
fo rmed in the city o f M o n t r e a l a n d in the mu­
nic ipal i t ies no t l is ted a n d located wi th in zones 
1,2 a n d 3 . 

25.18 Elevator: T h e p r o v i s i o n s o f p a r a g r a p h s 25.05 
to 25.17 inclusively d o no t a p p l y t o t h e e m p l o y e e con­
t e m p l a t e d in p a r a g r a p h s 25.18 t o 25 .25 . 

25.19 Residence: F o r t h e p u r p o s e s o f pa rag raphs 
25.18 to 25.25 t h e e m p l o y e e is d e e m e d t o have his resi­
dence : 

(a) in t h e G r e a t e r M o n t r e a l r eg ion : at t h e Cross on 
M o n t - R o y a l . 

(b) in the Québec r eg ion : at the C h â t e a u F r o n t e n a c . 

(c) in the O t t a w a Val ley, a t t h e bus s t a t ion of the 
V o y a g e u r P rov inc ia l G o m p a n y . 

25.20 Travelling time to a job-site less than 25 miles 
from the residence of the employee: T h e t ravel l ing time 
referred t o in p a r a g r a p h s 25.21 a n d 25.22 is the time 
spent t ravel l ing by t h e e m p l o y e e ove r a n d above stan­
d a r d w o r k i n g h o u r s . S u c h t rave l l ing shall b e paid at the 
ac tua l w a g e r a t e . 

25.21 Greater Montreal region: 

(1) N o t rave l l ing t i m e shal l b e pa id to the employee 
w h o w o r k s in the t e r r i t o ry c o m p r i s e d in a six (6) 
mile r a d i u s f rom his res idence , excep t if he has to 
c r o s s t h e St . L a w r e n c e River t o g o to w o r k . In such 
a case , h e shal l receive t h e e q u i v a l e n t o f fifteen (15) 
m i n u t e s at h is a c t u a l w a g e r a t e to g o to work and 
t h e equ iva l en t of fifteen (15) m i n u t e s t o come back 
t h e r e f r o m . 
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2) Le t e m p s d e t r a n s p o r t p o u r se r e n d r e au c h a n t i e r 
et en reven i r e n t r a i n e une r é m u n é r a t i o n é tab l ie d e 
la façon su ivan t e : 

a) L o r s q u e le c h a n t i e r est s i tué à p lu s d e six (6) 
milles m a i s à m o i n s d e sept (7) mil les d e sa 
rés idence: une d e m i - h e u r e ('/>) p a r v o y a g e . 

b) L o r s q u e le c h a n t i e r est s i t ué à p lu s d e sep t (7) 
milles ma i s à m o i n s d e hu i t (8) mil les d e sa 
rés idence : t r o i s - q u a r t s ('/•) d ' h e u r e p a r v o y a g e . 

c) L o r s q u e le c h a n t i e r est s i tué à p lu s d e hui t (8) 
milles ma i s à m o i n s d e v ing t -c inq (25) mil les d e 
sa rés idence : une (1) h e u r e p a r v o y a g e . 

25.22 Région de Québec et d'Outaouais: 

1) A u c u n t e m p s d e t r a n s p o r t n ' e s t r e m b o u r s é au sala­
rié qui t rava i l l e d a n s le t e r r i t o i r e c o m p r i s d a n s un 
rayon d e c inq (5) mil les d e sa rés idence , s au f d a n s 
le cas où il doi t t r ave r se r le fleuve S t - L a u r e n t ( Q u é ­
bec s e u l e m e n t ) p o u r se r e n d r e à s o n t r ava i l . D a n s 
ce cas , il reçoi t l ' é q u i v a l e n t d e q u i n z e (15) m i n u t e s 
à son t aux d e sa la i re effectif p o u r se r e n d r e à s o n 
travail et q u i n z e (15) m i n u t e s p o u r en r even i r . 

2) Le t e m p s d e t r a n s p o r t p o u r se r e n d r e au c h a n t i e r 
et en reven i r e n t r a î n e u n e r é m u n é r a t i o n é tab l ie d e 
la façon su ivan t e : 

a) L o r s q u e le c h a n t i e r est s i tué à p lu s d e c inq (5) 
milles m a i s à m o i n s d e hui t (8) milles d e sa rési­
dence : q u i n z e (15) m i n u t e s p a r v o y a g e . 

b) L o r s q u e le c h a n t i e r est s i tué à p lu s de hui t (8) 
mil les m a i s à m o i n s d e o n z e (11) mil les de sa 
rés idence : une d e m i - h e u r e (Vi) p a r v o y a g e . 

c) L o r s q u e le c h a n t i e r est s i tué à p lu s d e o n z e ( I I ) 
mil les m a i s à m o i n s d e q u i n z e (15) mil les d e sa 
rés idence : t r o i s - q u a r t ('/.) d ' h e u r e p a r v o y a g e . 

d) L o r s q u e le c h a n t i e r es t s i tué à p lu s d e q u i n z e 
(15) mil les m a i s à m o i n s d e v ing t -c inq (25) 
mil les d e sa r é s idence : une (1) h e u r e p a r 
v o y a g e . 

25.23 Temps de transport pour se rendre à un chantier 
situé à 25 milles et plus de sa résidence: 

1) L o r s q u ' u n mécan ic i en d ' a s c e n s e u r ou son a ide 
travai l le su r un c h a n t i e r s i tué à v ingt -c inq (25) 
milles et p lu s d e sa rés idence , le t e m p s d e d é p l a c e ­
ment est r é m u n é r é au t aux de sa l a i r e effectif p o u r 
tou tes les h e u r e s d e v o y a g e d u r a n t la j o u r n é e no r ­
male d e t r ava i l . Si le t e m p s d e d é p l a c e m e n t se 
con t inue a p r è s les h e u r e s n o r m a l e s d e t r ava i l , ( o u 

(2) T r a v e l l i n g t i m e t o t h e j o b - s i t e a n d r e t u r n shal l be 

r e m u n e r a t e d as fo l lows: 

(a) W h e n the j o b - s i t e is loca ted m o r e t h a n six (6) 
miles but less t h a n seven (7) mi les f rom his re­

s idence : one h a l f - h o u r ('/?) for each t r i p . 

(b) W h e n the j o b - s i t e is loca ted m o r e t h a n seven 

(7) miles bu t less t h a n e ight (8) miles from his 
res idence : t h r e e q u a r t e r s {'A) of a n h o u r for 
each t r i p . 

(c) W h e n the j o b - s i t e is loca ted m o r e t h a n e ight 
(8) mi les bu t less t h a n twenty-f ive (25) mi les 
f rom his r e s idence ; o n e ( I ) h o u r for each t r ip . 

25.22 Québec region and Ottawa Val ley: 

(1) N o t rave l l ing t i m e shal l be p a i d t o t h e e m ­
ployee w h o w o r k s in t h e t e r r i to ry c o m p r i s e d in a 
five (5) mi le r a d i u s from his res idence , excep t if he 
has to c ross t h e St . L a w r e n c e River ( Q u é b e c o n l y ) 
to g o to w o r k . In such case , he shal l receive t h e 
equ iva l en t of fifteen (15) m i n u t e s a t h is ac tua l w a g e 
ra te to g o t o w o r k a n d t h e equ iva l en t of fifteen (15) 
m i n u t e s to c o m e back t h e r e f r o m . 

(2) Trave l l ing t i m e t o t h e j o b - s i t e a n d r e t u r n shall be 
r e m u n e r a t e d as fol lows: 

(a) W h e n the j o b - s i t e is loca ted m o r e t h a n five (5) 
miles bu t less t h a n e ight (8) mi les from his re­
s idence : fifteen (15) m i n u t e s for each t r ip . 

(b) W h e n the j o b - s i t e is loca ted m o r e t h a n e ight 
(8) miles bu t less t h a n e leven (11) mi les f rom 
his res idence : o n e h a l f - h o u r {'/i) for e a c h t r i p . 

(c) W h e n t h e j o b - s i t e is loca ted m o r e t h a n e leven 
( I I ) miles but less t h a n fifteen (15) mi les f rom 
his r e s idence ; th ree q u a r t e r s (%) o f an h o u r for 
each t r i p . 

ni W h e n t h e j o b - s i t e is loca ted m o r e t h a n fifteen 
(15) miles bu t less than twenty-f ive (25) mile 
f rom his res idence ; o n e ( I ) h o u r for e a c h t r i p . 

25.23 Time spent travelling to a job-site located 25 
miles or more from his residence: 

(1) W h e n an e l e v a t o r m e c h a n i c or h is he lper w o r k s on 
a j o b - s i t e twenty-f ive (25) or m o r e miles a w a y from 
his res idence , t rave l l ing t ime is r e m u n e r a t e d at t h e 
ac tua l w a g e ra te for all h o u r s t rave l led d u r i n g t h e 
s t a n d a r d w o r k i n g d a y . If the t i m e s p e n t t ravel l ing 
e x t e n d s b e y o n d s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s , o r if h e 
t rave l s in a s l eep ing-ca r o r has to s t o p o v e r n i g h t a t 
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s'il voyage en wagon- l i t ou s'il doi t c o u c h e r à 
l 'hôtel) le sa lar ié reçoit un m a x i m u m de cinq (5) 
heures d e sala i re à son t aux de sala i re effectif. 

2) Le d i m a n c h e et les j o u r s fériés c h ô m é s t ou t le t e m p s 
de t r a n s p o r t effectué d u r a n t les heu res n o r m a l e s d e 
t ravai l en t r a îne une r é m u n é r a t i o n au t aux d e sa la i re 
effectif majoré d e cen t p o u r cen t (100%). Si le t e m p s 
de t r a n s p o r t se pour su i t p e n d a n t p lu s d e hui t (8) 
heures , il reçoit j u s q u ' à un m a x i m u n d e c inq (5) 
heu res add i t i onne l l e s au t aux d e sala i re effectif. 

3) Lo r sque le t e m p s d e t r a n s p o r t e n t r a î n e une r é m u ­
né ra t i on au t aux de sala i re effectif ma jo ré de cent 
p o u r cent (100%) et est suivi d ' u n a r rê t à l ' hô te l , 
ce t e m p s de t r a n s p o r t effectué le s a m e d i a p r è s les 
heu res n o r m a l e s d e t ravai l , est c o m p e n s é p a r une 
a l loca t ion m a x i m a l e de c inq (5) heu res au t aux d e 
sala i re effectif. 

4) Le t e m p s de t r a n s p o r t p e n d a n t la s e m a i n e n o r m a l e 
de t ravai l qui en t r a îne n o r m a l e m e n t une r é m u n é ­
ra t ion au t aux d e sala i re effectif ma jo ré de cent 
p o u r cent (100%) en t r a îne une r é m u n é r a t i o n au 
taux d e sala i re effectif majoré d e c i n q u a n t e p o u r 
cen t (50%) si le cl ient a un c o n t r a t d e r é p a r a t i o n et 
d ' en t r e t i en . 

5) Le t e m p s de t r a n s p o r t du mécan ic ien d ' a scenseu r 
ou d e son a ide d a n s t ou t e s les r ég ions , de sa rési­
dence au lieu de t ravai l , à l 'occasion de rappe l au 
t rava i l , e n t r a i n e une r é m u n é r a t i o n au t aux d e salai­
re app l i cab le au t e m p s s u p p l é m e n t a i r e . 

6) L o r s q u e le mécan ic ien d ' a s c e n s e u r ou son a ide doi t 
voyager en d e h o r s des heures n o r m a l e s de t ravai l 
p o u r se r endre à un chan t i e r et en revenir , s a n s 
s ' a r rê te r d a n s un hô te l , p o u r le c o u c h e r , le t e m p s 
de d é p l a c e m e n t est r é m u n é r é au taux d e sala i re 
effectif majoré de cent p o u r cent (100%) 

7 ) Le t e m p s de d é p l a c e m e n t d e l 'a ide est t o u j o u r s 
r é m u n é r é au t aux d e sa la i re effectif p e n d a n t les 
heures n o r m a l e s de t ravai l . 

25.24 Chambre et pension et autres dépenses 

1) Le sa la r ié qui t ravai l le su r un c h a n t i e r s i tué à p lu s 
de vingt-c inq (25) milles ma i s à m o i n s d e so ixan te -
cinq (65) milles d e sa rés idence reçoit une i n d e m n i t é 
de $12.50 p a r j o u r d e t ravai l p o u r c o m p e n s e r ses 
frais d e c h a m b r e et pens ion et ses au t r e s d é p e n s e s . 

2) Si le chan t i e r est s i tué à p lus d e so ixan te -c inq (65) 
milles d e sa rés idence , le sa lar ié reçoi t une i n d e m ­
nité d e $77.00 pa r s e m a i n e p o u r c o m p e n s e r ses frais 
de c h a m b r e et pens ion et ses a u t r e s dépenses . 

3) Tou te fo i s , si la d u r é e du t ravai l est infér ieure à c inq 
(5) j o u r s ouv rab l e s , l ' i ndemni té est de $12,50 p a r 
j o u r d e t ravai l . 

a ho te l ) , the e m p l o y e e is pa id a m a x i m u m of five (5) 
h o u r s ' wages at h is ac tua l wage ra te . 

(2) O n Sunday a n d gene ra l ho l idays all t ravel l ing time 
d u r i n g s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s is r e m u n e r a t e d at 
t h e r a t e o f d o u b l e t ime based on the ac tua l wage 
r a t e . If t rave l l ing las ts m o r e t h a n e ight (8) hours , 
he is pa id u p t o a m a x i m u m of five (5) addi t iona l 
h o u r s at the ac tua l w a g e ra te . 

(3) W h e n t rave l l ing t ime is r e m u n e r a t e d at double 
t ime based on the ac tua l w a g e r a t e a n d is followed 
by a s t o p o v e r a t a ho te l , s u c h t r ave l ing t ime on ,a 
S a t u r d a y after s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s is compen­
sa ted for by a m a x i m u m a l l owance of five (5) 

h o u r s ' wages at t h e ac tua l w a g e ra te . 

(4) A n y t rave l l ing t ime d u r i n g the s t a n d a r d workweek 
which is n o r m a l l y r e m u n e r a t e d at d o u b l e t ime bas­
ed on t h e ac tua l w a g e r a t e is r e m u n e r a t e d at the ra­
te of t ime a n d a half, if the c u s t o m e r has a repair 
or m a i n t e n a n c e c o n t r a c t . 

(5) T h e t i m e s p e n t by the e l eva to r m e c h a n i c or his 
he lper to t ravel in any reg ion , form his residence to 
the work - s i t e , w h e n e v e r such e m p l o y e e is called 
back to w o r k , is r e m u n e r a t e d at the w a g e rate appli­
cab le to o v e r t i m e . 

(6) W h e n t h e e l e v a t o r m e c h a n i c or his he lper must 
t ravel ou t s ide s t a n d a r d w o r k i n g h o u r s to g o to the 
j o b - s i t e a n d r e t u r n t h e r e f r o m , w i t h o u t s topping 
ove rn igh t a t a ho te l , t r ave l l ing t i m e is r emunera ted 
at the ra te of d o u b l e t ime based on t h e ac tua l wage 
r a t e . 

(7) T h e h e l p e r ' s t rave l l ing t ime is a l w a y s remunera ted 
at t h e ac tua l wage ra te d u r i n g s t a n d a r d working 
h o u r s . 

25.24 Room and board and other expenses : 

(1) T h e e m p l o y e e w o r k i n g on a j o b - s i t e located more 
t h a n twenty-f ive (25) mi les bu t less than sixty-five 
(65) miles from his res idence shall be pa id $12.50 
for e a c h d a y ' s w o r k t o c o m p e n s a t e for r o o m and 
b o a r d a n d o t h e r e x p e n s e s . 

(2) If the j o b - s i t e is loca ted m o r e t h a n sixty-five (65) 
mi les f rom his res idence , the e m p l o y e e shall be allo­
ca ted $77 .00 pe r week to c o m p e n s a t e for r o o m and 
b o a r d a n d o t h e r e x p e n s e s . 

(3) H o w e v e r , if the d u r a t i o n o f w o r k is less than five 
(5) w o r k i n g days , t h e a l l o w a n c e shall be $12.50 
for e a c h w o r k i n g d a y . 



Partie 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC. 27 juin 1973. I05e année. A/° 19 2793 

25.25 Frais de transport: Les Trais d e t r a n s p o r t au 
débu t et à la fin d u c h a n t i e r s o n t à la c h a r g e d e 

l 'employeur . 

26.00 Dispositions diverses 

26.01 Fourniture d'outils: 

1) Selon la tradition du métier: Les ou t i l s q u i . selon la 
la t r ad i t ion des mét ie r s d e m é c a n i c i e n s en t u y a u t e ­
rie et d 'é lec t r ic iens , é t a i e n t fou rn i s p a r le sa la r i é , 
c o n t i n u e n t d ' ê t r e fou rn i s p a r ce de rn ie r . Les ou t i l s , 
qui , se lon la t r a d i t i o n de ces mé t i e r s , é t a i e n t fourn is 
par l ' e m p l o y e u r , c o n t i n u e n t d ' ê t r e fou rn i s p a r 
l ' employeur . 

2) Outils mécaniques: L ' e m p l o y e u r do i t f ou rn i r à ses 
salar iés t ous les ou t i l s à m o t e u r s p n e u m a t i q u e s o u 
é lect r iques . 

3) Peintres: L ' e m p l o y e u r do i t f ou rn i r g r a t u i t e m e n t 
tout i n s t r u m e n t , p i n c e a u , r o u l e a u ou out i l néces­
saire à l ' exécu t ion d e s t r a v a u x du p e i n t r e ou d e 
l ' app ren t i -pe in t r e . 

4) Ferrailleur — poseur de latt is: L ' e m p l o y e u r doi t 
fournir g r a t u i t e m e n t au fer ra i l leur , le m o u l i n e t à 
b roche , les p inces e t , au p o s e u r d e la t t i s , les l a m e s 
de c o u t e a u x à g y p r o c , la p o u d r e et la c ra ie . 

5) Ligne de transport et de distribution d'énergie élec­
trique et postes de transformations: 

a) P o u r un e m p l o y é t r ava i l l an t avec des o u t i l s VV 
t e chn iques ( h o t line too l s ) , l ' e m p l o y e u r lui 
fou rn i r a une pa i re d e l une t t e s d e sécu r i t é tein­
tées et n e u t r e s . U n e seule p a i r e se ra fou rn ie 
p o u r la d u r é e du c h a n t i e r . Le sa la r ié d e v r a les 
r e m e t t r e à l ' e m p l o y e u r s i n o n il en pa ie ra le 
c o û t . 

b) L ' e m p l o y e u r t i e n d r a d i s p o n i b l e s p o u r les sa la ­
riés, des g a n t s d e t r ava i l qui s e r o n t v e n d u s à 
ceux-ci le pr ix q u e l ' e m p l o y e u r les pa i e . 

c) L o r s q u e le s a l a r i é q u i t t e s o n e m p l o i , il do i t 
r e m e t t r e à s o n e m p l o y e u r les ou t i l s et l ' équ ipe­
m e n t que ce d e r n i e r lui ava i t fou rn i s . 

6) Matériaux de composi te: L ' e m p l o y e u r do i t f ou rn i r 
g r a t u i t e m e n t t o u s les ou t i l s et v ê t e m e n t s d e t ravai l 
au sa la r ié u t i l i sant des p r o d u i t s c h i m i q u e s co r ros i f s 
ou t r ava i l l an t s u r des m a t é r i a u x d e c o m p o s i t i o n s 
d ' époxy . 

7) Soudure de tuyau et autre matériau: T o u s les ou t i l s 

nécessaires p o u r la c o u p e et la s o u d u r e du t u y a u et 

25.25 Travelling expenses : T r a v e l l i n g e x p e n s e s a l t h e 
beg inn ing a n d at t h e e n d of t h e o p e r a t i o n s shal l be p a i d 
by the e m p l o y e r . 

26.00 Miscel laneous provisions 

26.01 Supply of tools: 

(1) According to tradition of trade: T o o l s t h a t , a c c o r d ­
ing to the t r a d i t i o n o f t h e p i p e - m e c h a n i c a n d elec­
t r i c i an t r a d e s , we re supp l i ed by t h e e m p l o y e e will 
c o n t i n u e to be supp l i ed by t h e la t te r . T o o l s t h a t , 
a c c o r d i n g to t h e t r a d i t i o n o f these t r a d e s , w e r e 
supp l i ed by the e m p l o y e r will c o n t i n u e to be sup ­
plied by the e m p l o y e r . 

(2) Mechanical tools: T h e e m p l o y e r m u s t p r o v i d e his 
e m p l o y e e s wi th all m o t o r , p n e u m a t i c o r e lectr ic 
t oo l s . 

( 3 | Painters: T h e e m p l o y e r m u s t s u p p l y free of c h a r g e 
t o the p a i n t e r or a p p r e n t i c e p a i n t e r a n y i n s t r u m e n t 
pa in t b r u s h , rol ler or too l r equ i r ed for the c a r r y i n g 
ou t o f his w o r k . 

(4) Reinforcing steel erector — Lathing laver: T h e e m ­
p loye r m u s t s u p p l y free of c h a r g e a wire winch a n d 
pl iers to the re in forc ing steel e r ec to r a n d g y p r o c 
knife b lades , p o w d e r a n d c h a l k , to the l a t h ing layer. 

(5) Electrical transmission and distribution lines and 
transformer stations: 

(a) T h e e m p l o y e r shal l supp ly a n y e m p l o y e e 
w o r k i n g wi th ho t line too ls wi th a pa i r o f 
neu t ra l t in ted safety glasses . On ly o n e pa i r 
shall be furn ished for the d u r a t i o n of t h e c o n s ­
t ruc t ion j o b . T h e e m p l o y e e shall r e t u r n t h e m 
to the e m p l o y e r , o t h e r w i s e h e shall pay the 
cos t . 

(b) W o r k g loves shall be m a d e ava i l ab le by the 
e m p l o y e r for the e m p l o y e e s a n d shall be so ld 
to the l a t t e r at t h e s a m e price the e m p l o y e r 
pays for t h e m . 

(c) W h e n t h e e m p l o y e e t e r m i n a t e s his e m p l o y ­
m e n t , he m u s t give back his e m p l o y e r the too ls 
a n d e q u i p m e n t wi th w h i c h t h e said e m p l o y e r 
h a d supp l ied h i m . 

(6) Composite materials: T h e e m p l o y e r m u s t s u p p l y , 
free of c h a r g e , all t o o l s a n d w o r k c lo thes to the 
e m p l o y e e us ing c o r r o s i v e c h e m i c a l p r o d u c t s o r 
w o r k i n g on e p o x y c o m p o s i t i o n m a t e r i a l s . 

(7) Welding of pipe or other material: All t h e t o o l s 

necessa ry for t h e cu t t i ng a n d we ld ing o f p ipes a n d 
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d e t ou t a u t r e m a t é r i a u do iven t ê t re fourn is p a r 

l ' employeur . 

26.02 Louage et affûtage d'outils: 

1 ) L ' e m p l o y e u r ne peu t louer à un salar ié des out i l s o u 

des accessoi res de t ravai l . 

2) L ' e m p l o y e u r doi t fourn i r g r a t u i t e m e n t à son salar ié 
les services d 'a f fû tage d 'ou t i l s . 

26.03 Remisage d'outils: 

1) L ' e m p l o y e u r doi t m e t t r e à la d i spos i t ion de ses 
salar iés un end ro i t facile d ' accès et s o u s clef p o u r 
leur p e r m e t t r e de remiser leurs out i l s . 

2) S ' il s 'agi t d ' u n i m m e u b l e d e q u a t r e (4) é tages ou 
p lus , il doi t y avoi r p lus d ' u n tel e n d r o i t . 

26.04 Perte d'outils: 

1) Règle générale: 

al À la su i te d ' u n incend ie , l ' e m p l o y e u r doi t 
d é d o m m a g e r le sa lar ié p o u r t o u t e per te réelle 
re la t ive aux out i l s remisés selon les d i spos i ­
t ions du p a r a g r a p h e 26.03 ou vê t emen t s d e 
t ravai l remisés selon les d i spos i t i ons d u sous -
p a r a g r a p h e 27 .03-1 . 

b) Le salar ié doi t fourn i r les p r e u v e s jus t i f ica t ives 
nécessa i res p o u r é tab l i r la va l eu r des ou t i l s et 
vê t emen t s de t ravai l . 

c) À la d e m a n d e d e la c o m p a g n i e d ' a s s u r a n c e d e 
l ' emp loyeur , le sa lar ié a le f a rdeau d e faire la 
p r euve suffisante de la per te qu ' i l a sub ie . 

2) Conditions spéciales: 

a) Salariés de la région de salaires de Montréal-
Métropolitain qui étaient assujettis au Titre 
Deuxième (Métiers généraux) de même qu'à la 
Section » C » (Carreleur, granitiste et marbrier) 
du décret numéro 613 du 6 abril 1962 et amende­
ments, relatif à l'industrie de la construction 
dans la région de Montréal: L ' e m p l o y e u r est 
r e sponsab le j u s q u ' à c o n c u r r e n c e de cen t do l ­
lars ($100.00) d e t o u t e per te d ' ou t i l s et d e 
t ou t d o m m a g e causé aux ou t i l s p a r su i te d ' u n 
vol pa r effract ion ou d ' u n incend ie , si le sa lar ié 
a laissé ses ou t i l s à l ' endro i t dés igné p a r l ' em­
p loyeur . Le salar ié do i t fourn i r les p r e u v e s 
just i f icat ives nécessaires p o u r é tab l i r la va leur 
des out i l s . 

b) Mécanicien d'ascenseur: L o r s q u ' u n salar ié 
e n c o u r t une per te à la suite d ' u n vol ou de la 
d e s t r u c t i o n to ta le d e tout vê t emen t d e t ravai l 
su r les lieux du t ravai l , l ' e m p l o y e u r et l ' un ion 

any o the r ma te r i a l mus t be supp l ied by the em­
ployer . 

26.02 Renting and sharpening of tools: 

(1) T h e e m p l o y e r is not a l lowed to rent w o r k i n g tools 
or accessor ies t o t h e e m p l o y e e . 

(2) T h e e m p l o y e r m u s t s u p p l y free of cha rge tool 
s h a r p e n i n g services to his e m p l o y e e s . 

26.03 Storage of tools : 

(1) T h e e m p l o y e r shall p r o v i d e , for his employees , an 
easily access ib le p l ace in w h i c h they m a y s tore their 
t o o l s u n d e r lock a n d key. 

(2) In any b u i l d i n g hav ing four (4) o r m o r e storeys, 
the re m u s t be m o r e t h a n one such place . 

26.04 Loss of tools: 

(1) General rule: 

(a) F o l l o w i n g a fire, the e m p l o y e r m u s t compen­
sa te t h e e m p l o y e e for a n y real loss sus ta ined in 
respect o f t o o l s s t o r e d in p u r s u a n c e of the pro­
vis ions of p a r a g r a p h 26.03 o r in respect of 
w o r k c lo thes s t o r e d in p u r s u a n c e of the pro­
vis ions of s u b p a r a g r a p h 27 .03-1 . 

(b) T h e e m p l o y e e m u s t p r o d u c e the vouchers 
necessary t o es tab l i sh t h e va lue of t h e too ls and 
w o r k c lo thes . 

(c) A t the r e q u e s t of t h e e m p l o y e r ' s insurance 
c o m p a n y , t h e e m p l o y e e m u s t give sufficient 
p r o o f of t h e loss he has s u s t a i n e d . 

(2) Special conditions: 

(a) Employees of the Greater-Montreal wage region 
who were formerly subject to Title Two (Gene­
ral Trades) as also those who were subject to 
Section " C " (Tile setter, terrazzo layer and 
marble setter) of Decree N o . 613 of April 6, 
1962 and amendments , respecting the construc­
tion industry in the Montreal region: The em­
ployer is r e s p o n s i b l e , up to o n e h u n d r e d dol­
la rs ($100.00) for any loss of, o r d a m a g e to, 
t o o l s w h i c h is t h e resu l t of a b r e a k i n (theft) or 
fire p r o v i d e d the e m p l o y e e left his too ls at the 
loca t ion ind ica ted by the e m p l o y e r . T h e em­
p loyee shal l furnish necessa ry p r o o f of the va­
lue of s u c h t oo l s . 

(b) Elevator mechanic: W h e n e v e r any employee 
s u s t a i n s a n y loss as a resu l t of theft or total 
d e s t r u c t i o n of any w o r k c l o t h e s o n the job-site, 
the e m p l o y e r a n d t h e l a b o u r assoc ia t ion must 
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do iven t p a y e r r e s p e c t i v e m e n t 75%et 2 5 % d e la 
va l eu r des p e r t e s e n c o u r u e s . Les r é c l a m a t i o n s 
do iven t se l imi ter aux s o m m e s s u i v a n t e s : 

Pa le to t : $50 .00 - A u t r e s v ê t e m e n t s : $60 .00 -
Ou t i l s : $160 .00 . 

Le sa la r ié q u i r é c l a m e le r e m b o u r s e m e n t d ' u n e 
per te do i t p r é s e n t e r à l ' u n i o n une d é c l a r a t i o n 
a s s e r m e n t é e à cet effet en d e u x e x e m p l a i r e s . 

26.05 Distribution de gaz et de pétrole par pipeline: 

1) Un réseau d e d i s t r i b u t i o n c o m p r e n d la cen t r a l e 
située aux con f in s d ' u n e ville et t o u t e la t u y a u t e r i e 
en aval . 

2) P o u r les t r a v a u x relat i fs aux c o n d u i t s ma î t r e s se s 
ou d ' u n sys t ème d e d i s t r i b u t i o n , y c o m p r i s t o u s les 
e m b r a n c h e m e n t s ou p r o l o n g e m e n t s , l eurs rev i s ions 
ou t ou t a u t r e t r ava i l relié aux p ipe l ines , le d i a m è t r e 
de la c a n a l i s a t i o n q u ' o n p o s e ne c o n s t i t u e pas le 
facteur d é t e r m i n a n t p o u r é t ab l i r le n o m b r e r equ i s 
de sa la r iés qual i f iés . 

26.06 Soudure à haute pression: 

1) Si un s o u d e u r à h a u t e p r e s s ion d o i t , su r l ' o r d r e 
de son e m p l o y e u r , pas se r u n e é p r e u v e s e c o n d a i r e 
d 'hab i l e t é , ce d e r n i e r do i t p a y e r au sa la r ié le t e m p s 
requ is p o u r pas se r telle é p r e u v e a u t aux d e sa la i re 
effectif et t ou t frais d e d é p l a c e m e n t à cet effet. 

2) Le s o u d e u r qui sub i t un e x a m e n p e u t o b t e n i r d e 
l ' employeur ou d e la p e r s o n n e q u i a exigé l ' examen 
une copie du r a p p o r t d ' e x a m e n . 

3) Lorsqu ' i l s o u d e un j o i n t à h a u t e p r e s s i o n , le sou­
deur ne peu t ê t r e affecté à un a u t r e t r ava i l a v a n t 
d ' avoi r c o m p l é t é une pas se d e s o u d u r e . 

4) L 'é lect r ic ien fait le r a c c o r d d e la m a c h i n e à s o u d e r 
à la bo î te d e d é r i v a t i o n . À m o i n s q u e d e s r é p a r a ­
t ions n e so ien t néces sa i r e s , la m a c h i n e à s o u d e r en 
m a r c h e est s o u s la seu le su rve i l l ance du s o u d e u r . 

26.07 Préférence d'embauché: L ' e m p l o y e u r qui e m ­
bauche un g a r d i e n , un m a g a s i n i e r o u un chauf feur 
classe IV doi t a c c o r d e r p r é f é r ence d ' e m b a u c h é a u sa la r ié 
qui pou r r a i son d ' â g e ou d ' i n c a p a c i t é ne p e u t exercer 
son métier o u son o c c u p a t i o n p o u r v u qu ' i l soi t a p t e à 
effectuer le t rava i l d e m a n d é . 

27.00 Sécurité — Bien-être — Hygiène , e t c . . 

27.01 Sécurité au travail: 

1) L ' e m p l o y e u r do i t p r e n d r e t o u t e s les d i s p o s i t i o n s 

nécessa i res afin d e g a r a n t i r la sécur i t é , l ' hyg iène et 

le b ien-ê t re d e ses sa la r i é s . 

pay 7 5 % a n d 2 5 % of t h e va lue of the loss sus ­
t a ined . C l a i m s m u s t be l imi ted t o t h e fo l lowing 
a m o u n t s : 

O v e r c o a t : $50 .00 — O t h e r c lo thes : $60 .00 — 

T o o l s : $160.00 . 

T h e e m p l o y e e c l a iming c o m p e n s a t i o n for 
a n y loss m u s t p r o d u c e t o the l a b o u r a s soc ia ­
t ion , in d u p l i c a t e , a s w o r n d e c l a r a t i o n to t ha t 
effect. 

26.05 Pipe-line distribution of gas and petroleum: 

(1) A d i s t r i b u t i o n n e t w o r k inc ludes t h e cen t r a l s t a t i o n 
loca ted on t h e o u t s k i r t s o f a t o w n a n d all t h e 
d o w n s t r e a m p ip ing . 

(2) F o r any w o r k re la t ing t o m a i n s o r a d i s t r i b u t i o n 
sy s t em, i nc lud ing all b r a n c h e s o r e x t e n s i o n s , their 
in spec t ion o r a n y o t h e r w o r k in c o n n e c t i o n w i th 
p ipe- l ines , the d i a m e t e r o f the p ip ing be ing ins ta l led 
is no t the d e t e r m i n i n g factor to be used t o es tabl i sh 
the r equ i r ed n u m b e r o f ski l led e m p l o y e e s . 

26.06 High pressure welding: 

( 1 ) If a h igh p r é s u r e we lde r is r equ i red by his e m p l o y e r 
t o u n d e r g o a s e c o n d a r y skill test , the e m p l o y e r 
mus t p a y t h e e m p l o y e e ac tua l s t r a igh t t i m e for t h e 
t i m e r equ i r ed to u n d e r g o such test a n d a l so any 
t rave l l ing expenses i ncu r r ed for t ha t p u r p o s e . 

(2) A n y we lde r w h o u n d e r g o e s an e x a m i n a t i o n m a y 
o b t a i n from t h e e m p l o y e r , or from the p e r s o n w h o 
exac ted such e x a m i n a t i o n , a c o p y o f t h e e x a m i n a ­
t ion r epo r t . 

(3) W h e n he is we ld ing a h igh p res su re j o i n t , t h e we lde r 
m a y n o t be a s s igned to any o t h e r w o r k un t i l h e h a s 
c o m p l e t e d a we ld ing pass . 

(4) T h e e lec t r ic ian c o n n e c t s the w e l d i n g m a c h i n e t o 
t h e j u n c t i o n box . Unless r epa i r s are necessary , the 
weld ing m a c h i n e in o p e r a t i o n is u n d e r t h e sole su­
perv i s ion o f t h e we lde r . 

26.07 Priority in being hired: T h e e m p l o y e r w h o h i res 
a w a t c h m a n , s t o r e m a n o r Class IV fireman m u s t g ive 
p r io r i ty in h i r ing t o t h e e m p l o y e e w h o because o f his 
age or d isabi l i ty is u n a b l e t o ply his t r a d e o r exercise his 
o c c u p a t i o n , p r o v i d e d , h o w e v e r , t ha t such e m p l o y e e is 
c a p a b l e of p e r f o r m i n g the w o r k r eques t ed . 

27.00 Security — Welfare — Health, etc. 

27.01 Safety at work: 

( I ) T h e e m p l o y e r m u s t t a k e all the m e a s u r e s necessary 

t o e n s u r e the safety , hea l th a n d welfare o f h is e m ­

p loyees . 
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2) La C o m m i s s i o n d e l ' indus t r ie d e la c o n s t r u c t i o n 
sur r a p p o r t de ses inspec teurs , i n fo rme le min i s tè re 
du Trava i l et de la M a i n - d ' O e u v r e d e t o u t e d é r o ­
g a t i o n aux règles d e sécur i té é tab l ies p a r les lois et 
r èg lements p rov inc i aux d e sécur i té . 

27.02 Comité d'étude sur la sécurité au travail: 

1) Les a s soc ia t ions r ep résen ta t ives f o r m e n t un c o m i t é 
d e d o u z e (12) m e m b r e s , don t un (1) n o m m é pa r 
c h a c u n e des assoc ia t ions p a t r o n a l e s r ep ré sen t a ­
tives, un ( I ) n o m m é pa r l ' ensemble des a s soc ia t ions 
p a t r o n a l e s représen ta t ives et t ro is (3) p a r c h a q u e 
a s soc ia t ion syndica le r ep résen ta t ive . Les n o m s des 
m e m b r e s du c o m i t é son t t r a n s m i s au Minis t re d u 
Trava i l et d e la M a i n - d ' O e u v r e dès q u e ce comi t é 
est fo rmé . 

2) Ce c o m i t é p e u t s ' ad jo indre les services d ' e x p e r t s et 
doi t s o u m e t t r e un r a p p o r t aux a s s o c i a t i o n s r ep ré ­
senta t ives d a n s les cent c i n q u a n t e (150) j o u r s d e la 
p r o m u l g a t i o n du décre t . 

3) C e r a p p o r t peu t c o n t e n i r des r e c o m m a n d a t i o n s sur 
des n o r m e s de sécur i t é , b ien-ê t re et hygiène p o u r 
l ' indus t r ie de la c o n s t r u c t i o n . 

4) Les lois , r èg lemen t s et n o r m e s d e sécur i té d u min i s ­
tère du Trava i l et d e la M a i n - d ' O e u v r e se rven t de 
d o c u m e n t d e base p o u r l ' é tude du c o m i t é . 

5) Les par t i es feront a lors , d a n s les t r en te (30) j o u r s d e 
la récep t ion du r a p p o r t , des r e c o m m a n d a t i o n s au 
min i s t r e du Trava i l et de la M a i n - d ' O e u v r e . 

27.03 Eau potable — abri — salle de repas — chambre 
de toilette: 

1 ) L ' e m p l o y e u r doi t fourn i r d e l 'eau p o t a b l e aux sala­
riés d a n s des c o n t e n a n t s hyg ién iques à l ' abr i de la 
pouss iè re et facile d ' accès . Il do i t , dès l ' o u v e r t u r e 
d ' u n c h a n t i e r d e c o n s t r u c t i o n , a m é n a g e r ou assure r 
l 'accès à un end ro i t c o n v e n a b l e et p r o p r e avec tab le 
et chaises ou b a n c s p o u r p e r m e t t r e aux sa la r iés de 
p r e n d r e leurs repas , d e se c h a n g e r et d e d é p o s e r 
leurs v ê t e m e n t s d e t ravai l et d e les assécher . Il doi t 
aussi a m é n a g e r ou assure r l ' accès à une ou des 
c h a m b r e s d e toi le t te m u n i e s d e t o u s les accessoi res 
nécessa i res . C e s locaux do iven t ê t re chauffés à une 
t e m p é r a t u r e c o n v e n a b l e . 

2) C e s facilités do iven t être fourn ies su r le chan t i e r 
ou en tout a u t r e lieu accep tab l e pa r la C o m m i s s i o n 
de l ' indus t r ie d e la c o n s t r u c t i o n . 

3) Tou te fo i s , p o u r les t r avaux d ' a s p h a l t e , les exigences 
p révues au s o u s - p a r a g r a p h e 27.03-1 d o i v e n t faire 
l 'objet d ' u n e d i scuss ion et d ' u n e e n t e n t e e n t r e 
l ' e m p l o y e u r et le dé légué d e c h a n t i e r ou le r ep résen-

(2) T h e C o n s t r u c t i o n C o m m i s s i o n , u p o n r e p o r t from 
his i n spec to r s , shall r e p o r t t o t h e D e p a r t m e n t of 
L a b o u r a n d M a n p o w e r on a n y d e r o g a t i o n from the 
safety rules c o m p r i s e d in t h e acts a n d safety regula­
t ions o f the p r o v i n c e . 

27.02 Study committee on safety at work : 

(1) T h e r e p r e s e n t a t i v e a s s o c i a t i o n s shall form a com­
mi t tee of twelve (12) m e m b e r s , one (1) of w h o m 
shall be a p p o i n t e d by e a c h o f the representat ive 
e m p l o y e r s ' a s soc i a t i on , o n e (1) by the who le of the 
r e p r e s e n t a t i v e e m p l o y e r s ' a s soc ia t ion and three (3) 
by each r e p r e s e n t a t i v e l a b o u r a s soc ia t ion . The na­
m e s of t h e m e m b e r s of the c o m m i t t e e shall be trans­
mi t t ed to t h e Min i s t e r o f L a b o u r a n d M a n p o w e r as 
s o o n as t h e c o m m i t t e e is f o r m e d . 

(2) Such c o m m i t t e e m a y secure t h e services of experts 
a n d m u s t s u b m i t a r e p o r t t o the representa t ive as­
soc i a t i ons wi th in one h u n d r e d a n d fifty (150) days 
of t h e p u b l i c a t i o n of the dec ree . 

(3) R e c o m m e n d a t i o n s c o n c e r n i n g safety, welfare and 
hea l th for t h e c o n s t r u c t i o n indus t ry m a y be includ­
ed in th i s r epo r t . 

(4) T h e ac t s , r e g u l a t i o n s a n d safety s t a n d a r d s of the 
D e p a r t m e n t of L a b o u r a n d M a n p o w e r shall consti­
t u t e bas ic i n f o r m a t i o n for t h e s t u d y of the com­
mi t tee . 

(5) Wi th in th i r ty (30) d a y s fol lowing the receipt of the 
r epor t , the par t i es will t hen m a k e r e c o m m e n d a t i o n s 
to the Min i s te r of L a b o u r a n d M a n p o w e r . 

27.03 Drinking water — shelter — eating area wash­
room: 

( I ) T h e e m p l o y e r shal l p r o v i d e d r i n k i n g wa te r in easily 
access ible , d u s t - p r o o f a n d hygien ic con ta ine r s . As 
s o o n as the j o b - s i t e o p e n s , h e shall p r o v i d e an ade­
q u a t e a n d clean a r e a p r o v i d e d wi th t ab les , chairs 
a n d benches for his e m p l o y e e s w h e r e they may eat, 
c h a n g e , leave and d r y the i r w o r k c lo thes . He shall 
a lso set u p o r e n s u r e one o r severa l w a s h r o o m (s), 
easily access ib le , a n d s u p p l y the requ i red accesso­
r ies . Such p laces shal l b e hea t ed at an adequate 
t e m p e r a t u r e . 

(2) Such facilities shall be supp l i ed on the job-s i te or in 
any o t h e r l o c a t i o n d e e m e d a c c e p t a b l e by the Cons­
t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s s i o n . 

(3) H o w e v e r , in the case o f a s p h a l t w o r k s , the requi­
r e m e n t s s t i p u l a t e d in s u b p a r a g r a p h 27.03-1 shall 
be d i scussed a n d agreed u p o n be tween the em­
p loye r a n d t h e j o b - s i t e s t e w a r d o r t h e l a b o u r asso-
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t an t synd ica l . À dé fau t d ' e n t e n t e , le s y n d i c a l o u 
l ' un ion peu t avo i r r e c o u r s à la p r o c é d u r e des griefs. 

4) Les locaux p r é v u s a u s o u s - p a r a g r a p h e 27.03-1 
doivent ê t re l ibres de t o u t ou t i l l age et é q u i p e m e n t . 

5) L o r s q u e des t r a v a u x s o n t s o u s la j u r i d i c t i o n d e l 'en­
t r ep reneu r g éné ra l , il es t r e s p o n s a b l e d e l ' o b s e r v a n ­
ce des d i spos i t i ons des s o u s - p a r a g r a p h e s 27.03-1 et 
27.03-2 à l ' égard d e ses p r o p r e s sa la r iés et d e ceux 
de ses s o u s - t r a i t a n t s . 

27.04 Conditions dangereuses: 

1) Le salarié n 'es t p a s t enu d 'e f fec tuer un t ravai l d a n s 
des c o n d i t i o n s o ù les règles d e sécur i té p r é v u e s au 
décret , aux lois ou r è g l e m e n t s ne s o n t pas o b s e r v é e s 
pa r l ' e m p l o y e u r ou d a n s des c o n d i t i o n s suscep t ib l e s 
de met t re sa s a n t é et sa sécur i té en d a n g e r . 

2) D a n s ce cas , le sa la r i é , le dé légué o u le r e p r é s e n t a n t 
syndical , i n f o r m e l ' e m p l o y e u r et la C o m m i s s i o n d e 
l ' indus t r ie d e la c o n s t r u c t i o n a ins i q u e le service 
d ' inspec t ion c h a r g é des lois s écu r i t a i r e s , le cas 
é chéan t , afin q u e des m e s u r e s a p p r o p r i é e s so ien t 
prises p o u r r e m é d i e r à la s i t u a t i o n . 

3) Le salar ié n e p e u t sub i r a u c u n e m e s u r e d i s c r i m i n a ­
toire ou d i sc ip l ina i re p o u r la r a i s o n qu ' i l a refusé 
d 'effectuer un t ravai l d a n s d e telles c o n d i t i o n s ; il 
peut tou te fo i s ê t re t r ans fé ré à un t ravai l d i s p o n i b l e . 

4) Le fait q u ' u n sa la r ié est p r ivé de son t ravai l en 
raison d e l ' a p p l i c a t i o n d u p r é s e n t p a r a g r a p h e n e 
cons t i t ue p a s u n e m e s u r e d i s c r i m i n a t o i r e . 

5) L ' e m p l o y e u r a le d r o i t d ' e x e r c e r la m e s u r e discipli­
naire qui s ' i m p o s e c o n t r e t ou t sa la r ié q u i refuse d e 
se c o n f o r m e r aux règles d e sécur i té p r é v u e s au 
décret , aux lois ou aux r è g l e m e n t s . 

27.05 Travail dans des conditions particulières: L o r s ­
que les c o n d i t i o n s d e t ravai l l ' ex igent à c ause d e la 
ma lp ropre té du t r ava i l à exécu t e r d a n s les us ines en 
marche ou d a n s les chauf fe r ies , s'il y a des gaz , du car­
bone, des pouss i è r e s ou a u t r e s sa le tés indus t r i e l l e s , l ' em­
ployeur doi t f ou rn i r les s a l o p e t t e s et a c c o d e r . selon le 
besoin, à ses sa la r iés assez d e t e m p s p o u r se laver a v a n t 
la fin de la j o u r n é e d e t ravai l j u s q u ' à un m a x i m u m d e 
trente (30) m i n u t e s payées p a r j o u r . 

27.06 Travail de nuit : 

1) T o u t sa la r ié a p p e l é à e x é c u t e r un t r ava i l su r un 
chant ie r en d e h o r s d e s h e u r e s d e t ravai l s t ipu lées 
à l 'ar t icle 22.00, do i t , si sa s écu r i t é est en d a n g e r , 
être a c c o m p a g n é d ' u n a u t r e s a l a r i é s au f s'il y a un 
ga rd ien . 

c i a t i on r ep re sen t a t i ve . Fa i l ing a g r e e m e n t , the syn­
d ica t e o r the u n i o n m a y h a v e r e c o u r s e t o t h e gr ie­
v a n c e p r o c e d u r e . 

(4) T h e p r e m i s e s p r o v i d e d for in s u b p a r a g r a p h 27.03-1 

mus t be c lea red o f all too ls a n d e q u i p m e n t . 

(5) W h e n e v e r w o r k is p e r f o r m e d u n d e r t h e j u r i d i s t i o n 
o f the gene ra l c o n t r a c t o r , t h e la t ter b e c o m e s res­
pons ib l e for t h e a p p l i c a t i o n of t h e p r o v i s i o n s of 
s u b p a r a g r a p h s 27.03-1 a n d 27.03-2 in respec t o f h is 
o w n e m p l o y e e s a n d the e m p l o y e e s of t h e s u b ­
c o n t r a c t o r s . 

27.04 Dangerous conditions: 

(1) T h e e m p l o y e e is no t ob l iged t o w o r k u n d e r c o n d i ­
t i o n s w h e r e t h e safety rules p r o v i d e d for in t h e d e ­
cree , t h e ac t s o r r e g u l a t i o n s a r e no t c o m p l i e d w i th 
by t h e e m p l o y e r a n d w h e r e t h e e m p l o y e e ' s hea l th 
a n d safety a r e t h r e a t e n e d . 

(2) In s u c h case , the e m p l o y e e , t h e j o b - s i t e s t e w a r d o r 
t h e l a b o u r a s soc ia t ion r e p r e s e n t a t i v e i n f o r m s t h e 
e m p l o y e r a n d the C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s ­
s ion , as a l so t h e inspec t ion service e n t r u s t e d w i th 
t h e a p p l i c a t i o n of t h e safety laws , so t ha t a p p r o ­
pr i a t e m e a s u r e s m a y be t a k e n to r e m e d y t h e s i tua ­
t i on . 

(3) N o d i s c r i m i n a t o r y n o r d i sc ip l ina ry m e a s u r e m a y 
b e i m p o s e d on any e m p l o y e e because o f his refusal 
to w o r k in such c o n d i t i o n s ; he m a y , h o w e v e r , be 
t r ans fe r red to o t h e r ava i l ab le w o r k . 

(4) T h e fact t h a t an e m p l o y e e is dep r ived o f his w o r k 
b e c a u s e of t h e a p p l i c a t i o n o f t h e p resen t p a r a g r a p h 
d o e s not c o n s t i t u t e a d i s c r i m i n a t o r y m e a s u r e . 

(5) T h e e m p l o y e r m a y i m p o s e such d i sc ip l ina ry m e a ­
sure as r equ i r ed u p o n an e m p l o y e e w h o refuses to 

c o m p l y wi th safety rules p r o v i d e d for in t h e dec ree , 
t h e ac t s o r r e g u l a t i o n s . 

27.05 Work performed under particular conditions: 
W h e n w o r k i n g c o n d i t i o n s so , r equ i r e , because of un ­
clean w o r k to be p e r f o r m e d in fac tor ies in o p e r a t i o n , o r 
in boi ler r o o m s , a n d because of fumes , c a r b o n a n d o t h e r 
indus t r i a l dus t s , t h e e m p l o y e r m u s t s u p p l y overa l l s a n d 
g r a n t h is e m p l o y e e s , w h e n r e q u i r e d , before the e n d o f 
the d a y ' s w o r k , sufficient t ime-off w i th pay to w a s h u p . 
Such time-off, h o w e v e r , no t t o exceed th i r ty (30) m i n u ­
tes in a n y d a y . 

27.06 Night work: 

(1) A n y e m p l o y e e cal led u p o n t o c a r r y ou t w o r k on a 
c o n s t r u c t i o n site ou t s ide of t h e w o r k i n g h o u r s st i ­
p u l a t e d in ar t ic le 22 .00 mus t be a c c o m p a n i e d by 
a n o t h e r e m p l o y e e if his safety m a y be e n d a n g e r e d , 
excep t if t h e r e is a w a t c h m a n . 
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2) T o u t c imen t i e r - app l i c a t eu r appe lé à exécu te r son 
t ravai l la nuit à l 'a ide d ' u n e su r faceuse doi t ê t r e 
a c c o m p a g n é d ' u n a u t r e sa la r ié . 

27.07 Travail sur écriasses: Le t ravai l exécu té su r des 
échasses ou a u t r e appa re i l s imi la i re est p r o h i b é en t ou t 
t emps . 

27.08 Equipements : 

1) L ' e m p l o y e u r doi t fourn i r g r a t u i t e m e n t , l o r sque les 
c o n d i t i o n s d e t ravai l l 'exigent , t o u t l ' é q u i p e m e n t 
nécessaire , tel q u e : les bo t t e s d e c a o u t c h o u c et hab i t 
d e c a o u t c h o u c d a n s les e x c a v a t i o n s , t r a n c h é e s , 
tunne l s , ca i s sons , de m ê m e q u e g a n t s d e sécur i té , 
c a sque de sécur i té , d o u b l u r e de ca sque d e sécur i té , 
m a s q u e à gaz , c e in tu r e de sécur i té , l une t t e s d e sécu­
ri té. 

2) Le salar ié doi t p r e n d r e soin d e cet é q u i p e m e n t , 
le p o r t e r l o r sque la sécur i té l 'exige o u lo r squ ' i 1 est 
nécessaire d e le faire et ensui te le laisser à l ' endro i t 
désigné pa r l ' emp loyeu r . 

27.09 Equipement à gaz tox ique : L 'usage d ' u n véhi­
cule , d ' u n e m a c h i n e , d 'un poêle ou d ' u n e pièce d ' équ i ­
p e m e n t qui dégage un gaz t ox ique à l ' in té r ieur d 'un 
bâ t imen t ou d ' u n e pa r t i e d ' u n b â t i m e n t est in te rd i t à 
m o i n s que le véhicule , la m a c h i n e , le poêle ou la pièce 
d ' é q u i p e m e n t soit p o u r v u d ' u n filtre a d é q u a t et qu ' i l y 
ait un sys tème d ' a é r a t i o n a p p r o p r i é p o u r p ro t ége r les 
salar iés c o n t r e les gaz tox iques . 

27.10 In tempér ie : D a n s les cas d ' i n t e m p é r i e , l ' em­
ployeur doi t fourn i r les hab i t s de c a o u t c h o u c s s i n o n le 
salar ié ' n ' e s t p a s t enu de t ravai l ler et l ' e m p l o y e u r ne peu t 
exercer a u c u n e mesure d i s c r imina to i r e . 

27.11 T ravaux de pe in tu re : L ' e m p l o y e u r do i t fourn i r 
g r a t u i t e m e n t aux salar iés qui effectuent des t r a v a u x qui 
relèvent d e la c o m p é t e n c e des pe in t res , d é c o r a t e u r s et 
app ren t i s d a n s ce mét ier , des n e t t o y e u r s qui n ' i r r i t en t 
pas la p e a u , tels q u e le N o r d o et le C a p r i 50, des 
m a s q u e s et des filtres a d é q u a t s au besoin selon l 'espèce 
de pe in tu re e m p l o y é e . 

27.12 P r e m i e r s soins, sa lar ié accidenté et réhabil i ­
tation : 

I ) P r e m i e r s soins: 

a ) Il doi t y avoi r su r t o u s les c h a n t i e r s de cons ­
t ruc t ion au m o i n s l ' équ ipemen t d e p r e m i e r s 
so ins requ is pa r la loi des é t ab l i s s emen t s indus­
triels et c o m m e r c i a u x et les r è g l e m e n t s passés 
s o u s son au to r i t é . L ' e m p l o y e u r doi t faire con­
naî t re le n o m d e la p e r s o n n e qui voit à a s su re r 
les p r emie r s so ins et l ' endro i t où se t r o u v e 
l ' équ ipemen t de p r emie r s so ins . 

(2) A n y c e m e n t finisher called u p o n t o c a r r y ou t his 
w o r k at n ight wi th t h e he lp of a surfacer mus t be 

a c c o m p a n i e d by a n o t h e r e m p l o y e e . 

27.07 W o r k on s t i l t s : W o r k p e r f o r m e d on stilts or on 
any s imi la r a p p a r a t u s is f o rb idden a t all t imes . 

27.08 Equ ipment : 

( I ) W h e n w o r k i n g c o n d i t i o n s so requ i re , t h e employer 
m u s t furnish g r a t u i t o u s l y all the necessary equip­
men t , such as r u b b e r b o o t s a n d r u b b e r suits in ex­
c a v a t i o n s , t r enches , t u n n e l s , ca i s sons as well as 
secur i ty g loves , safety he lme t s , safety he lmet lining, 
g a s m a s k s , safety bel ts a n d safety goggles . 

(2) T h e e m p l o y e e m u s t t ake care of such equipment 
a n d w e a r it w h e n safety so w a r r a n t s o r when it is 
necessary t o d o so a n d m u s t leave it a t the place de­
s igna ted by the e m p l o y e r . 

27.09 T o x i c gas e q u i p m e n t : T h e use of any vehicle, 
m a c h i n e , s tove o r o t h e r piece of e q u i p m e n t which gives 
off tox ic gas wi th in a bu i ld ing o r pa r t of a bui lding is 
fo rb idden unless t h e vehicle , m a c h i n e , s tove o r piece 
of e q u i p m e n t is p r o v i d e d wi th an a d e q u a t e filter and an 
a p p r o p r i a t e ven t i l a t i on sys t em to p ro t ec t employees 
from t h e tox ic effect o f the gases . 

27.10 Bad w e a t h e r : In case of b a d w e a t h e r , the em­
ployer m u s t furnish r u b b e r c lo thes : o the rwise the em­
ployee is no t b o u n d t o w o r k a n d t h e e m p l o y e r cannot 
exercise a n y d i s c r i m i n a t o r y m e a s u r e . 

27.11 P a i n t i n g work: T h e e m p l o y e r mus t furnish gra­
tu i tous ly to e m p l o y e e s w h o ca r r y out w o r k requir ing the 
skills of p a i n t e r s , d e c o r a t o r s a n d a p p r e n t i c e s in these 
t r ades , c l eane r s w h i c h d o no t i r r i ta te t h e sk in , such as 
N o r d o a n d C a p r i 50, a n d a d e q u a t e m a s k s and filters if 
need be a c c o r d i n g to t h e kind o f pa in t used. 

27.12 Firs t a id , employee victim of an accident , reha­
bi l i ta t ion: 

(1) F i r s t a i d : 

(a) O n all c o n s t r u c t i o n s i tes , it is necessary to have 
at least t h e first aid e q u i p m e n t requ i red by the 
Indus t r i a l a n d C o m m e r c i a l Establ ishments 
Act a n d t h e r e g u l a t i o n s p a s s e d thereunder . 
T h e e m p l o y e r m u s t reveal the ident i ty of the 
p e r s o n w h o will a p p l y first aid a n d the place 
w h e r e t h e first aid e q u i p m e n t is ava i lab le . 
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b] Sur t o u s les c h a n t i e r s d e c o n s t r u c t i o n d e p lu s 
d e 100 sa lar iés , l ' e n t r e p r e n e u r géné ra l avec ses 
s o u s - t r a i t a n t s doi t s ' a s su re r q u ' a u m o i n s un ( 1 ) 
des sa la r iés est en m e s u r e d e p r o d i g u e r les 
p r emie r s so ins d ' u r g e n c e à un sa l a r i é qui se 
blesse au t r ava i l . 

cl À ce t te fin, le sa la r ié a ins i ass igné do i t dé t en i r 
un certif icat d e p r e m i e r s s o i n s d ' u n o r g a n i s m e 
r e c o n n u tel l ' A m b u l a n c e S t - J e a n o u la Cro ix -
R o u g e . Le n o m d e ce p r é p o s é aux p r e m i e r s 
so ins ainsi q u e l ' end ro i t o ù les p r e m i e r s so ins 
sont p r o d i g u é s d o i v e n t ê t re aff ichés su r le 
chan t i e r . 

2) Salarié accidenté: 

a) L ' acc iden té do i t r a p p o r t e r s a n s dé la i à s o n 
e m p l o y e u r t o u t a cc iden t qu ' i l a sub i . 

b) L ' e m p l o y e u r do i t p r e n d r e n o t e , d e t ou t acci­
den t d e t ravai l et en faire r a p p o r t , p a r écr i t , et 
s a n s dé la i à la C o m m i s s i o n des A c c i d e n t s du 
T r a v a i l . 

c) Le salar ié a cc iden t é au t ravai l et i n c a p a b l e d e 
c o n t i n u e r s o n t r ava i l reço i t sa pa i e hab i tue l l e 
p o u r ce t te j o u r n é e . Si la g r a v i t é d e son é t a t 
nécessi te qu ' i l se r e n d e à l ' hôp i t a l , il do i t ê t re 
a c c o m p a g n é d ' u n e a u t r e p e r s o n n e . Si des frais 
de t r a n s p o r t son t e n c o u r u s p o u r se r e n d r e à 
l ' hôp i ta l , les frais s e r o n t p a y é s p a r l ' e m p l o y e u r 
ou son a s s u r e u r s ' i ls ne le s o n t p a s p a r la C o m ­
miss ion des a c c i d e n t s du T r a v a i l . 

3 Réhabilitation: 

a) A p r è s un acc iden t d e t r ava i l , su r p r é s e n t a t i o n 
d ' u n cert i f icat m é d i c a l l ' a u t o r i s a n t à t rava i l l e r 
d a n s son e m p l o i , l ' e m p l o y e u r do i t r é in tég re r 
le sa la r ié d a n s son e m p l o i a u p o s t e qu ' i l o c 
cupa i t . 

b) Les a s s o c i a t i o n s r e p r é s e n t a t i v e s d o i v e n t favo­
riser la r é h a b i l i t a t i o n e t , à cet effet, elles 
p e u v e n t f o r m e r un c o m i t é qui a u r a c o m m e 
pr inc ipa le f o n c t i o n c d ' é t a b l i r des n o r m e s 
suscep t ib les d e h â t e r la r é h a b i l i t a t i o n d ' u n 
salar ié acc iden t é . 

27.13 Projecteur de plâtre: L ' u s a g e d ' u n p ro j ec t eu r 
de p lâ t re do i t se faire se lon les p r e s c r i p t i o n s du règle­
ment a d o p t é en ver tu d e la Loi des é t a b l i s s e m e n t s i ndus ­
triels et c o m m e r c i a u x . 

27.14 Grues mobi les: 

I) L ' opé ra t i on d ' u n e g r u e m o b i l e d e « type c o n v e n ­
t ionnel », m o n t é e s u r un c a m i o n , d ' u n e c a p a c i t é 

(b) O n ail c o n s t r u c t i o n s i tes w i th m o r e t h a n on 
h u n d r e d (100) e m p l o y e e s , t h e gene ra l c o n t r a c ­
t o r wi th his s u b - c o n t r a c t o r s m u s t e n s u r e t ha t 
at least o n e (1) of the e m p l o y e e s is ab l e t o g ive 
e m e r g e n c y first aid to an e m p l o y e e w h o is in­
j u r e d a t w o r k . 

(c) F o r such p u r p o s e , t h e e m p l o y e e t h u s ass igned 
m u s t be the ho lde r of a first aid cer t i f ica te f rom 
a r ecogn ized b o d y s u c h as t h e St . J o h n ' s A m ­
b u l a n c e o r the Red C r o s s . T h e n a m e of th i s 
p e r s o n r e spons ib l e for first aid a n d t h e p lace 
w h e r e first aid is given m u s t be pos t ed u p on 
t h e j o b - s i t e . 

(2) Employee victim of an accident: 

(a) A n y e m p l o y e e w h o sus t a in s an acc iden t m u s t 
r e p o r t th i s acc iden t t o his e m p l o y e r f o r t h w i t h . 

(b) T h e e m p l o y e r m u s t m a k e n o t e of every acci ­
d e n t at w o r k a n d m a k e a w r i t t en r e p o r t wi th­
ou t de lay to t h e W o r k m e n ' s C o m p e n s a t i o n 
C o m m i s s i o n . 

(c) A n y e m p l o y e e w h o h a s been t h e vict im of an 
acc iden t at w o r k a n d is u n a b l e to c o n t i n u e his 
w o r k shall receive his usua l pay for t ha t d a y . 
If the se r ious n a t u r e of his c o n d i t i o n requ i res 
h im to g o t o hosp i t a l , he m u s t be a c c o m p a n i e d 
by a n o t h e r pe r son . If t r a n s p o r t a t i o n expenses 
a r e i ncu r r ed in go ing to hosp i t a l , t hey shall be 
pa id by the e m p l o y e r o r his u n d e r w r i t e r if the 
W o r k m e n ' s C o m p e n s a t i o n C o m m i s s i o n d o e s 
n o t cqver t h e sa id e x p e n s e s . 

(3) Rehabilitation: 

(a) Af ter an acc iden t at w o r k , u p o n p r e s e n t a t i o n 
of a med ica l cer t i f icate a u t h o r i z i n g h im to 
w o r k , the e m p l o y e r m u s t r e in s t a t e t h e e m ­

ployee in his j o b in his fo rmer p o s i t i o n . 

(b) T h e r ep resen ta t ive a s soc ia t ions mus t p r o m o t e 
r ehab i l i t a t i on a n d , for s u c h p u r p o s e s , t hey 
m a y set u p a c o m m i t t e e w h o s e p r i n c i p a l func­
t ion will b e t o es tab l i sh s t a n d a r d s useful for t h e 
r ehab i l i t a t i on o f in jured e m p l o y e e s . 

27.13 Plaster pulverized: T h e use of a p la s t e r pu lve­
r izer shall be in a c c o r d a n c e wi th the regu la t ion 
m a d e u n d e r the Indus t r i a l a n d C o m m e r c i a l es­
t a b l i s h m e n t s Act . 

27.14 Mobile cranes: 

(1) T h e o p e r a t i o n of a mob i l e c r a n e of t h e c o n v e n t i o ­
nal type , t r u c k - m o u n t e d , a n d hav ing a capac i t y of 
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n o m i n a l e d e 35 t o n n e s ou p lus , exige les services 

d ' u n c o n d u c t e u r et d ' u n a p p r e n t i . 

2) L ' o p é r a t i o n d ' u n e pelle m é c a n i q u e m o n t é e su r 
cheni l les , d ' u n e c a p a c i t é n o m i n a l e d e 2 verges c u b e s 
ou plus , exige les services d ' u n c o n d u c t e u r et d ' u n 
app ren t i 

3) L ' o p é r a t i o n d ' u n e g r u e m é c a n i q u e m o n t é s su r che­
nilles, d ' u n e capac i t é n o m i n a l e de 60 t o n n e s o u 
p lus , exige les services d ' u n c o n d u c t e u r et d ' u n a p ­
pren t i . 

4 | D a n s la région de M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n , l ' opé­
r a t i o n d ' u n e g r u e mob i l e m o n t é e sur c a m i o n , d ' u n e 
pelle ou d ' u n e g r u e m é c a n i q u e m o n t é e su r cheni l les 
d ' u n e capac i t é n o m i n a l e d ' u n e verge c u b e et demie 
(I 1 / : ) ou p lu s exige les services d ' u n c o n d u c t e u r et 
d ' u n a p p r e n t i . Ce t t e d i spos i t ion s ' a p p l i q u e éga le­
ment au salar ié lo rsque les d i spos i t ions du sous -
p a r a g r a p h e 18.01-3 s ' app l iquen t . 

27.15 T r a n s p o r t de fa rdeau : En l ' absence d ' u n s igna-
leur , il est in terdi t d e t r a n s p o r t e r , à l 'a ide d e t o u t e ma­
ch ine , un fa rdeau au -dessus d ' u n salar ié . 

28.00 Congés spéciaux 

28.01 P ro t ec t ion : A u c u n sa la r ié n 'es t mis à pied o u 
ne subi t de mesu re s d i s c r i m i n a t o i r e s ou d i sc ip l ina i res 
parce qu ' i l se p r é v a u t d 'un congé spécial a c c o r d é en 
vertu des d i spos i t i ons du présent ar t ic le . 

28.02 M a l a d i e , accident , m a r i a g e , na i s sance : T o u t 
salar ié a d ro i t à un congé s a n s solde p o u r les r a i sons 
su ivantes d o n t la p r euve lui i n c o m b e : 

1) M a l a d i e ou acc iden t du sa la r ié p o u r une pé r iode d e 
m o i n s d e d o u z e (12) m o i s ; 

2) Acc iden t sér ieux à un m e m b r e d e la famil le i m m é ­
dia te du sa lar ié : pas p lu s d e d e u x (2) j o u r s (père , 
m è r e , é p o u s e et enfant du sa lar ié) ; 

3) M a r i a g e d u salar ié; 

4 i M a r i a g e du pè re , d e la mè re ou d e l 'enfant du sala­
rié: p a s p lu s d e deux (2) j o u r s : 

5) Na i s sance d ' u n enfant du salar ié : p a s p lus d e deux 
(2) j o u r s . 

28.03 Assignat ion de t émoins : L ' e m p l o y e u r doi t ac­
co rde r un c o n g é s a n s so lde à t ou t sa lar ié appe lé à t é m o i ­
gne r d e v a n t une c o u r d e jus t i ce , le t r i b u n a l du t rava i l , 
le t r i buna l de la c o m m i s s i o n d ' a s s u r a n e c - c h ô m a g e ou un 
a rb i t r e d e griefs. 

28.04 Congés de décès : À l ' except ion du salar ié visé 
au p a r a g r a p h e 28.05. t ou t sa lar ié a d ro i t , à l ' occas ion du 
décès de son pè re , d e sa mère , d e s o n é p o u s e , de son 

35 t o n s o r m o r e requ i res t h e serv ices of an opera to r 
a n d of an a p p r e n t i c e . 

(2) T h e o p e r a t i o n of a shove l , ca t e rp i l l a r -moun ted , 
h a v i n g a capac i t y o f 2 o r m o r e cub ic ya rds requires 
the services of an o p e r a t o r a n d of an appren t i ce . 

(3) T h e o p e r a t i o n of a c a t e r p i l l a r - m o u n t e d mechanical 
c r a n e hav ing a capac i t y of 60 t ons o r m o r e requi­
res the serv ices of an o p e r a t o r a n d of an apprent ice . 

(4) In t h e G r e a t e r M o n t r e a l r eg ion , t h e o p e r a t i o n of a 
t r u c k - m o u n t e d mob i l e c r a n e , a ca te rp i l l a r -mount ­
ed shovel o r c r a n e of o n e a n d a half ( I K ) o r more 
cub ic y a r d s r equ i r e s the services of an o p e r a t o r and 
o f an a p p r e n t i c e . T h i s p rov i s ion a l so appl ies to the 
e m p l o y e e w h e n t h e p r o v i s i o n s o f subpa rag raph 
18.01-3 a p p l y . 

27.15 C a r r y i n g l o a d s : Unless a s ignal ler is present , it 
is fo rb idden t o c a r r y a n y load wi th the aid of any equip­
m e n t , a b o v e a n y p lace w h e r e an e m p l o y e e is s tanding . 

28.00 Spec ia l leave 

28.01 P r o t e c t i o n : N o e m p l o y e e m a y be dismissed or 
be the ob jec t of d i s c r i m i n a t o r y o r d isc ip l inary action 
s h o u l d he avail h imse l f o f specia l leave g r a n t e d under 
the p rov i s ion of th i s a r t ic le . 

28.02 S i ckness , acc ident , wedding, b i r t h : Every em­
ployee is en t i t l ed to leave w i t h o u t pay in the following 
ins t ances , p r o v i d e d he c a n supp ly p r o o f thereof: 

( I ) I l lness or a cc iden t for a pe r iod less than twelve (12) 
m o n t h s ; 

( 2 | Se r ious accident involving a member of his immedia­
te family ( fa ther , mo the r , spouse and chi ld) : no more 
than two (2) d a y s ; 

(3) His o w n w e d d i n g ; 

(4) W e d d i n g of his fa ther , m o t h e r o r chi ld: no more 
t h a n t w o (2) d a y s ; 

(5) Bir th of h is chi ld: n o m o r e than t w o (2) days . 

28.03 S u m m o n s to test i fy: T h e e m p l o y e r shall grant 
leave w i t h o u t pay to a n y e m p l o y e e cal led to testify be­
fore a c o u r t of law, l a b o u r c o u r t . U n e m p l o y m e n t Insu­
r ance C o m m i s s i o n c o u r t o r a g r i evance a r b i t r a t o r . 

28.04 Bereavement l eave : Every e m p l o y e e is entitled 
to n o m o r e t h a n t h r e e (3) d a y s ' leave w i t h o u t pay upon 
the d e a t h of h is fa ther , m o t h e r , ch i ld , b r o t h e r , sister, 
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enfant, de son frère, d e sa s o e u r , d e son b e a u - p è r e , d e sa 
belle-mère, à un congé s a n s s o l d e d e p a s p lu s d e t ro i s (3) 
jours. 

28.05 Congés de décès p a y é s : 

1) Régions des C a n t o n s de l 'Es t et de S a g u e n a y - L a c 
S t - J ean : D a n s le cas d e m o r t a l i t é d e son pè re , de sa 
mère , de son é p o u s e , d e s o n en fan t , d e s o n frère ou 
de sa soeur , su r p r é s e n t a t i o n à l ' e m p l o y e u r d ' u n e 
preuve d e décès , le sa la r ié est p a y é p o u r la j o u r n é e 
des funérai l les à c o n d i t i o n q u e ce soi t un j o u r o u ­
vrable. 

2 | Région de M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n : T o u t m o n t e u r -
mécanicien (v i t r ie r ) et t ou t vi t r ier ( m o n t e u r de 
verre) d o n t l ' é p o u s e , l ' en fan t , le p è r e ou la mè re 
décède a d r o i t à un c o n g é d e décès d e t ro i s (3) j o u r s 
consécutifs . Les j o u r s o u v r a b l e s d u r a n t ces t ro i s (3) 
j o u r s do iven t ê t re p a y é s à r a i son d e hui t (8) heu res 
par j o u r au t aux d e sa l a i r e effectif. D a n s le cas d u 
décès d ' u n frère ou d ' u n e soeur , ce sa la r ié a d r o i t , le 
jour des funérai l les si el les on t lieu un j o u r o u v r a ­
ble, à un ( I ) j o u r d e c o n g é payé à r a i s o n d e hui t (8) 
heures au t aux d e sa l a i r e effectif. C e t t e d i spos i t i on 
s ' appl ique é g a l e m e n t au sa l a r i é l o r s q u e les d i s p o ­
si t ions du s o u s - p a r a g r a p h e 18.01-3 s ' a p p l i q u e n t , 
sauf lorsqu ' i l s ' ag i t d e t r a v a u x d o n t il est q u e s t i o n 
à l 'a l inéa 22.03-10 b) . 

29.00 Avantages soc iaux 

29.01 La p r é p a r a t i o n d e r è g l e m e n t s p o u r des r ég imes 
d 'assurance-vie, d ' a s s u r a n c e - m a l a d i e , d ' a s s u r a n c e - s a l a i ­
re ou au t res r ég imes d ' a s s u r a n c e et d ' u n r ég ime d e 
retraite est conf iée à un c o m i t é f o r m é p a r le m i n i s t r e du 
Travail et de la M a i n - d ' O e u v r e et c o n s t i t u é en ver tu d e 
l'article 32 « I » d e la Lo i s u r les r e l a t i ons du t r ava i l d a n s 
l 'industrie d e la c o n s t r u c t i o n a m e n d é e p a r le p ro je t d e 
Loi 9 s anc t i onné le 1er j u i n 1973. 

29.02 C e c o m i t é s ' appe l le le C o m i t é des a v a n t a g e s 
sociaux de l ' i ndus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n et d a n s le p r é ­
sent article est a p p e l é le C o m i t é . 

29.03 Le ou les o r g a n i s m e s hab i l i t é s à dés igner un 
représentant d o i v e n t t r a n s m e t t r e une r é s o l u t i o n à ce t 
effet au Minis t re du T r a v a i l et d e la M a i n - d ' O e u v r e d a n s 
les 15 j o u r s d e la p r o m u l g a t i o n du p r é s e n t déc r e t . 

29.04 À dé fau t d e d é s i g n a t i o n d a n s ce dé la i , le r ep ré ­
sentant est n o m m é d 'off ice p a r le M i n i s t r e du T r a v a i l et 
de la M a i n - d ' O e u v r e , a p r è s c o n s u l t a t i o n avec le ou les 
organismes hab i l i t é s à d é s igne r le r e p r é s e n t a n t en c a u s e , 
dans les 10 j o u r s s u i v a n t s . 

29.05 Le M i n i s t r e d u T r a v a i l e t d e la M a i n - d ' O e u v r e 
ou tou te a s s o c i a t i o n r e p r é s e n t a t i v e p e u t dé s igne r un 

fa ther - in - law, s is ter- in law. T h i s d o e s no t a p p l y t o e m ­

p loyees m e n t i o n e d in p a r a g r a p h 28 .05 . 

28.05 Paid bereavement leave: 

(1) Eas t e rn Townsh ips and S a g u e n a y - L a c S t - J e a n 
r eg ions : A n y e m p l o y e e shall be pa id for t h e fune­
ral d a y o f his fa ther , m o t h e r , s p o u s e , ch i ld , b r o ­
the r o r sister, p r o v i d e d h e s u p p l y p r o o f the reo f t o 
his e m p l o y e r a n d t h a t t h e funeral day be a w o r k i n g 
d a y . 

(2) G r e a t e r M o n t r e a l r eg ion : A n y e r e c t o r - m e c h a n i c 
(glazier) o r g laz ie r (glass se t te r ) w h o s e s p o u s e , 
chi ld , f a ther o r m o t h e r is en t i t l ed to th ree (3) c o n s e ­
cu t ive d a y s ' b e r e a v e m e n t leave . T h e e m p l o y e e shall 
b e pa id e ight (8) h o u r s a day at s t r a igh t t i m e for 
each o f the t h r e e (3) d a y s . S h o u l d his b r o t h e r o r 
sister d ie the e m p l o y e e is en t i t l ed t o be pa id for 
eight (8) h o u r s ' w o r k at s t ra igh t t ime , p r o v i d e d the 
funeray d a y be a w o r k i n g d a y . T h i s p rov is ion 
a l so appl ies to t h e e m p l o y e e w h e n t h e p r o v i s i o n s o f 
s u b p a r a g r a p h 18.01-3 app ly , excep t for w o r k refer­
red t o in s u b p a r a g r a p h 22.03-10 (b) . 

29.00 Soc ia l benefits 

29.01 T h e d ra f t ing o f r egu l a t i ons for l i fe - insurance , 
hea l t h , sa la ry , r e t i r e m e n t a n d o t h e r p l a n s is e n t r u s t e d to 
a c o m m i t t e e fo rmed by the Min i s te r of L a b o u r a n d 
M a n p o w e r a n d cons t i t u t ed by v i r tue of ar t ic le 32 " I " 
of the C o n s t r u c t i o n Indus t ry L a b o u r Re l a t i ons Act 
a m e n d e d by Bill 9 a p p r o v e d on J u n e I, 1973. 

29.02 T h i s c o m m i t t e e is ca l led the " C o n s t r u c t i o n In­
dus t ry Social Benefi ts C o m m i t t e e " and is referred to in 
the p resen t a r t ic le as the " C o m m i t t e e " . 

2 9 . 0 3 T h e b o d y o r bod ies e m p o w e r e d to a p p o i n t a re­
p resen ta t ive shal l , to th i s end , f o r w a r d a r e so lu t ion t o 
t h e Min i s te r of L a b o u r a n d M a n p o w e r w i th in fifteen 
(15) d a y s o f this dec ree ' s p r o m u l g a t i o n d a t e . 

29.04 S h o u l d n o a p p o i n t m e n t be m a d e wi th in this 
t ime- l imi t , t h e r e p r e s e n t a t i v e shal l be a p p o i n t e d ex 
officio by the Min i s te r of L a b o u r a n d M a n p o w e r , after 
c o n s u l t i n g w i th the b o d y o r bod ies e m p o w e r e d to 
a p p o i n t t h e r e p r e s e n t a t i v e in q u e s t i o n , wi th in the fol­
lowing ten (10) d a y s . 

29.05 T h e Min i s te r of L a b o u r a n d M a n p o w e r o r any 

b o d y m a y a p p o i n t a s u b s t i t u t e for eve ry r e p r e s e n t a t i v e 
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subs t i tu t au r e p r é s e n t a n t qu ' i l dés igne , lequel s u b s t i t u t 
peut assister aux r é u n i o n s du C o m i t é ma i s s a n s voix 
del ibera t ive . En cas d ' a b s e n c e d ' u n r e p r é s e n t a n t , s o n 
subs t i tu t le r e m p l a c e et il j o u i t a l o r s d e t ous les d r o i t s d u 
r ep ré sen t an t en cause . 

29.06 Le m a n d a t de t ou t r ep ré sen t an t est de deux ans 
et il est r enouve lab l e ; à l ' exp i ra t ion de son m a n d a t , un 
r ep ré sen t an t d e m e u r e en fonct ion avec plein p o u v o i r 
d 'ag i r j u s q u ' à ce q u e son successeur ait é té dés igné selon 
les règles é n o n c é e s au p a r a g r a p h e 29 .01 . Tou te fo i s , le 
m a n d a t d ' u n r e p r é s e n t a n t p r e n d fin p a r décès , i ncapa ­
cité ou refus d 'ag i r c o n s t a t é pa r le C o m i t é : en un tel c a s . 
son successeur doi t ê t re dés igné d a n s les t r e n t e (30) j o u r s 
su ivan t s pa r le Min i s t r e du Trava i l et d e la Ma in d ' o e u ­
vre ou pa r l ' a ssoc ia t ion représen ta t ive en cause , selon le 
cas . À l ' exp i ra t ion d e ce déla i , les d i spos i t ions d u p a r a ­
g r a p h e 29.04 s ' app l iquen t . 

29.07 
1) S u b o r d o n n é m e n t aux au t r e s d i spos i t ions du p r é ­

sent décre t , le C o m i t é a s s u m e les d r o i t s et les obl i ­
g a t i o n s du c o n t r a c t a n t en ver tu de t o u t e pol ice 
d ' a s s u r a n c e ou c o n v e n t i o n d e fiducie ou a u t r e 
c o n t r a t visant les c o t i s a t i o n s d e sécur i té soc ia le 
versées pa r les e m p l o y é s visés pa r ce déc re t ou p o u r 
leur c o m p t e , en ver tu des déc re t s exp i rés , en vertu 
d e l ' O r d o n n a n c e n o 12 d e la C o m m i s s i o n d u Sala i re 
M i n i m u m ou en ver tu d e t o u t e e n t e n t e e n t r e em­
p loyeu r s et e m p l o y é s en l ' absence d e déc re t ou d 'o r ­
d o n n a n c e ou su r base v o l o n t a i r e , q u e ces cot isa­
t ions aient é té pe rçues pa r les anc iens c o m i t é s 
pa r i t a i res , les s o u s - c o m i t é s d e sécur i té soc ia le ou 
tout a u t r e o r g a n i s m e a y a n t j o u é un rôle a n a l o g u e . 

2) Le C o m i t é est saisi en t an t q u ' a d m i n i s t r a t e u r des 
rég imes d ' a s su rance -v i e , m a l a d i e , sa la i re et re t ra i t e 
basés su r les c o t i s a t i o n s visées au s o u s - p a r a g r a p h e 
29 .07-1 , à l ' excep t ion des fonc t ions confiées exp res ­
sémen t à la Caisse de D é p ô t ou à la Régie des 
Rentes pa r la Loi c o n c e r n a n t les rég imes supp lé ­
men ta i r e s de ren tes é t ab l i s en ver tu d e déc re t s de 
c o n v e n t i o n col lect ive . Le C o m i t é peu t é g a l e m e n t 
exercer les p o u v o i r s que peu t lui dé léguer la Régie 
en vertu d e l 'ar t icle 51 d ) de la Loi des rég imes 
s u p p l é m e n t a i r e s d e ren tes . 

3 ) En a s s u m a n t l ' admin i s t r a t i on desdi t s rég imes , le 
C o m i t é peut ratifier les actes posé s pa r les admin i s ­
t r a t e u r s an t é r i eu r s e t , sauf p o u r f raude o u négli­
gence gross iè re , les dégager d e t o u t e r e sponsab i l i t é 
pe r sonne l l e à l 'égard de leurs ac tes posés en qua l i t é 
d ' a d m i n i s t r a t e u r s . 

a p p o i n t e d . This s u b s t i t u t e m a y a t t e n d C o m m i t t e e meet-l 
ings bu t m a y no t s p e a k t o a q u e s t i o n n o r vote . Should 
a r ep resen ta t ive be absen t , his sbus t i t u t e shall replace 
him a n d a s s u m e all the r ights o f the absent representati­
ve. 

29.06 R e p r e s e n t a t i v e s are a p p o i n t e d for a two-year 
t e r m of office which is r enewab le . U p o n expiry of his 
t e r m , the r e p r e s e n t a t i v e r e m a i n s in office with full po­
wers to ac t unt i l s u c h t i m e as his representat ive is 
a p p o i n t e d a c c o r d i n g t o t h e rules set for th in paragraph 
29 .01 . H o w e v e r , the t e r m of a r ep resen ta t ive shall end 
u p o n th i s d e a t h or b e c a u s e of his disabi l i ty o r refusal to 
act such as n o t e d by t h e C o m m i t t e e : in such a case, his 
successor shall be a p p o i n t e d wi th in thir ty (30) days by 
the Min i s t e r of L a b o u r a n d M a n p o w e r or by the repre­
sen ta t ive a s soc ia t ion c o n c e r n e d , as the case may be, 
failing w h i c h , the p r o v i s i o n s of p a r a g r a p h 29.04 shall 
app ly . 

29.07 
(1) Subject to t h e o t h e r p rov i s ions of the present de­

cree , the C o m m i t t e e a s s u m e s the r ights and duties 
of a c o n t r a c t i n g pa r t y in a n y i n s u r a n c e policy, trust 
a g r e e m e n t or a n y o t h e r c o n t r a c t involving social 
secur i ty d u e s pa id by the e m p l o y e e s covered by this 
dec ree o r on the i r behalf, u n d e r expr ied decrees, 
unde r exp i r ed dec rees , u n d e r the M i n i m u m Wage 
C o m m i s s i o n ' s O r d i n a n c e N o . 12 o r unde r any 
o t h e r a g r e e m e n t be tween e m p l o y e r s a n d employees 
w h e n n o dec ree o r o r d i n a n c e exis ts , or on a volun­
tary bas i s , w h e t h e r o r no t such d u e s have been col­
lected by fo rmer pa r i ty c o m m i t t e e s , social security 
s u b - c o m m i t t e e s o r a n y o the r body hav ing assumed 
such du t i e s . 

(2) T h e C o m m i t t e e is r e spons ib le for adminis te r ing the 
life i n s u r a n c e , hea l t h , sa l a ry a n d re t i rement plans 
based on the c o n t r i b u t i o n s c o n t e m p l a t e d in subpa-
g r a p h 29 .07 -1 , excep t for those du t i e s specifically 
con fe r r ed u p o n t h e Q u é b e c Depos i t F u n d or the 
Q u é b e c Pens ion B o a r d by the Supp lemen ta l Pen­
s ion P l ans Act , w i th r ega rds t o p l a n s set up under 
col lect ive a g r e e m e n t decrees . T h e C o m m i t t e e may 
a l so exercise all p o w e r s the B o a r d m a y entrust it 
wi th u n d e r sec t ion 51 (d) of the Supplemental 
Pens ion Act . 

(3) In a s s u m i n g t h e a d m i n i s t r a t i o n of the said plans, 
the C o m m i t t e e m a y ratify the d e e d s of the former 
a d m i n i s t r a t o r s a n d , excep t a s t o fraud or rank ne­
glect , free t h e m of a n y p e r s o n a l responsibil i ty in 
respect of the i r d e e d s as a d m i n i s t r a t o r s . 
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29.08 L ' o r g a n i s m e c h a r g é de l ' a d m i n i s t r a t i o n d u 
décret a s s u m e é g a l e m e n t les f onc t i ons d ' a d m i n i s t r a t i o n 
attribuées au c o m i t é j u s q u ' à ce q u e les r è g l e m e n t s a d o p ­
tés sur r e c o m m a n d a t i o n d u c o m i t é d é t e r m i n e n t à quel 
organisme d é p e n d a n t du G o u v e r n e m e n t du Q u é b e c et 
suivant quel les m o d a l i t é s les f o n c t i o n s o u une p a r t i e d e 
ces fonct ions s e r o n t conf iées . 

29.09 
1) Subordonnera ien t à l ' a r t ic le 19.22, les d i s p o s i t i o n s 

des rég imes telles qu ' e l l e s s ' a p p l i q u a i e n t i m m é d i a ­
tement a v a n t l ' en t rée en v igueur d u p r é s e n t décre t 
d e m e u r e n t en v igueur j u s q u ' à ce qu ' e l l e s a i en t é té 
modifiées pa r le C o m i t é c o m m e p révu c i - ap rè s . 

2) Les co t i sa t ions versées p a r o u p o u r le c o m p t e d ' u n 
employé qui n ' e s t pas assuje t t i à un rég ime visé p a r 
le s o u s - p a r a g r a p h e 29.07-1 u t i l i sant lesdi tes co t i sa ­
tions, s ' a c c u m u l e n t à s o n c réd i t j u s q u ' à ce q u e le 
Comité a i t s t ipu lé la façon d o n t l 'on doi t en d i s ­
poser. 

29.10 D a n s les 120 j o u r s d e sa f o r m a t i o n , le C o m i t é 
devra r e c o m m a n d e r au M i n i s t r e du T r a v a i l et d e la 
Main-d 'oeuvre un n o u v e a u r è g l e m e n t p o u r d e s r ég imes 
uniformes d ' a s s u r a n c e - v i e , d ' a s s u r a n c e - m a l a d i e , d ' a s ­
surance-salaire ou a u t r e s r ég imes d ' a s s u r a n c e et d ' u n 
régime de re t r a i t e , t e n a n t c o m p t e des s t i p u l a t i o n s 
prévues au p résen t décre t . 

29.11 Les r ég imes d o i v e n t p r é v o i r des p r e s t a t i o n s 
suivant des d i s p o s i t i o n s u n i f o r m e s p o u r t ous les e m ­
ployés visés au d é c r e t que l q u e soi t la rég ion ou q u e 
corps de mét ier , ces p r e s t a t i o n s é t a n t d é t e r m i n é e s su r la 
base de la co t i sa t ion la p lu s é levée qui soi t un iverse l le ­
ment appl icable . 

29.12 
1) Si une c o t i s a t i o n p lu s é levée est p e r ç u e p o u r cer­

tains c o r p s d e mé t i e r s u i v a n t l ' a r t ic le 29.24, le régi­
me doi t p r é v o i r des p r e s t a t i o n s a d d i t i o n n e l l e s q u i 
soient un i fo rmes p o u r t o u s les sa l a r i é s fa i sant p a r t i e 
d 'un m ê m e c o r p s d e mé t i e r . 

2) « P re s t a t i ons a d d i t i o n n e l l e s » p e u t dés igner un 
m o n t a n t d e p r e s t a t i o n s p lu s é levé ou l ' admiss ib i l i t é 
pou r une p é r i o d e a d d i t i o n n e l l e au m ê m e m o n t a n t 
de p r e s t a t i o n s . 

29.13 T o u s les frais d ' o p é r a t i o n du C o m i t é d o i v e n t 
être répar t i s e n t r e les ca isses su r une b a s e r a i s o n n a b l e . 
Les frais .afférents à un r ég ime pa r t i cu l i e r s o n t i m p u t é s 
à la caisse d e ce r é g i m e . La ges t ion d e s f o n d s du r ég ime 
de retrai te est conf iée à la C a i s s e d e D é p ô t et d e Pla­
cement. 

29.08 T h e b o d y e n t r u s t e d wi th the dec ree ' s a p p l i ­
ca t ion a s s u m e s t h e a d m i n i s t r a t i v e func t ions i m p o s e d 
u p o n the c o m m i t t e e unt i l such t i m e as t h e r e g u l a t i o n s 
a d o p t e d on t h e c o m m i t t e e ' s r e c o m m e n d a t i o n c lear ly 
set o u t by which b o d y u n d e r Q u e b e c G o v e r n m e n t j u r i s ­
d ic t ion a n d on w h a t c o n d i t i o n s all o r pa r t of these func­
t ions are to be car r ied o u t . 

29.09 
(1) Subject to t h e p r o v i s i o n s of ar t ic le 19.22, the p r o ­

v is ions of t h e p l a n s , as they a p p l i e d i m m e d i a t e l y 
p r i o r t o th i s dec ree ' s c o m i n g in to force, shal l r e ­
m a i n effective unt i l they h a v e been a m e n d e d by the 
C o m m i t t e e , as he re inaf te r p r o v i d e d for. 

(2) C o n t r i b u t i o n s p a i d by o r on behalf of an e m p l o y e e 
w h o is no t g o v e r n e d by a p l an c o n t e m p l a t e d in 
s u b p a r a g r a p h 29.07-1 us ing such c o n t r i b u t i o n s 
shall b e c red i t ed to his a c c o u n t until the C o m m i t t e e 
dec ides to d i spose of s a m e . 

29.10 W i t h i n 120 d a y s after its e s t a b l i s h m e n t , the 
C o m m i t t e e shall r e c o m m e n d t o the Min i s te r of L a b o u r 
and M a n p o w e r new r egu la t i ons g o v e r n i n g cons i s t en t 
l i fe - insurance , hea l t h , s a l a ry , r e t i r emen t a n d o t h e r insu­
r ance p l a n s whi le t ak ing in to a c c o u n t t h e p r iv i s ions 
s t i p u l a t e d he re in . 

29.11 T h e p l a n s shall p r o v i d e for benefi ts a c c o r d i n g 
to s t a n d a r d p r o v i s i o n s cove r ing all e m p l o y e e s subjec t 
t o the decree , regard less of the i r region o r t r a d e , such 
benefi ts be ing based on the h ighes t c o n t r i b u t i o n ra te 
t h a t app l i e s t o all. 

29.12 
(1) If. a c c o r d i n g to ar t ic le 29.24, h ighe r c o n t r i b u t i o n s 

a r e co l lec ted in respect of ce r t a in g r o u p s of t r a d e s , 

t h e p l a n shall p r o v i d e a d d i t i o n a l u n i f o r m benefi ts 

for the e m p l o y e e s b e l o n g i n g to a s a m e t r a d e g r o u p . 

(2) " A d d i t i o n a l bene f i t s " m a y m e a n g rea t e r benefi ts 

o r eligibil i ty for an a d d i t i o n a l pe r iod a t the s a m e 

benef i t level. 

29.13 All t h e o p e r a t i o n a l e x p e n s e s of t h e C o m m i t t e e 
m u s t be d iv ided a m o n g the funds on a r e a s o n a b l e ba­
sis. T h e expenses p e r t a i n i n g t o a given p lan are d e d u c ­
ted f rom t h e fund of such p l a n . T h e a d m i n i s t r a t i o n of 
the funds o f the r e t i r e m e n t p l a n is e n t r u s t e d t o t h e Q u é ­
bec D e p o s i t a n d I n v e s t m e n t F u n d . 
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29.14 Les d i spos i t i ons d e t ou t rég ime et de tout 
a m e n d e m e n t à un rég ime doivent faire l 'objet d ' u n 
certif icat a t t e s t an t d e la solvabi l i té du rég ime p r o p o s é 
valable p o u r une pé r iode m a x i m a l e d e t ro i s (3) a n n é e s ; 
ce certif icat doi t ê t re signé pa r un ac tua i r e m e m b r e à 
t i t re d e Fe l low d e la Society of A c t u a r i e s et domic i l ié 
au Q u é b e c . 

29.15 T o u t rég ime do i t p r é v o i r le r e n o u v e l l e m e n t 
du certif icat au m o i n s 90 j o u r s a v a n t sa d a t e d ' exp i ra ­
t ion ainsi que les d i spos i t i ons app l i cab les s'il n 'y a p a s 
r e c o n d u c t i o n du cert i f icat ou si le rég ime cesse d ' ê t re 
en mesure de payer les pleines p r e s t a t i o n s p r é v u e s pa r le 
r èg lement . 

29.16 Le q u o r u m du comi t é est cons t i t ué p a r le re­
p r é s e n t a n t dés igné p a r le Minis t re du T r a v a i l et d e la 
M a i n - d ' O e u v r e q u i en est le p ré s iden t , p a r un rep résen­
tant de c h a c u n e des d e u x c e n t r a l e s synd ica les et deux 
r e p r é s e n t a n t s p a t r o n a u x . Les déc i s ions s o n t pr i ses à la 
major i té des voix. Le C o m i t é a d m i n i s t r e , app l ique et 
in te rprè te les r èg lemen t s . Le r èg lemen t d e c h a c u n des 
rég imes doi t p réc iser les a t t r i b u t i o n s et le m o d e de fonc­
t i o n n e m e n t du comi t é ainsi que t ou t e s les d i spos i t i ons 
non inconci l iab les avec les d i spos i t i ons d u décre t a y a n t 
t ra i t au rég ime et à s o n b o n f o n c t i o n n e m e n t . C h a q u e 
règ lement do i t é g a l e m e n t d é t e r m i n e r à quel o r g a n i s m e 
d é p e n d a n t d u g o u v e r n e m e n t du Q u é b e c est confié la 
tenue des doss ie rs , le pa i emen t des p r e s t a t i o n s et en 
généra l t o u s les actes d e s imple a d m i n i s t r a t i o n . 

29.17 Le c o m i t é , a v a n t de souscr i re t o u t c o n t r a t 
d ' a s s u r a n c e ou d e fiducie, doi t p r o c é d e r à un appel 
d 'offres. Le c o m i t é avise le Min i s t r e du Trava i l et de la 
M a i n - d ' O e u v r e e t le Min i s t r e des Ins t i t u t ions F inan ­
cières, de son choix et leur t r a n s m e t cop ie du r a p p o r t 
ac tua r ie l relat if à l ' appe l d 'offres et aux s o u m i s s i o n s 
reçues . 

29.18 Le c o m i t é ret ient les services d ' u n ac tua i re et 
d 'un consei l ler j u r i d i q u e , ce dern ie r d e v a n t agir c o m m e 
secré ta i re du comi té . Il peut re teni r éga l emen t les servi­
ces d e t ou t consei l ler ou exper t d o n t les services p e u v e n t 
être uti les d a n s la c o n s t i t u t i o n ou l ' app l i ca t ion du ré­
g ime. 

29.19 Le c o m i t é peu t retenir les services d ' u n e ou 
p lus ieurs p e r s o n n e s , à t i t re d ' e m p l o y é s p e r m a n e n t s et à 
t e m p s plein, p o u r l 'assister d a n s l ' app l i ca t ion du règle­
ment et en par t icu l ie r , p o u r assure r la l ia ison e n t r e les 
e m p l o y é s , l eurs bénéficiaires, le comi t é et les au t r e s 
o r g a n i s m e s en cause . 

29.20 Les d i spos i t ions relat ives aux p r e s t a t i o n s a d d i ­
t ionnel les app l i cab les à un c o r p s d e mé t i e r s o n t d é t e r m i ­
nées pa r le C o m i t é , c o m p t e t enu du m o n t a n t d e la cot i ­
sa t ion , su r r e c o m m a n d a t i o n con jo in te des a s s o c i a t i o n s 
p a t r o n a l e s et syndica les r ep résen ta t ives des e m p l o y e u r s 

29.14 T h e p r o v i s i o n s o f a n y p lan a n d of any amend­
m e n t to any p lan m u s t form t h e subject of a certificate 
a t t es t ing the so lvency o f t h e p l an p r o p o s e d , such certifi­
ca t e be ing valid for t h r e e (3) yea r s at the very most: the 
said cer t i f icate m u s t be s igned by an a c t u a r y bear ing the 
title of "Fe l l ow of t h e Soc ie ty o f A c t u a r i e s " and having 
his res idence in t h e p r o v i n c e o f Q u é b e c . 

29.15 Every p l an m u s t p r o v i d e for the renewal of the 
cert if icate a t least n ine ty (90) d a y s before its expiry and 
c o n t a i n t h e p r o v i s i o n s t ha t will app ly wheneve r the cer­
tificate is no t r enewed o r w h e n e v e r the plan ceases to 
be able t o p a y t h e full benefi ts p r o v i d e d by the regu­
la t ion . 

29.16 T h e q u o r u m of t h e C o m m i t t e e shall consist of 
the r ep resen ta t ive d e s i g n a t e d by the D e p a r t m e n t of 
L a b o u r a n d M a n p o w e r a n d w h o shall be each of the two 
l a b o u r a s s o c i a t i o n s a n d o f t w o represen ta t ives of the 
e m p l o y e r s . Dec i s ions shall be t a k e n by a majority of 
votes . T h e C o m m i t t e e a d m i n i s t r a t e s , appl ies and inter­
pre t s the r e g u l a t i o n s . T h e r egu la t i ons of e a c h plan must 
specify the p o w e r s a n d m o d e of o p e r a t i o n of the Com­
mi t tee as well a s all the p r o v i s i o n s which are not incon­
sistent wi th the p r o v i s i o n s o f the dec ree while pertaining 
to the p l a n a n d its p r o p e r o p e r a t i o n . Each regulation 
m u s t a l so specify t o w h i c h b o d y u n d e r Q u e b e c Govern­
m e n t j u r i sd i c t i on t h e k e e p i n g of t h e files a n d records, 
the p a y m e n t of benef i t s a n d , genera l ly , all s imple admi­
n i s t r a t ion act ivi t ies will be e n t r u s t e d . 

29.17 Before s ign ing a n y i n s u r a n c e con t r ac t or trust 
c o n t r a c t , t h e C o m m i t t e e m u s t invite tenders . The Com­
mi t tee shall i n fo rm the Min i s te r of L a b o u r and Man­
p o w e r a n d the Min i s te r o f F inanc i a l Ins t i tu t ions , Com­
pan ies and C o r p o r a t i o n s of its cho ice a n d shall transmit 
to them a c o p y of the a c t u a r i a l r epor t re la t ing to the 
inv i t a t ion to t e n d e r a n d to the t e n d e r s received. 

29.18 T h e C o m m i t t e e r e t a in s the services of an ac­
t ua ry a n d of a legal adviser ; t h e la t ter shall serve 
as sec re ta ry to t h e C o m m i t t e e . T h e C o m m i t t e e may also 
re ta in the services of any adv i se r or exper t whose servi­
ces m a y p r o v e useful to it for the c o n s t i t u t i o n or appli­
ca t ion of the p l a n . 

29.19 T h e C o m m i t t e e m a y re ta in t h e services of one 
o r severa l p e r s o n s in t h e capac i t y o f p e r m a n e n t and full-
t ime e m p l o y e e s t o assist in the a p p l i c a t i o n of the regula­
t ion a n d pa r t i cu l a r l y t o e n s u r e l ia ison be tween the em­
ployees , their benef ic ia r ies , t h e C o m m i t t e e and the other 
bod ies o r c o r p o r a t i o n s invo lved . 

29.20 T h e p r o v i s i o n s r e spec t ing add i t i ona l benefits 
a p p l i c a b l e to o n e o r m o r e t r a d e s a r e d e t e r m i n e d by the 
C o m m i t t e e , t a k e n in to a c c o u n t t h e a m o u n t of the con­
t r i b u t i o n , u p o n t h e j o i n t r e c o m m e n d a t i o n of the labour 
and e m p l o y e r s ' a s s o c i a t i o n s r e p r e s e n t i n g employe r s and 
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m et des salar iés en cause . À défaut d e r e c o m m a n d a t i o n 
W conjointe des p a r t i e s , le C o m i t é d é t e r m i n e lesdi tes d i s ­

positions ap rès c o n s u l t a t i o n avec c h a c u n e des pa r t i e s . 

29.21 En l ' absence d e r e c o m m a n d a t i o n au Min i s t r e 
du Travai l et de la M a i n - d ' O e u v r e d a n s le délai fixé, ce 
dernier d é t e r m i n e les d i s p o s i t i o n s a p p l i c a b l e s ap rès 
consul ta t ion avec les pa r t i e s , c o m p t e t enu des d i spos i -

• lions non i n c o m p a t i b l e s su r lesquel les le c o m i t é avai t 
déjà pris une déc i s ion . T o u t e f o i s , su r d e m a n d e d u c o m i ­
té, le Minis t re peu t a c c o r d e r un dé la i a d d i t i o n n e l d e 90 
jours pou r la p r é s e n t a t i o n des r e c o m m a n d a t i o n s re la t i ­
ves aux d i spos i t ions du r ég ime d e r e t r a i t e . 

È 29.22 Le Min i s t r e d u T r a v a i l et d e la M a i n - d ' O e u v r e 
™ par pub l ica t ion d a n s la G a z e t t e officielle du Q u é b e c 

met en vigueur les r è g l e m e n t s des r ég imes visés au p ré ­
sent article au p lus t a rd 45 j o u r s a p r è s avo i r reçu les 
r e c o m m a n d a t i o n s du c o m i t é ou un avis à l'effet que le 
comité ne désire pas f o r m u l e r de r e c o m m a n d a t i o n s . 

29.23 Le c o m i t é peu t r e c o m m a n d e r au M i n i s t r e 
toute modi f ica t ion qu ' i l j u g e uti le ou nécessa i re au règle­
ment des rég imes en s u i v a n t la p r o c é d u r e p r é v u e p o u r la 

m création d e ces r ég imes . C e t a r t ic le s ' a p p l i q u e , que le 
f règlement or ig ina l ait é t é o u n o n a d o p t é su r r e c o m m a n ­

dation du c o m i t é . 

29.24 La c o t i s a t i o n versée p a r l ' e m p l o y e u r p o u r le 
compte de t ou t s a l a r i é visé p a r le déc re t est fixée à 
quinze cents ($0.15) p a r h e u r e t r ava i l l ée . De p lus , l ' em­
ployeur perçoi t p a r r e t e n u e su r le sa la i re d e t o u t sa la r ié 
une cot isa t ion d e c inq c e n t s ($0 .05) p a r h e u r e t rava i l lée . 
Dans le cas d ' u n c o r p s de m é t i e r o ù la c o t i s a t i o n d e 

» l 'employeur ou d e l ' e m p l o y é est infér ieure au to ta l des 
I cotisations versées ou r e t e n u e s a n t é r i e u r e m e n t à l ' en t rée 

en vigueur du déc re t d a n s une ou p l u s i e u r s r ég ions , il est 
loisible aux a s s o c i a t i o n s p a t r o n a l e s et synd ica l e s r ep ré ­
sentatives des e m p l o y e u r s et des sa l a r i é s en cause d e 
convenir d e re ten i r un m o n t a n t u n i f o r m e p o u r t o u s les 
salariés de ce c o r p s d e mét ie r , égal ou inférieur à la dif-

> férence, à t i t re d e c o t i s a t i o n a d d i t i o n n e l l e à la c h a r g e 
des salariés. L ' e m p l o y e u r r eme t , en m ê m e t e m p s q u e le 
rapport mensue l p révu au p a r a g r a p h e 18.04, sa p r o p r e 
cotisation ainsi q u e la c o t i s a t i o n r e t e n u e p o u r t ou t sa la ­
rié à l ' o r g a n i s m e c h a r g é d e l ' a d m i n i s t r a t i o n du décre t , 
jusqu 'à ce q u e les r è g l e m e n t s a d o p t é s su r r e c o m m a n ­
dation du c o m i t é d é t e r m i n e n t à qui ces c o t i s a t i o n s d o i -
vent être versées . 

À c o m p t e r du 1er j a n v i e r 1974. la c o t i s a t i o n versée pa r 

l 'employeur se ra p o r t é e à $0 .30 p a r h e u r e t rava i l lée et la 

cont r ibut ion a d d i t i o n n e l l e s e r a ve r sée au f o n d s d e 

pension. 

e m p l o y e e s invo lved . Fa i l ing j o i n t r e c o m m e n d a t i o n by 
the pa r t i e s , t h e C o m m i t t e e d e t e r m i n e s the sa id p rov i ­
s ions u p o n c o n s u l t a t i o n wi th e a c h o f t h e sa id pa r t i e s . 

29.21 In the a b s e n c e o f a n y r e c o m m e n d a t i o n t o t h e 
Min i s te r o f L a b o u r a n d M a n p o w e r wi th in the de lay 
a l lowed , the Min i s te r d e t e r m i n e s the p r o v i s i o n s a p p l i ­
cab le after c o n s u l t i n g wi th t h e pa r t i e s , d u e a c c o u n t 
be ing t a k e n of the n o n - i n c o n s i s t e n t p r o v i s i o n s u p o n 
which the C o m m i t t e e h a d a l r e a d y t a k e n a dec i s ion . 
H o w e v e r , u p o n t h e C o m m i t t e e ' s r eques t , the Min i s t e r 
m a y g r a n t an a d d i t i o n a l 9 0 - d a y de lay for t h e p r e sen t a ­
t ion of t h e r e c o m m e n d a t i o n s respec t ing the p r o v i s i o n s 
of the r e t i r e m e n t p l a n . 

29.22The Min i s te r of L a b o u r a n d M a n p o w e r , by 
m e a n s o f p u b l i c a t i o n in the Q u e b e c Official G a z e t t e , 
causes the p l ans c o n t e m p l a t e d in these p r e s e n t s to be­
c o m e effective, at the very la tes t , 45 d a y s after hav ing 
received the C o m m i t t e e ' s r e c o m m e n d a t i o n s o r a no t ice 
m e n t i o n i n g tha t the C o m m i t t e e d o e s not wish to f o r m u ­
late a n y r e c o m m e n d a t i o n s . 

29.23 T h e C o m m i t t e e m a y r e c o m m e n d t h a t t h e Mi ­
nister , in fo l lowing the p r o c e d u r e p r o v i d e d for the es ta ­
b l i s h m e n t of such p l a n s , a d o p t any a m e n d m e n t he 
d e e m s useful to o r necessary for t h e r egu la t i ons of the 
p lans . This a r t ic le app l i e s w h e t h e r o r no t t h e o r ig ina l 
r egu l a t i ons have been a d o p t e d u p o n r e c o m m e n d a t i o n 
by the C o m m i t t e e . 

29.24 T h e c o n t r i b u t i o n pa id by t h e e m p l o y e r on 
beha l f of any e m p l o y e e c o n t e m p l a t e d in t h e p resen t 
decree is e s t a b l i s h e d as be ing $0 .15 pe r h o u r w o r k e d . 
M o r e o v e r , the e m p l o y e r shall col lect from eve ry e m ­
p loyee , by m e a n s of a check-of f t h e e m p l o y e e ' s con t r i ­
b u t i o n of $0.05 per h o u r w o r k e d . H o w e v e r , in t h e case 
of a t r a d e g r o u p for which the e m p l o y e r ' s o r e m p l o y e e ' s 
c o n t r i b u t i o n is l ower t h a n the tota l c o n t r i b u t i o n s p a i d 
o r checked-o f f p rev ious ly to the effective d a t e of t h e 
dec ree in o n e o r m o r e r eg ions , it is pe rmiss ib l e for the 
e m p l o y e r a n d l a b o u r pa r t i e s r ep re sen t ing t h e e m p l o y e r s 
and e m p l o y e e s involved to agree to a un i fo rm a d d i t i o n a l 
check-of f f rom t h e wages of all the e m p l o y e e s b e l o n g i n g 
to s u c h t r a d e g r o u p , s u c h check-of f t o b e e q u a l t o , o r 
lower t h a n the difference. T o g e t h e r wi th the m o n t h l y 
r e p o r t p r o v i d e d for in p a r a g r a p h 18.04. t h e e m p l o y e r 
shall f o r w a r d his o w n c o n t r i b u t i o n as well a s the c o n t r i ­
b u t i o n r e t a ined for e a c h e m p l o y e e to t h e b o d y o r c o r ­
p o r a t i o n e n t r u s t e d w i th t h e a d m i n i s t r a t i o n of the dec ree , 
unt i l the r egu la t i ons a d o p t e d u p o n r e c o m m e n d a t i o n o f 
the C o m m i t t e e have d e t e r m i n e d t o w h o m t h e c o n t r i b u ­
t ions m u s t be p a i d . 

A s of J a n u a r y 1, 1974, the c o n t r i b u t i o n p a i d by t h e 
e m p l o y e r shal l be 0 .30 per h o u r w o r k e d a n d t h e a d d i ­
t iona l c o n t r i b u t i o n shall be pa id i n t o the pens ion fund. 
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À c o m p t e r du 1er mai 1974, la c o n t r i b u t i o n versée p a r 
le sa lar ié sera p o r t é e à $0.25 pa r heu re t ravai l lée et la 
con t r ibu t ion add i t i onne l l e sera versée au f o n d s d e 
pension. Le présent a l inéa ne s ' a p p l i q u e pas au m o n t e u r 
d 'acier de s t ruc tu re . 

À c o m p t e r du 1er j a n v i e r 1975, la c o n t r i b u t i o n versée 
pa r l ' employeur sera p o r t é e à $0.45 pa r heu re t ravai l lée 
et la c o n t r i b u t i o n add i t ionne l l e sera versée au fonds d e 
pens ion . 

30.00 Priorité du texte français 

30.01 Le texte français du décre t a p r é s é a n c e en c a s 
de d ivergence en t re le texte f rançais et la vers ion an­
glaise. 

31.00 Activités interdites 

31.01 Limitation de la production: Nu l l e assoc ia t ion 
de salar iés ou p e r s o n n e s ag issan t d a n s l ' in térê t d ' u n e 
telle assoc ia t ion ou d ' u n g r o u p e d e sa la r iés ne do i t o r ­
d o n n e r , e n c o u r a g e r ou a p p u y e r un ra len t i s sement d 'ac­
tivités des t iné à l imiter la p r o d u c t i o n . 

31.02 Réunion au lieu de travail: U n e assoc ia t ion de 
salar iés ne doit tenir a u c u n e r éun ion d e ses m e m b r e s au 
lieu d e t ravai l s a n s le c o n s e n t e m e n t d e l ' e m p l o y e u r . 

31.03 Actions des assujettis: A u c u n s y n d i c a t , a u c u n e 
un ion , ni a u c u n e m p l o y e u r ne peu t p o s e r q u e l q u e acte 
qui con t r ev i end ra i t au décre t ou à t o u t e loi ou règ lement 
appl icab les à l ' indus t r ie de la c o n s t r u c t i o n . En consé­
quence , rien d a n s le décre t ne peu t avoi r p o u r effet d e 
p e r m e t t r e q u e l q u e ac t ion in terdi te ou d é r o g a t i o n à t o u t e 
loi ou règ lement . 

31.04 Grève ou lock-out: La grève et le l ock -ou t son t 
p roh ibés p e n d a n t la du rée du p résen t décre t . 

32.00 Durée du décret 

32.01 Le décre t d e m e u r e en v igueur j u s q u ' a u 30 avril 
1976 inc lus ivement . 

32.02 T o u t e d i spos i t ion du décre t c o n t r a i r e à la loi 
ou aux règ lements qui en décou l en t est nul le et s a n s 
effet: c e p e n d a n t , la nulli té d ' u n e telle d i spos i t ion du 
décret n 'affecte en rien la val idi té des a u t r e s d i spos i t ions 
du décre t . 

32.03 T o u t e r e n o n c i a t i o n expresse ou taci te aux dis­
pos i t ions du décre t est nul le et non a v e n u e et ne cons t i ­
tue p a s une jus t i f i ca t ion p o u r l ' e m p l o y e u r d o n t le sa la r ié 
n 'a pas bénéficié d e telles d i spos i t ions . 

L ' e m p l o y e u r est tenu d e verser à la C o m m i s s i o n d e l ' in­
dus t r i e d e la c o n s t r u c t i o n , avec son r a p p o r t mensue l une 
s o m m e d e $0.01 p o u r c h a q u e heu re t ravai l lée p a r 
c h a c u n de ses sa la r iés au cou r s du mo i s p r é c é d a n t son 

As of M a y 1, 1974, the c o n t r i b u t i o n pa id by the em­
ployee shall be $0 .25 per h o u r w o r k e d a n d the addi t io­
nal c o n t r i b u t i o n shal l be pa id in to the pens ion fund. 
T h e p resen t s u b p a r a g r a p h d o e s no t app ly to s tructural 
steel e r e c t o r . 

As of J a n u a r y 1. 1975, the c o n t r i b u t i o n paid by the em­
ployer shall be $0.45 pe r hou r w o r k e d a n d the addit ional 
c o n t r i b u t i o n shal l be pa id into the pens ion fund. 

30.00 P r io r i ty of French text 

30.01 S h o u l d there be differences between the 
F rench text a n d t h e Engl ish version of th i s decree , the 
F rench text shall p reva i l . 

31.00 Forbidden p rac t i ces 

31.01 P roduc t i on s lowdown: N o associa t ion of em­
ployees or p e r s o n s ac t ing in the in teres t o f such an asso­
c ia t ion o r g r o u p o f e m p l o y e e s shal l o rde r , encourage 
o r s u p p o r t r e d u c e d act ivi ty a i m e d a t s lowing down 
p r o d u c t i o n . 

31.02 Mee t ings on w o r k - s i t e : N o assoc ia t ion of em­
ployees shal l ho ld m e e t i n g s of its m e m b e r s on the work­
site w i t h o u t t h e e m p l o y e r ' s c o n s e n t . 

31.03 Ac t s by those governed: N o syndica te , union or 
e m p l o y e r m a y ac t in s u c h a way as t o v io la te the decree 
o r a n y ac t o r r egu l a t i on g o v e r n i n g the Construct ion 
I n d u s t r y . T h e r e f o r e n o t h i n g in this dec ree m a y be inter­
p re t ed as a l l owing p r o h i b i t e d ac t ion or violat ion of any 
law o r r egu l a t i ons w h a t s o e v e r . 

31.04 S t r i k e s and lock -ou t s : S t r ikes and lock-outs 
a r e fo rb idden d u r i n g t h e t e r m of this dec ree . 

32.00 T e r m of the decree 

32.01 T h i s dec ree r e m a i n s in force until April 30, 

1976 inclusively. 

32.02 A n y p r o v i s i o n o f th i s dec ree which is contrary 
to t h e ac t o r r e g u l a t i o n s t h e r e u n d e r is null and void. 
Howeve r , the nul l i ty o f s u c h p r o v i s i o n of the decree 
shall in n o w a y affect t h e val idi ty of t h e o t h e r provisions 
o f t h e dec ree . 

32.03 A n y e x p r e s s o r taci t r e n u n c i a t i o n of the provi­
s ions of th i s d e c r e e is null a n d shall in n o w a y justify an 
e m p l o y e r w h o s e e m p l o y e e w a s exc luded f rom the bene­
fits of th i s d e c r e e ' s p r o v i s i o n s . 

T h e e m p l o y e r shall p a y to t h e C o n s t r u c t i o n Industry 
C o m m i s s i o n , at t h e s a m e t i m e as h e m a k e s his monthly 
r epor t , the s u m of $0.01 for e a c h h o u r w o r k e d by each 
o f his e m p l o y e e s for the m o n t h p r e c e d i n g his report. 
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rappor t . Les s o m m e s ainsi p e r ç u e s c o n s t i t u e n t un f o n d s 
spécial d ' i n d e m n i s a t i o n d o n t la C o m m i s s i o n d e l ' i ndus ­
trie de la c o n s t r u c t i o n est f iducia i re et qu ' e l l e a d m i n i s t r e 
c o n f o r m é m e n t aux m o d a l i t é s déc idées p a r un c o m i t é 
pa t rona l et synd ica l fo rmé à cet effet. C e f o n d s spécial 
d ' i ndemnisa t ion est e m p l o y é p o u r i n d e m n i s e r le sa la r ié 
des per tes de sa la i re qu ' i l sub i t p a r su i te d e la faillite d e 
son e m p l o y e u r . A u x fins d u p r é s e n t p a r a g r a p h e , le m o t 
salaire inclut l ' i n d e m n i t é d e v a c a n c e s , les p r e s t a t i o n s 
au fonds de p e n s i o n et a u t r e s a v a n t a g e s soc i aux d e l ' in­
dustr ie d e la c o n s t r u c t i o n . 

Un fonds p a t r o n a l d e r e l a t i ons d e t ravai l es t c r éé a u q u e l 
l ' employeur est t enu d e verser la s o m m e d e $0.01 pa r 
chaque heu re t rava i l lée p a r c h a c u n d e ses sa la r iés . L ' em­
ployeur effectue s o n v e r s e m e n t avec son r a p p o r t m e n ­
suel à la C o m m i s s i o n d e l ' i ndus t r i e de la c o n s t r u c t i o n 
et cette C o m m i s s i o n a u r a c h a r g e d ' a s s u r e r la p e r c e p t i o n 
des c o n t r i b u t i o n s à ce fonds . La mise en force de ce 
régime c o n t r i b u t o i r e au f o n d s p a t r o n a l d e re la t ions d e 
travail d é b u t e le p r e m i e r j o u r d e m o i s qui sui t l 'avis 
donné u n a n i m e m e n t p a r les pa r t i e s p a t r o n a l e s r e p r é s e n ­
tatives à la C o m m i s s i o n d e p r o c é d e r à la p e r c e p t i o n . 

T h e s u m s t h u s co l lec ted shall c o n s t i t u t e a specia l i n d e m ­
nity fund for which the C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y C o m m i s ­
sion shall ac t as t ru s t ee a n d shall a d m i n i s t e r it a c c o r d i n g 
to the p r o v i s i o n s set u p by an e m p l o y e r - u n i o n c o m m i t ­
tee e s t a b l i s h e d for t h i s p u r p o s e . T h i s special i n d e m n i t y 
fund is used t o p a y e m p l o y e e s for s a l a r y losses r esu l t ing 
from the e m p l o y e r b e c o m i n g b a n k r u p t . F o r t h e p u r p o ­
ses o f the p r e s e n t s u b s e c t i o n , the w o r d s a l a r y inc ludes 
v a c a t i o n pay , p a y m e n t s from a p e n s i o n fund, a n d o t h e r 
social benef i t s de r ived f rom t h e C o n s t r u c t i o n I n d u s t r y . 

An e m p l o y e r l a b o u r r e la t ions fund shall b e set u p a n d 
the e m p l o y e r shall pay in to it the s u m of $0.01 for e a c h 
h o u r w o r k e d by e a c h o f his e m p l o y e e s . T h e e m p l o y e r 
shall send his p a y m e n t a long wi th his m o n t h l y r e p o r t 
t o the C o n s t r u c t i o n Indus t ry C o m m i s s i o n a n d th i s c o m ­
miss ion shal l e n s u r e p a y m e n t o f c o n t r i b u t i o n s to this 
fund. T h e e n f o r c e m e n t of p a y m e n t to the e m p l o y e r la­
b o u r r e l a t i ons fund begins t h e first d a y of the m o n t h 
which fol lows t h e u n a n i m o u s no t ice to begin p a y m e n t 
by the e m p l o y e r r ep resen ta t ives to the C o m m i s s i o n . 

A N N E X E " A " — A P P E N D I X " A " 

Liste des Rég ions et des s o u s - r é g i o n s : 
Regions and subregions 

Régions 

Regions 

No I Bas S a i n t - L a u r e n t - G a s p é s i e 
Lower St. Lawrence-Gaspé area 

No 2 S a g u e n a y - L a c S a i n t - J e a n 

S o u s - r é g i o n s 

Subregions 

î les-de- la- M a d e l e i n e 
G a s p é 
S a i n t e - A n n e - d e s - M o n t s 
B o n a v e n t u r e 
Bas S t - L a u r e n t 
R i v i è r e - d u - L o u p 

R o b e r v a l 
C h i c o u t i m i 

No 3 Q u é b e c Q u é b e c - M é t r o p o l i t a i n 
Greater Québec 

C h a r l e v o i x 
P o r t n e u f 
Q u é b e c - s u d 
C h a u d i è r e 

N o 4 T ro i s -R iv i è r e s B o i s - F r a n c s 
M a u r i c i e 

N o 5 C a n t o n s - d e - l ' E s t 

Eastern Townships 

C a n t o n s - d e - l ' E s t 
Eastern Townships 
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N o 6 M o n t r é a l - S u d 

Montreal-South 

N o 7 M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n 

Greater Montreal 

N o 8 M o n t r é a l - N o r d 
Montreal-North 

N o 9 O u t a o u a i s 

Ottawa Valley 

N o 10 N o r d - O u e s t 
North- Western Québec 

N o 11 C ô t e - N o r d 

North Shore 

Descript ion des sous-régions 

1. Région N o 1: Bas -Sa in t -Lau ren t -Caspés i e : Sous -

régions: 

1) l k s -de - l a -Made l e ine : C o m p r e n d t ou t le c o m t é des 

I l e s -de - la -Made le ine . 

Elle r en fe rme les munic ipa l i t é s de Vil lage d e C a p -

a u x - M e u l e s , l l e s -d 'En t r ée et les mun ic ipa l i t é s sui­

van tes : Bass in . F a t i m a , G r a n d e - E n t r é e . G r o s s e - I l e . 

H a v r e - A u b e r t . H a v r e - a u x - M a i s o n s , l 'E t ang -du -

N o r d . 

2) G a s p é : C o m p r e n d tout le c o m t é de G a s p é - E s t et 

une pa r t i e du c o m t é d e G a s p é - O u e s t . 

Elle renferme les villes de C h a n d l e r , G a s p é , 

Murdochv i l l e , les mun ic ipa l i t é s d e Ba ie -de -Gaspé -

N o r d . Ba ie -de -Gaspé -Sud , Baracho i s , Bridgevil le. 

C a p - d ' E s p o i r , C l o r i d o r m e . D o u g l a s , G r a n d e -

G r è v e , G r a n d e - R i v i è r e , G r a n d e - R i v i è r e - O u e s t , 

G r a n d e - V a l l é e , H a l d i m a n d , l 'Anse -aux-Gr i f fons , 

N e w p o r t , P a b o s , Pabos -Mi l l s , Percé, Pet i te-Val lée . 

Pe t i t -Pabos . R i v i è r e - a u - R e n a r d . S a i n t - A l b a n - d u -

C a p - d e s - R o s i e r s . S a i n t - F r a n ç o i s - d e - P a b o s . Sa in t -

M a j o r i q u e . S a i n t - M a u r i c e . Sa in t -P ie r re -de- la Mal ­

baie , N o 2, S a i n t e - T h é r è s e - d e - G a s p é , Y o r k ainsi 

que les c a n t o n s n o n o rgan i sés de H o l l a n d . F le tcher , 

C h a m p o u x d a n s le c o m t é d e G a s p é - O u e s t . 

3) Sa in t e -Anne - î l e s - \ l »n t s : C o m p r e n d une pa r t i e des 

c o m t é s de G a s p é - O u e s t et d e M a l a n e . 

Elle renferme les villes d e C a p - C h a t , Sain te-

A n n e - d e s - M o n t s , les villages de M a r s o u i , M o n t -

Sa in t -P ie r re et les munic ipa l i t é s de Chr i s t i e , Riviè-

G r a n b y 

S a i n t - J e a n 

S a i n t - H y a c i n t h e 

Richel ieu 

B e a u h a r n o i s 

T e r r e b o n n e 

Jo l ie t t e 

Label le 

Hull 

R o u y n - N o r a n d a 

Abi t ib i 

S a g u e n a y 
M i n g a n 

Descr ip t ion of regions 

1. Region N o 1: Lower S t . Lawrence Gaspé a r ea : Sub-

reg ions : 

(1) Hes -de- la -Made le ine : C o m p r i s e s the ent i re Iles-de-

l a -Made le ine c o u n t y . 

Inc ludes the mun ic ipa l i t i e s of village de Cap-aux-

Meules . I l e - d ' E n t r é e a n d t h e fo l lowing municipali­

ties: Bass in . F a t i m a . G r a n d e - E n t r é e , Grosse-I le , 

H a v r e - A u b e r t , H a v r e - a u x - M a i s o n s , I 'Etang-du-

N o r d . 

(2) G a s p é : C o m p r i s e s t h e en t i r e c o u n t y o f Gaspé-Eas t 

and p a r t o f the c o u n t y of G a s p é - O u e s t . 

Inc ludes t h e t o w n s o f C h a n d l e r , G a s p é . Mur­

dochv i l l e , t h e m u n i c i p a l i t i e s o f Baie-de-Gaspé-

N o r d , B a i e - d e - G a s p é - S u d . B a r a c h o i s , Bridgeville, 

C a p - d ' E s p o i r . C l o r i d o r m e . D o u g l a s . Grande -

G r è v e , G r a n d e - R i v i è r e , G r a n d e - R i v i è r e - O u e s t , 

G r a n d e - V a l l é e , H a l d i m a n d , l 'Anse-aux-Gri f fons , 

N e w p o r t , P a b o s , P a b o s - M i l l s , Percé , Petite-Vallée, 

P e t i t - P a b o s , R i v i è r e - a u - R e n a r d , Sa in t -Alban-du-

C a p - d e s - R o s i e r s , S a i n t - F r a n ç o i s - d e - P a b o s , Saint-

M a j o r i q u e , S a i n t - M a u r i c e , Saint-Pierre-de-la-

M a l b a i e , N o 2, S a i n t e - T h é r è s e - d e - G a s p é , York and 

the n o n - o r g a n i z e d t o w n s h i p s o f H o l l a n d , Fletcher, 

C h a m p o u x in the c o u n t y o f G a s p é - O u e s t . 

(3) Sa in te- \ i i n e - d e s - M o n t s : C o m p r i s e s pa r t of the 
c o u n t i e s of G a s p é - O u e s t a n d M a t a n e . 

Inc ludes t h e t o w n s of C a p - C h a t , Sainte-Anne-

d e s - M o n t s , t h e vi l lages d e M a r s o u i , Monl-Saint-

P ier re a n d t h e m u n i c i p a l i t i e s of C h r i s t i e , Rivière-à-

file:///iine-des-Monts
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r e - à - C l a u d e , S a i n t - J o a c h i m - d e - T o u r e l l e , Sa in te -
Made le ine -de - l a - Rivière- M a d e l e i n e , Sa in t - Maxi -
m e - d u - M o n t - L o u i s , C a p u c i n s , G r o s s e s - R o c h e s , 
Les M é c h i n s , S a i n t - J e a n - d e - C h e r b o u r g , Sa in t -
P a u l i n - D a l i b a i r e , S a i n t - T h o m a s - d e - C h e r b o u r g 
ainsi q u e t o u t le t e r r i t o i r e n o n o r g a n i s é d u c o m t é 
de M a t a n e et le t e r r i t o i r e n o n o r g a n i s é d e G a s p é -
Oues t m o i n s les c a n t o n s H o l l a n d , F l e t che r e t 
C h a m p o u x . 

Bonaventure: C o m p r e n d t ou t le c o m t é de B o n a v e n -
tu re . 

Elle r e n f e r m e la ville d e N e w - R i c h m o n d et les 
munic ipa l i t é s d e C a p l a n , C a r l e t o n , C a r l e t o n - s u r -
Mer, E s c u m i n a c , G r a n d e - C a s c a p é d i a . H o p e , H o p e 
T o w n , L ' A s c e n s i o n - d e - P a t a p é d i a , M a n n , M a r i a , 
N e w Car l i s le , N o u v e l l e , P a s p é b i a c , Pa spéb i ac -
Oues t , P o r t - D a n i e l , p a r t i e es t , P o r t - D a n i e l , p a r t i e 
oues t , R i s t i g o u c h e , R i s t i g o u c h e p a r t i e sud-es t , 
S a i n t - A l e x i s - d e - M a t a p é d i a , S a i n t - A l p h o n s e , Sa in t -
Elzéar , S a i n t - F i d è l e - d e - R i s t i g o u c h e , S a i n t - F r a n -
ço i s -d 'Ass i se , S a i n t e - G e r m a i n e - d e - l ' A n s e - a u x -
G a s c o n s , S a i n t - G o d e f r o y , S a i n t - L a u r e n t - d e - M a t a -
pédia , S a i n t - O m e r , S a i n t - S i m é o n , S h i g a w a k e plus 
les c a n t o n s C l a r k e , G r a v i e r et C a t a l o g n e d a n s le 
comté d e M a t a p é d i a . 

Bas Saint-Laurent: C o m p r e n d p a r t i e des c o m t é s de 

M a t a n e , M a t a p é d i a et R i m o u s k i . 

Elle r e n f e r m e les c i tés et villes d e R i m o u s k i , A m -
qui . C a u s a p s c a l , M a t a n e , M o n t - J o l i , les vi l lages de 
L a c - a u - S a u m o n . S a i n t - N o ë l , S a y a b e c , Val -Br i l lan t , 
M é t i s - s u r - M e r , Pr ice, Sa in te -Fé l i c i t é , S a i n t - U l r i c , 
Bic, Lucevi l le , R i m o u s k i - E s t , S a i n t e - A n g è l e - d e -
Mérici et les m u n i c i p a l i t é s d e la R é d e m p t i o n , Sa in t -
A l e x a n d r e - d e s - L a c s , S a i n t - A n t o i n e - d e - P a d o u e s - d e -
K e m p t , S a i n t - B e n o î t - J o s e p h - L a b r e , S a i n t - C l é o -
phas , S a i n t - D a m a s e , S a i n t - E d m o n d , S a i n t e - F l o ­
rence, S a i n t e - I r è n e , S a i n t - J a c q u e s - l e - M a j e u r d e 
C a u s a p s c a l , S a i n t - J e a n - B a p t i s t e - V i a n n e y , Sa in te -
J e a n n e - d ' A r c , S a i n t - L é o n - l e - G r a n d , S a i n t e - M a r ­
guer i te , S a i n t e - M a r i e - d e - S a y a b e c , S a i n t - M o ï s e . 
S a i n t - P i e r r e - d u - L a c , S a i n t - R a p h a e l - d ' A l b e r t v i l l e . 
S a i n t - T h a r c i s i u s , S a i n t - Z é n o n - d u - L a c - H u m q u i . 
Baie-des-Sables , G r a n d - M é t i s , Les Boules , Pet i le-
M a t a n e , S a i n t - A d e l m e . Sa in te -Fé l i c i t é , S a i n t - J é r ô -
m e - d e - M a t a n e , S a i n t - L é a n d r e , S a i n t - L u c , Sa in t -
Nil , S a i n t - O c t a v e - d e - M é t i s , S a i n t e - P a u l e , Sa in t -
R e n é - d e - M a t a n e , S a i n t - U l r i c - d e - M a t a n e , F leu-
r iaul t . M o n t - Lebe l , Sa in t - Anac l e t - d e - Lessa rd , 
Sainte - A n g è l e - d e - Mér ic i , Sa in te - A n n e - d e - la -
P o i n t e - a u - P è r e , S a i n t e - B l a n d i n e , Sa in t e -Céc i l e -du -
Bic, S a i n t - C h a r l e s - G a r n i e r , S a i n t - D o n a t , Sa in t -
E u g è n e - d e - L a d r i è r e , S a i n t - F a b i e n , S a i n t e - F l a v i e , 
Saint - F r a n ç o i s - X a v i e r - des - H a u t e u r s , Sa in t -
G a b r i e l , Sa in t - J e a n - Bap t i s t e , Sa in t - J o s e p h - de -

C l a u d e , S a i n t - J o a c h i m - d e - T o u r e l l e , S a i n t e - M a d e -
l e i n e - d e - l a - R i v i è r e - M a d e l e i n e , Sa in t - M a x i m e - d u -
M o n t - L o u i s , C a p u c i n s , G r o s s e s - R o c h e s , Les M é ­
ch ins , S a i n t - J e a n - d e - C h e r b o u r g , S a i n t - P a u l i n -
D a l i b a i r e , S a i n t - T h o m a s - d e - C h e r b o u r g , a n d ail 
the n o n o r g a n i z e d t e r r i t o ry of the c o u n t y of M a t a n e 
a n d t h e n o n o r g a n i z e d t e r r i t o ry o f G a s p é - O u e s t 
m i n u s the t o w n s h i p s o f H o l l a n d , F l e t c h e r et 
C h a m p o u x . 

(4) Bonaventure: C o m p r i s e s the e n t i r e c o u n t y of B o n a ­

v e n t u r e . 

Inc ludes the t o w n of N e w - R i c h m o n d a n d t h e 
mun ic ipa l i t i e s of C a p l a n , C a r l e t o n , C a r l e t o n - s u r -
Mer , E s c u m i n a c , G r a n d e - C a s c a p é d i a , H o p e , H o p e 
T o w n , L ' A s c e n s i o n - d e - P a t a p é d i a , M a n n , M a r i a , 
N e w Car l i s l e , N o u v e l l e , P a s p é b i a c , P a s p é b i a c -
O u e s t , P o r t - D a n i e l (eas te rn pa r t ) , P o r t - D a n i e l 
(wes te rn p a r t ) . R i s t i g o u c h e , R i s t i g o u c h e ( s o u t h e a s ­
tern p a r t ) , S a i n t - A l e x i s - d e - M a t a p é d i a , Sa in t -
A l p h o n s e . Sa in t -EIzéa r . S a i n t - F i d è l e - d e - R i s t i g o u -
c h e . S a i n t - F r a n ç o i s - d ' A s s i s e , S a i n t e - G e r m a i n e - d e -
l ' A n s e - a u x - G a s c o n s , S a i n t - G o d e f r o y , Sa in t - Ju l e s , 
S a i n t - L a u r e n t - d e - M a t a p é d i a , S a i n t - O m e r , Sa in t -
S i m é o n , S h i g a w a k e p lu s t h e t o w n s h i p s of C l a r k e , 
G r a v i e r a n d C a t a l o g n e in t h e c o u n t y o f M a t a p é d i a . 

(5) Lower St. Lawrence: C o m p r i s e s pa r t of the c o u n ­
ties of M a t a n e . M a t a p é d i a a n d R i m o u s k i . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s of R i m o u s k i , A m -
qu i , C a u s a p s c a l , M a t a n e , M o n t - J o l i , the vi l lages o f 
L a c - a u - S a u m o n , S a i n t - N o ë l , S a y a b e c , Va l -Br i l l an t , 
M é t i s - s u r - M e r , Pr ice , Sa in te -Fé l ic i t é , S a i n t - U l r i c , 
Bic, Lucevi l le , R i m o u s k i - E s t , S a i n t e - A n g è l e - d e -
Mér ic i a n d the mun ic ipa l i t i e s of la R é d e m p t i o n , 
S a i n t - A l e x a n d r e - d e s - L a c s , S a i n t - A n t o i n e - de-
P a d o u e - d e - K e m p t , S a i n t - B e n o i t - J o s e p h - L a b r e , 
S a i n t - C l é o p h a s , S a i n t - D a m a s e , S a i n t - E d m o n d , 
S a i n t e - F l o r e n c e , Sa in t e - I r ène , Sa in t - J acques - l e -
M a j e u r - d e - C a u s a p s c a l . S a i n t - J e a n - Bap t i s t e -
V i a n n e y , S a i n t e - J e a n n e - d ' A r c , S a i n t - L é o n - l e -
G r a n d , S a i n t e - M a r g u e r i t e , S a i n t e - M a r i e - d e - S a y a ­
bec , S a i n t - M o ï s e , S a i n t - P i e r r e - d u - L a c , Sa in t -
R a p h a ë l - d ' A l b e r t v i l l e , S a i n t - T h a r c i s i u s , Sa in t -
Z é n o n - d u - L a c - H u m q u i , Baie-des-Sables , G r a n d -
Mét is , Les Boules , P e t i t e - M a t a n e , S a i n t - A d e l m e . 
Sa in te -Fé l i c i t é , S a i n t - J é r ô m e - d e - M a t a n e , Sa in t -
L é a n d r e , S a i n t - L u c , Sa in t -N i l , S a i n t - O c t a v e - d e -
Mét is , S a i n t e - P a u l e , S a i n t - R e n é - d e - M a t a n e , Sa in t -
U l r i c - d e - M a t a n e , F l eu r i au l t , M o n t - L e b e l , Sa in t -
A n a c l e t - d e - L e s s a r d , S a i n t e - A n g è l e - d e - M é r i c i , 
S a i n t e - A n n e - d e - l a - P o i n t e - a u - P è r e , Sa in te - Blandi -
ne , Sa in t e -Céc i l e -du-Bic , S a i n t - C h a r l e s - G a r n i e r , 
S a i n t - D o n a t , S a i n t - E u g è n e - d e - L a d r i è r e , Sa in t -
F a b i e n , Sa in t e -F l av i e , S a i n t - F r a n ç o i s - X a v i e r - d e s -
H a u t e u r s . S a i n t - G a b r i e l , S a i n t - J e a n - B a p t i s t e , 
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Lepage , Sa in t e -Luce , Sa in t -Marce l l i n . S a i n t - N a r 
c i s se -de -R imousk i , Sa in t -Valér ien , Sa in te -Odi l e -
s u r - R i m o u s k i , T r in i t é -des - M o n t s , Le te r r i to i re 
non organisé d u c o m t é de M a t a p é d i a m o i n s les 
c a n t o n s C l a r k e , G r a v i e r , C a t a l o g n e , le t e r r i to i re 
non o rgan i sé du c o m t é de R i m o u s k i , m o i n s les 
c a n t o n s Assel in, A n g o et la pa r t i e n o n o rgan i sée de 
la se igneur ie N i c o l a s - R i o u x . 

6) Rivière-du-Loup: C o m p r e n d pa r t i e des c o m t é s d e 
R i m o u s k i , K a m o u r a s k a , et les c o m t é s de Rivière-
d u - L o u p et de T é m i s c o u a t a en to ta l i té . 

Elle r en fe rme les cités et villes d e Rivière-du-
L o u p , Tro i s -P is to les , C a b a n o , Dégelis , N o t r e -
D a m e - d u - L a c , Sa in t -Pasca l , les villages d e l 'Isle-
Ver te , S a i n t - G e o r g e s - d e - C a c o u n a , Sa in t - Joseph -
de- la -Riv iè re Bleue, Andrev i l l e , K a m o u r a s k a et les 
mun ic ipa l i t é s d e Biencour t , Lac-des-Aigles , Saint-
G u y , S a i n t - M a t h i e u r - d e - R i o u x , S a i n t - M é d a r d . 
S a i n t - S i m o n . N o t r e - D a m e - d e s - N e i g e s - d e s - T r o i s -
Pistoles, N o t r e - D a m e - d e s - S e p t - D o u l e u r s . N o t r e -
D a m e - d u - P o r t a g e , S a i n t - A n t o n i n , Sa in t -Ar sène , 
S a i n t - C l é m e n t , Sa in t -Cypr i en , Sa in t -E lo i , Sa in t -
E p i p h a n e , S a i n t e - F r a n ç o i s e , S a i n t - F r a n ç o i s - X a -
vier-de-Viger , S a i n t - G e o r g e s - d e - C a c o u n a , Sa in t -
H u b e r t , Sa in t - Jean-Bap t i s t e -de - ITs le -Ver te , Sa in t -
J e a n - d e - D i e u , S a i n t - M o d e s t e , Sa in t -Pa t r i ce -de- la -
R i v i è r e - d u - L o u p , Sa in t -Pau l -de - l a -Cro ix , Sa in te -
Ri ta , Auc la i r , S a i n t - B e n o î t - A b b é , Sa in t -E lzéa r , 
S a i n t - E u s è b e , S a i n t - G o d a r d - d e - L e j e u n e , Sa in t -
H o n o r é , S a i n t - J e a n - d e - l a - L a n d e , S a i n t - J o s e p h - d e -
la-Rivière Bleue, Sa in t - Ju s t e -du -Lac , Sa in t -Lou i s -
du - Ha - H a , Sa in t - M a r c - du - Lac - L o n g , Saint -
M i c h e l - d u - S q u a t e c , S a i n l - P i e r r e - d ' E s t c o u r t . Sully-
M o n t - C a r m e l , Saint - A l e x a n d r e . Saint - A n d r é . 
S a i n t - A t h a n a s e . S a i n t - D e n i s . S a i n t - E l e u t h è r e . 
S a i n t - G e r m a i n . Sa in t e -Hé lène , S a i n t - J o s e p h - d e -
K a m o u r a s k a , S a i n t - L o u i s - d e - K a m o u r a s k a , Sa in t -
Pascal , Sa in t -Ph i l i ppe -de -Nér i . W o o d b r i d g e . 

T o u t le te r r i to i re non o rgan i sé des c o m t é s d e 
R i v i è r e - d u - L o u p et T é m i s c o u a t a , les c a n t o n s Asse­
lin, A n g o , et la pa r t i e non o rgan i sée de la se igneu­
rie N i c o l a s - R i o u x d a n s le c o m t é de R i m o u s k i , le 
te r r i to i re non organisé du c o m t é de K a m o u r a s k a 
m o i n s le c a n t o n C h a p a i s et la pa r t i e n o n o rgan i sée 
du c a n t o n Ixwor lh . 

2. Région N o 2 : Saguenay - Lac Saint-Jean: Sous-
Régions: 

7) Roberval: C o m p r e n d une pa r t i e du c o m t é du Lac 
S a i n t - J e a n - O u e s t . 

S a i n t - J o s e p h - d e - L e p a g e , S a i n t e - L u c e , Saint-
Marce l l i n , S a i n l - N a r c i s s e - d e - R i m o u s k i , Saint-
Valér ien , S a i n t e - O d i l e - s u r - R i m o u s k i , Tr in i té-des-
M o n t s . T h e n o n o r g a n i z e d t e r r i to ry of t h e coun ty 
of M a t a p é d i a m i n u s the t o w n s h i p s of Clarke , 
G r a v i e r . C a t a l o g n e , t h e non o r g a n i z e d te r r i tory of 
the c o u n t y of R i m o u s k i m i n u s t h e t ownsh ip s of 
Assel in , A n g o , a n d t h e non o r g a n i z e d pa r t of " la 
s e i g n e u r i e " N i c o l a s - R i o u x . 

(6) Rivière-du-Loup: C o m p r i s e s pa r t of the count ies 
of R i m o u s k i , K a m o u r a s k a a n d the coun t i e s of 
R i v i è r e - d u - L o u p a n d T é m i s c o u a t a in the i r ent i rety. 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s of R iv iè re -du-Loup , 
Tro i s -P i s to le s , C a b a n o , Dége l i s , N o t r e - D a m e - d u -
Lac , S a i n t - P a s c a l , t h e vi l lages of ITsle-Verte , Saint-
G e o r g e s - d e - C a c o u n a . S a i n t - J o s e p h - de- la-Rivière-
Bleue, Andrev i l l e , K a m o u r a s k a a n d t h e municipa­
lities o f B iencour t , Lac-des -Aig les , Sa in t -Guy , 
S a i n t - M a t h i e u - d e - R i o u x , S a i n t - M é d a r d , Saint-
S i m o n , N o t r e - D a m e - d e s - Ne iges -des -Tro i s - Pisto­
les, N o t r e - D a m e - d e s - S e p t - D o u l e u r s , N o t r e -
D a m e - d u - P o r t a g e . S a i n t - A n t o n i n , Sa in t -Arsène , 
S a i n t - C l é m e n t , S a i n t - C y p r i e n , Sa in t -E lo i , Saint-
E p i p h a n e , S a i n t e - F r a n ç o i s e , Sa in t - F r anço i s - X a -
vier -de-Viger , S a i n t - G e o r g e s - d e - C a c o u n a , Saint-
H u b e r t , Sa in t - J ean -Bap t i s t e -de - lTs l e -Ve r t e , Saint-
J e a n - d e - D i e u , S a i n t - M o d e s t e , Saint -Patr ice-de- la-
R i v i è r e - d u - L o u p , S a i n t - P a u l - d e - l a - C r o i x , Sainte-
R i t a , Auc la i r , S a i n t - B e n o i t - A b b é , Saint -Elzéar , 
S a i n t - E u s è b e , S a i n t - G o d a r d - d e - L e j e u n e , Saint-
H o n o r é , S a i n t - J e a n - d e - l a - L a n d e , Sa in t - Joseph-de-
la -Riv ière Bleue, S a i n t - J u s t e - d u - L a c , Saint -Louis-
d u - H a - H a . S a i n t - M a r c - d u - L a c - L o n g , Saint-Mi-

c h e l - d u - S q u a t e c , S a i n t - P i e r r e - d ' E s t c o u r t , Sully, 
M o n t - C a r m e l , S a i n t - A l e x a n d r e , Sa in t -André , 
S a i n t - A t h a n a s e , S a i n t - D e n i s . Sa in t -Eleu thère , 
S a i n t - G e r m a i n , S a i n t e - H é l è n e , Sa in t -Alexandre , 
S a i n t - A n d r é , S a i n t - A t h a n a s e , S a i n t - D e n i s . Saint-
E leu thè re , S a i n t - G e r m a i n , S a i n t e - H é l è n e , Saint-
J o s e p h - d e - K a m o u r a s k a , S a i n t - L o u i s - d e - K a m o u ­
raska , Sa in t -Pasca l , S a i n t - P h i l i p p e - d e - N é r i , Wood­
br idge . 

All the n o n o r g a n i z e d t e r r i t o ry o f the counties 
of R i v i è r e - d u - L o u p a n d T é m i s c o u a t a , the town­
ships of Assel in , A n g o a n d the n o n o rgan ized part 
of " l a s e i g n e u r i e " N i c o l a s - R i o u x in t h e coun ty of 
R i m o u s k i , the n o n o r g a n i z e d t e r r i t o ry of the coun­
ty o f K a m o u r a s k a m i n u s the t o w n s h i p of Chapa is 
a n d the n o n o r g a n i z e d pa r t of I x w o r t h township. 

2. Region N o 2: Saguenay - Lac Saint-Jean: Subre­
gions. 

(7) Roberval: C o m p r i s e s pa r t of t h e c o u n t y of Lac 
S a i n t - J e a n - O u e s t . 
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Elle r en fe rme les ci tés et villes d e D o l b e a u . Mis -
tass in i . R o b e r v a l . Sa in t -Fé l i c i en , C h a p a i s et Ch i -
b o u g a m a u . les vi l lages d ' A l b a n e l . C h a m b o r d , L a c 
Bouche t te . N o r m a n d i n . S a i n t - A n d r é - d u - L a c . 
S a i n t - J e a n . S a i n t e - J e a n n e - d ' A r c , S a i n t - P r i m e . Val-
Ja lbe r t et les m u n i c i p a l i t é s d ' A l b a n e l , G i r a r d v i l l e , 
N o r m a n d i n , N o t r e - D a m e - d e - l a - D o r é , N o t r e -
D a m e - d c - L o r e t t e , R o b e r v a l , S a i n l - E d m o n d , Sa in t -
Eugène, Sa in t -Fé l i c i en . S a i n t - F r a n ç o i s - d e - S a l e s , 
Sa in te - H e d w i d g e . Sa in t - L o u i s - d e - C h a m b o r d , 
S a i n t - M é t h o d e . S a i n t - M i c h e l - d e - M i s t a s s i n i , Sa in t -
S tanis las , S a i n t - T h o m a s - d ' A q u i n . S a i n t - T h o m a s -
D i d y m e . Plus les c a n t o n s n o n o r g a n i s é s d e Desché -
ne. L y o n n e . D r a p e a u . D e L a m a r r e . P r o u l x et la 
par t ie non o r g a n i s é e d u c a n t o n La T r a p p e . 

8) Ch icou t imi : C o m p r e n d u n e p a r t i e des c o m t é s d e 
C h i c o u t i m i , Lac S a i n t - J e a n - E s t . L a c S a i n t - J e a n -
Oues t . T e r r i t o i r e d ' A b i t i b i , T e r r i t o i r e de Mis t a s -
sini, T e r r i t o i r e d u N o u v e a u - Q u é b e c . 

Ce t e r r i t o i r e h o r s les 3 c o m t é s d e C h i c o u t i m i , Lac 
Sa in t - Jean -Es t et L a c S a i n t - J e a n - O u e s t , est dé l imi té 
pa r la l imi te S u d - O u e s t d u c o m t é d u L a c Sa in t -
J ean -Oues t j u s q u ' à la l imite o u e s t d u c a n t o n Pfister, 
de là. p a r la l imi te o u e s t du c a n t o n Pfister: p a r la 
limite sud des c a n t o n s C h a m b a l l o n . Bressani , 
l 'Esp inay et B e l m o n t : p a r la l imite oues t des c a n ­
tons Be lmont , R o y a l . D u G u e s c l i n . G u e r c h e v i l l e . 
I a p p a r a î t . S a u s s u r e . G u e t t a r d . L a t a g n a c , Luc iè re , 
j u s q u ' a u pa ra l l è l e 50° 15 ' . d e là. p a r le pa ra l l è l e 
50° 15' j u s q u ' à l imi te oues t du c a n t o n Voyer ; de là, 
par la l imite oues t des c a n t o n s Voyer et G l o r i a et 
par le mér id i en 76° j u s q u ' a u pa ra l l è l e 51°, pa r le 
paral lè le 51° j u s q u ' a u mér id i en 74° 30 ' , pa r le méri ­
dien 74° 30 ' j u s q u ' a u pa ra l l è l e 52°: p a r le pa ra l l è l e 
52° j u s q u ' à la l imi te est du c o m t é d e r e c e n s e m e n t 
de C h i c o u t i m i . 

Elle r en fe rme les c i tés et villes d e D e s b i e n s . Arv i -
d a . C h i c o u t i m i . C h i c o u t i m i - N o r d . J o n q u i è r e . Ké-
n o g a m i . Bagotvi l le , Po r t -A l f r ed , R i v i è r e - d u - M o u -
lin, S a g u e n a y . les vi l lages de H é b e r t v i l l e - S t a l i o n , 
Lac -à - l a -Cro ix , N o t r e - D a m e d ' H é b e r t v i l l e , Sa in t -
Bruno . S a i n t - C o e u r - d e - M a r i e , S a i n t - G é d é o n . Sa in­
t e - J eanne . L a t e r r i è r e , S a i n t - A m b r o i s e . S a i n t - F u l -
gence. S a i n t - H o n o r é . S a i n t - J e a n - E u d e s . Sa in t -
J e a n - V i a n n e y . et les m u n i c i p a l i t é s d e P é r i b o n k a . 
S a i n t - A u g u s t i n . S a i n t - L u d g e r - d e - M i l o t . Del is le . 
Héber tv i l le , L ' A s c e n s i o n - d e - N o t r e - S e i g n e u r . Sa in t -
B r u n o , S a i n t e - C r o i x . S a i n t - G é d é o n , S a i n t - H e n r i -
de -Ta i l l on , S a i n t - J é r ô m e , S a i n t - J o s e p h - d ' A l m a . 
S a i n t e - M o n i q u e , Bagotv i l l e , Begin. B o u r g e l . 
C h i c o u t i m i . D u m a s . G r a n d e - B a i e . K é n o g a m i . 
par t ie , L a b r e c q u e . L a m a r c h e , L a r o u c h e , N o t r e -

Inc ludes t h e ci t ies a n d t o w n s o f D o l b e a u . Mis -
tass in i , R o b e r v a l . Sa in t -Fé l i c i en . C h a p a i s a n d 
C h i b o u g a m a u . the vi l lages o f A l b a n e l , C h a m b o r d . 
L a c B o u c h e t t e . N o r m a n d i n , S a i n t - A n d r é - d u - L a c -
S a i n t - J e a n , S a i n t e - J e a n n e - d ' A r c , S a i n t - P r i m e , 
Va l - Ja lbe r t a n d the mun ic ipa l i t i e s o f A l b a n e l . 
G i r a r d v i l l e , N o r m a n d i n , N o t r e - D a m e - d e - l a - D o r é , 
N o t r e - D a m e - d e - L o r e t t e , R o b e r v a l , S a i n t - E d m o n d , 
S a i n t - E u g è n e , Sa in t -Fé l i c ien , S a i n t - F r a n ç o i s - d e -
Sales, S a i n t e - H e d w i d g e , S a i n t - L o u i s - d e - C h a m -
b o r d , S a i n t - M é t h o d e , S a i n t - M i c h e l - d e - M i s t a s s i n i , 
S a i n t - S t a n i s l a s . S a i n t - T h o m a s - d ' A q u i n . Sa in t -
T h o m a s - D i d y m e . P lus the n o n o r g a n i z e d t o w n ­
sh ips of D e s c h é n e . L y o n n e , D r a p e a u , De L a m a r r e , 
Proulx a n d t h e n o n o r g a n i z e d pa r t o f L a T r a p p e 
t o w n s h i p . 

(8) Ch i cou t imi : Inc ludes pa r t of the c o u n t i e s of C h i c o u ­
t imi . Lac S a i n t - J e a n - E s t . L a c S a i n t - J e a n - O u e s t . 
Ab i l ib i T e r r i t o r y , Mis tass in i T e r r i t o r y , N e w Q u é ­
bec T e r r i t o r y . 

T h i s t e r r i t o ry , excep t ing the 3 c o u n t i e s o f Ch i ­
c o u t i m i , Lac S a i n t - J e a n - E s t a n d L a c S a i n t - J e a n -
O u e s t , is b o r d e r e d by the s o u t h w e s t l imit o f t h e 
c o u n t y o f L a c S a i n t - J e a n - O u e s t a s far a s the Wes­
te rn l imit of Pfister t o w n s h i p , t hence , by the Wes­
te rn limit of Pfister t o w n s h i p : by t h e s o u t h e r n limit 
o f the t o w n s h i p s o f C h a m b a l l o n , Bressan i . l 'Espi ­
nay a n d B e l m o n t : by the Wes te rn limit o f the t o w n ­
sh ips of Be lmont , R o y a l . D u Guesc l i n , G u e r c h e ­
ville, L a p p a r e n t . S a u s s u r e , G u e t t a r d , L a n t a g n a c , 
Luc iè re , as far as paral le l 50° 15", t hence , by p a r a l ­
lel 50° 15' , t hence , by para l le l 50° 15' a s far as the 
wes t e rn limit of Voyer t o w n s h i p : t hence , by the 
wes t e rn limit of the t o w n s h i p s of Voyer a n d G l o r i a 
a n d by m e r i d i a n 76° as far as para l le l 51°; by p a r a l ­
lel 51° as far a s m e r i d i a n 74° 30 ' , by m e r i d i a n 74° 
30 ' a s far as para l le l 52°; by pa ra l l e l 52° as far a s t h e 
e a s t e r n limit of the census c o u n t y of C h i c o u t i m i . 

Inc ludes t h e ci t ies a n d t o w n s o f Desb i ens , Arv i -
da , C h i c o u t i m i , C h i c o u t i m i - N o r d , J o n q u i è r e , Ké ­
n o g a m i , Bagotvi l le , Po r t -A l f r ed , R i v i è r e - d u - M o u -
lin, S a g u e n a y , the villages o f Hébe r tv i l l e -S t a t i on , 
L a c - à - l a - C r o i x . N o t r e - D a m e - d ' H é b e r t v i l l e , Sa in t -
B r u n o , S a i n l - C o e u r - d e - M a r i e , S a i n t - G é d é o n , 
S a i n t e - J e a n n e , La te r r i è re , S a i n t - A m b r o i s e , Sa in t -
F u l g e n c e . S a i n t - H o n o r é . S a i n t - J e a n - E u d e s . Sa in t -
J e a n - V i a n n e y . a n d the munic ipa l i t i e s o f P é r i b o n k a . 
S a i n t - A u g u s t i n . S a i n t - L u d g e r - d e - M i l o t . Del is le . 
Hébe r tv i l l e , L ' A s c e n s i o n - d e - N o t r e - S e i g n e u r . Sa in t -
B r u n o . S a i n t e - C r o i x , S a i n t - G é d é o n . S a i n t - H e n r i -
d e - T a i l l o n . S a i n t - J é r ô m e , S a i n t - J o s e p h - d ' A l m a . 
S a i n t e - M o n i q u e . Bagotvi l le . Begin, B o u r g e l . C h i -
c o u l i m i , D u m a s , G r a n d e - B a i e , K é n o g a m i . p a r t . 
L a b r e c q u e , L a m a r c h e . L a r o u c h e . N o t r e - D a m e - d e -
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D a m e - d e - L a t e r r i ê r e , Ot i s , S a i n t - A m b r o i s e , Sa in t -
D a v i d - d e - F a l a r d e a u , S a i n t - D o m i n i q u e - d e - J o n -
quière , S a i n t - F u l g e n c e , S a i n t - H o n o r é , Sa in t - Jean , 
S a i n t e - R o s e - d u - N o r d , S h i p s h a w , T a c h é , T r e m b l a y . 

3. Région N o 3 : Québec : Sous- rég ions : 

9) Québec -Mét ropo l i t a in : C o m p r e n d une pa r t i e des 
c o m t é s d e Q u é b e c , Lévis , M o n t m o r e n c y I et t ou t le 
comté M o n t m o r e n c y IL 

Elle r en fe rme les cités et villes de Q u é b e c , Sillery, 
S t e -Foy , A n c i e n n e - L o r e t t e , Neufcha t e l , Lo re t t e -
ville, Vanier , C h a r l e s b o u r g , Orsa invi l le , Gi f fa rd , 
B e a u p o r t , Vi l leneuve, Lac -De lage , Bélair, N o t r e -
D a m e - d e s - L a u r e n t i d e s , Va l -Sa in t -Miche l , M o n t ­
m o r e n c y , Courv i l l e , Lévis , L a u z o n , S a i n t - D a v i d -
de l 'Auber iv iè re , Sa in t - R o m u a l d - d ' E t c h e m i n , 
Sa in t -N ico l a s , C h a r n y , B e a u p r é , C h â t e a u - R i c h e r , 
les villages de Sa in t -Emi le , Beaul ieu, S a i n t e - A n n e -
d e - B e a u p r é , Sa in t - Jean -de -Bo i scha te l , les mun ic i ­
pal i tés de S a i n t - F é l i x - d u - C a p - R o u g e , l ' A n c i e n n e -
Lore t t e , C h a r l e s b o u r g - O u e s t . C h a r l e s b o u r g - E s t , 
Lac Sa in t -Cha r l e s , S a i n t - D u n s t a n - d u - L a c - B e a u -
p o r t , S a i n t - M i c h e l - A r c h a n g e , Sa in t e -Thé rè se -de -
Lisieux, l ' A n g e - G a r d i e n , S a i n t e - A n n e - d e - B e a u p r é , 
Sa in t e -Fami l l e , S a i n t - F r a n ç o i s , S a i n t - J e a n , Sa in t -
L a u r e n t , Sa in t -P ie r re , Sa in te -Br ig i t t e -de -Lava l . 

10) Char levoix : C o m p r e n d les c o m t é s d e C h a r l e v o i x -
Est , C h a r l e v o i x - O u e s t et une p a r t i e du c o m t é de 
M o n t m o r e n c y . 

Elle r en fe rme les cités et villes d e C l e r m o n t . La 
M a l b a i e , Ba ie -Sa in t -Pau l , les villages d e C a p - à -
I"Aigle, Po in te -au -P ic , S a i n t - S i m é o n , S a i n t - J o s e p h -
de- la -Rive , les munic ipa l i t i es de S a i n t e - A g n è s , 
S a i n t - F i d è l e - d e - M o n t - M u r r a y , Sa in t - I r énée . Sa in t -
S iméon , N o t r e - D a m e - d e s - M o n t s , R iv iè re -M al ba ie . 
S a i n t - A i m é - d e s - L a c s , S a i n t - F i r m i n , Baie-Saint -
Pau l , Sa in t -F ranço i s -Xav ie r -de - l a -Pe t i t e -R iv i è re , 
S a i n l - H i l a r i o n , S a i n t - L o u i s - d e - l ' l s l e - a u x - C o u d r e s , 
S a i n t - U r b a i n , La Baleine, Les E b o u l e m e n t s , Riviè­
re - du - Gouf f re , Sa in t - Berna rd - de - l 'Isle - aux -
C o u d r e s , Sa in t -T i t e -de s -Caps , S a i n t - J o a c h i m , 
Sa in t -Féréo l p lus t ou t le t e r r i to i re non o rgan i sé des 
c o m t é s de Cha r l evo ix -Es t , C h a r l e v o i x - O u e s t , 
M o n t m o r e n c y . 

11) Por tneuf : C o m p r e n d une pa r t i e des c o m t é s d e 
Q u é b e c et Por tneuf . 

Elle renferme les ci tés et villes d e D o n n a c o n a , 
Lac -Sa in t - Jo seph , Lac-Sergen t , Por tneuf , Sa in t -
R a y m o n d , les villages d e D e s c h a m b a u l t , F o s s a m -
bau l t - su r - le - Lac , Neuvi l le , Pon t - R o u g e , Sa in t -
A l b a n , Sa in t -Bas i le -Sud, S a i n t - C a s i m i r , S a i n t - C a ­
s imir -Est , S a i n t - C h a r l e s - d e s - G r o n d i n e s , Sa in l -
Marc -des -Ca r r i è r e s , S a i n t - U b a l d , les m u n i c i p a l i t é s 

La te r r i è re , Ot i s , S a i n t - A m b r o i s e , Sa in t -Dav id -de -
F a l a r d e a u , S a i n t - D o m i n i q u e - d e - J o n q u i è r e , Saint-
F u l g e n c e , S a i n t - H o n o r é , S a i n t - J e a n , Sa in te -Rose-
d u - N o r d , S h i p s h a w , T a c h é , T r e m b l a y . 

3. Region N o 3 : Q u é b e c : S u b r e g i o n s : 

(9) Grea te r Q u é b e c : C o m p r i s e s p a r t of the count ies of 
Q u é b e c , Lévis , M o n t m o r e n c y I a n d the whole of 
the c o u n t y of M o n t m o r e n c y II. 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s o f Q u é b e c , Sillery, 
S t e - F o y . A n c i e n n e - L o r e t t e , Neufcha t e l , Loret te-
ville, Van ie r , C h a r l e s b o u r g . Orsa invi l le , Giffard, 
B e a u p o r t , Vi l leneuve , Lac -De lage , Bélair , Not re -
D a m e - d e s - L a u r e n t i d e s , Va l -Sa in t -Miche l , Mont ­
m o r e n c y . Courv i l l e . Levis , L a u z o n , Sa in t -David-
de-1 'Auber iv iè re , S a i n t - R o m u a l d - d ' E t c h e m i n , 
S a i n t - N i c o l a s , C h a r n y , B e a u p r é , C h â t e a u - R i c h e r , 
the villages of S a i n t - E m i l e , Beaul ieu , Sainte-Anne-
d e - B e a u p r é , S a i n t - J e a n - d e - B o i s c h a t e l , the munici­
pal i t ies of S a i n t - F é l i x - d u - C a p - R o u g e , I 'Ancienne-
Lore t t e , C h a r l e s b o u r g - O u e s t , Char lesbourg-Es t , 
L a c S a i n t - C h a r l e s , S a i n t - D u n s t a n - d u - L a c - B e a u -
p o r t . S a i n t - M i c h e l - A r c h a n g e , Sainte-Thérèse-de-
Lisieux, l ' A n g e - G a r d i e n , Sa in te -Anne-de-Beau­
p ré , S a i n t e - F a m i l l e , S a i n t - F r a n ç o i s , Saint-Jean, 
S a i n t - L a u r e n t , S a i n t - P i e r r e , Sainte-Brigi t te-de-
Laval . 

(10) Cha r l evo ix : C o m p r i s e s the c o u n t i e s of Charlevoix-
Est , C h a r l e v o i x - O u e s t a n d pa r t of Mon tmorency 
c o u n t y . 

Inc ludes t h e cit ies a n d t o w n s o f C l e r m o n t , La 
M a l b a i e , Ba i e - Sa in t - Pau l , the villages of Cap-à-
l 'Aigle , P o i n t e - a u - P i c , S a i n t - S i m é o n , Saint-Joseph-
d e - l a - R i v e , t h e mun ic ipa l i t i e s of Sainte-Agnès, 
S a i n t - F i d è l e - d e - M o n t - M u r r a y , Sa in l - I r éné , Saint-
S i m é o n , N o t r e - D a m e - d e s - M o n t s , Rivière Malbaie, 
S a i n t - A i m é - d e s - L a c s , S a i n t - F i r m i n , Baie-Saint-
Pau l , S a i n t - F r a n ç o i s - X a v i e r - d e - l a - P e t i t e - Rivière, 
Sa in t - H i l a r i o n , Sa in t -Lou i s -de - ITs l e - au Coudres , 
S a i n t - U r b a i n , L a Bale ine , Les E b o u l e m e n t s , Riviè-
r e - d u - G o u f f r e , Sa in t - B e r n a r d - d e - l ' Isle -aux-Cou-
dres , S a i n t - T i t e - d e s - C a p s , S a i n t - J o a c h i m , Saint-
Féréo l p lu s the w h o l e o f t h e n o n o r g a n i z e d territory 
of t h e c o u n t i e s of C h a r l e v o i x - E s t , Charlevoix-
O u e s t , M o n t m o r e n c y . 

(11) Por tneuf : C o m p r i s e s pa r t of the c o u n t i e s of Québec 
a n d Por tneuf . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s o f D o n n a c o n a , lac-
S a i n t - J o s e p h , Lac -Se rgen t , Por tneuf , Saint-
R a y m o n d , t h e vi l lages of D e s c h a m b a u l t , Fossam-
b a u l t - s u r - l e - L a c , Neuv i l l e , P o n t - R o u g e , Saint-
A l b a n , S a i n t - B a s i l e - S u d , S a i n t - C a s i m i r , Saint-
C a s i m i r - E s t , S a i n t - C h a r l e s - d e s - G r o n d i n e s , Saint-
M a r c - d e s - C a r r i è r e s , S a i n t - U b a l d , the municipali-
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d e S t o n e h a m et T e w k e s b u r y , S a i n t - G a b r i e l - d e -
Valcar t ie r , S a i n t - G a b r i e l - O u e s t , N o t r e - D a m e - d e -
Portneuf , P o i n t e - aux - T r e m b l e s , Sa in t - A l b a n , 
S a i n t - A u g u s t i n - d e - D e s m a u r e s , Sa in t -Bas i l e , Sa in t -
Cas imi r , S a i n t e - C a t h e r i n e , Sa in t - C h a r l e s - de s -
G r o n d i n e s , S a i n t e - C h r i s t i n e , S a i n t - G i l b e r t . Sa in t -
J o s e p h - d e - D e s c h a m b a u l t , S a i n t - R a y m o n d , Sa in t -
T h u r i b e , S a i n t - U b a l d , C a p - S a n t é , R iv iè re -à -P ie r re , 
S a i n t e - J e a n n e - d e - P o n t - R o u g e , Sa in t - L é o n a r d - d e -
Portneuf, S h a n n o n p lu s le t e r r i t o i r e n o n o r g a n i s é 
du c o m t é d e Q u é b e c s i tué au s u d - o u e s t d e la l imite 
n o r d - o u e s t du P a r c p rov inc i a l des L a u r e n t i d e s et le 
te r r i to i re n o n o r g a n i s é du c o m t é d e P o r t n e u f m o i n s 
le c a n t o n M a r m i e r et la p a r t i e n o n o r g a n i s é e d u 
c a n t o n C h e v i g n y . 

12) Québec -Sud : C o m p r e n d les c o m t é s de I ' Is let , M o n t -
m a g n y , pa r t i e des c o m t é s d e K a m o u r a s k a , Lévis , 
Bellechasse, D o r c h e s t e r , Beauce , M é g a n t i c , Lot -
b in ière . 

Elle r e n f e r m e les ci tés et villes d e La Poca t i è re , 
ITsIet, M o n t m a g n y , S a i n t - P a m p h i l e , S a i n t - J e a n - d e -
C h r y s o s t o m e . S a i n t e - M a r i e , les v i l lages d e Sa in t -
P a c ô m e . l ' I s l e t - s u r - M e r , A r m a g h , S a i n t - C h a r l e s , 
S a i n t - R a p h a e l , Sa in t -Va l l i e r , S a i n t - H e n r i , Saint-
R é d e m p t e u r , S a i n t - A n s e l m e , S a i n t - B e r n a r d , Sa in t -
Is idore , S a i n t - E l z é a r , Lys te r , F r a n c o e u r , L a u r i e r -
S ta t ion , Leclercvi l le , L o t b i n i è r e , Sa in t -Agap i tv i l l e , 
S a i n t e - A g a t h e , S a i n t e - C r o i x , S a i n t - F l a v i e n , Sa in t -
Pa t r i ce -de -Beau r ivage , Sa in t -Sy lves t r e , les mun ic i ­
pali tés d e R ivè re -Oue l l e , S a i n t e - A n n e - d e - l a - P o c a -
tière, S a i n t - G r a b r i e l - L a l l e m a n t , S a i n t - O n é s i m e -
d ' I x w o r t h , S a i n t - P a c ô m e , N o t r e - D a m e - d e - B o n -
Secour s -de -LTs l e t , S a i n t - A d a l b e r t , S a i n t - A u b e r t . 
Sa in t -Cyr i l l e -de -Lessa rd , S a i n t - D a m a s e - d e - l ' Islet, 
S a i n t - E u g è n e , Sa in te -Fé l i c i t é , S a i n t - J e a n - P o r t - J o l i , 
Sa in t e -Lou i se , S a i n t - M a r c e l , S a i n t - O m e r , S a i n t e -
Pe rpé tue , S a i n t - R o c h - d e s - A u l n e t s , T o u r v i l l e , Ber-
thier , C a p - S a i n t - I g n a c e , L a c - F r o n t i è r e , M o n t m i n y , 
N o t r e - D a m e - d u - R o s a i r e , S a i n t - A n t o i n e - d e - l T s l e -
a u x - G r u e s , S a i n t e - A p p o l i n e - d e - P a t t o n , S a i n t e -
E u p h é m i e - s u r - R i v i è r e - d u - S u d , S a i n t - F a b i e n - d e -
Pane t . S a i n t - F r a n ç o i s - d e - S a l e s - d e - l a - R iv i è re -du -
Sud, S a i n t - J u s t e - d e - B r e t e n i è r e s , S a i n t e - L u c i e - d e -
B e a u r e g a r d . Sa in t - P ie r re - d e - la - Riv iè re - d u -
Sud, H o n f l e u r , la D u r a n t a y e , N o t r e - D a m e - A u x i -
l i a t r i ce -de -Buck land , S a i n t - C a j e t a n - d ' A r m a g h , 
S a i n t - C h a r l e s - B o r o m é . S a i n t - D a m i e n - d e - B u c k -
land, S a i n t - E t i e n n e - d e - B e a u m o n t , S a i n t s - G e r v a i s -
e t -P ro ta i s , S a i n t - L a z a r e , S a i n t - M i c h e l , Sa in t -
Nérée , S a i n t - P h i l é m o n , S a i n t - R a p h a e l , S a i n t - V a l ­
lier, Bern ières , R iv iè re -Boyer , S a i n t - E t i e n n e , Sa in-
t e -Hé lène -de -Breakyv i l l e , S a i n t - H e n r i - d e - L a u z o n , 
S a i n t - J o s e p h - d e - l a - P o i n t e - d e - L e v y . S a i n t - L a m b e r t -
d e - L a u z o n , S a i n t - L o u i s - d e - P i n t e n d r e . Lou i s - Jo l i e t -
te, S a i n t - A n s e l m e , S a i n t - B e r n a r d , S a i n t e - C l a i r e . 

t ies of S t o n e h a m et T e w k e s b u r y . S a i n t - G a b r i e l - d e -
Va lca r t i e r . S a i n t - G a b r i e l - O u e s t , N o t r e - D a m e - d e -
Por tneuf , P o i n t e - a u x - T r e m b l e s , S a i n t - A l b a n , 
S a i n t - A u g u s t i n - d e - D e s m a u r e s , Sa in t -Bas i le , Saint-
C a s i m i r , S a i n t e - C a t h e r i n e , Sa in t -Cha r l e s -de s -
G r o n d i n e s , S a i n t e - C h r i s t i n e , S a i n t - G i l b e r t . Saint-
J o s e p h - d e - D e s c h a m b a u l t , S a i n t - R a y m o n d , Saint-
T h u r i b e , S a i n t - U b a l d , C a p - S a n t é . Riv iè re -à -P ie r re , 
S a i n t e - J e a n n e - d e - P o n t - R o u g e , Sa in t - L é o n a r d -
de -Por tneu f , S h a n n o n plus the n o n o r g a n i z e d terri-
t o r y o f the c o u n t y o f Q u é b e c s o u t h w e s t of the 
n o r t h - w e s t l imit o f the L a u r e n t i a n P rov inc ia l Park 
a n d t h e n o n o r g a n i z e d t e r r i t o ry of P o r t n e u f c o u n t y 
m i n u s M a r m i e r t o w n s h i p a n d t h e n o n o r g a n i z e d 
pa r t of C h e v i g n y t o w n s h i p . 

( 12) Q u é b e c - S u d : C o m p r i s e s t h e c o u n t i e s of I 'Islet, 
M o n t m a g n y , pa r t of the c o u n t i e s o f K a m o u r a s k a , 
Levis , Bel lechasse , D o r c h e s t e r , Beauce, M é g a n t i c , 
L o t b i n i è r e . 

Inc ludes the ci t ies a n d t o w n s o f La Poca t i è re , 
ITsIet, M o n t m a g n y , S a i n t - P a m p h i l e , S a i n t - J e a n -
C h r y s o s t o m e , S a i n t e - M a r i e , the villages of Sa in t -
P a c ô m e , L ' I s l e t - s u r - M e r . A r m a g h , S a i n t - C h a r l e s , 
S a i n t - R a p h a < l , Sa in t -Val l ie r , S a i n t - H e n r i , Sa in t -
R é d e m p t e u r , S a i n t - A n s e l m e , S a i n t - B e r n a r d , Sa in t -
I s ido re , S a i n t - E l z é a r , Lyster , F r a n c o e u r , Laur ie r -
S t a t i o n , Leclercvil le . Lo tb in i è r e , Sa in t -Agap i tv i l l e , 
S a i n t e - A g a t h e , S a i n t e - C r o i x . S a i n t - F l a v i e n , Sa in t -
Pa t r i ce -de -Beau r ivage , Sa in t -Sy lves t re , t h e mun ic i ­
pal i t ies of Riv iè re -Oue l le , S a i n t e - A n n e - d e - l a -
Poca t i è re , S a i n t - G r a b r i e l - L a l l e m a n t . S a i n t - O n é s i -
m e - d ' I x w o r t h , S a i n t - P a c ô m e , N o t r e - D a m e - d e -
B o n - S e c o u r s - d e - L ' I s l e t , S a i n t - A d a l b e r t , Sa in t -
A u b e r t . Sa in t -Cyr i l l e -de -Les sa rd , S a i n t - D a m a s e -
de-ITslet , S a i n t - E u g è n e , Sa in te -Fé l ic i t é , S a i n t - J e a n -
Por t - Jo l i , S a i n t e - L o u i s e , S a i n t - M a r c e l , S a i n t - O m e r . 
S a i n t e - P e r p é t u e , S a i n t - R o c h - d e s - A u l n e t s , T o u r v i l ­
le, Ber th ier , C a p - S a i n t - I g n a c e . L a c - F r o n t i è r e , 
M o n t m i n y . N o t r e - D a m e - d u - R o s a i r e , S a i n t - A n t o i -
ne -de - ITs l e - aux -Grues , S a i n t e - A p p o l i n e - d e - P a t t o n , 
S a i n t e - E u p h é m i e - s u r - R i v i è r e - d u - S u d , Sa in t -
F a b i e n - d e - P a n e t , Sa in t - F r a n ç o i s - d e - S a l e s - d e -
l a - R i v i è r e - d u - S u d , S a i n t - J u s t e - d e - B r e t e n i è r e s , 
S a i n t e - L u c i e - d e - B e a u r e g a r d , Sa in t -P ie r r e -de - l a -
R iv i è r e -du -Sud , Honf l eu r , la D u r a n t a y e , N o t r e -
D a m e - Aux i l i a t r i ce - d e - B u c k l a n d , Sa in t - Caje-
t a n - d ' A r m a g h . S a i n t - C h a r l e s - B o r o m é , S a i n t - D a -
m i e n - d e - B u c k l a n d , S a i n t - É t i e n n e - d e - B e a u m o n t , 
S a i n t s - G e r v a i s - e t - P r o t a i s , S a i n t - L a z a r e , Sa in t -
Miche l , S a i n t - N é r é e , S a i n t - P h i l é m o n , S a i n t - R a ­
phaë l , Sa in t -Va l l i e r . Bern ières , R iv iè re -Boyer , 
S a i n t - E t i e n n e , Sa in te - H é l è n e - d e - B r e a k e y ville. 
Sa in t - H e n r i - d e - L a u z o n , S a i n t - J o s e p h - d e - l a - P o i n -
t e -de -Levy , S a i n t - L a m b e r t - d e - L a u z o n , Sa in t -
L o u i s - d e - P i n t e n d r e , L o u i s - J o l i e t t e , S a i n t - A n s e l m e , 
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Sa in t e -Hénéd ine , Sa in t - I s ido re , S a i n t - M a l a c h i e , 
S a i n t e - M a r g u e r i t e , S a i n t - M a x i m e , S a i n t - N a z a i r e -
d e - D o r c h e s t e r , T a s c h e r e a u , Fo r t i e r , Sa in t -E lzéa r -
de -Beauce , Sa in t e -Mar i e , N e l s o n , S a i n t e - A n a s t a -
s ie -de-Nelson , N o t r e - D a m e - d u - S a c r e - C o e u r - d T s -
s o u d u n , Sa in t -Agap i t -de -Beau r ivage , Sa in te -Aga­
the , Sa in t -Anto ine -de -T i l ly , Sa in t -Apo l l i na i r e , 
S a i n t e - C r o i x , S a i n t - E d o u a r d - d e - L o t b i n i è r e , Sa in te -
E m m é l i e , Sa in t -F l av i en . Sa in t -Gi l les , Sa in t - Janv ie r -
de-Jo ly , Sa in t -Lou i s -de -Lo tb in i è r e , Sa in t -Na rc i s s e -
d e - B e a u r i v a g e , S a i n t - O c t a v e - d e - D o s q u e t , Sa in t -
Pa t r i ce -de -Beaur ivage , Sa in t -Sylves t re , Val -Ala in 
p lus les te r r i to i res non o rgan i sés du c o m t é d e 
M o n t m a g n y et pa r t i e du te r r i to i re non o rgan i sé d u 
c o m t é d e K a m o u r a s k a soi t le c a n t o n C h a p a i s et la 
pa r t i e non o rgan i sée du c a n t o n d ' I x w o r t h . 

13) Chaud iè re : C o m p r e n d pa r t i e des c o m t é s d e Belle-
chasse . Dorches t e r , Beauce , F r o n t e n a c , Wolfe , 
M é g a n t i c . 

Elle renferme les ci tés et villes d e Beaucevil le , 
Beaucevi l le-Est , S a i n t - G e o r g e s , S a i n t - G e o r g e s -
O u e s t , Sa in t - Joseph-de -Beauce , Dis rae l i , Black-
Lake , The t fo rd Mines , les villages de East Brough-
t o n - S t a t i o n , Lac Poul in , Linière , S a i n t - E p h r e m - d e -
T r i n g , S a i n t - T h é o p h i l e , Sa in t -Vic to r , Sa in t - Z a c h a -
rie, T r i n g - J o n c t i o n , Vallée J o n c t i o n , La G u a d e ­
l o u p e , L a m b t o n , S a i n t - G é d é o n , S a i n t - L u d g e r , 
Sa in t -Sébas t i en , Beaulac , Berniervil le , Inverness , 
Rober t sonv i l l e , S a i n t e - A n n e - d u - L a c , et les mun ic i ­
pali tés d e Sa in i -Camil le -de-Lel l i s , S a i n t - M a g l o i r e -
de-Bel lechasse , Sa in te -Sab ine , Sa in t -Ben jamin , 
Sa in t -Cypr i en , S a i n t - E d o u a r d - d e - F r a m p t o n , Sa in-
t e - G e r m a i n e - d u - L a c - E t c h e m i n , Sa in te - Jus t ine , 
S a i n t - L é o n - d e - S t a n d o n , S a i n t - L o u i s - d e - G o n z a g u e , 
S a i n t - L u c , S a i n t - O d i l o n - d e - G r a n d b o u r n e , Sa in t -
Prosper , S a i n t e - R o s e - d e - W a t f o r d , A u b e r t - G a l l i o n , 
E a s t - B r o u g h t o n , l 'Enfan t - Jésus , N o t r e - D a m e - d e -
l a -P rov idence , Sac ré -Coeur -de - Jé sus , Sa in t -Alf red , 
Sa in t s -Anges , Sa in te -Auré l ie , S a i n t - B e n o î t - L a b r e , 
Sa in te -Clo th i lde , S a i n t - C ô m e - d e - K e n n e b e c , Saint-
E p h r e m - d e - B e a u c e , S a i n t - F r a n c o i s - d e - B e a u c e , 
S a i n t - F r a n ç o i s - O u e s t , Sa in t -F rédé r i c , S a i n t - G e o r ­
ges-Est , S a i n t - H o n o r é , S a i n t - J e a n - d e - l a - L a n d e , 
Sa in t - Jo seph -de -Beauce , Sa in t - Jo seph -des -E rab l e s , 
Sa in t - Ju les , S a i n t - M a r t i n , Sa in t -Ph i l ibe r t , Sa in t -
P i e r r e - d e - B r o u g h t o n , S a i n t - R e n é , Sa in t -Séver in , 
Sa in t -S imon- l e s -Mines , Sa in t -Théoph i l e -de - l a 
Beauce , Sa in t -Vic to r -de -Tr ing , S a i n t - Z a c h a r i e , 
Shenely , Cource l l es , G a y h u r s t , pa r t i e Sud-Es t , L a c 
D r o l e t , L a m b t o n , R i s b o r o u g h et pa r t i e de M a r l o w , 
S a i n t - E v a r i s t e - d e - F o r s y t h , S a i n t - G é d é o n , Sa in t -
H i l a i r e -de -Dorse t , S a i n t - M é t h o d e - d e - F r o n t e n a c , 

S a i n t - B e r n a r d , Sa in t e -C la i r e , Sa in te -Hénéd ine , 
Sa in t - I s i do re , S a i n t - M a l a c h i e , Sa in t e -Margue r i t e , 
S a i n t - M a x i m e , S a i n t - N a z a i r e - d e - D o r c h e s t e r , Tas­
c h e r e a u , Fo r t i e r , Sa in t -EIzéa r -de -Beauce , Sainte-
M a r i e , N e l s o n , S a i n t e - A n a s t a s i e - d e - N e l s o n , Not re -
N o t r e - D a m e - d u - S a c r é - C o e u r - d T s s o u d u n , Saint-
A g a p i t - d e - B e a u r i v a g e , S a i n t e - A g a t h e , Saint-An­
to ine-de-Ti l ly , Sa in t -Apo l l i na i r e , Sainte-Croix , 
S a i n t - E d o u a r d - d e - L o t b i n i è r e , Sa in t e -Emmél i e , 
S a i n t - F l a v i e n , Sa in t -Gi l l e s , Sa in t - Janvier -de-Jo ly , 
S a i n t - L o u i s - d e - L o t b i n i è r e , Sa in t -Narc i s se -de -
Beaur ivage , S a i n t - O c t a v e - d e - D o s q u e t - S a i n t - P a t r i -
c e -de -Beau r ivage , Sa in t -Sy lves t re , Val -Ala in plus 
t h e n o n o r g a n i z e d t e r r i to r i e s of M o n t m a g n y county 
a n d p a r t of t h e n o n o r g a n i z e d t e r r i to ry o f K a m o u ­
r a s k a c o u n t y , t ha t is C h a p a i s t o w n s h i p a n d the non 
o r g a n i z e d pa r t of I x w o r t h t o w n s h i p . 

(13) C h a u d i è r e : C o m p r i s e s pa r t of the c o u n t i e s of Belle-
chas se , D o r c h e s t e r , Beauce , F r o n t e n a c , Wolfe, 
M é g a n t i c . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s o f Beauceville. 
Beaucevi l le-Est , S a i n t - G e o r g e s , Sa in t -Georges-
O u e s t , S a i n t - J o s e p h - d e - B e a u c e , Dis rae l i , Black-
L a k e , T h e t f o r d M i n e s , t h e vi l lages of East Brough-
t o n - S t a t i o n , Lac Pou l in , Lin ière , Sa in t -Ephrem-de-
T r i n g , S a i n t - T h é o p h i l e , Sa in t -Vic to r , Saint -Zacha­
rie, T r i n g - J o n c t i o n . Va l l ée - Jonc t i on , L a Guade lou­
pe, L a m b t o n , S a i n t - G é d é o n , S a i n t - L u d g e r , Saint-
Sébas t i en . Beau lac . Bernierv i l le . Inverness , Robert­
sonvi l le , S a i n t - A n n e - d u - L a c a n d t h e municipali t ies 
of Sa in t -Cami l l e -de -Le l l i s . Sa in t -Maglo i re -de-Bel -
lechasse , S a i n t e - S a b i n e , Sa in t -Ben jamin , Saint-
C y p r i e n , S a i n t - E d o u a r d - d e - F r a m p i o n , Sainte-
G e r m a i n e - d u - L a c - E t c h e m i n , Sa in te - Jus t ine , Saint-
L é o n - d e - S t a n d o n , S a i n t - L o u i s - d e - G o n z a g u e , 
S a i n t - L u c , S a i n t - O d i l o n - d e - G r a n b o u r n e , Saint-
P rospe r , S a i n t e - R o s e - d e - W a t f o r d , Auber t -Gal l ion , 
E a s t - B r o u g h t o n , l ' E n f a n t - J é s u s , No t r e -Dame-de -
l a - P r o v i d e n c e , S a c r é - C o e u r - d e - J é s u s , Saint-Alfred, 
S a i n t s - A n g e s , S a i n t e - A u r é l i e , Sa in t -Benoî t -Labre , 
S a i n t e - C l o t h i l d e , S a i n t - C ô m e - d e - K e n n e b e c , Saint-
E p h r e m - d e - B e a u c e , S a i n t - F r a n ç o i s - d e - B e a u c e , 
S a i n t - F r a n ç o i s - O u e s t , S a i n t - F r é d é r i c , Saint-Geor­
ges -Es t , S a i n t - H o n o r é , Sa in t - Jean-de- la -Lande , 
S a i n t - J o s e p h - d e - B e a u c e , Sa in t - Joseph-des-Erables , 
Sa in t - Ju l e s , S a i n t - M a r t i n . Sa in t -Ph i l ibe r t , Saint-
P i e r r e - d e - B r o u g h t o n , S a i n t - R e n é , Saint-Séverin. 
Sa in t -S imon- l e s - M i n e s . Sa in t -Théoph i l e -de - l a -
Beauce , S a i n t - V i c t o r - d e - T r i n g , Saint-Zacharie , 
Shene ly , C o u r c e l l e s , G a y h u r s t , Sou theas t e rn part, 
Lac D r o l e t , L a m b t o n , R i s b o r o u g h a n d part of 
M a r l o w , S a i n t - E v a r i s t e - d e - F o r s y t h , Saint-Gédéon, 
S a i n t - H i l a i r e - d e - D o r s e t . S a i n t - M é t h o d e - d e - F r o n -
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S a i n t - R o b e r t - B e l l a r m i n , S a i n t - S é b a s t i e n , Dis rae l i , 
G a r t h b y , S a i n t - F o r t u n a t , S a i n t - J a c q u e s - l e - M a j e u r -
de -Wol f e s town , Sa in t - Ju l i en , S a i n t s - M a r t y r s - C a n a ­
d iens , S a i n t e - P r a x è d e , H a l i f a x - S u d , Inve rnes s , I re­
land , I re land p a r t i e N o r d , Leeds , Leeds p a r t i e Est , 
Riv iè re -Blanche , S a c r é - C o e u r - d e - M a r i e , p a r t i e 
Sud, S a i n t - A n t o i n e - d e - P o n t b r i a n d , S a i n t - J a c q u e s -
de -Leeds , Sa in t - J ean -de -Brébeu f , S a i n t - J o s e p h - d e -
Co le r a ine , T h e t f o r d , p a r t i e Sud p lu s le t e r r i t o i r e 
non o r g a n i s é du c o m t é de Beauce . 

4. Région N o 4 : Tro is -Riv iè res : S o u s - r é g i o n s : 

14) Bo i s -Francs : C o m p r e n d le c o m t é d e D r u m m o n d , 
par t ie des c o m t é s d e M é g a n t i c , A r t h a b a s k a , 
Y a m a s k a . N ico l e t . 

Elle r e n f e r m e les ci tés et villes d e Plessisvil le, 
A r t h a b a s k a , Pr incevi l le , W a r w i c k , D r u m m o n d v i l -
le, D r u m m o n d v i l l e - S u d , Vic tor iavi l le , les vi l lages 
de: Laur ie rv i l l e , A s t o n - J o n c t i o n , S t - L é o n a r d -
d ' A s t o n , Ches t e rv i l l e , Dave luyv i l l e , N o r b e r t v i l l e . 
S a i n t e - C l o t h i l d e - d e - H o r t o n , D u r h a m - S u d , K ing -
sey Fal l s , L ' A v e n i r , N o t r e - D a m e - d u - B o n - C o n s e i l . 
Saint - Cyr i l le , Sa in t - G e r m a i n - d e - G r a n t h a m . 
W i c k h a m , S a i n t - G u i l l a u m e , les m u n i c i p a l i t é s de : 
Ha l i f ax -Nord , H a l i f a x - S u d , p a r t i e sud -oues t , 
N o t r e - D a m e - d e - L o u r d e s , Plessisvi l le , Sa in t e - Ju l i e , 
S t -P ie r re -Bap t i s t e , S a i n t e - S o p h i e , Sa in t e -Br ig i t t e -
des-Saul t s , Sa in t e -Eu la l i e , S a i n t - L é o n a r d . Sa in te -
Perpé tue , S a i n t - R a p h a e l , p a r t i e s u d , S a i n t - S a m u e l . 
Chén ie r , C h e s t e r - Est , C h e s t e r - N o r d , C h e s t e r -
Oues t , M a d d i n g t o n , Pr incevi l le , S a i n t - A l b e r t - d e -
Warwick , S a i n t e - A n n e - d u - S a u l t , S a i n t - C h r i s t o p h e -
d ' A r t h a b a s k a , S a i n t e - C l o t h i l d e - d e - H o r i o n , Sa in te -
E l i z a b e t h - d e - W a r w i c k , S a i n t - J a c q u e s - d e - H o r t o n , 
S a i n t - L o u i s - d e - B l a n d o r d , S a i n t - N o r b e r t - d ' A r t h a ­
baska , Sa in t - R é m i - d e - T i n g w i c k , S a i n t - R o s a i r e , 
Sainte - S é r a p h i n e , Sa in t - Va lè re , S a i n t e - Vic to i re -
d ' A r t h a b a s k a , T i n g w i c k , W a r w i c k . D u r h a m - S u d , 
G r a n t h a m - O u e s t , K i n g s e y , K ingsey Fal l s , L ' A v e ­
nir, Lefebvre , N o t r e - D a m e - d u - B o n - C o n s e i l , Sa in t -
E d m o n d - de - G r a n t h a m , Sa in t - E u g è n e , Sa in t -
G e r m a i n - d e - G r a n t h a m , S a i n t - L u c i e n , S a i n t - M a j o -
r i q u e - d e - G r a n t h a m , S a i n t - N i c é p h o r e , U l v e r t o n , 
W e n d o v e r et S i m p s o n , W i c k h a m . S a i n t - B o n a v e n -
turc, S a i n t - G u i l l a u m e , S a i n t - J o a c h i m - d e - C o u r v a l . 
S a i n t - P i e - d e - G u i r e , S a i n t - Z é p h i r i n - d e - C o u r v a l . 

15) M a u r i c i e : C o m p r e n d les c o m t é s de : S a i n t - M a u r i c e . 
C h a m p l a i n , p a r t i e des c o m t é s de : L o t b i n i è r e , N i c o ­
let, Y a m a s k a , M a s k i n o n g é , Por tneuf , Q u é b e c , 
Abi t ib i , t e r r i t o i r e d ' A b i t i b i . 

Elle r e n f e r m e les c i tés et villes de : S h a w i n i g a n , 
T ro i s -R iv i è re s , T r o i s - R i v i è r e s - O u e s t , G r a n d - M è r e , 
C a p - d e - l a - M a d e l e i n e , La T u q u e , S h a w i n i g a n - S u d , 
Bécancour , N ico le t , Louisev i l l e , les vi l lages de : 

t e n a c , S a i n t - R o b e r t - B e l l a r m i n , Sa in t -Sébas t i en , 
Dis rae l i , G a r t h b y , S a i n t - F o r t u n a t , Sa in t - J acques -
l e - M a j e u r - d e - W o l f e s t o w n , Sa in t - Ju l i en , Saints-
M a r t y r s - C a n a d i e n s , S a i n t e - P r a x è d e , Hal i fax-Sud , 
Inve rnes s , I r e l a n d , I r e l and , N o r t h p a r t , Leeds , 
L e e d s , East p a r t . R iv i è re -B lanche , S a c r é - C o e u r - d e -
M a r i e , S o u t h p a r t , S a i n t - A n t o i n e - d e - P o n t b r i a n d , 
S a i n t - J a c q u e s - d e - L e e d s , Sa in t - Jean -de -Brébeuf , 
S a i n t - J o s e p h - d e - C o l e r a i n e , T h e t f o r d , S o u t h pa r t 
p lus t h e n o n o r g a n i z e d t e r r i t o ry o f Beauce c o u n t y . 

4. Region N o 4 : Tro i s -Riv iè res : S u b r e g i o n s : 

( 14) Bo i s -F rancs : C o m p r i s e s D r u m m o n d c o u n t y , pa r t of 
t h e c o u n t i e s of M é g a n t i c , A r t h a b a s k a , Y a m a s k a , 
Nico le t . 

I nc ludes t h e ci t ies a n d t o w n s of Plessisville, A r ­
t h a b a s k a , Pr incevi l le , W a r w i c k , D r u m m o n d v i l l e , 
D r u m m o n d v i l l e - S u d , Vic tor iavi l le , t h e vi l lages o f 
Laur ie rv i l l e , A s t o n - J o n c t i o n , S t - L é o n a r d - d ' A s t o n , 
Ches te rv i l l e , Dave luyvi l l e , N o r b e r t v i l l e , S a i n t e -
C l o t h i l d e - d e - H o r t o n . D u r h a m - S u d . K ingsey Fa l l s . 
L ' A v e n i r , N o t r e - D a m e - d u - B o n - C o n s e i l , Sa in t -
Cyr i l l e , S a i n t - G e r m a i n - d e - G r a n t h a m , W i c k h a m , 
S a i n t - G u i l l a u m e , t h e mun ic ipa l i t i e s of: Hal i fax-
N o r t h , Ha l i f ax -Sud , S o u t h w e s t p a r t , N o t r e - D a m e -
d e - L o u r d e s , Plessisvil le, Sa in te - Ju l i e , S t -P ie r re -
Bapt i s te , S a i n t e - S o p h i e , Sa in t e -Br ig i t t e -des -Sau l t s , 
Sa in t e -Eu la l i e , S a i n t - L é o n a r d , S a i n t e - P e r p é t u e , 
S a i n t - R a p h a ë l , s o u t h p a r t , S a i n t - S a m u e l , C h é n i e r , 
C h e s t e r - E s t , C h e s t e r - N o r d , C h e s t e r - O u e s t , M a d ­
d i n g t o n , Pr incevi l le , S a i n t - A l b e r t - d e - W a r w i c k , 
S a i n t e - A n n e - d u - S a u l t , S a i n t - C h r i s t o p h e - d ' A r t h a ­
b a s k a , S a i n t e - C l o t h i l d e - d e - H o r t o n , Sa in te -E l i za -
b e t h - d e - W a r w i c k , Sa in t - J a c q u e s - d e - H o r t o n , 
S a i n t - L o u i s - d e - B l a n d f o r d , Sa in t - N o r b e r t - d ' A r ­
t h a b a s k a , S a i n t - R é m i - d e - T i n g w i c k , S a i n t - R o s a i r e , 
S a i n t e - S é r a p h i n e , S a i n t - V a l è r e , Sa in t e -V ic to i r e 
d ' A r t h a b a s k a , T i n g w i c k , W a r w i c k , D u r h a m - S u d , 
G r a n t h a m - O u e s t , Kingsey , K ingsey Fa l l s , L ' A v e ­
nir , Lefebvre , N o t r e - D a m e - d u - B o n - C o n s e i l , Sa in t -
E d m o n d - d e - G r a n t h a m , S a i n t - E u g è n e , S a i n t - G e r ­
m a i n - d e - G r a n t h a m , S a i n t - L u c i e n , S a i n t - M a j o r i -
q u e - d e - G r a n t h a m , S a i n t - N i c é p h o r e , U l v e r t o n , 
W e n d o v e r a n d S i m p s o n . W i c k h a m , S a i n t - B o n a -
v e n t u r e , S a i n t - G u i l l a u m e , S a i n t - J o a c h i m - d e - C o u r -
val , S a i n t - P i e - d e - G u i r e , S a i n t - Z é p h i r i n - d e - C o u r v a l . 

(15) M a u r i c i e : C o m p r i s e s the c o u n t i e s of: S a i n t - M a u r i ­
ce , C h a m p l a i n , pa r t of t h e c o u n t i e s of: L o t b i n i è r e , 
N ico le t , Y a m a s k a , M a s k i n o n g é , Por tneuf , Q u é b e c , 
Ab i t i b i , t e r r i t o ry of Ab i t i b i . 

I nc ludes t h e ci t ies a n d t o w n s of: S h a w i n i g a n , 
T r o i s - R i v i è r e s . T r o i s - R i v i è r e s - O u e s t , G r a n d ' M è r e , 
C a p - d e - l a - M a d e l e i n e , L a T u q u e , S h a w i n i g a n - S u d , 
B é c a n c o u r . N ico le t , Louisevi l le , the vi l lages of: 
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D e s c h a i l l o n s - s u r - S a i n t - L a u r e n i . For i ie rv i l le , M o n -
l a u b a n , N o t r e - D a m e - d e s - A n g e s . C h a m p l a i n , L a 
Pé rade , Pa ren t , S a i n t - G e o r g e s . Sa in t -S tan i s l a s , 
Sa in te -Thèc le . Annavi l le , les Becque t s . M a n s e a u , 
S a i n t e - M a r i e , S a i n t e - M o n i q u e , Sa in t -Sy lvère , 
Sa in t -Wences l a s . Baie-ville, Pierrevil le, Sa in t -
F r a n ç o i s - d u - L a c . Ba ie -de -Shawin igan , Sa in t -Bon i -
face -de-Shawin igan . Y a m a c h i c h e , M a s k i n o n g é , 
Sa in t -Pau l in , les munic ipa l i t é s d e : . L a c E d o u a r d . 
S a i n t e - F r a n ç o i s e . Sa in t - Jacques -de -Par i sv i l l e . Sa in­
t e -Ph i lomène-de -For t i e rv i l l e . Vil leroy. S a i n t - R é m i . 
G r a n d e s - P i l e s , G r a n d ' M è r e , Langel ier . La Visita­
t ion - de - C h a m p l a i n . N o t r e - D a m e - d u - M o n t -
C a r m e l . S a i n t - A d e l p h e . S a i n t e - A n n e - d e - l a - P é r a d e . 
S a i n t - F r a n ç o i s - X a v i e r - d e - B a s t i c a n . S a i n t e - G e n e ­
viève - de - Bat i scan . Saint - J ean - des - Piles, Sa in t -
L o u i s - d e - F r a n c e . S a i n t - L u c . S a i n t e - M a r t h e - d u -
C a p - d e - l a - M a d e l e i n e . S a i n t - M a u r i c e , S a i n t - N a r c i s ­
se, S a i n t - P r o s p e r . S a i n t - R o c h - d e - M é k i n a c , S a i n t -
Séver in , Sa in t - Stanis las , Sa in te - Thècle , Sa in t -
T h é o p h i l e , S a i n t - T h i m o t h é e . Sa in t -T i te , G r a n d -
Sa in t -Espr i t , Lemieux , N ico l e t -Sud , Sain te-Céci le-
d e - L é v r a r d , Sa in t -Céles t in , Sa in t - J ean -Bap t i s t e -de -
Nicole t . S a i n t - J o s e p h - d e - B l a n d f o r d . S a i n t e - M a r i e -
d c - B l a n d l b r d . S a i n t e - M o n i q u e . Sa in t -Pier re- les -
Becquets . Sa in t e -Soph ie -de -Lévra rd , Sa in t -Sylvère , 
Sa in t -Wences l a s , La Vis i t a t ion-de- la -Bienheureuse -
Vie rge -Mar ie . N o t r e - D a m e - d e - P i e r r e v i l l e , Saint-
A n t o i n e - d e - la - Baie - du - F e b v r e , S a i n t - E l p h è g e . 
S a i n t - F r a n ç o i s - d u - L a c , Sa in t - Joseph-de - l a -Ba ie -
d u - F è b v r e . Sa in t -Thomas-de -P ie r rev i l l e , C h a r e t t e , 
La Vis i t a t ion -de - l a -Po in te -du-Lac , P o i n t e - d u - L a c , 
S a i n l e - A n n e - d ' Y a m a c h i c h e , S a i n t - B a r n a b é , Sa in t -
Elie, S t -E t i enne -des -Grès . Sa in t e -F lo r e , S a i n t - G é -
r a r d - d e s - L a u r e n t i d e s . S a i n t - M a t h i e u . Sa in t -Sévère , 
H u n t e r s t o w n , Sain t -Alexis . Sa in te -Angè le , Sa in t -
A n t o i n e - d e - l a - R i v i è r e - d u - L o u p . S a i n t - E d o u a r d . 
S a i n t - J o s e p h - d e - M a s k i n o n g é . Sa in t - Jus t i n , Sa in t -
L é o n - l e - G r a n d , Sa in t -Pau l in . Sa in t e -Ur su l e , p lu s 
les ter r i to i res n o n o r g a n i s é s des c o m t é s de : Saint-
M a u r i c e et C h a m p l a i n . le c a n t o n M a r m i e r et la 
pa r t i e non o rgan i sée d u c a n t o n C h a v i g n y d a n s le 
c o m t é d e Por tneuf . le te r r i to i re si tué au N o r d - O u e s t 
du Parc Provincia l des L a u r e n t i d e s . d a n s le c o m t é 
d e Q u é b e c , les C a n t o n s L a n d r y , Dav id , C h o q u e t t e , 
Gosse l in , Bazin, Leau , Fo r l i c r , Douv i l l e , T a s s é , 
M o n t p e t i t , F a u c h e r , Buies, H u g u e n i n , Sui te , Ar -
ch in t re , P r o v a n c h e r , C h a p m a n . M y r a n d . E v a n t u -
rel. Po isson . M a r m e t l e , L e m a y , C r é m a z i e , H a n o -
t a u x . McSweency , T o u s s a i n t , Laçasse , J u n e a u . 
Ma th i eu , Perr ier , Lagacé , C o u r s o l , Balète , M a r ­
ceau . Buleux , Lacro ix , d a n s le c o m t é d ' A b i t i b i et 
Te r r i t o i r e d 'Ab i t i b i . 

D e s c h a i l l o n s - s u r - S a i n t - L a u r e n t , For t iervi l le , Mon-
t a u b a n , N o t r e - D a m e - d e s - A n g e s , C h a m p l a i n , La 
P é r a d e , P a r e n t , S a i n t - G e o r g e s , Saint -Stanis las , 
Sa in t e -Thèc le , Annav i l l e , les Becque t s , Manseau . 
S a i n t e - M a r i e , S a i n t e - M o n i q u e , Saint-Sylvère, 
S a i n t - W e n c e s l a s , Baieville, Pierrevil le, Saint-
F r a n ç o i s - d u - L a c , Ba i e -de -Shawin igan , Saint-Boni-
f ace -de -Shawin igan , Y a m a c h i c h e , Mask inongé , 
S a i n t - P a u l i n , t h e munic ipa l i t i e s of: L a c Edouard , 
Sa in te - F r a n ç o i s e , Sa in t - Jacques-de-Par i sv i l le , 
S a i n t e - P h i l o m è n e - d e - F o r t i e r v i l l e , Vil leroy, Saint-
R é m i , G r a n d e - P i l e s , Lange l ie r La Visi tat ion-de-
C h a m p l a i n . N o t r e - D a m e - d u - M o n t - C a r m e l , Saint-
A d e l p h e , S a i n t e - A n n e - d e - l a - P é r a d e . Sa in t -Fran-
ço i s -Xav ie r -de -Ba t i s can , Sa in te - Geneviève-de-
Ba t i scan . Sa in t - Jean -des -P i l e s . Saint -Louis-de-
F r a n c e , S a i n t - L u c , S a i n t e - M a r t h e - d u - C a p - d e - l a -
M a d e l e i n e . S a i n t - M a u r i c e , Sa in t -Narc i s se , Saint-
P rospe r , Sa in t - R o c h - d e - M é k i n a c , Saint-Séverin, 
Sa in t -S tan i s l a s , S a i n t e - T h è c l e . Saint -Théophi le , 
S a i n t - T i m o t h é e , Sa in t -T i t e , Grand -Sa in t -Esp r i t , 
Lemieux , N i c o l e t - S u d , Sain te-Céci le-de-Lévrard , 
Sa in t -Cé les t in . Sa in t - Jean-Bapt i s t e -de -Nico le t , 
Sa in t - J o s e p h - d e - B land fo rd , Sa in te - Mar ie - de-
d e - B l a n d f o r d . S a i n t e - M o n i q u e , Saint-Pierre-les-
Becque t s . S a i n t e - S o p h i e - d e - L é v r a r d , Saint-Sylvère, 
S a i n t - W e n c e s l a s . L a Vis i ta t ion-de- la -Bienheureuse-
V i e r g e - M a r i e . N o t r e - D a m e - d e - P i e r r e v i l l e , Saint-
A n t o i n e - d e - l a - B a i e - d u - F è b v r e , Saint -Elphège, 
S a i n t - F r a n ç o i s du Lac . S a i n t - J o s e p h de la Baie-du-
Fèbvre . S a i n t - T h o m a s - d e - P i e r r e v i l l e , Cha re t t e , La 
V i s i t a t i o n - d e - l a - P o i n t e - d u - L a c , Po in te - du - Lac, 
S a i n t e - A n n e - d ' Y a m a c h i c h e , Sa in t B a r n a b e , Sainl-
Elie. S a i n t - E t i e n n e - d e s - G r è s , Sa in t e -F lo r e , Saint-
G é r a r d - d e s - L a u r e n t i d e s , S a i n t - M a t h i e u . Saint-
Sévère , H u n t e r s t o w n . Sa in t -Alex i s , Sainte-Angèle, 
S a i n t - A n t o i n e - d e - l a - R i v i è r e - d u - L o u p , Saint-
E d o u a r d . S a i n t - J o s e p h - d e - M a s k i n o n g é . Saint-Jus­
t in . S a i n t - L é o n - l e - G r a n d , Sa in t -Pau l in . Sainte-
U r s u l e , p lu s the n o n o r g a n i z e d ter r i tor ies of the 
c o u n t i e s of: S a i n t - M a u r i c e a n d C h a m p l a i n , Mar­
mier t o w n s h i p a n d the n o n o r g a n i z e d pa r t of Cha­
vigny t o w n s h i p in P o r t n e u f c o u n t y , the territory 
N o r t h - W c s t of t h e L a u r e n t i a n Provinc ia l Park in 
Q u é b e c c o u n t y , t h e t o w n s h i p s o f L a n d r y , David, 
C h o q u e t t e , G o s s e l i n , Bazin . L e a u . For t i e r , Douvil­
le, Tassé , M o n t p e t i t , F a u c h e r , Buies Huguenin, 
Sui te , A r c h i n t r e , P r o v a n c h e r , C h a p m a n , Myrand, 
E v a n t u r e l , P o i s s o n , M a r m e t t e , L e m a y , Crémazie, 
H a n o t a u x . M c S w e e n e y , T o u s s a i n t , Laçasse, Ju­
n e a u , M a t h i e u , Per r ie r . L a g a c é . C o u r s o l , Balète, 
M a r c e a u , Bu teux , L a c r o i x , in A b i t i b i coun ty and 
Abi t ib i t e r r i t o ry . 
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^ 5. Région N o S: Cantons de l 'Est: Sous-régions: 

16) Cantons de l 'Est: C o m p r e n d les c o m t é s de : R i c h ­
m o n d , C o m p t o n , S h e r b r o o k e , S t a n s t e a d , p a r t i e d e 
F r o n t e n a c , Wol fe , A r t h a b a s k a . 

Elle r en fe rme les c i tés et villes de : L a c - M é g a n t i c , 
C o o k s h i r e , E a s t - A n g u s , S c o t s t o w n , W a t e r v i l l e , > Asbes tos , B r o m p t o n v i l l e , D a n v i l l e , R i c h m o n d , 
W i n d s o r , Lennoxv i l l e , C o a t i c o o k , R o c k I s l and , 
S h e r b r o o k e , M a g a o g , les vi l lages d e : C o m p t o n , La 
Patr ie , Sawyerv i l l e , B i s h o p t o n , M a r b l e t o n , Sa in t -
G é r a r d , W e e d o n - C e n t r e , W o t t o n v i l l e , K i n g s b u r y , 
M e l b o u r n e , S a i n t - G e o r g e s - d e - W i n d s o r , Sa in t -
G r é g o i r e - d e - G r e e n l a y , Deauv i l l e , A y e r ' s Cliff, Bee-

k be Plain, Dixvi l le , H a t l e y , N o r t h H a t l e y , O m e r v i l l e , 
I S a i n t - H e r m é n é g i l d e , S t a n s t e a d P la in , les mun ic i ­

pali tés d e : A u d e t , F r o n t e n a c , M a r s t o n , M i l a n , 
N a n t e s , N o t r e - D a m e - d e s - B o i s , P iopo l i s , Sa in t -
A u g u s t i n - d e - W o b u r n , S a i n t e - C é c i l e - d e - W h i t t o n , 
S a i n t - R o m a i n , V a l - R a c i n e , W i n s l o w - S u d , Bury , 
Clif ton, p a r t i e es t , C o m p t o n , C o m p t o n - S t a t i o n , 
D i t t o n , E a t o n , E m b e r t o n , H a m p d e n , He re fo rd , 
Lingwick, M a r t i n v i l l e , N e w p o r t , S a i n t e - E d w i g e - d e -
Clifton, S a i n t - I s i d o r e - d ' A u k l a n d , S a i n t - M a l o , 
S a i n t - V e n a n t - d e - H e r e f o r d , W e s t b u r y , D u d s w e l l , » F o n t a i n e b l e a u , H a m - N o r d , N o t r e - D a m e - d e - L o u r -
d e s - d e - H a m , S a i n t - A d r i e n , S a i n t - C a m i l l e , Sa in t -
Jo seph -de - H a m - S u d , S t r a t fo rd , W e e d o n , W o t t o n , 
T ro i s -Lacs , B r o m p t o n , B r o m p t o n G o r e , C l e v e l a n d , 
M e l b o u r n e , S a i n t - C l a u d e , S a i n t - D e n i s - d e - B r o m p -
ton , S a i n t - F r a n ç o i s - X a v i e r - d e - B r o m p t o n , Sa in t -
G e o r g e s - d e - W i n d s o r , S h i p t o n , S t o k e , W i n d s o r , 
Ascot , Asco t C o r n e r , A s c o t - N o r d , O r f o r d , Rock 
Fores t , S a i n t - E l i e - d ' O r f o r d , B a r f o r d , B a r n s t o n , 
B a r n s t o n - O u e s t , H a t l e y , H a t l e y p a r t i e oues t , 
M a g o g , O g d e n , S a i n t e - C a t h e r i n e - d e - H a t l e y , Sa in t -

| He rménég i lde , S a i n t - M a t h i e u - d e - D i x v i l l e , S t an -
" s tead, S t a n s t e a d - E s t . 

6. Région N o 6 : Montréal-Sud : Sous-régions: 

17) Granby: C o m p r e n d les c o m t é s d e B r o m e , Shefford , 

une pa r t i e des c o m t é s d e M i s s i s q u o i et Rouv i l l e . 

) Elle r e n f e r m e les c i tés et villes d e B r o m o n t , G r a n ­
by, S u t t o n , W a t e r l o o , S a i n t - C é s a i r e , Bedford , 
F a r n h a m , C o w a n s v i l l e , les v i l lages d ' A b e r c o n , 
Adamsvi l l e , B r o m e , Eas t F a r n h a m , E a s t m a n , F o s ­
ter , K n o w l t o n . Lawrencev i l l e , R o x t o n - F a l l s , Sa in-
t e - P r u d e n t i e n n e . S t u k e l y - S u d , V a l c o u r t , W a r d e n , 

> A n g e - G a r d i e n , D u n h a m , F r e l i g h s b u r g , Phi l ips -
bu rg , et les m u n i c i p a l i t é s d e A d a m s v i l l e , A u s t i n , 
Bo l ton-Es t , B o l t o n - O u e s t , B r o m e , P o t t o n , Sa in t -
B e n o î t - d u - L a c , S a i n t - Ê t i e n n e - d e - B o l t o n , S u t t o n , 
Bé than ie , B o n s e c o u r s , G r a n b y , M a r i c o u r t , R a c i n e , 

5. Region N o 5: Eastern Townships: Subregions: 

(16) Eastern townships: C o m p r i s e s the c o u n t r i e s of: 
R i c h m o n d , C o m p t o n , S h e r b r o o k e . S t a n s t e a d , par t 
of F r o n t e n a c , Wol fe , A r t h a b a s k a . 

Inc ludes t h e cit ies a n d t o w n s of: L a c - M é g a n t i c . 
C o o k s h i r e . E a s t - A n g u s , S c o t s t o w n , Waterv i l l e , 
A s b e s t o s , B r o m p t o n v i l l e , D a n v i l l e , R i c h m o n d , 
W i n d s o r , Lennoxv i l l e , C o a t i c o o k , Rock I s land , 
S h e r b r o o k e , M a g o g , the vi l lages of: C o m p t o n , L a 
Pa t r i e , Sawyervi l le , B i s h o p t o n , M a r b l e t o n , Sa in t -
G é r a r d , W e e d o n - C e n t r e , W o t t o n v i l l e . K i n g s b u r y , 
M e l b o u r n e , S a i n t - G e o r g e s - d e - W i n d s o r , Sa in t -
G r é g o i r e - d e - G r e e n l a y , Deauv i l l e , A y e r s ' Cliff, 
Beebe Pla in , Dixvil le , Ha t l ey , N o r t h Ha t l ey , O m e r ­
ville, S t - H e r m é n é g i l d e , S t a n s t e a d P la in , t h e m u n i ­
cipal i t ies of: A u d e t , F r o n t e n a c , M a r s t o n , Mi lan , 
N a n t e s , N o t r e - D a m e - d e s - B o i s , P iopo l i s . Sa in t -
A u g u s t i n - d e - W o b u r n , Sa in te -Céc i l e - d e - W h i t t o n . 
S a i n t - R o m a i n , V a l - R a c i n e , W i n s l o w - S u d , Bury , 
Cl i f ton , eas t p a r t , C o m p t o n , C o m p t o n - S t a t i o n , 
D i t t o n , E a t o n , E m b e r t o n , H a m p d e n , H e r e f o r d , 
L ingwick , Mar t inv i l l e , N e w p o r t , Sa in t e -Edwige -de -
Cl i f ton , S a i n t - I s i d o r e - d ' A u c k l a n d , S a i n t - M a l o , 
S a i n t - V e n a n t - d e - H e r e f o r d , W e s t b u r y , D u d s w e l l , 
F o n t a i n e b l e a u , H a m - N o r d , N o t r e - D a m e - d e - L o u r -
d e s - H a m , S a i n t - A d r i e n , S a i n t - C a m i l l e , Sa in t -
J o s e p h - d e - H a m - S u d , S t r a t fo rd , W e e d o n , W o t t o n , 
T r o i s - L a c s . B r o m p t o n , B r o m p t o n G o r e , C leve ­
l and , M e l b o u r n e , S a i n t - C l a u d e , S a i n t - D e n i s - d e -
B r o m p t o n , Sa in t - F r a n ç o i s - X a v i e r - d e - B r o m p t o n . 
S a i n t - G e o r g e s - d e - W i n d s o r , S h i p t o n , S t o k e , W i n d ­
sor , A s c o t , Asco t C o r n e r , A s c o t - N o r d , O r f o r d , 
Rock Fo re s t , S a i n t - E l i e - d ' O r f o r d , Bar fo rd , Barns -
t o n , B a r n s t o n - O u e s t , Ha t l ey , Ha t l ey , west p a r t , 
M a g o g , O g d e n , S a i n t e - C a t h e r i n e - d e - H a t l e y , Sa in t -
H e r m é n é g i l d e . S a i n t - M a t h i e u - d e - D i x v i l l e . S t an ­
s t e a d , S t a n s t e a d - E s t . 

6. Region N o 6 : Montréal South: Subregions: 

(17) Granby: C o m p r i s e s the c o u n t i e s of B r o m e , Shef­
ford , pa r t of the c o u n t i e s of Miss i squo i a n d R o u ­
ville. 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s of B r o m o n t , G r a n ­
by, S u t t o n , W a t e r l o o , Sa in t -Césa i r e , Bedford , 
F a r n h a m , C o w a n s v i l l e , t h e vi l lages o f A b e r c o n , 
A d a m s v i l l e , B r o m e , Eas t F a r n h a m , E a s t m a n . 
Fos t e r , K n o w l t o n . Lawrencev i l l e , R o x t o n - F a l l s , 
S a i n t e - P r u d e n t i e n n e , S t u k e l y - S u d . V a l c o u r t , W a r ­
den , A n g e - G a r d i e n , D u n h a m , F r e l i g h s b u r g , Phi-
l i p s b u r g , a n d t h e mun ic ipa l i t i e s of A d a m s v i l l e . 
A u s t i n , B o l t o n - E s t , B o l t o n - O u e s t , B r o m e , P o l t o n , 
S a i n t - B e n o i t - d u - L a c , S a i n t - E t i e n n e - d e - B o l t o n , 
S u t t o n , Bé than ie , B o n s e c o u r s , G r a n b y , M a r i c o u r t , 
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R o x t o n . Sa in t - A l p h o n s e , Sa in te - A n n e - d e - la -
Roche l le . Sa in te -Céc i l e -de -Mi l ton , S a i n t - J o a c h i m -
de-Shefford , S a i n t e - P r u d e n c t i e n n e , Sa in t -Va lé r i en -
d e - M i l t o n , Shefford, S tuke ly -Sud , Va l cou r t . Sa in t -
A n g e - G a r d i e n , Sa in t -Césa i re , S a i n t - P a u l - d ' A b -
bo t s fo rd , Bedford . D u n h a m . F re l i ghsbu rg . N o t r e -
D a m e - d e - S t a n b r i d g e , Rainvi l le , S a i n t - A r m a n d -
O u e s t . Sa in t - Ignace -de -S t anb r idge . Sa in t -P ie r r e -de -
V é r o n n e . À Pike-River . Sa in t e -Sab ine . S t a n b r i d g e . 
S t a n b r i d g e - S t a t i o n . 

18) S a i n t - J e a n : C o m p r e n d les c o m t é s d ' Ibe rv i l l e , Sainl -
Jean-Nap ie rv i l l e . une pa r t i e des c o m t é s de Missis-
q u o i . Lapra i r i e et Rouvi l le . 

Elle renferme les ci tés et villes d e Mar ievi l le . 
Sa in t - J ean . Richel ieu. Ibervil le. S a i n t - L u c , Sa in t -
Rémi , les villages d 'Henryv i l l e . S a i n t - A l e x a n d r e . 
S a i n t - G r é g o i r e . Clarencevi l le , Laco l le . Napierv i l le . 
et les munic ipa l i t é s d e N o l r e - D a m e - d e - B o n s - S e -
c o u r s , S a i n t e - A n g è l e - d e - M o n n o i r , S a i n t e - M a r i e -
d e - M o n n o i r , S a i n t - M a t h i a s , Henryvi l le . Sa in t -
A l e x a n d r e . S a i n t e - A n n d e - d e - S a b r e v o i s , Sa in t -
A t h a n a s e , Sa in te -Br ig ide-d ' Iberv i l le . S a i n l - G r é g o i -
r e - l e -Grand . Sa in t -Sébas t i en . S a i n t - G e o r g e s , d e -
Clarencevi l le . S a i n t - T h o m a s . Ven i se - en -Québec . 
Lacad ie . N o t r e - D a m e - d u - M o n l C a r m e l , Sa in l -
Berna rd -de -Laco l l e , Saint-Biaise , Sa in t - J ean - I 'E -
vangél is te . S a i n i - P a u l - d e - l T l e - a u x - N o i \ . Saint -
Valent in , Sa in t - J acques - l e -Mineu r . Sa in t -Cypr i en , 
S a i n t - E d o u a r d . Sa in t -Miche l . Sa in t -Pa l r i ce -de -
She r r i ng ton . S a i n t - R é m i . 

19) Sa in t -Hyac in the : C o m p r e n d les c o m t é s d e Bagot . 
S a i n t - H y a c i n t h e , une pa r t i e des c o m t é s de Rouvi l le 
et Verchères . 

Elle renferme les cités et villes d ' A c t o n Vale. 
S a i n t - H y a c i n t h e . Douvi l le . La P rov idence , Saint-
J o s e p h . M o n t - S a i n t - H i l a i r c , O t t e r b u r n Park , 
Beloeil. les villages de S a i n t - D o m i n i q u e , Sain te-
Hélène-de-Bagot , S a i n t - H u g u e s , Sa in l -L ibo i r e . 
Sa in t -P ie . Sa in te -Rosa l i e . U p t o n , Sa in l -Cha r l c s -
su r -Riche l i eu . S a i n t - D a m a s e . S a i n t - D e n i s , Sain te-
Made le ine . R o u g e m o n t , M c M a s t e r v i l l e . et les m u ­
nicipal i tés de S a i n t - A n d r é d ' A c t o n . Sa in t e -Chr i s t i ­
ne, S a i n l - E p h r e m - d ' U p i o n . Sa in t e -Hé lène . Sa in t -
Hugues . S a i n l - L i b o i r e , S a i n t - N a z a i r e - d ' A c t o n . 
Sa in t - Pie, Sa in te - Rosal ie . Saint - S i m o n . Saint -
T h é o d o r e - d ' A c t o n , La P résen ta t ion . N o t r e - D a m e -
d e - S a i n t - H y a c i n t h e . S a i n t - B a r n a b é , S a i n t - B e r n a r d , 
pa r t i e sud . S a i n t - C h a r l e s . S a i n t - D a m a s e . Sa in t -
Denis , Sa in t -Hyac in the - l e -Confes seu r , S a i n t - J u d e , 
S a i n t e - M a r i e - M a d e l e i n e , S a i n t - T h o m a s - d ' A q u i n , 
Sa in t - J ean -Bap t i s t e . S a i n t - M i c h e l - d e - R o u g e m o n t , 
Sa in t -Math ieu -de -Be loe i l . 

Rac ine , R o x t o n , S a i n t - A l p h o n s e , Sa in te-Anne-de-
l a -Roche l l e , Sa in l e - Céc i l e - de - Mi l t on . Saint-Joa-
ch im-de -She f fo rd , S a i n t e - P r u d e n t i e n n e , Saint-
V a l é r i e n - d e - M i l t o n , Shefford , S tuke ly -Sud . Val-
c o u r t , S a i n t - A n g e - G a r d i e n , Sa in t -Césa i re , Saint-
P a u l - d ' A b b o t s f o r d . Bedford . D u n h a m . Frelighs­
b u r g , N o t r e - D a m e - d e - S t a n b r i d g e , Rainville-Saint-
A r m a n d - O u e s t , S a i n t - I g n a c e - d e - S t a n b r i d g e , Saint-
P i e r r e - d e - V é r o n n e . A P ike -Rive r . Sainte-Sabine. 
S t a n b r i d g e . S t a n b n d g e - M a t i o n . 

( 18) Saint-Jean: C o m p r i s e s the coun t i e s of Iberville. 
S a i n t - J e a n . Napie rv i l l e , p a r t of the count ies of 
Mis s i squo i , Lap ra i r i e a n d Rouvi l le . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s of Marievi l le . Saint-
J e a n . Riche l ieu . Ibervi l le , S a i n t - L u c , Saint-Rémi, 
the vi l lages of Henryv i l l e , S a i n t - A l e x a n d r e , Saint-
G r é g o i r e . C la rencev i l l e . Lacol le , Napiervi l le . and 
the munic ipa l i t i e s of N o t r e - D a m e - d e - B o n - S e c o u r s , 
S a i n t e - A n g è l e - d e - M o n n o i r , S a i n t e - M a r i e - de -
M o n n o i r , S a i n t - M a t h i a s . Henryv i l l e , Saint-Alexan­
d r e . S a i n t e - A n n e - d e - S a b r e v o i s , Sa in t -Athanase , 
Sa in te -Br ig ide -d ' Ibe rv i l l e . Sa in t - G r é g o i r e - le 
G r a n d . Sa in t -Sébas t i en . Sa in t -Georges-de-Claren-
cevil le . S a i n t - T h o m a s , Ven i se -en -Québec , Lacadie, 
N o t r e - D a m e - d u - M o n t - C a r m e l , Saint-Bernard-de-
Lacol le , Sa in t -Bla i se . Saint-Jean-1'Evangéliste, 
S a i n t - P a u l - d e - l T l e - a u x - N o i x , Saint - Valentin, 
S a i n t - J a c q u e s - l e - M i n e u r . Sa in t -Cypr i en , Saint-
E d o u a r d . S a i n t - M i c h e l . Saint -Patr ice-de-Sherr ing-
t o n . S a i n t - R é m i . 

( 191 Saint-Hyacinthe: C o m p r i s e s the coun t i e s of Bagot. 
S a i n t - H y a c i h t h e . pa r t o f the c o u n t i e s of Rouville 
a n d Verchè re s . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s of Ac ton Vale. 
S a i n t - H y a c i n t h e . Douv i l l e , L a Providence , Saint-
J o s e p h , M o n t Sa in l -H i l a i r e , O t t e r b u r n Park. Be­
loeil , the vi l lages o f S a i n t - D o m i n i q u e , Sainte-Hé-
l ène -de -Bago t . S a i n t - H u g u e s , Sa in t -L ibo i r e . Saint-
Pie, S a i n t e - R o s a l i e . U p t o n , Saint-Charles-Sur-
Riche l ieu . S a i n t - D a m a s e . S a i n t - D e n i s , Sainte-Ma­
dele ine , R o u g e m o n t , M c M a s t e r v i l l e , a n d the muni­
c ipa l i t ies o f S a i n t - A n d r é - d ' A c t o n , Sainte-Christ ine. 
S a i n t - E p h r e m - d ' U p t o n . S a i n t e - H é l è n e , Saint-Hu­
gues , S a i n l - L i b o i r e , S a i n t - N a z a i r e . d ' A c t o n , Saint-
Pie, S a i n t e - R o s a l i e , S a i n t - S i m o n , Saint -Théodore-
d ' A c t o n . La P r é s e n t a t i o n , No t re -Dame-de-Sa in t -
H y a c i n t h e , S a i n t - B a r n a b é , S a i n t - B e r n a r d , south 
p a r t , S a i n t - C h a r l e s , S a i n t - D a m a s e , Saint-Denis, 
S a i n t - H y a c i n t h e - l e - C o n f e s s e u r , Sa in t - Jude . Sainte-
M a r i e - M a d e l e i n e . S a i n l - T h o m a s - d ' A q u i n . Saint-
J e a n - B a p t i s t e , S a i n t - M i c h e l - d e - R o u g e m o n t , Saint-
Ma th i eu -de -Be loe i l . 
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20) Richel ieu: C o m p r e n d le c o m t é d e R iche l i eu , une 
pa r t i e des c o m t é s d e Ve rch è re s et Y a m a s k a . 

Elle r en fe rme les c i tés et villes d e S a i n t - J o s e p h -
de-Sore l , S a i n t - O u r s , So re l , T r a c y , les vi l lages 
d ' Y a m a s k a , Y a m a s k a - E s t , Massuev i l l e , C o n t r e ­
coeur et les m u n i c i p a l i t é s d e S a i n t - D a v i d , Sa in t -
Gérard- tv la je l la , S a i n t - M i c h e l - d ' Y a m a s k a , Sa in t -
A i m é , S a i n t e - A n n e - d e - S o r e l , S a i n t - L o u i s , Sa in t -
Marce l , S a i n t - O u r s , S a i n t - P i e r r e - d e - S o r e l , Sa in t -

R o b e r t , S a i n t - R o c h - d e - R i c h e l i e u , Sa in te -Vic -
to i re -de-Sore l , C o n t r e c o e u r , S a i n t - A n t o i n e - d e -
P a d o u e , S a i n t - A n t o i n e - s u r - R i c h e l i e u . 

21) Beauharno i s : C o m p r e n d les c o m t é s d e C h â t e a u ­
guay . H u n t i n g d o n , B e a u h a r n o i s , V a u d r e u i l , Sou-
langes. 

Elle r e n f e r m e les c i tés et villes d ' H u n t i n g d o n , 
C h â t e a u g u a y , C h â t e a u g u a y - C e n t r e , Lery , Merc ie r , 
Beauha rno i s , M a p l e G r o v e . S a l a b e r r y - d e - V a l l e y -
field, D o r i o n , H u d s o n , I l e -Cad ieux , I l e -Per ro t , 
P incour t , P o i n t e - d u - M o u l i n , R i g a u d , V a u d r e u i l , 
les villages d ' H e m m i n g f o r d , H o w i c k , O r m s t o w n , 
S a i n t - C h r y s o s t o m e , Melochev i l l e , S a i n t - T i m o t h é e , 
C ô t e a u - d u - L a c , C ô t e a u - L a n d i n g , La S t a t i o n - d u -
C ô t e a u , Les C è d r e s , P o i n t e - d e s - C a s c a d e s , R iv iè re -
Beaude t te . Sa in t -C le t , S a i n t - P o l y c a r p e , Sa in t -
Z o t i q u e , P o i n t e - F o r t u n e , S a i n t e - M a r t h e , V a u -
dreu i l - sur - l e -Lac , et les m u n i c i p a l i t é s d e D u n d e e , 
Elgin, F r a n k l i n . G o d m a n c h e s t e r , H a v e l o c k , H e m -
mingford . H i n c h i m b r o o k , S a i n t - A n n i c e t , S a i n t e -
Barbe. S a i n t - A n t o i n e - A b b é , p a r t i e N o r d - E s t , Sa in ­
t e -Clo th i lde , S a i n t - J e a n - C h r y s o s t o m e , S a i n t - M a l a -
c h i e - d ' O r m s t o w n , S a i n t e - M a r t i n e , S a i n t - P a u l - d e -
C h â t e a u g u a y , S a i n t - U r b a i n - P r e m i e r , T r è s - S a i n t -
Sac remen t , G r a n d e - I l e , S a i n t - Ê t i e n n e - d e - B e a u h a r -
nois, S a i n t - L o u i s - d e - G o n z a g u e , S a i n t - S t a n i s l a s - d e -
K o s t k a . S a i n t - T i m o t h é e , Sa in te -Cla i re -d*Ass i se , 
Saint -Cle t , S a i n t - I g n a c e - d u - C ô t e a u - d u - L a c , Sa in t -
J o s e p h - d e - S o u l a n g e s , S a i n t - P o l y c a r p e , Sa in t -Té le s -
phore , N o t r e - D a m e - d e - l ' î l e - P e r r o t , S a i n t e - J u s t i n e -
d e - N e w t o n , S a i n t - L a z a r e , S a i n t e - M a d e l e i n e - d e -
Rigaud , S a i n t e - M a r t h e , T e r r a s s e - V a u d r e u i l , T r è s -
S a i n t - R é d e m p t e u r . 

7. Région N o 7: M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n : Sous - r ég ion : 

22) M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n : C o m p r e n d les c o m t é s d e 

l ' i l e - d e - M o n t r é a l , I l e - Jésus , C h a m b l a y , une p a r t i e 

des c o m t é s d e Ve rch è re s et L a p r a i r i e . 

Elle r e n f e r m e les c i tés e t villes d e Boucherv i l l e . 
C a r i g n a n , C h a m b l y , G r e e n f i e l d P a r k . Laf lèche . 
Lemoyne , L o n g u e u i l , S a i n t - B a s i l e - l e - G r a n d , Sa in t -
B r u n o - d e - M o n t a r v i l l e , S a i n t - H u b e r t , S a i n t - L a m ­
bert , Lava l , A n j o u , B a i e - d ' U r f é , Beaconsf ie ld , 
C ô t e - S a i n t - L u c , D o l l a r d - d e s - O r m e a u x , D o r v a l . 
H a m p s t e a d , I l e - D o r v a l , K i r k l a n d , L a c h i n e . Lasa l -

(20) R iche l ieu : C o m p r i s e s Richel ieu c o u n t y , pa r t of the 

c o u n t i e s of V e r chè r e s a n d Y a m a s k a . 

Inc ludes t h e ci t ies a n d t o w n s of S a i n t - J o s e p h - d e -
Sore l , S a i n t - O u r s , Sore l , T r a c y , t h e villages o f Ya­
m a s k a , Y a m a s k a - E s t , Massuev i l l e , C o n t r e c o e u r 
a n d t h e m u n i c i p a l i t i e s o f S a i n t - D a v i d , S a i n t - G é -
r a r d - M a j e l l a , S a i n t - M i c h e l - d ' Y a m a s k a , Sa in t -
A i m é , S a i n t e - A n n e - d e - S o r e l , S a i n t - L o u i s , Sa in t -
M a r c e l , S a i n t - O u r s , Sa in t -P i e r r e -de -So re l , Sa in t -
R o b e r t , S a i n t - R o c h - d e - R i c h e l i e u , Sa in t e -Vic to i r e -
de-Sore l , C o n t r e c o e u r , S a i n t - A n t o i n e - d e - P a d o u e , 
S a i n t - A n t o i n e - s u r - R i c h e l i e u . 

(21) B e a u h a r n o i s : C o m p r i s e s the c o u n t i e s o f C h â t e a u ­
guay , H u n t i n g d o n , B e a u h a r n o i s , V a u d r e u i l , Sou-
langes . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s of H u n t i n g d o n , 
C h â t e a u g u a y - C e n t r e , Lery , Merc ie r , B e a u h a r n o i s , 
M a p l e G r o v e , Sa laber ry -de-Val leyf ie ld , D o r i o n , 
H u d s o n , I l e -Cad ieux , I l e -Per ro t . P i n c o u r t , Po in te -
d u - M o u l i n , R i g a u d , V a u d r e u i l , the vi l lages o f 
H e m m i n g f o r d , H o w i c k , O r m s t o w n , S a i n t - C h r y s o s ­
t o m e , Melochev i l l e , S a i n t - T i m o t h é e . C ô t e a u - d u -
Lac , C ô t e a u - L a n d i n g , L a S t a t i o n - d u - C ô t e a u , Les 
C è d r e s , P o i n t e - d e s - C a s c a d e s , R iv i è r e -Beaude t t e , 
Sa in t -C le t , S a i n t - P o l y c a r p e , S a i n t - Z o t i q u e , Po in te -
F o r t u n e , S a i n t e - M a r t h e , V a u d r e u i l - s u r - l e - L a c . a n d 
t h e mun ic ipa l i t i e s of D u n d e e , Elgin, F r a n k l i n , 
G o d m a n c h e s t e r , H a v e l o c k , H e m m i n g f o r d , H i n -
c h i n b r o o k , Sa in t -An ice t , S a i n t e - B a r b e , Sa in t -
A n t o i n e - A b b é , n o r t h e a s t p a r t , S a i n t e - C l o t h i l d e , 
S a i n t - J e a n - C h r y s o s t o m e . S a i n t - M a l a c h i e - d ' O r m s -
t o w n . S a i n t e - M a r t i n e , S a i n t - P a u l - d e - C h à t e a u g u a y , 
S a i n t - U r b a i n - P r e m i e r , T r è s - S a i n t - S a c r e m e n t , 
G r a n d e - I l e , S a i n t - E t i e n n e - d e - B e a u h a r n o i s , Sa in t -
L o u i s - d e - G o n z a g u e , Sa in t - S t a n i s l a s - d e - K o s t k a . 
S a i n t - T i m o t h é e , Sa in t e - C la i r e - d 'A ss i s e , Sa in t -C le t , 
S a i n t - I g n a c e - d u - C ô t e a u - d u - L a c , Sa in t - J o s e p h - d e 
S o u l a n g e s , S a i n t - P o l y c a r p e , S a i n t - T é l e s p h o r e , 
N o t r e - D a m e - d e - l T l e - P e r r o t , S a i n t e - J u s t i n e - de-
N e w t o n , S a i n t - L a z a r e , S a i n t e - M a d e l e i n e - d e - R i ­
g a u d , S a i n t e - M a r t h e , T e r r a s s e - V a u d r e u i l , T rès -
Sa in t - R é d e m p t e u r . 

7. Région N o 7 : G r e a t e r - M o n t r e a l : Sub reg ion : 

(22) G r e a t e r - M o n t r e a l : C o m p r i s e s the c o u n t i e s of lle-
d e - M o n t r é a l , I le -Jésus , C h a m b l y , pa r t of t h e c o u n ­
ties of V e r chè r e s a n d L a p r a i r i e . 

Inc ludes t h e ci t ies a n d t o w n s o f Boucherv i l l e , 
C a r i g n a n , C h a m b l y , Greenf i e ld P a r k . Laf lèche . 
L e m o y n e , L o n g u e u i l . S a i n t - B a s i l e - l e - G r a n d . Sa in t -
B r u n o - d e - M o n t a r v i l l e . S a i n t - H u b e r t , S a i n t - L a m ­
ber t , Lava l , A n j o u , B a i e - d ' U r f é , Beaconsf ie ld . 
C ô t e - S a i n t - L u c , D o l l a r d - d e s - O r m e a u x , D o r v a l , 
H a m p s t e a d , I l e - D o r v a l , K i r k l a n d . L a c h i n e . Lasa l -
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le, M o n t r é a l , M o n t r é a l - Est , M o n t r é a l - N o r d , 
M o n t - R o y a l , O u t r e m o n t . P ie r re fonds , Po in t e - aux -
T r e m b l e s , Po in te -Cla i re , R o x b o r o , S a i n t e - A n n e -
de-Bel levue, Sa in te -Genev iève , S a i n t - L a u r e n t , 
S a i n t - L é o n a r d , Sa in t -P ie r re , V e r d u n , W e s t m o u n t . 
Brossa rd . C a n d i a c , De l son , La Pra i r ie , les villages 
de V a r e n n e s , Verchères , Sennevi l le , et les mun ic i ­
pal i tés d e S a i n t - A m a b l e , S a i n t e - A n n e - d e - V a r e n n e s . 
S a i n t - F r a n ç o i s - X a v i e r - d e - Verchères , Sa in te - Ju l i e , 
S a i n t - M a r c , Sa in t e -Théodos i e -Ca l ixa -Lava l l ée , 
Sa in t - J ean -de -Dieu , S a i n t - R a p h a e l - d e - ! ' î l e Bizard , 
N o t r e - D a m e , S a i n t e - C a t h e r i n e - d ' A l e x a n d r e - d e -
Lapra i r i e , S a i n t - C o n s t a n t , Sa in t - I s ido re , Sa in t -
M a t h i e u , Sa in t -Ph i l ippe . 

8. Région N o 8: Montréal-Nord : Sous-régions: 

23) Terrebonne: C o m p r e n d les c o m t é s d e D e u x - M o n ­
tagnes , Argenteu i l , T e r r e b o n n e , une p a r t i e des 
c o m t é s de P a p i n e a u . Label le , M o n t c a l m , Jol ie t te . 

Elle r en fe rme les ci tés et villes d e Blainvil le , Esté-
rel . L o r r a i n e , M o n t - G a b r i e l , R o s e m è r e , Sa in te -
A g a t h e - d e s - M o n t s , S a i n t - A n t o i n e . S a i n t - J é r ô m e , 
Sa in t e -Thérèse , T e r r e b o n n e , D e u x - M o n t a g n e s , 
O k a - s u r - l e - L a c , S a i n t - E u s t a c h e . B a r k m è r e , L a c h u -
te , les villages de Bois-des-Fi l l ion, L a c C a r r é , 
La fon ta ine , N e w - G l a s g o w . Prévos t , S a i n t e - A g a t h e -
Sud, Sa in t - Jovi te , S a i n t - S a u v e u r - d e s - M o n t s , S h a w -
br idge , Va l -Dav id , P o i n t e - C a l u m e t , S a i n t - A u g u s ­
tin, Sa in t -Beno î t , Sa in t -P lac ide , Sa in te -Scholas t i -
q u e , B r o w n s b u r g , C a l u m e t , Car i l lon , Grenv i l l e , 
Sa in t -André -Es t . Label le , et les munic ipa l i t é s d e 
N o t r e - D a m e - d e - l a - M e r c i , S a i n t - D o n a t , Val des 
Lacs , Bellefeuille, Brébeuf, Ivry-sur - le -Lac , L a c 
Supér i eu r , Lant ie r , Lesage, M o n t - R o l l a n d , M o n t -
T r e m b l a n t , P i e d m o n t . Sa in te -Adè le , S a i n t e - A g a t h e , 
Sainte - A n n e - des - Lacs, Sa in te - A n n e - des -
Plaines , S a i n t - A n t o i n c - d e s - L a u r e n t i d e s , Saint-
Faus t in , S a i n t - H i p p o l y t e , Sa in t - Janv ie r -de -Bla in -
ville, Sa in t - J anv ie r -de -Lac ro ix , Sa in t - Jov i t e , Sa in t -
Louis d e T e r r e b o n n e , Sa in te -Lucie , S a i n t e - M a r g u e -
r i t e - d u - L a c - M a s s o n , Sa in t -Sauveu r , S a i n t e - S o p h i e , 
Sa in l e -Thérèse -Oues t , V a l - M o r i n , L ' A n n o n c i a t i o n , 
par t ie N o r d , O k a , S a i n t - A u g u s t i n , Sa in t -Beno î t . 
Saint - C a n u t . Saint - C o l o m b a n , Saint - E u s t a c h e , 
S a i n t - H e r m a s , S a i n t - J o s e p h - d u - L a c , S a i n t e - M a r -
the-sur - le -Lac , S a i n t e - M o n i q u e , Sa in t -P lac ide , 
Sa in te -Scho las t ique , A r u n d e l , C h a t h a m , G o r e , 
Grenvi l l e , H a r r i n g t o n , H u b e r d e a u , Lac-des-Seize-
Iles, Mil le-Isles, M o n t c a l m , M o r i n He igh t s , Sa in t -
A d o l p h e - d ' H o w a r d , Saint- A n d r é - d ' Argen teu i l , 
S a i n t - J é r u s a l e m - d ' A r g e n t e u i l , W e n t w o r t h , Wen t -
w o r t h - N o r d , A m h e r s t , Lac -des -P lages , Jo ly , La 
C o n c e p t i o n , Lac T r e m b l a n t - N o r d , La M a c a z a , La 
Mine rve . P lus le t e r r i to i re non o rgan i sé d u c a n t o n 
de Label le d a n s le c o m t é d e Label le . Le te r r i to i re 

le, M o n t r é a l , M o n t r é a l - N o r d , Mont réa l -Oues t , 
M o n t - R o y a l , O u t r e m o n t , P ie r re fonds , Pointe-aux-
T r e m b l e s , Po in t e -C la i r e , R o x b o r o , Sa in te -Anne-
de-Be l levue , Sa in t e -Genev iève , Sa in t -Lauren t , 
S a i n t - L é o n a r d , Sa in t -P i e r r e , V e r d u n , Wes tmount , 
B ros sa rd , C a n d i a c , D e l s o n , La Pra i r ie , t h e villages 
of V a r e n n e s , Verchè re s , Sennevi l le , a n d the muni­
cipal i t ies of S a i n t - A m a b l e , Sa in te -Anne-de-Varen-
nes , S a i n t - F r a n ç o i s - X a v i e r - d e - V e r c h è r e s , Sainte-
Jul ie , S a i n t - M a r c , Sa in te -Théodos ie -Ca l ixa -Lava l -
lée, S a i n t - J e a n - d e - D i e u , Saint -Rapha<l-de- lTle-
Bizard , N o t r e - D a m e , Sa in t e -Ca the r ine -d 'A lexan-
d r i e - d e - L a p r a i r i e , S a i n t - C o n s t a n t , Saint-Isidore, 
S a i n t - M a t h i e u , S a i n t - P h i l i p p e . 

8. Region N o 8: Montréal North: Subregions: 

(23) Terrebonne: C o m p r i s e s t h e c o u n t i e s of Deux-Mon­
t agnes , A r g e n t e u i l , T e r r e b o n n e , par t of the coun­
ties of P a p i n e a u . Labe l le . M o n t c a l m , Jol iet te . 

Inc ludes t h e cit ies a n d t o w n s of Blainville, Esté-
rel, L o r r a i n e , M o n t - G a b r i e l , Rosemère , Sainte-
A g a t h e - d e s - M o n t s , S a i n t - A n t o i n e , Saint -Jérôme, 
Sa in t e -Thé rè se , T e r r e b o n n e , D e u x - M o n t a g n e s , 
O k a - s u r - l e - L a c , S a i n t - E u s t a c h e , B a r k m è r e , Lachu-
te , the vi l lages d e Bois-des-Fi l l ion , Lac Car ré , La­
fon ta ine , N e w - G l a s g o w , Prévost , Sainte-Agathe-
S u d , Sa in t - Jov i t e , S a i n t - S a u v e u r - d e s - M o n t s , Shaw-
b r idge . V a l - D a v i d , P o i n t e - C a l u m e t , Saint-Augus­
t in , Sa in t -Beno î t , Sa in t -P l ac ide , Sainte-Scholasti­
q u e , B r o w n s b u r g , C a l u m e t , Ca r i l l on , Grenville, 
S a i n t - A n d r é - E s t , Labe l le , a n d the municipalit ies 
of N o t r e - D a m e - d e - l a - M e r c i , S a i n t - D o n a t , Val des 
Lacs , Bellefeuille, Brébeuf, Ivry-sur- le-Lac , Lac 
Supé r i eu r , L a n t i e r , Lesage , M o n t - R o l l a n d , Mont-
T r e m b l a n t , P i e d m o n t , Sa in t e -Adè l e , Sainte-Aga­
the , S a i n t e - A n n e - d e s - L a c s , Sainte-Anne-des-Plai -
nes, S a i n t - A n t o i n e - d e s - L a u r e n t i d e s , Saint-Faust in , 
S a i n t - H i p p o l y t e , Sa in t - Janvie r -de-Bla inv i l l e , Saint-
J a n v i e r - d e - L a c r o i x , Sa in t - Jov i t e , Sa in t -Louis de 
T e r r e b o n n e , S a i n t e - L u c i e , S a i n t e - M a r g u e r i t e - d u -
L a c - M a s s o n , S a i n t - S a u v e u r , Sa in te -Soph ie , Sainte-
T h é r è s e - O u e s t , V a l - M o r i n , L ' A n n o n c i a t i o n , north 
p a r t , O k a , S a i n t - A u g u s t i n , Sa in t -Benoî t , Saint-
C a n u t , S a i n t - C o l o m b a n , S a i n t - E u s t a c h e , Saint-
H e r m a s , S a i n t - J o s e p h - d u - L a c , Sainte-Marthe-sur-
le -Lac , S a i n t e - M o n i q u e , Sa in t -P l ac ide , Sainte-
S c h o l a s t i q u e , A r u n d e l , C h a t h a m , G o r e , Grenville, 
H a r r i n g t o n , H u b e r d e a u , Lac-des-Seize-I les , Mille-
Isles, M o n t c a l m , M o r i n He igh t s , Saint-Adolphe-
d ' H o w a r d , S a i n t - A n d r é - d ' A r g e n t e u i l , Saint-Jéru­
s a l e m - d ' A r g e n t e u i l , W e n w o r t h , Wenwor th -Nord , 
A m h e r s t , Lac -des -P lages , Jo ly , L a Concep t i on , Lac 
T r e m b l a n t - N o r d , L a M a c a z a , La Minerve . Plus 
t h e non o r g a n i z e d t e r r i t o ry of Labe l le township in 
Labe l le c o u n t y . T h e n o n o r g a n i z e d territory of 
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non o rgan i sé du c a n t o n A r c h a m b a u l t , les c a n t o n s 
C o u s i n e a u , R o l l a n d , N a n t e l , J a m e t , Viel, et C a s -
te lneau d a n s le c o m t é d e M o n t c a l m . Les c a n t o n s d e 
F o r b e s , L e g e n d r e , L u s i g n a n , Ol ier , La Verd iè re , 
F rench et L e n o i r d a n s le c o m t é d e Jo l i e t t e . 

24) Jo l i e t t e : C o m p r e n d le c o m t é d e l ' A s s o m p t i o n , une 
par t ie des c o m t é s d e M o n t c a l m , Jo l i e t t e , Ber th ier , 
et M a s k i n o n g é . 

Elle r e n f e r m e les ci tés et villes d e Ber thiervi l le , 
S a i n t - G a b r i e l , Jo l ie t te , C h a r l e m a g n e , L ' A s s o m p ­
t ion, L a u r e n t i d e s , l ' E p i p h a n i e , R e p e n t i g n y , les 
villages d e Lava l t r i e , C r a b t r e e , Sa in t -Fé l i x -de -
Valois . Sa in t -P i e r r e . R a w d o n , Sa in t -A lex i s . Sa in t -
J a c q u e s et les m u n i c i p a l i t é s d e S a i n t - D i d a c e , Sa in t -
I g n a c e - d u - L a c . L a n o r a i e - d ' A u t r a y , La Vis i t a t ion-
de - l a -Sa in t e -Vie rge -de - ITs l e -du -Pads , S a i n t - A n t o i -
ne -de -Lava l t r i e , S a i n t - B a r t h é l é m y . S a i n t - C h a r l e s -
d e - M a n d e v i l l e , S a i n t - C u t h b e r t , S a i n t - D a m i e n , 
S a i n t - G a b r i e l - d e - B r a n d o n , S a i n t e - G e n e v i è v e - d e -
Berthier , S a i n t - I g n a c e - d e - L o y o l a , S a i n t - J o s e p h - d e -
Lanora i e , S a i n t - M i c h e l - d e s - S a i n t s , S a i n t - N o r b e r t . 
Sa in t -Via t eu r , S a i n t - Z é n o n , N o t r e - D a m e - d e - L o u r -
des. N o t r e - D a m e - d e s - P r a i r i e s , S a c r é - C o e u r - d e -
Jésus , S a i n t - A l p h o n s e - d e - R o d r i g u e z , Sa in t - A m -
b r o i s e - d e - K i l d a r e , Sa in t e -Bea t r i x , S a i n t - C h a r l e s -
Bor romées , S a i n t - C l é o p h a s , S a i n l - C ô m e , S a i n t e -
El izabe th , Sa in t e -Emi l i e -de -P Énerg ie , Sa in t -Fé l ix -
de-Valo is , S a i n t - J e a n - d e - M a t h a , S a i n t e - M a r c e l -
l ine -de-Ki ldare , S a i n t e - M é l a n i e , S a i n t - P a u l , Sa in t -
T h o m a s , C h e r t s e y , En t r e l acs , L a c Pa ré , R a w d o n , 
Sa in t -Alexis , S a i n t - C a l i x t e , S a i n t - E s p r i t . Sa in t -
J acques , S a i n t e - J u l i e n n e . S a i n t - L i g u o r i , S a i n t e -
M a r i e - S a l o m é , La P la ine , l ' A s s o m p t i o n , l ' E p i p h a ­
nie, S a i n t - C h a r l e s - d e - L a c h e n a i e , S a i n t - G é r a r d -
Magel la . S a i n t - H e n r i - d e - M a s c o u c h e , Sa in t -L in , 
S a i n t - P a u l - I ' E r m i t e , S a i n t - R o c h - d e - l ' A c h i g a n . 
S a i n t - R o c h - O u e s t , Sa in t -Su lp i ce , p lu s les c a n t o n s 
de A n g o u l ê m e , C h a p l e a u . H o u d e , K a i n e , M a s s o n , 
Aubry , Lav io le t t e , C r é g u y . Vill iers, L é g a r é . T r o y e s , 
et Boullé, d a n s le c a n t o n d e M a s k i n o n g é . 

25) Label le : C o m p r e n d une p a r t i e des c o m t é s d e Labe l ­

le, M o n t c a l m . G a t i n e a u et P o n t i a c . 

Elle r en fe rme les c i tés e t vil les d e M o n t - L a u r i e r , 
M a n i w a k i , les vi l lages d e F e r m e - N e u v e , Lac -des -
Ecorces , l ' A n n o n c i a t i o n , N o m i n i n g u e , S a i n t e -
A n n e - d u - L a c , V a l - B a r r e t t e , Grace f i e ld et les m u n i ­
cipal i tés d e Be l le r ive-sur - le -Lac , B r u n e t , C h u t e -
Sa in t -Ph i l ippe , D é c a r i e . F e r m e - N e u v e , K i a m i k a , 
Lac -des -Ecorces , Lac-du-Cer f , L a c - S a i n t - P a u l . 
l 'Ascens ion , L o r a n g e r , M a r c h a n d , M o n t - S a i n t -
Michel , N o t r e - D a m e - d e - P o n t m a i n , N o t r e - D a m e -
d u - L a u s , R o b e r t s o n et P o p e , S a g u a y , S a i n t - A i m é -
d u - L a c - d e s î l e s , T u r g e o n , A u m o n d . Blue Sea, Bois-
F r a n c , B o u c h e t t e , C a m e r o n . D e l a g e , E g a n - S u d . 

A r c h a m b a u l t t o w n s h i p , the t o w n s h i p s of Cous i ­
neau , R o l l a n d , N a n t e l , J a m e t , Viel a n d Cas t e lneau 
in M o n t c a l m c o u n t y . T h e t o w n s h i p s of F o r b e s , 
L e g e n d r e , L u s i g n a n . Ol ier . L a Verd iè re , French 
a n d L e n o i r in Jo l i e t t e c o u n t y . 

(24) J o l i e t t e : C o m p r i s e s L ' A s s o m p t i o n c o u n t y , pa r t 
o f t h e c o u n t i e s o f M o n t c a l m , Jo l i e t t e , Ber th ie r and 
M a s k i n o n g é . 

Inc ludes t h e cit ies a n d t o w n s of Ber thiervi l le , 
S a i n t - G a b r i e l , Jo l i e t t e , C h a r l e m a g n e , L ' A s s o m p ­
t ion , L a u r e n t i d e s . l ' E p i p h a n i e , R e p e n t i g n y , the vil­
lages o f Lava l t r i e , C r a b t r e e , Sa in t -Fé l ix -de -Va lo i s , 
Sa in t -P i e r r e , R a w d o n . Sa in t -Alex i s , S a i n t - J a c q u e s , 
a n d the munic ipa l i t i e s o f S a i n l - D i d a c e . S a i n t - l g n a -
c e - d u - L a c , L a n o r a i e - d ' A u t r a y , La Vis i t a t ion-de- la -
Sa in t e -V ie rge -de - l ' I s l e -du -Pads , S a i n t - A n t o i n e - d e -
Lava l t r i e , S a i n t - B a r t h é l é m y , S a i n t - C h a r l e s - d e -
M a n d e v i l l e , S a i n t - C u t h b e r t , S a i n t - D a m i e n . Sa in t -
G a b r i e l - d e - B r a n d o n . Sa in t e -Genev i ève -de -Be r -
th ier , S a i n t - I g n a c e - d e - L o y o l a , S a i n t - J o s e p h - d e -
L a n o r a i e , S a i n t - M i c h e l - d e s - S a i n t s , S a i n t - N o r b e r t , 
Sa in t -V ia t eu r , S a i n t - Z é n o n , N o t r e - D a m e - d c -
L o u r d e s . N o t r e - D a m e - d e s - P r a i r i e s , S a c r é - C o e u r -
de - Jésus , S a i n t - A l p h o n s e - d e - R o d r i g u e z , S a i n t - A m -
b r o i s e - d e - K i l d a r c , Sa in te -Béa t r ix , S a i n t - C h a r l e s -
B o r r o m é e , S a i n t - C l é o p h a s , S a i n t - C ô m e . Sa in te -
E l i zabe th , Sa in t e -Emé l i e -de - l 'Ene rg i e . Sa in t -Fé l ix -
de -Va lo i . S a i n t - J e a n - d e - M a t h a , S a i n t e - M a r c e l l i n e -
d e - K i l d a r e , S a i n t e - M é l a n i e , S a i n t - P a u l , Sa in t -
T h o m a s , C h e r t s e y , En t r e l acs , L a c Pa ré , R a w d o n . 
Sa in t -Alex i s , Sa in t -Ca l ix t e , Sa in t -Esp r i t , Sa in t -
J a c q u e s , Sa in t e - Ju l i enne , S a i n t - L i g u o r i , Sa in te -
M a r i e - S a l o m é , La P la ine , l ' A s s o m p t i o n , l ' E p i p h a ­
nie, S a i n t - C h a r l e s - d e - L a c h e n a i e , S a i n t - G é r a r d -
Mage l la , S a i n t - H e n r i - d e - M a s c o u c h e , S a i n t - L i n . 
S a i n t - P a u l - l ' E r m i t e . S a i n t - R o c h - d e - l ' A c h i g a n . 
S a i n t - R o c h - O u e s t , Sa in t -Su lp ice , p lus t h e t o w n s h i p 
of A n g o u l ê m e , C h a p l e a u , H o u d e , K a i n e , M a s s o n , 
A u b r y , Lav io le t t e , C r é g u y , Vill iers, Léga ré , T r o y e s . 
and Boullé in M a s k i n o n g é t o w n s h i p . 

(25) Labe l l e : C o m p r i s e s pa r t o f t h e c o u n t i e s of Label le , 
M o n t c a l m , G a t i n e a u a n d P o n t i a c . 

Inc ludes the ci t ies a n d t o w n s of M o n t - L a u r i e r . 
M a n i w a k i . the vi l lages of F e r m e - N e u v e . Lac-des -
Ecorces , l ' A n n o n c i a t i o n , N o m i n i n g u e . Sa in te -
A n n e - d u - L a c . V a l - B a r r e t t e , Grace f i e ld , a n d the 
mun ic ipa l i t i e s of Bel ler ive-sur- le-Lac , Brune t , C h u ­
t e - S a i n t - P h i l i p p e , Décar ie , F e r m e - N e u v e . K i a m i k a , 
L a c - d e s - Ê c o r c e s , Lac-du-Cerf , L a c - S a i n t - P a u l , 
l ' A s c e n s i o n , L o r a n g e r , M a r c h a n d . M o n t - S a i n t -
Michel , N o t r e - D a m e - d e - P o n t m a i n , N o t r e - D a m e -
d u - L a u s . R o b e r t s o n a n d P o p e , S a g u a y , S a i n t - A i -
m é - d u - L a c - d e s - î l e s . T u r g e o n , A u m o n d , Blue Sea, 
B o i s - F r a n c , B o u c h e t t e , C a m e r o n , D e l e a g e , Egan-
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Lyt ton , Mess ine , Montcer f , Nor th f i e ld , Sain te-
Thé rè se -de - l a -Ga t ineau . S t i co t t e , Wr igh t , D o r i o n 
p lus le c a n t o n Brunet et le te r r i to i re non o rgan i sé 
du c a n t o n M o u s s e a u d a n s le c o m t é de M o n t c a l m . 

9. Region N o 9 : O u t a o u a i s : Sous- rég ion : 

261 H u l l : C o m p r e n d le c o m t é de Hul l , une pa r t i e des 
c o m t é s de Pon t i ac , G a t i n e a u . P a p i n e a u , M o n t c a l m . 
Jo l ie t te , B e r t h i e r e t M a s k i n o n g é . 

Elle renferme les ci tés et villes de B u c k i n g h a m . 
M a s s o n , T h u r s o , Ay lmer , G a t i n e a u , Hu l l . Poin te-
G a r i n e a u . les villages d ' A n g e r s , Chenev i l l e , M o n t e -
bel lo, Pap ineauv i l l e . R i p o n . Sa in t -André -Ave l l i n , 
Deschénes , Wakef ie ld . T e m p l e t o n . Bryson . C a m p ­
bell 's Bay. C h a p e a u . F o r t - C o u l o n g e , Po r t age -du -
F o r t . Q u y o n , Shawvi l le et les mun ic ipa l i t é s d e 
B r o w m a n , B u c k i n g h a m , B u c k i n g h a m p a r t i e oues t , 
B u c k i n g h a m p a r t i e sud-es t . D u h a m e l , Fasse t t , Lac 
S i m o n , l ' A n g e - G a r d i e n , L o c h a b e r , L o c h a b e r , pa r ­
tie N o r d , L o c h a b e r , pa r t i e oues t , M a y o , M o n t p e l ­
lier, M u l g r a v e . et D e r r y , N a m u r , N o t r e - D a m e - d u -
Bon - S e c o u r s , pa r t i e N o r d . N o t r e - D a m e - de - la -
Sa le t t e . P la isance . P o n s o n b y . N o t r e - D a m e - d e - l a -
Paix, P o r t l a n d - O u e s t . R i p o n , S a i n t - A n d r é - A v e l l i n . 
Sa in t e -Angé l ique . Suffolk et A d d i n g t o n . Val-des-
Bois, Vinoy , Aylwin . D e n h o l m . Ea rd ley , H i n c k s , 
Hu l l , pa r t i e Oues t , Low, Luce rne , M a s h a m - N o r d , 
S a i n t e - C é c i l e - d e - M a s h a m , T o u r a i n e , Wakef ie ld . 
Wakefield pa r t i e est . Pe rk ings , T e m p l e i o n - E s t , 
par t ie est . T e m p l e t o n - O u e s t , Aldfield, Alleyn et 
C a w o o d . Bristol . Ch iches te r . C l a r e n d o n , G r a n d -
C a l u m e t , I s le -aux-Al lumet lcs , pa r t i e est, Isle-aux-
Al lumet t e s . Leslie. C l a p h a m . et Hudders f i e ld , 
Lichfield. Mansfield et Ponte f rac t . O n s l o w , 
O n s l o w , par t ie sud . R a p i d e s - d e s - J o a c h i m s . Sheen . 
Eshcr , Abe rdeen et Malakoff . T h o r n e . W a l t h a n et 
Bryson plus le c a n t o n de F r a n c h è r e et t ou t le terri­
to i re si tué au n o r d - o u e s t de ce c a n t o n d a n s le c o m t é 
d e M o n t c a l m . Le ter r i to i re si tué au n o r d - o u e s t des 
c a n t o n s F rench et Lenoir d a n s le c o m t é de Jol ie t te . 
Le ter r i to i re si tué au no rd -oues t du c a n t o n D u p o n t 
d a n s le c a n t o n de Berthier . Le te r r i to i re si tué au 
n o r d - o u e s t des c a n t o n s Boullé et T r o y e s d a n s le 
c o m t é de M a s k i n o n g é . 

10. Région N o 10: N o r d - O u e s t : Sous- rég ions : 

27) R o u y n - N o r a n d a : C o m p r e n d le c o m t é de Témisca -
mingue et pa r t i e du comté d 'Ab i t i b i . 

Elle r en fe rme les ci tés et villes de : Bel le terre . 
R o u y n , N o r a n d a . T é m i s c a m i n g u e . Vi l l e -Mar ie , 
Cad i l l ac . D u p a r q u e l . M a l a r t i c . V a l - d ' O r , les villa­
ges de : Angl ie rs , Eva in . Lor ra invi l le , Pascal is , les 
munic ipa l i t é s de : D u h a m e l - O u e s t , Evain , F u g è r e -

S u d , L y t t o n , Mess ine , Mont -cer f , Nor th f ie ld , Sain-
t e - T h é r è s e - d e - l a - G a t i n e a u , S ico t te , Wright , Do­
r ion p lus Brune t t o w n s h i p a n d the n o n organized 
t e r r i to ry of M o u s s e a u t o w n s h i p in Montcalm 

c o u n t y . 

9. Region N o 9 : O t t a w a Valley : Subreg ion : 

( 2 6 | H u l l : C o m p r i s e s Hull c o u n t y , pa r t of the counties 
of P o n t i a c , G a t i n e a u , P a p i n e a u , M o n t c a l m , Jo­
liette, Ber th ie r a n d M a s k i n o n g é . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s of Buckingham, 
M a s s o n , T h u r s o , Ay lmer , G a t i n e a u , Hul l . Pointe-
G a t i n e a u . the villages o f A n g e r s , Chenevi l le , Mon-
tebel lo , Pap ineauv i l l e . R i p o n , Sa in t -André-Avel l in , 
D e s c h é n e s . Wakef i e ld , T e m p l e t o n , Bryson, Camp­
bell 's Bay, C h a p e a u . F o r t - C o u l o n g e . Portage-du-
F o r t , Q u y o n . Shawvi l l e a n d t h e municipal i t ies of 
B o w m a n . B u c k i n g h a m , B u c k i n g h a m , west part , 
B u c k i n g h a m s o u t h e a s t p a r t , D u h a m e l , Fassett, 
Lac S i m o n , l ' A n g e - G a r d i e n , L o c h a b e r , Lochaber , 
n o r t h p a r t , L o c h a b e r , wes t pa r t , M a y o , Mont­
pell ier , M u l g r a v e , a n d Der ry , N a m u r , Notre-
D a m e - d e - B o n - S e c o u r s , n o r t h p a r t , N o t r e - D a m e -
de- la -Sa le t te , P la i sance , P o n s o n b y , N o t r e - D a m e -
de- la -Pa ix . P o r t l a n d - O u e s t , R i p o n , Sa in t -André-
Avel l in . S a i n t e - A n g é l i q u e . Suffolk a n d Adding ton , 
Val -des-Bois , Vinoy , Ay lwin , D e n h o l m , Eardley, 
H incks , Hu l l , wes t p a r t . L o w , L u c e r n e , Masham-
N o r d , S a i n t e - C é c i l e - d e - M a s h a m , T o u r a i n e , Wake­
field, Wakef i e ld , eas t p a r t , Perk ins , Templc ton-
Est, eas t p a r t , T e m p l c t o n - O u e s t . Aldfield, Alleyn 
and C a w o o d , Br is to l . Ch i ches t e r . Cla rendon , 
G r a n d - C a l u m e t . I s l e -Aux-Al lume t t e s , east part, 
I s l e -Aux-Al lumc t t e s , Leslie, C l a p h a m and Hudd­
ersfield, Li tchfield. Mansf ie ld a n d Pontefract , Ons­
low, O n s l o w , s o u t h p a r t . Rapides-des-Joachims , 
Sheen , Es ther , A b e r d e e n a n d Malakoff , Thorne , 
W a l t h a m a n d Bryson plus F r a n c h è r e t o w n s h i p and 
all the t e r r i to ry n o r t h w e s t of the said township in 
M o n t c a l m c o u n t y . T h e t e r r i t o ry nor thwes t of 
F r e n c h a n d L e n o i r t o w n s h i p s in Jol ie t te county. 
T h e t e r r i to ry n o r t h w e s t of D u p o n t township in 
Ber th ie r t o w n s h i p . T h e t e r r i t o ry nor th -wes t of 
Boullé a n d T r o y e s t o w n s h i p s in Maskinongé 
c o u n t y . 

10. Region N o 10: No r th W e s t e r n Q u é b e c : Subregions: 

(27) R o u y n - N o r a n d a : C o m p r i s e s T é m i s c a m i n g u e coun­

ty and pa r t of Abi t ib i c o u n t y . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s of: Belleterre, 
R o u y n , N o r a n d a . T é m i s c a m i n g u e , Ville-Marie. 
Cad i l l a c , D u p a r q u e t , M a l a r t i c , V a l - d ' O r . the vil­
lages of Ang l i e r s . Eva in , Lor ra inv i l l e , Pascalis, the 
mun ic ipa l i t i e s of: D u h a m e l - O u e s t , Evain . Fugère-
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ville, G u é r i n , L a t u l i p e et G a b o u r y , Moffe t , N é d e -
lec. N o t r e - D a m e - d e - L o u r d e s - de - Lor ra inv i l l e , 
N o t r e - D a m e - d u - N o r d , S a i n t - B r u n o - d e - G u i g e s , 
S a i n t - Ê d o u a r d - d e - F a b r e , S a i n t - E u g è n e - d e - G u i g e s , 
Sa in t - I s ido re , S a i n t - P l a c i d e - d e - B e a r n , p lu s les terr i ­
toires non o r g a n i s é s du c o m t é d e T é m i s c a m i n g u e 
et d a n s le c o m t é d ' A b i t i b i un t e r r i t o i r e non o r g a ­
nisé l imité au s u d p a r la l imite du c o m t é , à l 'oues t 
pa r la f ron t iè re d u Q u é b e c , au n o r d et à l 'est p a r 
une ligne p a s s a n t p a r la l imi te s u d d e s m u n i c i p a l i t é s 
de: R o q u e m a u r e , S a i n t - L a u r e n t , S a i n t e - G e r m a i n e -
Boulé, Pou l a r i e s et T a s c h e r e a u ; pa r la l imite est du 
can ton Aiguebe l l e , p a r la l imi te n o r d et est du can­
ton La Pause , p a r la l imite n o r d du c a n t o n Cad i l l a c , 
pa r la l imite s u d et sud -e s t d e la m u n i c i p a l i t é d e la 
Mot te , j u s q u ' à la l imi te n o r d du c a n t o n M a l a r t i c et 
des c a n t o n s V a s s a n , Sennevi l l e , Pasca l i s , T a b l e -
mon t et T a v e r n i e r ; p a r la l imi te est des c a n t o n s 
Tavern ie r , Pe r sk ing et D e n a i n . 

28) Abitibi: C o m p r e n d p a r t i e d u c o m t é d ' A b i t i b i et 

par t ie des t e r r i t o i r e s d ' A b i t i b i et de Mis ta s s in i . 

Elle r e n f e r m e les ci tés et villes de : A m o s , Barvi l le , 
La Sa r r e , M a c a m i c , S e n n e t e r r e , L e b e l - s u r - Q u é b i l -
lon, M a l a g a m i , les vi l lages d e : B a r a u t e , La Re ine 
et les m u n i c i p a l i t é s de : A m o s - E s t , A m o s - O u e s t , 
Auth ie r , Be lcour t , C h a m p n e u f , C l e r m o n t , C l e rva l , 
C o l o m b o u r g , F i e d m o n t et B a r r a u t e , La M o t t e , 
L a n d r i e n n e , La Re ine , La Sa r r e , L a u n a y , M a c a m i c , 
N o r m é t a l , P a l m a r o l l e , P o u l a r i e s , Pr ivâ t , R o q u e -
m a u r e , S a i n t - F é l i x - d e - M a n c e b o u r g , S a i n t - J a c q u e s -
d e - D u p u y , S a i n t - J a n v i e r , S a i n t - L a m b e r t , Sa in t -
L a u r e n t . S a i n t - M a r c - d e - F i g u e r y . S a i n t - M a t h i e u r , 
Senne te r re . T a s c h e r e a u , T r é c e s s o n , Va l -Sa in t -
Gil les , p lu s le t e r r i t o i r e n o n o r g a n i s é d u c o m t é 
d 'Abi t ib i non c o m p r i s d a n s les r ég ions d e R o u y n -
N o r a n d a et T r o i s - R i v i è r e s et la p a r t i e des t e r r i to i r e s 
non o rgan i sés des t e r r i t o i r e s d ' A b i t i b i et d e Mis t a s ­
sini l imitée à l ' oues t p a r la f ron t iè re du Q u é b e c au 
n o r d , le pa ra l l è l e 51° j u s q u ' a u m é r i d i e n 76°, de là 
vers le s u d p a r le mér id i en 76° et la l imi te oues t des 
c a n t o n s G l o r i a e t V o y e r j u s q u ' a u pa ra l l è l e 50° 15 ' ; 
pa r le para l lè le 50° 15' j u s q u ' à la l imi te est du c a n t o n 
C r é p e a u d e là p a r la l imi te est des c a n t o n s C r é p e a u , 
Berry, D a i n e , la R i b o u r d e , L a r o n c i è r e , La R o n d e , 
Mar in , U r b a n et P ique t j u s q u ' à la l imi te n o r d du 
c o m t é d ' A b i t i b i . 

11 • Région N o 11: Côte -Nord: Sous-régions: 

29) Saguenay: C o m p r e n d une p a r t i e du c o m t é de Sa-

guenay . 

Elle r e n f e r m e les villes d e B a i e - C o m e a u , Fores t -

ville, G u é r i n , L a t u l i p e a n d G a b o u r y , Moffe t , Néde-
lec, N o t r e - D a m e - d e - L o u r d e s - d e - L o r r a i n v i l l e , N o ­
tre - D a m e - d u - N o r d , Sa in t - B r u n o - d e - G u i g u e s , 
Sa in t - E d o u a r d - d e - F a b r e , Sa in t - Eugène - de 
G u i g u e s , S a i n t - I s i d o r e , S a i n t - P l a c i d e - d e - B e a r n , 
p lu s t h e non o r g a n i z e d t e r r i t o r i e s o f T é m i s c a m i n ­
gue c o u n t y a n d in Abi t ib i c o u n t y a non o r g a n i z e d 
t e r r i t o ry l imi ted to the s o u t h by t h e limit of the 
c o u n t y , t o the west by t h e b o u n d a r y of Q u é b e c , t o 
the n o r t h a n d to t h e eas t by a l ine pas s ing by the 
s o u t h l imit o f the mun ic ipa l i t i e s of: R o q u e m a u r e , 
S a i n t - L a u r e n t , S a i n t e - G e r m a i n e - B o u l é , Pou l a r i e s 
a n d T a s c h e r e a u ; by the eas t b o u n d a r y of Aiguebe l ­
le t o w n s h i p ; by the n o r t h a n d eas t b o u n d a r i e s of 
La P a u s e t o w n s h i p ; by the n o r t h b o u n d a r y o f C a ­
d i l l ac t o w n s h i p ; by t h e s o u t h a n d s o u t h e a s t b o u n ­
d a r y of t h e m u n i c i p a l i t y of L a M o t t e , a s far as the 
n o r t h b o u n d a r y o f M a l a r t i c t o w n s h i p a n d the 
t o w n s h i p s of V a s s a n , Sennevi l l e , Pasca l i s , T a b l e -
m o n t a n d T a v e r n i e r ; by the eas t b o u n d a r y of T a ­
vern ier , Persk ing a n d D e n a i n t o w n s h i p s . 

(28) Abitibi: C o m p r i s e s pa r t of Abi t ib i c o u n t y a n d pa r t 
of Abi t ib i T e r r i t o r y a n d Mis tass in i t e r r i to r i e s . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s of: A m o s , Barvi l le , 
La Sa r r e , M a c a m i c , S e n n e t e r r e , Lebe l - su r -Qué -
vi l lon, M a t a g a m i , the vi l lages of: Ba rau t e , La Re ine 
a n d the munic ipa l i t i e s o f A m o s - E s t , A m o s - O u e s t , 
A u t h i e r , Be lcour t , C h a m p n e u f , C l e r m o n t , C le rva l , 
C o l o m b o u r g , F i e d m o n t a n d B a r r a u t e , La M o t t e , 
L a n d r i e n n e , L a Reine , La Sa r r e , L a u n a y . M a c a m i c , 
N o r m é t a l , P a l m a r o l l e , Pou la r i e s , Pr ivâ t . R o q u e ­
m a u r e , S a i n t - F é l i x - d e - D a l q u i e r , S a i n t e - G e r m a i n e -
Boulé , S a i n t e - H é l è n e - d e - M a n c e b o u r g , Sa in t - J ac -
q u e s - d e - D u p u y , Sa in t - J anv ie r , S a i n t - L a m b e r t , 
S a i n t - L a u r e n t , S a i n t - M a r c - d e - F i g u e r y , Sa in t -
M a t h i e u , S e n n e t e r r e , T a s c h e r e a u , T réces son , Val-
Sa in t -G i l l e s , p lus t h e n o n o r g a n i z e d t e r r i t o ry of 
Abi t ib i c o u n t y no t c o m p r i s e d in the r eg ions of 
R o u y n - N o r a n d a a n d T ro i s -R iv i è r e s a n d the pa r t 
of the n o n o r g a n i z e d t e r r i to r i e s of Abi t ib i T e r r i t o r y 
a n d Mis tass in i T e r r i t o r y , l imi ted to t h e west by t h e 
Q u é b e c b o u n d a r y , to t h e n o r t h , by para l le l 51° as 
far as m e r i d i a n 76°; t hence , t o w a r d s t h e s o u t h , by 
mer id i an 76° a n d the west b o u n d a r y o f G l o r i a and 
Voyer t o w n s h i p s as far as para l le l 50°15 ' ; by p a r a l ­
lel 50°15 ' as far a s t h e eas t l imit of C r é p e a u t o w n ­
sh ip , t h e n c e , by t h e eas t l imit o f the t o w n s h i p s o f 
C r é p e a u , Ber ry , D a i n e , la R i b o u r d e , L a r o n c i è r e . 
La R o n d e , M a r i n , U r b a n a n d P ique t a s far a s t h e 
n o r t h l imit of Abi t ib i c o u n t y . 

11. Region N o 11 : North Shore : Subregions: 

(29) Saguenay: C o m p r i s e s pa r t of S a g u e n a y c o u n t y . 

I n c l u d e s t h e t o w n s of B a i e - C o m e a u , Fores tv i l le , 
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ville, Hau t e r i ve , les villages de Baie-Tr in i té , C h u t e -
a u x - O u t a r d e s . G o d b o u t , G r a n d e s - B e r g e r o n n e s . 
P o i n l e - a u x - O u t a r d e s , Po in te -Lebe l , S a c r é - C o e u r -
de-Jésus , S a u l t - a u - M o u t o n , T a d o u s s a c , les m u n i ­
cipal i tés de Bergeronnes , C o l o m b i e r . E s c o u m i n s , 
Les S e p t - C a n t o n s - U n i s - d u - S a g u e n a y . R a g u e n e a u . 
Sac ré -Coeu r -de - Jé sus . S a i n t e - A n n e - d e - P o r t n e u f . 
Sa in t -Lu c -d e -Lava l . S a i n t - P a u l - d u - N o r d . p lu s un 
te r r i to i re n o n organisé limité à l 'oues t p a r une 
ligne p a r i a n t de l ' in terseci ion de la rive de la r ivière 
Saguenay et le coin sud -oues t du c a n t o n Alber t ; d e 
là, p a r la limite ouest du c a n t o n Alber t j u s q u ' à la 
l imite oues t du c o m i é d e S a g u e n a y ; de là. pa r la 
l imite du c o m t é de recensement d e S a g u e n a y j u s ­
q u ' a u coin no rd -oues t du c a n t o n Blanch in ; de là 
p a r la l imite no rd des c a n t o n s Blanchin , Pinet , Le 
St ra t , Blondel . Torte l l ier et Brézel j u s q u ' a u coin 
nord-es t du c a n t o n Brézel; de là. p a r la l imite est 
des c a n t o n s Brézel et L a m o n t a g n e j u s q u ' a u coin 
sud-est du c a n t o n L a m o n t a g n e ; de là, pa r la l imite 
n o r d des c a n t o n s Que r t i e r et Brien j u s q u ' a u coin 
nord-es t du c a n t o n Brien; de là. pa r la l imite oues t 
et sud du c a n t o n Jauffret j u s q u ' a u mér id ien 68°; 
d e là, vers le sud , p a r le mér idien 68° j u s q u ' a u coin 
n o r d - o u e s t du c a n t o n G o d b o u t ; d e là, pa r la l imite 
no rd des c a n t o n s G o d b o u t . Fafa rd et R o y e r j u s q u ' à 
la rive du fleuve S a i n t - L a u r e n t . 

30) M i n g a n : C o m p r e n d une pa r t i e du c o m t é de Sague ­
nay, par t ie du ter r i to i re d 'Ab i t i b i , de Mis tass in i , et 
tout le te r r i to i re du N o u v e a u - Q u é b e c . 

Elle c o m p r e n d les cités et villes d e D e - G r a s s e , 
G a g n o n , Por t -Car t i e r , Sep t - l l e s . Schefferville, les 
munic ipa l i t é s de A g u a n i s h . Ba ie -Johan Beetz. C ô t e 
N o r d du Gol fe S a i n t - L a u r e n t . Hav re -Sa in t -P i e r r e , 
î l e -d 'Ant icos t i , Letellier, L o n g u e - P o i n t e , Mois ie , 
N a t a s h q u a n , R i v i è r e - a u - T o n n e r r e , Rivière-Saint-
Jean , p lus le te r r i to i re non o rgan i sé du c o m t é d e 
S a g u e n a y non c o m p r i s d a n s la sous - rég ion d e Sa­
g u e n a y et t ous les ter r i to i res s i tués au no rd des 
régions de la C ô t e - N o r d , du S a g u e n a y - L a c - S a i n t -
J ean et du N o r d - O u e s t . 

A N N E X E " B " 

M é t i e r s et occupat ions 

Définition des mét ie r s 

1. Groupe I: Le g r o u p e I c o m p r e n d le mé t i e r d e char ­
pen t ie r -menuis ie r et celui de p o s e u r d e lat t is . 

1) Charpen t ie r -menuis ie r : Le t e r m e « cha rpen t i e r -
menu i s i e r » dés igne t o u t e p e r s o n n e qui exécu te des 

H a u t e r i v e , the vi l lages o f Baie-Tr in i té , Chute-aux-
O u t a r d e s , G o d b o u t , G r a n d e s - B e r g e r o n n e s , Pointe­
a u x - O u t a r d e s , Po in t e -Lebe l , Sacré -Coeur -de-Jésus , 
S a u l t - a u - M o u t o n , T a d o u s s a c , the municipal i t ies of 
B e r g e r o n n e s , C o l o m b i e r , E s c o u m i n s , Les Sept-
C a n t o n s - U n i s - d u - S a g u e n a y , R a g u e n e a u , Sacré-
C o e u r - d e - J é s u s , Sa in t e -Anne -de -Po r tneu f , Saint-
L u c - d e - L a v a l , S a i n t - P a u l - d u - N o r d , p lus a non 
o r g a n i z e d t e r r i to ry b o r d e r e d t o t h e west by a line 
s t a r t ing at t h e in te r sec t ion of t h e s h o r e o f the Sa­
g u e n a y river a n d the s o u t h w e s t c o r n e r of Albert 
t o w n s h i p ; t hence , by t h e west b o r d e r of Albert 
t o w n s h i p as far a s the west b o r d e r of Saguenay 
c o u n t y ; t hence , by the b o r d e r of the census county 
of S a g u e n a y as far as the n o r t h - w e s t co rne r of Blan­
chin t o w n s h i p ; t hence , by the n o r t h b o u n d a r y of 
t h e t o w n s h i p s of B lanch in . P ine t . Le St ra t , Blondel, 
Tor te l l i e r a n d Brézel as far a s the n o r t h e a s t corner 
of Brézel t o w n s h i p ; thence , by the eas t b o u n d a r y of 
the t o w n s h i p s of Brézel a n d L a m o n t a g n e as far as 
the s o u t h e a s t c o r n e r of L a m o n t a g n e township; 
t hence , by the n o r t h b o u n d a r y of Quer t i e r and 
Brien t o w n s h i p s as far a s the n o r t h e a s t corner of 
Brien t o w n s h i p ; t hence , by the west a n d south 
b o u n d a r i e s of Jauffre t t o w n s h i p as far as meridian 
68° as far a s t h e n o r t h w e s t c o r n e r of G o d b o u t 
t o w n s h i p : t hence , by the n o r t h b o u n d a r y of the 
t o w n s h i p s of G o d b o u t , Fa f a rd and R o y e r as far as 
t h e s h o r e o f t h e St. L a w r e n c e r iver . 

(30) M i n g a n : C o m p r i s e s pa r t of S a g u e n a y coun ty , part 
of Abi t ib i T e r r i t o r y , pa r t of Mis tass in i Terri tory, 
and all of the N e w - Q u é b e c T e r r i t o r y . 

Inc ludes the cit ies a n d t o w n s o f De-Grasse . Ga­
g n o n , P o r t - C a r t i e r , Sept - î les , Schefferville, the mu­
nicipal i t ies o f A g u a n i s h , B a i e - J o h a n Beetz, Côte 
N o r d du G o l f e S a i n t - L a u r e n t , Havre-Saint -Pier re , 
I l e -d 'An t i cos t i , Letel l ier , L o n g u e - P o i n t e , Moisie, 
N a t a s h q u a n , R i v i è r e - a u - T o n n e r r e , Rivière-Saint-
J e a n , p lu s the n o n o r g a n i z e d t e r r i to ry of Saguenay 
c o u n t y not c o m p r i s e d in t h e S a g u e n a y subregion 
a n d all t h e t e r r i to r i e s t o the n o r t h of the adminis­
t r a t ive r eg ions of N o r t h - S h o r e . Saguenay-Lac-
S a i n t - J e a n a n d N o r t h - W e s t e r n Q u é b e c . 

A P P E N D I X " B " 

T r a d e s and occupa t ions 

T r a d e Defini t ions 

1. Group I: G r o u p I i nc ludes ca rpen te r - jo ine r s and 
la thers . 

(1) Ca rpen t e r - j o ine r : " C a r p e n t e r - j o i n e r " means any­
o n e w h o d o e s w o o d c a r p e n t r y a n d jo ine ry work: 
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t r avaux d e c h a r p e n t e d e bo i s , des t r a v a u x d e m e n u i ­
serie, des t r a v a u x d ' a s s e m b l a g e , d ' é r e c t i o n et d e 
r é p a r a t i o n des pièces d e bo i s o u d e m é t a l , telles q u e : 

les coffrages à b é t o n i n c l u a n t les coff rages p o u r 
e m p a t t e m e n t s , m u r s , p i l ie rs , c o l o n n e s , p o u t r e s , 
da l les , esca l iers , c h a u s s é e s , t r o t t o i r s et b o r d u r e s 
sur le sol et les d i spos i t i f s d e r é t e n t i o n des coffrages; 

les m o u s t i q u a i r e s , c a d r e s de p o r t e s et d e châss is , 
po r t e s , fenêt res , seuils , c o u p e - f r o i d , m u r s - r i d e a u x 
et déc l ins d e bo i s , d ' a l u m i n i u m ou a u t r e c o m p o ­
s i t ion; 

les c lo i sons m é t a l l i q u e s ; 

les b a r d e a u x , la tôle n o n s o u d é e et n o n agra fée 

qui s'y r a p p o r t e , les tu i les d e g r è s ; 

les i so l an t s en n a t t e s , en r o u l e a u x ou en p a n ­
neaux fixés à l ' a ide de c l o u s , d ' a g r a f e s o u d e colle; 

les p a n n e a u x m u r a u x ; 

les la t t i s d e bo i s o u d ' a u t r e c o m p o s i t i o n ; 

les c o l o m b a g e s ( t o u r n i s s e s ) d ' ac ie r ; 

le c l o u a g e des c o i n s d e fer et des m o u l u r e s m é t a l ­
l iques; 

les a r m o i r e s , c o m p t o i r s et t a b l e t t e s a m o v i b l e s ou 
fixes inc luan t l ' a p p l i c a g e de feuilles d e p l a s t i q u e 
lamelle ou a u t r e r e v ê t e m e n t a n a l o g u e ; 

le ca r r e l age a c o u s t i q u e , y c o m p r i s les m o u l u r e s ; 

les al lées d e qu i l l es et l eurs accesso i res ; 

les p a r q u e t s i n c l u a n t le p o n ç a g e et la finition; 

le g a z o n s y n t h é t i q u e ; 

la mise en p l ace , le levage et la m a n u t e n t i o n des 
pièces s u i v a n t e s : p a l p l a n c h e s en acier , p i eux d ' é t a n -
ç o n n e m e n t , m o i s e s , e n t r e t o i s e s , é t r é s i l l ons , p ieux 
de s u p p o r t et é t a i s t e m p o r a i r e s en acier ou en bois 
de c h a r p e n t e l o u r d e n f o n c é d a n s le sol . 

2) Poseur de t l a t t i s : Le t e r m e « p o s e u r d e la t t i s » dés i ­

gne t o u t e p e r s o n n e q u i 

p r é p a r e et p o s e t o u t g e n r e d e la t t i s ; 

p r é p a r e , a s s e m b l e et p o s e t o u t ma té r i e l d e mé ta l 

a t t aché ou s o u d é s e r v a n t au m o n t a g e et à l ' ins ta l la ­

t ion d e t o u t s u p p o r t m é t a l l i q u e p o u r p l a f o n d s sus ­

p e n d u s ; 

pose les m o n t a n t s ( c o l o m b a g e s ) d e mé ta l p o u r 

m u r s o u c l o i s o n s p r o p r e s à recevoi r t o u t e la t te d e 

métal , d e gypse o u d e c o m p o s i t i o n s e m b l a b l e ou 

t o u t e p l a n c h e m u r a l e ou t o u t c a r r e a u d e gypse ; 

a p p l i q u e des p a n n e a u x m u r a u x d e g y p s e ou d e 
m a t é r i a u c o m p o s i t e s u r les c l o i s o n s en c o l o m b a g e 
d 'ac ier ou su r des f o u r r u r e s d e m é t a l ; 

p o s e t o u t treil l is m é t a l l i q u e p r o p r e à recevoi r 

tout g e n r e d ' e n d u i t ; 

pose des c a r r e a u x a c o u s t i q u e s . 

a s sembles , e rec ts a n d r e p a i r s w o o d o r me ta l i tems 
such as : 

c o n c r e t e f o rme , i nc lud ing fo rms for foot ings, 
wa l l s , p iers , c o l u m n s , s labs , s t a i r s , r o a d s , s idewalks 
a n d c u r b s a t g r o u n d level, a n d fo rm ties; 

insect s c reens , d o o r s a n d w i n d o w f rames , d o o r s , 
w i n d o w s , sills, w e a t h e r s t r i p p i n g , c u r t a i n wal ls , a n d 
c l a p b o a r d , a l u m i n i u m o r c o m p o s i t i o n s id ing ; 

me ta l p a r t i t i o n s : 

sh ingles , u n w e l d e d a n d u n h o o k e d shee t me ta l 

c o n n e c t e d t he r ewi th , s a n d s t o n e t i les; 

ins ta l l a t ion in m a t t , roll o r pane l fo rm, fastened 

by m e a n s o f na i l s , s t a p l e s o r g lue ; 

w a l l b o a r d s ; 

w o o d or o the r c o m p o s i t i o n l a th ing ; 

steel s t u d d i n g ; 

nai l ing me ta l c o r n e r b e a d s a n d m o u l d i n g s ; 

c u p b o a r d s , c o u n t e r s a n d she lv ing ( i n t e r c h a n g e a ­
ble o r fixed), inc lud ing the a p p l i c a t i o n o f p las t ic 
l a m i n a t e s o r o the r a n a l o g e o u s cove r ings ; 

acous t i ca l tile, i nc lud ing m o u l d i n g s ; 

b o w l i n g al leys a n d accessor ies ; 

p a r q u e t f loor ing , inc lud ing s a n d i n g a n d finishing: 

syn the t i c lawn m a t e r i a l ; 

the ins t a l l a t ion , ho i s t ing a n d h a n d l i n g of: steel 
shee tp i l ing , s h o r i n g piles, wa le s , b races , s t ru t s , 
bea r ing piles a n d t e m p o r a r y steel o r t i m b e r s t ays 
d r ive r in the g r o u n d . 

(2) L a t h e r : " L a t h e r " m e a n s a n y o n e w h o : 

p r e p a r e s a n d sets all types o f l a ths ; 

p r e p a r e s , a s s e m b l e s and sets any me ta l ( t ied or 

we lded ) used t o erect a n d install me ta l h a n g e r s for 

s u s p e n d e d ceil ings; 

sets me ta l s t u d s or f rames for wal ls o r p a r t i t i o n s 
t o be c o v e r e d w i th meta l , g y p s u m o r s imi l a r c o m ­
pos i t i on la ths o r a n y w a l l b o a r d o r g y p s u m tile; 

ins ta l l s g y p s u m o r c o m p o s i t i o n w a l l b o a r d on 
p a r t i t i o n s c o m p o s e d o f me ta l s t u d s , o r o n me ta l 
fu r r ings ; 

ins ta l l s a n y wi re m e s h t o b e c o v e r e d w i th any 

t y p e o f c o a t i n g ; 

sets a cous t i ca l t i le. 
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2. Groupe II: Le g r o u p e II c o m p r e n d le mét ie r d e g ru ­
tier, le métier d ' o p é r a t u e r d e pelles m é c a n i q u e s , le 
métier d ' o p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd et le mét ie r d e 
mécanicien d e m a c h i n e s l ou rdes . 

3) Gru t i e r : Le t e r m e « grut ie r » dés igne t o u t e p e r s o n n e 

qui opè re 

a ) des g rues d e t ou t genre , telles que g r u e s poly-
cônes , py lônes , s u s p e n d u e s , à c h e v a l e m e n t , 
a u t o m o t r i c e s sur l ocomot ive ou c a m i o n su r 
roues ou chenil les avec a t t a c h e m e n t s h y d r a u ­
l iques, é lec t r iques , m é c a n i q u e s e t é l ec t ro ­
m é c a n i q u e s ; 

b) des p o n t s r o u l a n t s , des m a c h i n e s à t r épan , 
sonne t t e s et g rues équ ipées de s o n n e t t e s p o u r 
l ' en foncement des p a l p l a n c h e s et des pi lot is en 
c imen t , en tubes , ou au t r e s . 

Le grut ie r opè re aussi ces mach ines lo rsqu 'e l l es 
fonc t ionnen t à l 'é lectr ici té . 

4) Opéra teu r de pelles mécaniques : Le t e r m e « o p é r a ­
teur d e pelles m é c a n i q u e s » dés igne t o u t e p e r s o n n e 
qui opè re t ou t gen re de pelles m é c a n i q u e s , r é t r o -
caveuses , g rues équ ipées d ' u n e b e n n e p r e n e u s e ou 
t r a î n a n t e , excava t eu r s à b r a s - r o b o t et t ou t a u t r e 
é q u i p e m e n t d ' excava t ion a n a l o g u e m o n t é su r roues 
ou su r cheni l les , fixe ou mob i l e . 

Cet o p é r a t e u r d e pelles m é c a n i q u e s o p è r e aussi 
ces m a c h i n e s lo rsqu 'e l l es fonc t ionnen t à l 'électri­
ci té . 

5) O p é r a t e u r d 'équipement lourd: Le t e r m e « o p é r a t e u r 
d ' é q u i p e m e n t lourd » dés igne tou te p e r s o n n e qui 
opè re des t r a c t eu r s sur roues ou cheni l les avec 
flèches, g o d e t s ou r a t t a c h e m e n t s , des r é t rocaveuses 
« pép ine », des b r i se -bé ton , des b o u t o i r s , des déca-
peuses , des niveleuses , des c h a r g e u s e s f ronta les en 
bu t t e , des r o u l e a u x - c o m p r e s s e u r s , des c o m p a c t e u r s 
non m a n u e l s , des t r ancheuse s , des t r a c t e u r s à g r u e 
la térale ou en b o u t , des t r a c t eu r s su r roues m o n t é s 
d ' u n excava teu r ou d ' u n e fourchet te , des prof i leu-
ses -épandeuses , des é p a n d e u s e s d ' a s p h a l t e ou d e 
bé ton . 

L ' o p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd opè re aussi ces 

mach ines lorsqu 'e l les fonc t ionnen t à l 'é lectr ici té . 

6) Mécanic ien de mach ines lourdes : Le t e r m e « méca ­
nicien de m a c h i n e s lourdes » dés igne t o u t e pe r son­
ne qui fait l ' en t re t ien , le débosse lage et la r é p a r a t i o n 
de la mach ine r i e l o u r d e de t e r ra s sement , de m a n u ­
ten t ion et d ' e x c a v a t i o n et d e t ou t a u t r e é q u i p e m e n t 
m o t o r i s é , fixe ou mob i l e . 

2. Group II: G r o u p e II inc ludes the c r a n e opera tors , 
shovel o p e r a t o r s , h e a v y e q u i p m e n t o p e r a t o r s and heavy 
e q u i p m e n t m e c h a n i c s . 

(3) Crane operator: " C r a n e o p e r a t o r " m e a n s anyone 
one w h o ope ra t e s : 

(a) all types of c r a n e s such as e l eva to r cranes, 
t o w e r c r anes , s u s p e n d e d c r anes , derr ick cranes, 
se l f -propel led c ranes on l o c o m o t i v e s o r truck-
m o u n t e d on whee l s o r t r a c k s , wi th hydraul ic , 
e lec t r ic , m e c h a n i c a l a n d e lec t ro-mechanica l 
a t t a c h m e n t s ; 

(b) t r ave l l ing c r a n e s , bor ing m a c h i n e s , piledrivers 
a n d c r a n e s e q u i p p e d wi th pi ledr iving equip­
ment used t o d r ive c e m e n t , t u b u l a r or other 
pi les o r shee tp i les . 

A c r a n e o p e r a t o r a lso o p e r a t e s the above 
e q u i p m e n t w h e n it is e lec t r ica l ly-dr iven. 

(4) Shovel operator: " S h o v e l o p e r a t o r " m e a n s anyone 
w h o o p e r a t e s all t ypes of shove ls , b a c k h o e s , cranes 
w i th c l amshe l l o r d r a g l i n e a t t a c h m e n t s , pivoted 
a rm e x c a v a t o r s a n d any o t h e r s t a t i o n a r y or mobile 
excava t i ng e q u i p m e n t , t r a c k - m o u n t e d or on wheels. 

A shovel o p e r a t o r a lso o p e r a t e s t h e above equip­
m e n t w h e n it is e lec t r ica l ly -dr iven . 

(5) Heavy equipment operator: " H e a v y e q u i p m e n t ope­
r a t o r " m e a n s a n y o n e w h o o p e r a t e s wheel o r track-
m o u n t e d t r a c t o r s w i th b o o m s , bucke t s or attach­
men t s ; " p é p i n e " b a c k d i g g e r s ; conc re t e breakers, 
bu l ldoze r s , s c r ape r s , g r a d e r s , o v e r h e a d and front-
end l o a d e r s ; ro l le rs , p o w e r c o m p a c t o r s , trench-
cu t t i ng m a c h i n e s , s i d e b o o m and e n d b o o m tractors; 
w h e e l - m o u n t e d t r a c t o r s wi th excava t i ng o r forked 
a t t a c h m e n t ; g r a d e r - s p r e a d e r s , a spha l t o r concrete 
s p r e a d e r s . 

A heavy e q u i p m e n t o p e r a t o r a lso opera tes the 
a b o v e e q u i p m e n t w h e n it is e lec t r ica l ly-dr iven. 

(6) Heavy equipment mechanic: " H e a v y equipment 
m e c h a n i c " m e a n s a n y o n e w h o d o e s the maintenan­
ce, b o d y w o r k a n d repa i r of h e a v y e q u i p m e n t used 
for l a n d s c a p i n g , h a n d l i n g a n d excava t ing and of 
any o t h e r mob i l e o r s t a t i o n a r y power -d r iven equip­
m e n t . 
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3. Groupe III: Le g r o u p e III c o m p r e n d le mé t i e r d e 
mon teu r d 'ac ier d e s t r u c t u r e , le mé t i e r d e c h a u d r o n n i e r , 
le métier de se r ru r i e r d e b â t i m e n t et le mé t i e r d e fer­
railleur. 

7) Monteur d'acier de structure: Le t e r m e « m o n t e u r 
d 'ac ier d e s t r u c t u r e » dés igne t o u t e p e r s o n n e qui 
fait, à l ' exclus ion des t r a v a u x e x é c u t é s en r ega rd d e 
la c o n s t r u c t i o n ou d e l ' en t re t i en des l ignes d e t r a n s ­
miss ion o u d e d i s t r i b u t i o n é l e c t r i q u e , 

a) le m o n t a g e et l ' a s s e m b l a g e d e t o u s les é l é m e n t s 
en fer et en acier qui e n t r e n t d a n s la c o n s ­
t r u c t i o n . 

des i m m e u b l e s , y c o m p r i s les c lo i sons , les 

t o i t u r e s p r é f a b r i q u é e s , les sec t ions m u r a l e s 

c o m p r e n a n t les fenêt res en m é t a l ; 

des b â t i m e n t s e n t i è r e m e n t p r é f a b r i q u é s ; 

des p o n t s , des v i aducs , des m é t r o s , d e s 
t u n n e l s ; 

des a n t e n n e s d e p o s t e s é m e t t e u r s d e r a d i o et 
d e té lévis ion; 

des m o n t e - c h a r g e , des d é c h a r g e u r s d e 
w a g o n s , des g r u e s , d e s t r a n s p o r t e u r s , des dé-
c h a r g e u r s de m i n e r a i ; 

des p o r t e s d ' éc luse , des p o r t e s a m o n t ; 

d e l ' é q u i p e m e n t d e rég lage h y d r a u l i q u e ; 

des t o u r s , d e s si los et t r émies à c h a r b o n , à 

p ie r re , à c o k e , à sab le et à m i n e r a i ; 

des c o u l o i r s et t r émies à c e n d r e . 

b) le m o n t a g e des é l é m e n t s d e c h a r p e n t e en b é t o n 
( p a n n e a u x m u r a u x et da l l e s d e p l a n c h e r s ou de 
p l a f o n d s ) l o r s q u ' o n ut i l ise de l ' é q u i p e m e n t 
m é c a n i q u e ; 

c) le m o n t a g e et la c o n s t r u c t i o n des t u y a u x d e 
c h e m i n é e a s s e m b l é e pa r sec t ion ou a u t r e m e n t , 
d e m ê m e que t ou t p r o l o n g e m e n t et t o u t e r épa ­
r a t i o n d e tels t u y a u x : 

d) le d é c h a r g e m e n t , le levage et la mise en place 
d e c h a u d i è r e s c o m p l è t e s , d e r é se rvo i r s à va­
peur et d ' é l é m e n t s a s s e m b l é s d e c h a u d i è r e s à 
tubes d ' e a u et d e m a c h i n e r i e d a n s leur pos i t i on 
a p p r o x i m a t i v e ; 

e) le d é c o u p a g e au c h a l u m e a u , la s o u d u r e , le 
r ive tage , le g r é a g e , l ' é c h a f a u d a g e , le m o n t a g e 
d e la c h a r p e n t e , le m o n t a g e et le d é m o n t a g e d e 
c h a r p e n t e t e m p o r a i r e o u d ' é t a i e m e n t se r a p ­
p o r t a n t à l 'un o u l ' a u t r e d e s t r a v a u x c i -hau t 
décr i t s . 

Le p r é s e n t t e r m e ne régi t p a s les t r a v a u x exé ­
cu tés en r e g a r d d e la c o n s t r u c t i o n o u d e l 'en-

3 . Group III: G r o u p III inc ludes s t r u c t u r a l steel erec­
to r s , b o i l e r - m a r k e r s , o r n a m e n t a l i ron w o r k e r s a n d rein­
forcing steel e r e c t o r s . 

(7) Structural steel erector: • "St ructura l steel e r e c t o r " 
m e a n s a n y o n e w h o , wi th t h e excep t i on of work 
d o n e for t h e c o n s t r u c t i o n o r m a i n t e n a n c e of elec­
tric p o w e r t r a n s m i s s i o n a n d d i s t r i b u t i o n l ines, 

(a) e r ec t s a n d a s semb le s all i ron a n d steel p a r t s 
used in the c o n s t r u c t i o n of: 

bu i ld ings , inc lud ing p a r t i t i o n s , p re fabr i ca t ­
ed roofs , wall sec t ions i nc lud ing m e t a l w i n d -

ows ; 

c o m p l e t e l y p re fab r i ca t ed b u i l d i n g s ; 

b r idges , v i aducs , s u b w a y s , t unne l s ; 

a n t e n n a s for r a d i o a n d televis ion b r o a d c a s t ­

ing s t a t i o n s ; 

h o i s t s , c a r d u m p e r s , c r anes , c o n v e y o r s , o re 

u n l o a d e r s : 

lock ga l e s , h e a d ga t e s ; 

h y d r a u l i c r egu la t ing e q u i p m e n t : 

c o a l , s t one , c o k e , s and a n d o r e l o w e r s , b ins 

a n d h o p p e r s : 

ash c h u t e s a n d h o p p e r s ; 

(bi the e r ec t ion of c o n c r e t e s t r uc tu r a l m e m b e r s 
(wall pane l s , f loor o r cei l ing s labs) w h e n m e ­
c h a n i c a l e q u i p m e n t is used ; 

(c) t h e e r ec t ion a n d c o n s t r u c t i o n o f all sec t iona l 
a n d o t h e r w i s e a s s e m b l e d s t acks , a s well as t h e 
ex t ens ion a n d repa i r of such s t a c k s : 

(d) the u n l o a d i n g , ho i s t ing a n d se l l ing o f c o m p l e t e 
bo i le r s , s t e am d r u m s a n d a s s e m b l e d s ec t i ons of 
t u b u l a r bo i l e r s a n d m a c h i n e r y in to the i r a p ­
p r o x i m a t e pos i t i ons ; 

(e( t o r c h - c u t t i n g , we ld ing , r ive t t ing , r igging, scaf­
fo ld ing, f r aming , e r ec t i ng and d i s m a n t l i n g of 
t e m p o r a r y o f s u p p o r t i n g w o r k in c o n n e c t i o n 
wi th a n y of the a b o v e o p e r a t i o n s . 

T h e p r e s e n t t e r m d o e s no t g o v e r n w o r k car­

r ied ou t in r e g a r d s t o c o n s t r u c t i o n o f t h e m a i n -
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t rel ien des l ignes d e t r a n s m i s s i o n et d e d is t r i ­
bu t i on d ' énerg ie é lec t r ique , d e pos tes d e 
t r a n s f o r m a t i o n et réseaux de c o m m u n i c a t i o n . 

8l Chaudronnier: Le t e r m e « c h a u d r o n n i e r » dés igne 
t o u t e p e r s o n n e qui fail les o p é r a t i o n s se r a p p o r t a n t 
à la c o n s t r u c t i o n de g é n é r a t e u r s d e v a p e u r , d e 
c h a u d i è r e s ou d e réservoirs et c o m p r e n a n t : 

t ou t t ravai l de m o n t a g e , de d é m o n t a g e , d ' a s s e m ­

blage et d e démol i t i on de chaud iè re s , ainsi q u e le 

m o n t a g e d ' ac ie r s'y r a p p o r t a n t ; 

la mise en place d e l ' équ ipemen t su r des bases ou 

s u p p o r t s ; 

la pose et le rou lage des t ubes ; 

la pose de t o u t e pa r t i e s o u s p ress ion ou n o n , à 
l ' except ion du d é c h a r g e m e n t , du levage o u de la 
mise en place de chaud i è r e s po r t a t ives , de réservoi rs 
à vapeur et d ' é l émen t s a s semblés d e chaud i è r e s 
tabulaires; 

t ou t t ravai l se r a p p o r t a n t aux r a c c o r d s en Y, au 
réservoirs de fumée, aux cheminées , aux c o l o n n e s 
d 'a i r , aux f lot teurs , aux chauffe-eaux et aux ré­
c h a u d s , aux fumivores . aux réservoirs d e t ou t e s 
so r tes , ainsi q u ' a u x t r avaux en fer l aminé en r a p ­
por t avec ceux-ci ; 

le m o n t a g e et la c o n s t r u c t i o n de p u r g e o i r s . d e 
généra t r ices à gaz . de cuves de brasser ies , d e c o l o n ­
nes d ' a l i m e n t a t i o n , d ' e m b r a n c h e m e n t s et d e g a z o ­
mèt res ainsi que le d é c h a r g e m e n t , le levage et la 
mise en place de l ' équ ipement ou des pièces se r a p ­
p o r t a n t aux disposit ifs c i -hau t décr i t s ; 

t ou t t ravai l de d é c o u p a g e au c h a l u m e a u , d ' é b a r -
d a g e , d e m a t a g e . d e r ivetage. de s o u d u r e et d ' a p p a ­
reillage se r a p p o r t a n t aux o p é r a t i o n s c i -hau t dé­
cri tes. 

9) Serrurier de bâtiment: Le t e r m e « ser rur ie r de 
b â t i m e n t » dés igne tou te p e r s o n n e qui fait 

au m o y e n d e m a c h i n e s , d 'ou t i l s o u de s o u d u r e , le 
t racé , la c o u p e , la p r é p a r a t i o n et l ' a s semblage d e 
t o u t e pièce d e méta l p o u r la fabr ica t ion d 'a r t ic les 
tels que les escaliers in tér ieurs et ex tér ieurs , les 
ga rde - co rps , les c lô tures , â l 'exclusion des c lô tu re s 
en fil d e fer, les bar r iè res , les châss is , les m a r q u i s e s , 
les t r a p p e s d e cave et d ' i n spec t i on , les gr i l lages d e 
t ou t genre , les chu tes à c h a r b o n , les po r t e s de voû te , 
les po r t e s coupe-feu , les c lo i sons , les appa re i l s d e 
s auve tage ou t ou t t ravai l de m ê m e n a t u r e ; 

l ' ins ta l la t ion ou le m o n t a g e d e tels ar t ic les . 

10) Ferrailleur: Le t e r m e « ferrail leur » dés igne t o u t e 
p e r s o n n e qui c o u p e , pl ie, c in t re , a t t a c h e , pose et 
a s semble les tiges et treillis mé ta l l i ques avec du fil 
de fer. des a t t a ches ou pa r des p r o c é d é s d e s o u d a g e . 

t e n a n c e of p o w e r t r a n s m i s s i o n and distribu­
t ion lines, t r a n s f o r m e r s t a t i o n s a n d communi ­
ca t ion n e t w o r k s . 

(8) Boilemarker: " B o i l e m a r k e r " m e a n s a n y o n e who 
p e r f o r m s t h e o p e r a t i o n s c o n n e c t e d wi th the steam 
g e n e r a t o r , bo i le r a n d t ank fabr ica t ing industry, 
inc lud ing : 

all e r ec t i on , d i s m a n t l i n g , a s sembly a n d demoli­

t ion w o r k on bo i le r s , as well as the erec t ing steel 

re la ted t h e r e t o ; 

se t t ing e q u i p m e n t o n f o u n d a t i o n s or suppo r t s : 

ins ta l l ing a n d rol l ing t ubes ; 

fitting all p res su re o r n o n - p r e s s u r e pa r t s , except 

u n l o a d i n g , ho i s t i ng a n d p l ac ing p o r t a b l e boilers, 

s t e am d r u m s a n d a s sembled sec t ions o f tubular 

bo i le rs ; 

all work in c o n n e c t i o n wi th breechings , smoke 
boxes , s t acks , u p t a k e s , f loats, a i r and wa te r heaters, 
s m o k e c o n s u m e r s , all types of t a n k s , a s well as all 
o t h e r p l a t e w o r k c o n n e c t e d t he rewi th ; 

the e r ec t ion a n d c o n s t r u c t i o n of pur i fying boxes, 
g a s g e n e r a t o r s , b rewery va t s , s t a n d p i p e s . penstocks 
a n d g a s o m e t e r s , as well a s u n l o a d i n g , jo is t ing and 
p l ac ing e q u i p m e n t o r c o m p o s e n t s re la ted to the 
a b o v e m e n t i o n e d devices; 

all b u r n i n g , c h i p p i n g , c au lk ing , r ivet t ing, welding 
a n d r igging w o r k c o n n e c t e d wi th t h e abovemen­
t ioned o p e r a t i o n s . 

(9) Ornamental iron worker: " O r n a m e n t a l i ron wor­
k e r " m e a n s a n y o n e w h o : 

by m e a n s o f e q u i p m e n t , t o o l s o r we ld ing , traces, 
cu t s , p r e p a r e s a n d a s semb le s all meta l pieces for the 
m a n u f a c t u r e of i t ems s u c h as: inside a n d outside 
s ta i r s , ra i l ings , fences (except wire fences), gates, 
w i n d o w s , c a n o p i e s , cel lar a n d inspec t ion traps, all 
types o f wire ne t t i ng , coa l c h u t e s , vaul t d o o r s , fire 
d o o r s , p a r t i t i o n s , l ifesaving e q u i p m e n t of any other 
s imi la r w o r k ; 

ins ta l l s a n d e rec t s t h e a b o v e i t ems . 

110) Reinforcing steel erector: Re in fo rc ing steel erec­

t o r " m e a n s a n y o n e w h o c u t s , b e n d s , fastens, ins­

talls a n d a s semb le s r o d s a n d me ta l la ths with wire, 

t ies, o r we ld ing o p e r a t i o n s t o s t r e n g h t e n concrete 
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dans la c o n s t r u c t i o n des cof f rages , c o l o n n e s , p o u ­
tres, da l les o u a u t r e s o u v r a g e s a n a l o g u e s p o u r r en ­
forcer le b é t o n . 

4 . Groupe I V : Le g r o u p e IV c o m p r e n d le mét ie r d e 
ferblantier et le mé t i e r d e c o u v r e u r . 

11) Ferblant ie r : Le t e r m e « f e rb lan t i e r « d é s i g n e t o u t e 
pe r sonne qui t rava i l l e la tô le d ' u n e é p a i s s e u r m a x i ­
mum d e dix (10) j a u g e s (fer, cu iv re , a l u m i n i u m , 
acier i n o x y d a b l e , et a u t r e ma t i è r e s imi la i re ) et, 
n o t a m m e n t , 

a) t race , f a b r i q u e e t p o s e , su r les c h a n t i e r s d e 
c o n s t r u c t i o n , t o u t e s s o r t e s d ' o b j e t s en mé ta l en 
feuilles: 

b) fait le m o n t a g e et la r é p a r a t i o n d e s y s t è m e s d e 
ven t i l a t ion , d e c l i m a t i s a t i o n , d e chau f f age à 
air c h a u d et d e t ou t sys t ème p o u r l ' évacua t i on 
de ma t i è r e s d ive r se s , tels q u e c o p e a u x , v a p e u r s , 
fumées o u pouss i è r e s ; p o s e les i so l an t s infé­
r ieurs en r a p p o r t avec ces s y s t è m e s et me t en 
place des a p p a r e i l s p r é f a b r i q u é s ; 

c) fait t ou t a u t r e t ravai l a n a l o g u e tel q u e le revê­
t e m e n t m é t a l l i q u e d e l a n t e r n e a u x , d e co rn i ­
ches , d e c o u p e - f e u et d e so l i n s ; l ' ins ta l l a t ion 
de g o u t t i è r e s et d ' a u t r e s ob je t s m é t a l l i q u e s 
p r é f a b r i q u é s , tels q u e t ab l e t t e s , cas ie rs , c loi­
sons , r e v ê t e m e n t s m u r a u x , é c r a n s , p l a f o n d s . 

12) Couvreur: Le t e r m e « c o u v r e u r » dés igne t o u t e per­
sonne qui a p p l i q u e et p o s e su r les c o u v e r t u r e s , des 
c o m p o s i t i o n s d ' a s p h a l t e , d e g r a v i e r , d e p a p i e r ba r ­
deau , de tuiles d e g r è s ou d ' a u t r e s e n d u i t s s imi la i ­
res. Le t ravai l c o m p r e n d é g a l e m e n t la r é p a r a t i o n et 
l ' i solat ion de telles c o u v e r t u r e s , y c o m p r i s le c o u p e -
vapeur , les m e m b r a n e s d e t o i t u r e s r a p p o r t é e s , les 
m e m b r a n e s d ' i m p e r m é a b i l i s a t i o n , a ins i q u e la pose 
de la tôle non s o u d é e et n o n ag ra fée . 

5. Groupe V : Le g r o u p e V c o m p r e n d le mét ie r d e 

monteur -mécan ic ien (v i t r ie r ) . 

13) Monteur -mécan ic ien (v i t r ie r ) : Le t e r m e « m o n t e u r -
mécanic ien (v i t r ie r ) » d é s i g n e t o u t e p e r s o n n e qui 
fait l ' ins ta l l a t ion et la r é p a r a t i o n d ' o u v r a g e s , per­
m a n e n t s ou n o n , se r a p p o r t a n t à l ' i ndus t r i e du 
verre plat et d e t o u s a u t r e s o u v r a g e s s imi la i res faits 
de m é t a u x o u de m a t é r i a u x d e s u b s t i t u t i o n , n o t a m ­
men t , l ' ins ta l l a t ion et la r é p a r a t i o n d e t o u t e s sor tes 
de vitres et leur e n c a d r e m e n t , de p a n n e a u x à t ym­
pan, d ' ob j e t s d ' o r n e m e n t a t i o n ou d e d é c o r a t i o n , de 
r evê temen t s p r é f a b r i q u é s , d e m u r s - r i d e a u x , d e 
po r t e s , d e fenê t res , d e d e v a n t u r e s et a u t r e s o u v r a g e s 
similaires c o m p o s é s d e mé ta l en feuilles o u en m o u ­
lure et posés avec une b a s e a d h é r e n t e ou a u t r e m e n t . 

in t h e c o n s t r u c t i o n of fo rms , c o l u m n s , b e a m s , s l abs 
or o t h e r s imi la r w o r k . 

4. G r o u p IV: G r o u p IV inc ludes t i n smi th a n d roofe r s : 

(11) T i n s m i t h : " T i n s m i t h " m e a n s a n y o n e w h o w o r k s 
sheet me ta l wi th a t h i cknes s no t exceed ing g a u g e 
ten (10). Sheet me ta l inc ludes i ron , c o p p e r , a l u m i ­
n u m , s ta in less steel o r o t h e r s imi la r m a t e r i a l s . He 
a lso 

(a) t r aces , m a k e s a n d sets all types of shee t -me ta l 
i t ems on c o n s t r u c t i o n s i tes ; 

(b) e rec ts a n d repa i r s ven t i l a t ing , air c o n d i t i o n i n g 
a n d w a r m ai r hea t ing sys tems , a s well a s all 
sys t ems for e x h a u s t i n g such m a t e r i a l s a s shav­
ings , fumes, s m o k e o r dus t ; app l i e s inside insu­
la t ion c o n n e c t e d wi th such sys tems and sets 
p re fab r i ca t ed a p p a r a t u s ; 

(c) p e r f o r m s all o the r a n a l o g o u s w o r k such as 
cove r ing skyl igh ts , co rn ices , f i res tops a n d 
f lashings wi th me ta l ; instal ls g u t t e r s a n d o the r 
p re fab r i ca t ed meta l i tems such as shelves , lock­
ers , pa r t i t i ons , wall cover ings , sc reens , cei l ings. 

| I 2 | Roofer : " R o o f e r " m e a n s a n y o n e w h o app l i e s a n d 
lays a a s p h a l t c o m p o s i t i o n , g rave l , sh ingles , s a n d ­
s t o n e tiles or o t h e r s imi la r p r o d u c t s on roofs . W o r k 
a lso inc ludes the repa i r a n d insu la t ion o n such 
roofs , inc lud ing v a p o u r seals , b u i l t - u p roof ing 
m e m b r a n e s a n d w a t e r p roof ing ba r r i e r s , as well as 
laying unwe lded a n d u n h o o k e d sheet me ta l . 

5. G r o u p V : G r o u p V inc ludes e r e c t o r - m e c h a n i c s 
(glazier) . 

(13) Erec to r -mechan ic (glazier) : " E r e c t o r - m e c h a n i c 
(g l az i e r ) " m e a n s a n y o n e w h o ins ta l l s a n d repa i r s 
w o r k ( p e r m a n e n t or no t ) re la ted t o the flat glass 
indus t ry a n d all o the r s imi la r w o r k m a d e of meta l 
o r s u b s t i t u t e ma te r i a l s , name ly : ins ta l l s a n d r e p a i r s 
all t ypes o f glass a n d their f rames , o r n a m e n t a l o r 
deco ra t ive i t ems , p re fabr ica ted shea t i ng . cu r t a in 
wal l s , d o o r s , w i n d o w s , s h o w w i n d o w s a n d o t h e r 
s t ruc tu re s m a d e of shee t me ta l o r m o u l d i n g s a n d 
fastened by m e a n s of an adhes ive base or o t h e r w i s e . 
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6. Groupe VI: Le g r o u p e VI c o m p r e n d le mét ie r de 
peint re , le mét ie r d e p o s e u r de r evê t emen t s soup les et 
le métier d e ca lo r i fugeur . 

14) Peintre: Le t e r m e « pe in t re » dés igne tou te p e r s o n n e 
qui exécu te 

a) les t r avaux d e p r é p a r a t i o n et de c o n d i t i o n n e ­
ment des sur faces à l ' in tér ieur et à l 'extér ieur 
d e t o u t e c o n s t r u c t i o n et leur r evê tement d ' u n e 
ou p lus ieurs c o u c h e s d e c o m p o s é s f i lmogènes 
en vue d 'en assurer la p ro tec t ion et l 'embell is­
s e m e n t : 

Le t e r m e " c o m p o s é f i lmogène » dés igne 
t o u t e s u b s t a n c e l iquide ou g o m m e u s e , na tu ­
relle ou syn thé t ique , t r a n s p a r e n t e , s emi - t r ans ­
p a r e n t e , o p a q u e ou co lo rée , qui a p o u r p r o ­
pr ié té d e former un film p r o t e c t e u r c o n t i n u sur 
les surfaces . 

b) les t r avaux de r evê tement de surface m u r a l e au 
m o y e n d e pap ie r t en tu re ou de t ou t a u t r e ma té ­
r iau s imi la i re , na ture l ou syn thé t ique , p ré ­
encol lé ou collé; 

c) les au t r e s t r avaux c o m p o r t a n t la p o s e d e ren­
forts , de co ins de fer et d 'accessoi res , ainsi que 
le rempl i ssage des j o i n t s d e p l anches mura le s . 

15) Poseur de revêtements souples: Le t e r m e « p o s e u r 
d e r evê temen t s soup les » désigne t o u t e pe r son­
ne qui pose 

a) les r evê temen t s soup les en vinyle, a spha l t e , 
c a o u t c h o u c , liège, l inoléum ou t ou t a u t r e m a ­
tér iau col lé ma i s non c loué ; 

b) des m o q u e t t e s , des tap is et sous - t ap i s , à l'ex­
c lus ion de tuiles acous t iques app l i quées su r les 
m u r s et p la fonds . 

16) Calorifugeur: Le t e r m e « calor i fugeur » dés igne 
t o u t e p e r s o n n e qui exécute , soit pa r aspers ion ou 
t o u t e a u t r e m é t h o d e conven t ionne l l e , les t r a v a u x 
d ' i so la t ion t h e r m i q u e su ivan t s : 

a) i so la t ion t h e r m i q u e de t ou t sys tème d e t u y a u ­
terie nouveau ou ex is tan t , qu ' i l s 'agisse d ' ins ­
ta l l a t ion , d e r épa ra t i on ou de r é n o v a t i o n d e 
tels sys tèmes , y c o m p r i s l ' app l i ca t ion de t ous 
les Finis p ro t ec t eu r s ; 

tuyau te r i e se rvan t au t r a n s p o r t d ' u n fluide 
q u e l c o n q u e , (eau c h a u d e , eau f roide, vapeur , 
gaz , hui le , essence, a m m o n i a q u e , e t c . ) ; 

t uyau t e r i e et c o n d u i t p o u r la c l ima t i s a t i on , 
la vent i la t ion ou la réf r igéra t ion; 

6. Group VI: G r o u p VI inc ludes pa in te r s , resilient 
f loor ing layers a n d i n s u l a t o r s . 

( 14) Painter: " P a i n t e r " m e a n s a n y o n e w h o : 

(a) p r e p a r e s a n d c o n d i t i o n s the inside and outside 
sur face of a n y s t r u c t u r e a n d cove r s s a m e with 
o n e o r m o r e c o a t s o f Fi lm-forming compound 
for p r o t e c t i o n a n d es the t ic p u r p o s e s ; 

" F i l m - f o r m i n g c o u m p o u n d " m e a n s any 
l iquid , s t r i cky . n a t u r a l o r synthe t ic , transpa­
ren t , s e m i - t r a n s p a r e n t , o p a q u e o r coloured 
ma te r i a l t h a t f o r m s a c o n t i n u o u s protective 
Film on surfaces ; 

(b) cove r s wall sur faces wi th wa l l pape r o r any 
o t h e r s imi la r ma te r i a l t ha t is n a t u r a l or synthe­
tic, p r e -pa s t ed o r g lued ; 

(c) p e r f o r m s o the r w o r k en ta i l ing the application 
o f back ing , c o r n e r b e a d s and accessories, as 
well a s j o i n t - p o i n t i n g w a l l b o a r d . 

(15) Resilient flooring layer: "Res i l i en t f looring layer" 
m e a n s a n y o n e w h o lays: 

(a) res i l ient f loor ing m a d e of vinyl , asphal t , rub­
ber, c o r k , l i no l eum o r a n y o t h e r mater ia l that 
in g lued bu t not na i led ; 

(b) rugs , c a r p e t s a n d u n d e r c a r p e t s , except acousti­
cal tile app l i ed on wal ls and cei l ings. 

116} Insulator: " I n s u l a t o r " m e a n s a n y o n e who, by 
s p r a y i n g o r any o t h e r regu la r m e t h o d , appl ies ther­
ma l i n su la t ion to : 

(a) all ex i s t ing o r new p i p i n g sys tems , whether it 
be c o n n e c t i o n w i th t h e ins t a l l a t ion , repair or 
r e n o v a t i o n o f such s y s t e m s , inc luding the ap­
p l i ca t ion o f all types of p ro t ec t i ve Finishes; 

p ip ing used to c o n v e y a n y fluid (hot water, 
co ld w a t e r , s t e a m , g a s , oil , fuel, ammonia , 
e t c . ) ; 

p i p i n g a n d d u c t w o r k for air condit ioning, 

ven t i l a t i on o r re f r igera t ion p u r p o s e s ; 
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b) i so la t ion t h e r m i q u e d e ca lo r i fè res , d e fou rna i ­

ses, d e c h a u d i è r e s , d e rése rvo i r s et d e t ou t a u t r e 

appare i l s imi la i re , à l ' exc lus ion du m o n t a g e en 

b r iques des p a r o i s d e c h a u d i è r e s . 

Le ca lo r i fugeur peu t é g a l e m e n t p o s e r des 

i so l an t s r ig ides o u semi - r ig ides . 

7. Groupe V U : Le g r o u p e VII c o m p r e n d le mé t i e r d e 
plâtrier, le mé t i e r de c i m e n t i e r - a p p l i c a t e u r , le mét ie r d e 
br iqueteur -maçon et le mé t i e r d e c a r r e l e u r . 

17) Plâtrier: Le t e r m e « p lâ t r i e r » dés igne t o u t e p e r s o n ­

ne qui 

a) pose à la t rue l l e o u à la m a c h i n e des e n d u i t s 
calcaires , tels q u e p l â t r e , cé lan i t e , m o r t i e r , 
c iment , c o m p o s i t i o n m é t a l l i q u e , s tuc ou a u t r e s 
succédanés ; 

b) fixe les m o u l u r e s d ' a r r ê t des co ins m é t a l l i q u e s 
(chanf re ins ) ou a u t r e s , et les accesso i re s reliés 
à ces t r a v a u x ; 

c) fait le t i r age et le r e m p l i s s a g e des j o i n t s d e 
p l a n c h e s m u r a l e s d e gypse ; 

d) exécute les t r a v a u x d e m o u l u r e d e p lâ t re et fait 
le c o u l a g e et la pose des o r n e m e n t s . 

18) Cimentier-applicateur: Le t e r m e " c i m e n t i e r - a p p l i ­
ca teur » dés igne t o u t e p e r s o n n e q u i 

p répare et finit les su r faces d e c i m e n t su r les p l an ­

chers , les m u r s , les t r o t t o i r s et les p a v a g e s ; 

fait les r e v ê t e m e n t s un i s ou l ' o r n e m e n t a t i o n en 

ciment; 

app l ique les d u r c i s s e u r s et les sce l lan ts ou fait 

tout a u t r e r e v ê t e m e n t d e n a t u r e s e m b l a b l e su r les 

p lanchers , les t r o t t o i r s , les p a v a g e s et a u t r e s t ra ­

vaux de rou t e s à l ' i n t é r i eu r des t u n n e l s ; 

fait l ' app l i ca t ion et la finition d ' i m p e r m é a b i l i s a ­

tion m é t a l l i q u e , y c o m p r i s la c o u c h e p ré se rva t r i ce 

et l ' ins ta l la t ion d e m e m b r a n e s d ' i m p e r m é a b i l i ­

sa t ion. 

Le t ravai l su r les m u r s fa i sant su i t e au t ravai l d e 

p a r q u e t s se l imi te , p o u r le c i m e n t e u r - a p p l i c a t e u r , 

à la h a u t e u r d e la p l i n the . 

19) Briqueteur-maçon: Le t e r m e « b r i q u e t e u r - m a ç o n » 

désigne t o u t e p e r s o n n e qui fait 

a) la tai l le , le sc iage , la p o s e avec d u m o r t i e r , d u 

c imen t ou a u t r e a d h é s i f q u e l c o n q u e , ainsi que 

le t i r age des j o i n t s des pièces d e m a ç o n n e r i e 

su ivan te s : 

b r iques , p i e r r e s n a t u r e l l e s ou art if iciel les; 

b r i q u e s ac ides , b r i q u e s à feu, d e p las t ic , d e 

(b) fu rnaces , bo i le r s , t a n k s a n d o t h e r s imi la r 
e q u i p m e n t , excep t t h e e r ec t ion of brick wal ls 
for bo i l e r s . 

An in su la to r m a y also a p p l y rigid o r semi ­
rigid i n su l a t i ng m a t e r i a l s . 

7. Group VII: G r o u p VII inc ludes p la s t e re r s , c e m e n t 

finishers, b r i c k l a y e r - m a s o n s a n d tile se t te rs . 

( 17) Plasterer: " P l a s t e r e r " m e a n s a n y o n e w h o : 

(a) by m e a n s of a t rowel o r mechan i ca l l y , appl ies 
c o a t i n g s s u c h as p las te r , ce lan i t e , m o r t a r , ce­
m e n t , me ta l c o m p o s i t i o n , s t u c c o o r o t h e r subs ­
t i tu tes ; 

(b) sets meta l c o r n e r m o u l d i n g s or any o t h e r type 
m o u l d i n g s , a s well a s all accessor ies c o n n e c t e d 
t he rewi th ; 

(c) p o i n t s a n d fills g y p s u m w a l l b o a r d j o i n t s ; 

(d) d o e s p la s t e r m o u l d i n g w o r k a n d sets a n d p o u r s 
o r n a m e n t s . 

(18) Cement finisher: " C e m e n t f in i she r" m e a n s a n y o n e 
w h o : 

p r e p a r e s a n d finishes c e m e n t surfaces on f loors, 
wa l l s , s i dewa lks a n d p a v e m e n t s ; 

p e r f o r m s p la in o r de i sgned cemen t c o a t i n g w o r k ; 

appl ies h a r d e n e r s a n d sealers or does all o the r 
s imi l a r c o a t i n g w o r k on f loors , s idewa lks , pave ­
m e n t s a n d o the r r o a d w o r k inside t u n n e l s : 

appl ies a n d finishes meta l l ic w a t e r p r o o f i n g , in­
c lud ing the p ro tec t ive c o a t i n g a n d t h e ins ta l l a t ion 
of w a t e r p r o o f i n g m e m b r a n e s . 

F o r the c e m e n t finisher, w o r k o n wal ls t ha t fol­
lows f loor ing o p e r a t i o n s , m a y no t exceed t h e height 
of t h e b a s e b o a r d . 

(19) Bricklayer-mason: " B r i c k l a y e r - m a s o n " m e a n s any­

one w h o : 

(a) cu t s , s a w s , j o i n t - p o i n t s , lays , by us ing m o r t a r , 
c e m e n t o r any o the r adhes ive m a t e r i a l , t h e fol­
lowing m a s o n r y i t ems : 

b r ick , n a t u r a l o r artificial s t one ; 

acid b r ick , fire br ick m a d e of p las t i c , c e m e n t 
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c i m e n t ou d e t ou t a u t r e m a t é r i a u réf rac ta i re 
posé à la ma in ou pa r m é t h o d e p n e u m a t i q u e s 
ou m é c a n i q u e ; 

c a r r e a u x d e m a t é r i a u x réfracta i res ; 

ter res cu i tes ( t e r r a - co t t a ) ; 

bé ton a rch i t ec tu ra l p r é f a b r i q u é ; 

b locs d e gypse , d e bé ton ou d e ver re , b locs 

d e m a t é r i a u x c o m p o s i t e s , b locs d ' a g r é g a t s 

légers p o u r m u r s ou c lo i sons . 

b) la pose et la s o u d u r e des disposi t i fs d ' a n c r a g e , 
ainsi que la pose des i so lan ts r igides à l ' inté­
r ieur des m u r s et des cavi tés d e m a ç o n n e r i e . 

20) C a r r e l e u r : Le t e r m e « ca r re leur » dés igne t o u t e 
p e r s o n n e qui tai l le et pose le m a r b r e , le g ran i t , le 
g r a n i t o p ré f ab r iqué , l ' a rdo ise , les c a r r e a u x cé rami ­
ques vitrifiés ou émai l l é s . et au t r e s m a t é r i a u x simi­
laires ou d e s u b s t i t u t i o n ; 

instal le des b a n d e s , des la t tes et des ancrages 

méta l l iques et d ivers mélanges g r an i t i ques ; 

pose la base nécessaire aux o u v r a g e s cités ci-

dessus ; 

pol i t à la ma in ou à la m a c h i n e , à sec ou pa r voie 

h u m i d e , t o u t e surface d e g ran i t , m a r b r e ou t ou t 

a u t r e m a t é r i a u d e m ê m e n a t u r e , et fait la c imen t a -

t ion et le mas t i cage des interst ices. 

8. Groupe V I I I : Le g r o u p e VIII c o m p r e n d le métier 
de mécanic ien d e chan t i e r . 

21) Mécanicien de chantier: Le t e r m e « mécan ic ien d e 
chan t i e r » dés igne t o u t e p e r s o n n e qui 

fait l ' ins ta l la t ion , la r é p a r a t i o n , le réglage, le 
m o n t a g e , le d é m o n t a g e et la m a n u t e n t i o n de la 
mach ine r i e , y c o m p r i s celle se r a p p o r t a n t aux allées 
d e qui l les ; de c o n v o y e u r s et d ' é q u i p e m e n t s instal­
lés de façon p e r m a n e n t e ; d e po r t e s a u t o m a t i q u e s et 
accessoires ; de p l anche r s a jus tab les p o u r recevoir 
la mach ine r i e ; 

f ab r ique des gaba r i t s p o u r cel te mach ine r i e et ces 
é q u i p e m e n t s . 

9. Groupe I X : Le g r o u p e IX c o m p r e n d le mét ie r d ' é ­
lectricien. 

22) Electricien: Le t e r m e « électr icien » dés igne tou te 
p e r s o n n e qui fait des t r avaux de c o n s t r u c t i o n , de 
réfection, d e mod i f i ca t ion , de r épa ra t i on et d ' en t r e ­
tien d ' ins ta l l a t ion é lec t r iques pou r fins d ' éc la i r age , 
d e chauffage et d e force mot r ice , y c o m p r i s d a n s 
t ous les cas les fils, cab les , c o n d u i t s , accessoires , 
disposi t i fs et appa re i l s é lec t r iques f o r m a n t pa r t i e 
d e l ' ins ta l la t ion e l l e -même et y é t a n t reliés ou ser-

o r a n y o t h e r r e f rac to ry ma te r i a l , all such 
br icks be ing laid by h a n d , m a c h i n e or com­
pressor ; 

re f rac tory ma te r i a l t i les; 

t e r r a - c o t t a ; 

a r c h i t e c t u r a l p r eca s t c o n c r e t e ; 

b locks m a d e o f g y p s u m , conc re t e , composi­

t ion m a t e r i a l s , l ight agg rega te s , for walls or 

p a r t i t i o n s ; 

(b) sets a n d w e l d s a n c h o r i n g devices ; appl ies rigid 
insu la t ion inside wal ls a n d m a s o n r y cavities. 

(20) Tile setter: "T i l e s e t t e r " m e a n s a n y o n e w h o : 

c u t s a n d sets m a r b l e , g r a n i t e , p re fabr ica ted ter-
r a z z o , s l a te , g lazed o r e n a m e l e d ce ramic tiles and 
all o t h e r s imi la r o r s u b s t i t u t e ma te r i a l s ; 

instal ls s t r ip s , l a th s a n d meta l a n c h o r i n g devices; 

appl ies va r ious g r a n i t i c mix tu res ; 

sets the base for t h e a b o v e o p e r a t i o n s ; 

po l i shes by h a n d or m a c h i n e a n d by means of 
d r y o r wet p rocesses , all sur faces m a d e of granite, 
m a r b l e o r any o t h e r s imi la r m a t e r i a l : cements or 
fills in c r a c k s o r g a p s : 

8. Group V I I I : G r o u p VIII i nc ludes mi l lwr igh ts . 

(21) Millwright: " M i l l w r i g h t " m e a n s a n y o n e w h o : 

instal ls , r epa i r s , se t s , e r e c t s , d i sman t l e s and 
h a n d l e s e q u i p m e n t , inc lud ing e q u i p m e n t for bowl­
ing a l leys; c o n v e y o r s a n d permanent ly- ins ta l led 
e q u i p m e n t : a u t o m a t i c d o o r s a n d accessor ies ; ad­
j u s t a b l e f loors used t o s u p p o r t m a c h i n e r y ; 

m a k e s t e m p l a t e s for s u c h m a c h i n e r y a n d equip­
m e n t . 

9. Group I X : G r o u p IX inc ludes e lec t r i c ians . 

(22) E lec t r i c ian : " E l e c t r i c i a n " m e a n s a n y o n e w h o does 
c o n s t r u c t i o n , o v e r h a u l , a l t e r a t i o n , repa i r and main­
t e n a n c e w o r k on e lectr ical i n s t a l l a t i ons used for 
l ight ing , h e a t i n g a n d mo t ive p o w e r p u r p o s e s . This 
inc ludes all wires , cab les c o n d u i t s , accessories, 
devices a n d electr ical a p p a r a t u s t ha t form part of 
t h e ins ta l la t ion itself a n d a r e c o n n e c t e d there to or 
used to c o n n e c t t h e i n s t a l l a t i on to the publ ic or 
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k vant au r a c c o r d e m e n t de l ' i n s t a l l a t i on au réseau du 
f service pub l ic o u d u serv ice m u n i c i p a l l ' a l i m e n t a n t , 

lequel po in t d e r a c c o r d e m e n t es t au m u r d e l 'édifice 
ou de la bât isse le p lu s r a p p r o c h é d e la l igne d e ser­
vice publ ic . 

10. Groupe X : Le g r o u p e X c o m p r e n d le mé t i e r d e 

(tuyauteur. 

23) Tuyauteur: Le t e r m e « t u y a u t e u r » dés igne t o u t e 

personne qui fait, d a n s u n e bâ t i s se o u c o n s t r u c t i o n , 

à l 'exclusion des t r a v a u x d ' a q u e d u c s et d ' é g o u t s et 

leurs e m b r a n c h e m e n t s , les t r a v a u x d ' i n s t a l l a t i o n , 

de réfection, d e m o d i f i c a t i o n , d e r é p a r a t i o n ou 

d 'entre t ien des s y s t è m e s c o m p r i s d a n s l ' une ou 

i l 'autre des spécia l i tés s u i v a n t e s : 

a) Spécialité du plombier: Re lèvent d e la spécia l i té 
du p l o m b i e r 

1) les sys t èmes de p l o m b e r i e , à s avo i r : 

1) la t u y a u t e r i e , les appa re i l s , accesso i re s et 
au t r e s appa re i l l ages nécessa i res à l 'ali­
m e n t a t i o n en f luides desd i t s s y s t è m e s ; 

ii) la t u y a u t e r i e , les a p p a r e i l s , accesso i res et « a u t r e s appa re i l l ages ut i l isés p o u r le d r a i ­
n a g e , l ' é g o u t t e m e n t et l ' a r r i è re ven t i l a t i on 
des s i p h o n s d a n s lesdi ts s y s t è m e s ; 

2) la t u y a u t e r i e , les a p p a r e i l s et accesso i res 
util isés d a n s les i n s t a l l a t i ons telles q u e 
raff ineries d ' h u i l e , p o m p e s à gazo l i ne , 
l ignes d ' a i r , p ipe- l ines et a r r o s a g e . 

b) Spécialité du poseur de gicleurs: Re lèven t de la 
spécial i té d u p o s e u r d e g ic leurs les sys t èmes d e 
g ic lement a u t o m a t i q u e c o m p r e n a n t la t u y a u -

i terie, les a p p a r e i l s , accesso i re s et a u t r e s a p ­
pare i l lages ut i l isés p o u r p r éven i r et c o m b a t t r e 
les incendies . 

c) Spécialité du poseur d'appareils de chauffage: 
Relèvent d e la spéc ia l i t é du p o s e u r d ' a p p a r e i l s 
de chau f f age 

1) les s y s t è m e s d e chau f f age et de c o m b u s ­
t ion c o m p r e n a n t la t u y a u t e r i e , les a p p a ­
reils, accesso i re s et a u t r e s a p p a r e i l l a g e s 
nécessa i res à la d i s t r i b u t i o n des fluides e t / 
o u à la p r o d u c t i o n d e la force m o t r i c e ou 
d e la c h a l e u r p a r lesdi ts s y s t è m e s ; 

2) la t u y a u t e r i e , les a p p a r e i l s et accesso i res 
util isés d a n s les i n s t a l l a t i o n s telles q u e 
raff ineries d ' h u i l e , p o m p e s à g a z o l i n e . 
l ignes d ' a i r , p ipe - l ines et a r r o s a g e . 

m u n i c i p a l ut i l i ty , s u c h c o n n e c t i o n be ing on t h e 
wall o f the bu i ld ing or s t r u c t u r e neares t t h e uti l i ty 
l ine. 

10. Group X : G r o u p X inc ludes the p i p e fitting t r a d e . 

(23) Pipe fitter: " P i p e fitter" m e a n s any p e r s o n w h o per­
fo rms , in any bu i ld ing o r c o n s t r u c t i o n , t h e w o r k of 
ins ta l l ing , r enewing , a l t e r ing , r e p a i r i n g or m a i n ­
t a i n ing the sys t ems inc luded in the fo l lowing spe ­
ciali t ies, excep t the p i p i n g of sewers a n d w a t e r 
m a i n s a n d t h e c o n n e c t i o n s thereof: 

(a) Specialty of the plumber: T h e p l u m b e r is r e s p o n s i ­
b le for: 

( 1 ) the p l u m b i n g s y s t e m s , i nc lud ing : 

(i) p ip ing , devices , accessor ies and o t h e r a p p a r a ­
t u s nessary for the flow of fluids in the said 
sy s t ems ; 

(ii) p ip ing , dev ices , accessor ies and o t h e r a p p a r a ­
t u s used for t h e d r a i n i n g a n d the back air ven­
t i la t ion of t h e said sys tems; 

(2) t h e p ip ing , t h e devices and accessor ies used in 
in s t a l l a t ions , such as refineries, gaso l ine 
p u m p s , air ven t s , p ipe- l ines a n d sp r ink l i ng sys­
t e m s . 

(b) Specialty of the sprinkler installer: T h e s p r i n k l e r 
ins ta l ler is r e spons ib le for the sys t ems of a u t o m a t i c 
sp r ink le r s inc lud ing their p ip ing , dev ices , accesso­
ries a n d o the r a p p a r a t u s used to p reven t a n d fight 
fires. 

(c) Specialty of heating systems installer: T h e h e a t i n g 

sys t ems instal ler is r e spons ib le for: 

(1) hea t ing a n d c o m b u s t i o n sys t ems inc lud ing 
their p ip ing , devices , accessor ies a n d o t h e r 
a p p a r a t u s necessary for the d i s t r i bu t i on o f 
fluids a n d / o r the p r o d u c t i o n of mo t ive p o w e r 
o r hea l by the said sys tems : 

(2) p ip ing , devices a n d accessor ies ut i l ized in ins­
t a l l a t ions s u c h as oil ref ineries , g a s o l i n e 
p u m p s , a i r ven t s , p ipe- l ines a n d s p r i n k l e r s . 
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d) Spécialité du frigoriste: Relèvent d e la spécia­
lité du frigoriste les sys tèmes d e réf r igéra t ion 
d*une capac i t é d ' a u m o i n s un q u a r t ('/<) h .p . 
c o m p r e n a n t la t uyau te r i e , les appa re i l s , acces­
soires et a u t r e s appa re i l l ages nécessa i res à la 
d i s t r i bu t i on des fluides et à la p r o d u c t i o n du 
froid p a r lesdits sys tèmes . 

11. Croupe X I : Le g r o u p e XI c o m p r e n d le mét ie r d e 
mécan ic ien d ' a scenseur . 

24) Mécanicien d'ascenseur: Le te rme « mécan ic ien 
d ' a scenseu r » dés igne t o u t e p e r s o n n e qui fait l ' ins­
t a l l a t ion , la réfect ion, la modi f ica t ion , la r é p a r a t i o n 
et l ' ent re t ien d ' u n système de d é p l a c e m e n t mécan i ­
sé, c o m p o s é d ' a p p a r e i l s ; accessoi res et au t r e s a p p a ­
reil lages, tels que les ascenseurs , m o n t e - c h a r g e , 
e sca la t eu r s , é c h a f a u d s vo lan t s , m o n t e - p e n t e , m o n ­
te-pla ts , p l a t e a u x a m o v i b l e s su r scènes d e t h é â t r e , 
t r o t t o i r s m o u v a n t s et au t r e s appa re i l s s imila i res 
g é n é r a l e m e n t util isés ou ut i l isables, p o u r le t r ans ­
por t d e p e r s o n n e s , d 'ob je t s ou de m a t é r i a u x . 

L ' ins ta l la t ion d ' u n sys tème de d é p l a c e m e n t mé­
can isé c o m p r e n d de p lu s le r a c c o r d e m e n t é lec t r ique 
des appare i l s , des accessoi res à pa r t i r de la bo î te d e 
d é b r a n c h e m e n t du condu i t p r inc ipa l (main line 
d i sconnex ion swi tch) . L ' ins ta l la t ion c o m p r e n d éga­
lement l ' opé ra t ion d 'un sys tème t e m p o r a i r e ou non 
t e rminé , ainsi que l ' opé ra t i on d 'un sys tème t e r m i n é 
lo rsque celui-ci est util isé, à la d e m a n d e d e l 'em­
p loyeur en cons t ruc t ion , p o u r le d é p l a c e m e n t de ses 
salar iés et de ses m a t é r i a u x . 

Définition des occupations 

1) chauffeur de chaudière à vapeur: Le t e r m e « chauf­
feur de c h a u d i è r e à v a p e u r » dés igne tou te p e r s o n n e 
qui dir ige le f onc t i onnemen t de t o u t e ins ta l la t ion 
de chauf fage ou d e m o t e u r s tel que régi p a r la Loi et 
Règ lements c o n c e r n a n t les Mécan ic iens d e m a c h i ­
nes fixes. ( S . R . Q . 1964. chap i t r e 157). 

2) opérateur de géné ra t r i ce : Le t e r m e « o p é r a t e u r d e 
généra t r i ce » dés igne t o u t e p e r s o n n e qui dir ige le 
f onc t i onnemen t des m o t e u r s fixes à c o m b u s t i o n 
in te rne du type Diesel tel que régi pa r la Loi et Rè­
g l e m e n t s c o n c e r n a n t les mécan ic iens d e m a c h i n e s 
fixes, ( S . R . Q . 1964. c h a p i t r e 157). 

3) boutefeu: Le te rme « boute feu » dés igne t o u t e per­
s o n n e qui c o n f o r m é m e n t à la loi des é t ab l i s s emen t s 
indust r ie ls et c o m m e r c i a u x . ( S . R . Q . 1964, c h a p i t r e 
150) est d é t e n t e u r d ' u n certif icat val ide d e bou te feu 

et exécute t ou t t ravai l régi pa r ladi te loi; il peu t 
aussi exécuter tout t rava i l c o n n e x e tel q u e la p r é p a ­
ra t ion des t r o u s . 

(d) Specialty of refrigeration: T h e refr igerat ion specia-| 
list is r e spons ib l e for re f r igera t ion sys tems with at 
least h . p . c a p a c i t y , i nc lud ing the i r piping, devi­
ces , accessor ies a n d o t h e r a p p a r a t u s necessary for 
the d i s t r i b u t i o n o f fluids a n d the p r o d u c t i o n of cold 
a i r by the said sys t ems . 

11. Croup X I : G r o u p X I inc ludes t h e elevator me­

chan ic . 

(24) Elevator mechanic: " E l e v a t o r m e c h a n i c " means 
a n y o n e w h o ins ta l l s , r enews , a l te rs , r epa i r s or main­
t a in s a m e c h a n i c a l c o n v e y i n g sys tem composed of 
a p p a r a t u s , accesso r i e s a n d o t h e r equ ipmen t such 
as : e l eva to r s , ho i s t s , e s c a l a t o r s , flying scaffolds, 
ski lifts, d u m b w a i t e r s , m o v e a b l e s t age platforms, 
rol l ing s idewa lks a n d o t h e r s imi la r equ ipmen t gene­
rally used o r u s a b l e for t r a n s p o r t i n g pe r sons , things 
o r ma te r i a l s . 

T h e in s t a l l a t i on o f a m e c h a n i c a l conveying sys­
t em a l so involves the e lectr ical c o n n e c t i o n of appa­
r a t u s a n d accessor ies from the d i s t r ibu t ion panel. 
T h e ins ta l l a t ion a lso inc ludes the ope ra t ion of a 
t e m p o r a r y o r unf in i shed sys tem, as well as the ope­
ra t ion of a finished sys tem w h e n t h e la t ter is used, 
at the e m p l o y e r ' s r eques t , t o c o n v o y his employees 
and ma te r i a l s . 

Definitions of occupations 

( I ) steam-boiler fireman: " S t e a m - b o i l e r fireman" 
m e a n s a n y o n e w h o superv i ses the ope ra t ion of any 
hea t ing or m o t o r i n s t a l l a t i on g o v e r n e d by the Sta­
t i ona r y E n g i n e m e n Act ( R . S . Q . 1964. c. 157) and 
the R e g u l a t i o n s e n a c t e d t h e r e u n d e r . 

(2) generator operator: " G e n e r a l o p e r a t o r " means any­
o n e w h o supe rv i se s t h e o p e r a t i o n s of s ta t ionary in­
t e rna l c o m b u s t i o n diesel e n g i n e s g o v e r n e d by the 
S t a t i o n a r y E n g i n e m a n n Act ( R . S . Q . 1964, c. 157) 
a n d t h e R e g u l a t i o n s e n a c t e d t h e r e u n d e r . 

(3) shot firer: " S h o t firer" m e a n s a n y o n e w h o holds a 
valid s h o t firer's cer t i f icate u n d e r the Industr ia l and 
C o m m e r c i a l E s t a b l i s h m e n t s Act ( R . S . Q . 1964, c. 
150) a n d p e r f o r m s all w o r k g o v e r n e d by the said 
Ac t ; m a y a l so p r e p a r e s h o t holes . 
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Mb gardien: Le t e r m e « g a r d i e n » d é s i g n e t o u t e p e r s o n -
™ ne qui exerce u n e fonc t i on d e su rve i l l ance géné ra l e 

dans un c h a n t i e r d e c o n s t r u c t i o n a u x fins d ' a s s u r e r 
la p ro tec t ion des b i ens ou la s écu r i t é des p e r s o n n e s . 

5) plongeur: Le t e r m e « p l o n g e u r » d é s i g n e t o u t e per-
^ sonne qu i , vê tue d ' u n s c a p h a n d r e o u é q u i p é e d ' u n e 
I unité r e sp i ra to i re , effectue un t r ava i l d e c o n s t r u c -
W t ion, de r é p a r a t i o n , d ' i n s t a l l a t i o n , d e d é m o l i t i o n ou 

d ' inspect ion d ' é q u i p e m e n t ou d e s t r u c t u r e en des­
sous de la sur face d e l ' eau . 

6 | magasier: Le t e r m e « m a g a s i n i e r » d é s i g n e t o u t e 
pe r sonne qu i : 

I reçoit , e n t r e p o s e et d i s t r i b u e les m a t é r i a u x , les 

fourni tures , l 'out i l lage o u l ' é q u i p e m e n t . 

voit à ce que l ' ou t i l l age et l ' é q u i p e m e n t reço ivent 

un ent re t ien n o r m a l , s a n s qu ' i l soi t t enu d ' e n faire 

la r épa ra t ion . 

vérifie é g a l e m e n t si la m a r c h a n d i s e r eçue c o r r e s ­

pond aux r équ i s i t i ons et aux fac tu res . 

main t ien t un i nven t a i r e p e r m a n e n t des e n t r é e s e t 

sorties du ma té r i e l . 

^ 7 ) commis: Le t e r m e « c o m m i s » d é s i g n e t o u t e p e r s o n ­

ne qui effectue un t ravai l c lér ical su r un c h a n t i e r d e 

nons t ruc t ion tel q u e : 

le relevé du t e m p s d ' a r r i v é e e t d e d é p a r t des e m ­

ployés. 

la c o m p i l a t i o n des h e u r e s d e t r ava i l . 

8) manoeuvre (journalier): Le t e r m e « m a n o e u v r e » 
désigne t o u t e p e r s o n n e qui e x é c u t e des t r a v a u x q u i 

A ne sont p a s d u ressor t d e s t r a v a i l l e u r s qual i f iés d e 
8 métiers, des a p p r e n t i s , des t r a v a i l l e u r s d é t e n a n t une 

classification o u d e s m a n o e u v r e s spécia l i sés . 

9) manoeuvre spécial isé: Le t e r m e « m a n o e u v r e spéc ia ­
lisé » dés igne t o u t e p e r s o n n e qu i : 

a) exécute d ivers t r a v a u x relat i fs a u x mé t i e r s d e 

m la t rue l le , tels q u e : 

le m a l a x a g e m a n u e l o u m é c a n i s é des c i m e n t s 

et des m o r t i e r s . 

le sciage à l ' a ide d e la scie à m a ç o n n e r i e . 

le m o n t a g e et le d é m o n t a g e des é c h a f a u d s 

p ré fab r iqués , 

| l ' a l i m e n t a t i o n en m a t é r i a u x d e s t r ava i l l eu r s 

f spécial isés d e ces mé t i e r s . 

l ' exécu t ion d e d i f férents t r a v a u x d e n e t t o y a ­

ge d a n s l 'exercice d e s f o n c t i o n s . 

(4) watchman: " W a t c h m a n " m e a n s a n y o n e w h o per­
f o r m s gene ra l g u a r d du t i e s on a c o n s t r u c t i o n site 
for t h e p u r p o s e of i n su r ing t h e p r o t e c t i o n of p r o ­
pe r t y a n d t h e safety of p e r s o n s . 

(5) diver: " D i v e r " m e a n s a n y o n e w h o , w e a r i n g a d iv ing 
sui t o r e q u i p p e d wi th p r o p e r b r e a t h i n g a p p a r a t u s , 
d o e s bu i ld ing , r epa i r , i n s t a l l a t ion , d e m o l i t i o n o r 
inspec t ion w o r k on e q u i p m e n t o r s t r u c t u r e s u n d e r 
w a t e r . 

(6) storeman: " S t o r e m a n " m e a n s a n y o n e w h o : 

checks in, s to re s a n d d i s t r i bu t e s m a t e r i a l s , supp l ies , 

too ls or e q u i p m e n t ; 

sees t ha t too ls a n d e q u i p m e n t are p r o p e r l y m a i n ­
t a ined w i t h o u t h a v i n g t o r epa i r s a m e : 

checks to see t ha t g o o d s received tal ly wi th requis i ­

t i o n s a n d invo ices ; 

k e e p s a p e r m a n e n t s tock r eco rd o f o u t g o i n g a n d 

i n c o m i n g ma te r i a l . 

(7) clerk: " C l e r k " m e a n s a n y o n e do ing clerical w o r k 
on a c o n s t r u c t i o n job - s i t e , s u c h as : 

c h e c k i n g e m p l o y e e s ' a r r iva l a n d d e p a r t u r e t imes; 

c o m p u t i n g t ime w o r k e d by the e m p l o y e e s . 

(8) labourer (day labourer): " L a b o u r e r (day l a b o u r e r ) " 
m e a n s a n y o n e w h o p e r f o r m s w o r k no t be long ing t o 
skilled t r a d e s m e n , app ren t i ce s , classified w o r k m e n 
o r gene ra l he lpers . 

(9) general helper: " G e n e r a l h e l p e r " m e a n s a n y o n e 

w h o : 

(a) p e r f o r m s v a r i o u s du t i e s re la ted to m a s o n r y 
w o r k s u c h as : 

m i x i n g c e m e n t o r m o r t a r by h a n d or m a ­

ch ine . 

s a w i n g wi th the m a s o n r y saw. 

e rec t ing a n d d i s m a n t i n g p re fab r i ca t ed scaf­

folds . 

h a n d i n g ma te r i a l s to ski l led w o r k m e n in t h e 

t r a d e s invo lved ; 

p e r f o r m i n g v a r i o u s c l e a n - u p du t i e s re la ted 

to his usua l w o r k . 
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b) est affectée au c h a r g e m e n t , au d é c h a r g e m e n t 
et à la m a n u t e n t i o n du c iment en v r a c et en sac . 

c ) o p è r e une bou i l lo i re p o r t a t i v e p o u r fondre les 
b i t u m e s devan t servir de m o r d a n t , d ' i so lan t ou 
d ' i m p e r m é a b i l i s a t i o n . 

d) opè re les foreuses au m a r t e a u p n e u m a t i q u e ou 

m é c a n i q u e . 

e) racle des m a t é r i a u x b i t u m e u x p o u r la cons ­
t ruc t ion et la r épa ra t i on des pavages . 

f) est r e sponsab le de la mise en m a r c h e e t du 
c o n t r ô l e d ' u n e uni té de chauffage e t / o u mobi le 
p o u r le séchage des ag réga t s ou le chauffage d e 
l ' a spha l t e . 

g) opè re t o u t e uni té de chauffage qui ne requier t 
pas d e certif icat . 

h) p lace le béton à l 'aide d 'un v ib ra t eu r . 

i) opè re une b a l a n c e à p l a t e fo rme p o u r la pesée 
des c h a r g e m e n t s d e c a m i o n . 

j) pose des isolants r igides ou semi-r ig ides sauf d a n s 
les cas où tels i so lan ts son t nécessaires p o u r les 
couve r tu r e s , la tuyau te r i e et les condu i t s , ainsi 
q u ' à l ' in tér ieur des m u r s et des cavi tés de m a ­
ç o n n e r i e . 

k) pose le calfat . 

10) opéra teur d 'appare i l s de levage: Le t e r m e « o p é r a ­
teur d ' appae i l s de levage » dés igne t o u t e p e r s o n n e 
qui opè re les m o n t e - c h a r g e ou t o u s a u t r e s appa re i l s 
d e levage vert ical , fixes ou mobi les , à t a m b o u r 
s imple ou mul t ip le . 

11) conducteur de c a m i o n : Le te rme « c o n d u c t e u r de 
c a m i o n » dés igne t o u t e p e r s o n n e qui c o n d u i t des 
c a m i o n s de t ous genres . 

12) opéra teur de pompes et compresseur s : Le te rme 
« o p é r a t e u r de p o m p e s et c o m p r e s s e u r s » dés igne 
t o u t e p e r s o n n e qu i : 

opè re les foreuses au d i a m a n t de t ou t e s m a r q u e s 
ou g rosseurs . 

opè re la foreuse et le cha r io t d e forage a u t o m o ­
teur su r rail ou mobi le . 

opè re une ou des p o m p e s à eau avec tuyau d e 
débi t de 6 " ou p lus . 

o p è r e , ne t to ie et en t re t ien t une ou des p o m p e s à 
bé ton , ou qui p lace le bé ton à l 'a ide d e ces a p p a ­
reils. 

opè re un c o m p r e s s e u r de 210 pi . eu . ou p lus à la 
m i n u t e , ou d e deux ou plus ieurs c o m p r e s s e u r s d e 
110 pi . eu. à la minu te . 

(b) is ass igned to l o a d i n g , u n l o a d i n g and handling! 
bagged o r bulk c e m e n t : 

(c) fires a p o r t a b l e ket t le w h e n e v e r asphal t ic ma­
ter ia ls are used as a m o r d a n t , insulation or 
w a t e r p r o o f i n g agen t ; 

(d) o p e r a t e s p o w e r o r a i r dri l ls ; ^ 

(e) r akes a s p h a l t i c ma te r i a l s in the cons t ruc t ion or 
repa i r of p a v e d sur faces ; 

(f) is r e spons ib le for s t a r t i ng u p a n d control l ing a 

s t a t i o n a r y or mob i l e hea t ing un i t , or both, for 

d r y i n g agg rega t e s o r h e a t i n g aspha l t ; 

I 
(g) o p e r a t e s any hea t ing unit wheneve r such ope­

r a t i o n d o e s no t call for a cer t i f icate; 

(h) o p e r a t e s a c o n c r e t e v i b r a t o r : 

(i) o p e r a t e s a p l a t f o r m scale for weighing truck 
loads . 

(j) app l i e s rigid or semi- r ig id insu la t ion materials, 
excep t w h e n such insu la t ion mate r ia l s are re­
q u i r e d for roofs , p i p i n g a n d duc t s as well asl 
inside wal ls a n d m a s o n r y cavi t ies . 

(k) app l i e s c a u l k e r . 

(10) hoist ing equ ipment o p e r a t o r : " H o i s t i n g equipment 
o p e r a t o r " m e a n s a n y o n e w h o o p e r a t e s a hoist or 
any o t h e r ver t ica l , s t a t i o n a r y or mobi le hoisting 
e q u i p m e n t e q u i p e d with one or m o r e d r u m s . 

(11) t r uckdr ive r : " T r u c k d r i v e r " m e a n s a n y o n e who dri-l 
ves all types of t r u c k s . 

(12) pump and compressor o p e r a t o r : " P u m p and com­
pressor o p e r a t o r " m e a n s a n y o n e w h o : 

o p e r a t e s d i a m o n d dri l ls of all types and sizes; ^ 

o p e r a t e s t h e drill a n d the self-propel led drill car-

m o u n t e d on rails or wheels ; 

o p e r a t e s one o r m o r e w a t e r p u m p s with a dis­

c h a r g e p ipe 6" o r over ; 

o p e r a t e s , c l eans a n d m a i n t a i n s o n e or more' 
c o n c r e t e p u m p s o r sets c o n c r e t e by m e a n s of such 
e q u i p m e n t ; 

o p e r a t e s a c o m p r e s s o r h a v i n g a capac i ty of 210 
cu . f t . / m i n . o r t w o o r m o r e c o m p r e s s o r s with a 
110 cu . f t . / m i n . c a p a c i t y . 
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13) opérateur d'usines f ixes e t / o u mobi les: Le t e r m e 
n o p é r a t e u r d ' u s i n e s fixes e t / o u m o b i l e s » dés igne 
toute p e r s o n n e qu i , à pied d ' o e u v r e : 

opè re et e n t r e t i e n t une us ine d e p r é p a r a t i o n d e 
bé ton , d ' a s p h a l t e ou d ' a g r é g a t s y c o m p r i s la c o n ­
dui te et l ' o p é r a t i o n d ' u s i n e s d e b é t o n m o n t é e s su r 
c a m i o n , e x c l u a n t le c o n d u c t e u r d e b é t o n n i è r e (ca­
m i o n - m a l a x e u r ) . 

dir ige le f o n c t i o n n e m e n t d ' u n e m a c h i n e à c o n c a s ­
ser la p ie r re , le r o c ou a u t r e s m a t é r i a u x d e m ê m e 
na tu re . 

survei l le et r égu la r i se l ' a l i m e n t a t i o n des m a t é ­
r iaux d a n s la m a c h i n e à c o n c a s s e r p o u r p r é v e n i r le 
blocage. 

a r rê t e la m a c h i n e et d é b l o q u e celle-ci s'il y a lieu. 

ajuste les accesso i res p o u r c o n t r ô l e r ou var ie r les 

grosseurs d e g r av i e r s o u des p i e r r e s . 

c o n t r ô l e le d é b i t d e la m a c h i n e . 

huile, ne t t o i e e t e n t r e t i e n t sa m a c h i n e d e façon à 
en assure r le plein r e n d e m e n t . 

14) soudeur en tuyauterie: Le t e r m e " s o u d e u r en t u y a u ­
te r ie" dés igne t o u t e p e r s o n n e qu i : 

exécute les t r a v a u x d e s o u d u r e en t u y a u t e r i e , 
c o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s d e la Loi et Règle­
ments c o n c e r n a n t les a p p a r e i l s s o u s - p r e s s i o n (S .R . 
Q. 1964. c h a p i t r e 156). 

effectue, se lon les d i s p o s i t i o n s c i -hau t p r évues , 
tous a u t r e s t r a v a u x d e s o u d u r e en t u y a u t e r i e p o u r 
des i n s t a l l a t i ons telles q u e : raff ineries d ' h u i l e , p o m ­
pes à gazo l i ne , l ignes d ' a i r , s y s t è m e s d ' a r r o s a g e et 
pipe-l ine. 

15) soudeur: Le t e r m e " s o u d e u r " dés igne t o u t e p e r s o n ­

ne qui effectue: 

t ous g e n r e s d e s o u d u r e a u t r e s q u e ceux m e n t i o n ­
nés à la déf in i t ion du s o u d e u r en t u y a u t e r i e . 

T R A N S P O R T ET D I S T R I B U T I O N D ' É N E R G I E 
ÉLECTRIQUE — P O S T E D E T R A N S F O R M A T I O N 

R É S E A U D E C O M M U N I C A T I O N 

L I G N E D E D I S T R I B U T I O N 

1) Chef d'équipe de lignes: C e t e r m e d é s i g n e t o u t sa la ­
rié p o s s é d a n t les q u a l i f i c a t i o n s d e m o n t e u r " A " , 
qui est appe lé au beso in à r e m p l i r les f onc t i ons du 
m o n t e u r " A " et q u i a e f fec t ivement la c h a r g e et la 
survei l lance des t r a v a u x ef fec tués p a r u n e é q u i p e de 
lignes. À c o m p t e r d u 1er m a i 1972, la déf in i t ion 
prévue au p a r a g r a p h e 1.09 r e m p l a c e la p r é s e n t e 
défini t ion. 

(13) stationary and/or portable mixing plant operator: 
" S t a t i o n a r y a n d / o r p o r t a b l e mix ing p l an t o p e r a ­

t o r " m e a n s a n y o n e w h o , on the c o n s t r u c t i o n site: 

o p e r a t e s a n d m a i n t a i n s a c o n c r e t e , a s p h a l t o r 

aggrega te mix ing p l a n t : a l so r u n s a n d o p e r a t e s 

t r u c k - m o u n t e d c o n c r e t e mix ing p l an t s ( r eady -

mix t rucks ) , bu t d o e s no t c a r r y o u t d u t i e s usual ly 

p e r f o r m e d by the d r ive r s of such t r u c k s : 

c o n t r o l s t h e o p e r a t i o n of a m a c h i n e used to 

c r u s h s t one , rock or o t h e r s imi la r ma te r i a l s ; 

supe rv i se s o r regu la tes the del ivery o f m a t e r i a l s 
in to the c r u s h e r to p reven t j a m m i n g ; 

s t o p s a n d c l ea r s the c rushe r , a s r equ i r ed ; 

ad jus t s accessor ies to c o n t r o l g rave l o r s t o n e 

sizes; 

c o n t r o l s the m a c h i n e ' s o u t p u t ; 

oi ls , c l eans a n d m a i n t a i n s his m a c h i n e t o m a i n ­

ta in o p t i m u m o p e r a t i o n a l p e r f o r m a n c e . 

( 14) pipe welder: " P i p e w e l d e r " m e a n s a n y o n e w h o : 

d o e s p i p e we ld ing , p u r s u a n t t o t h e p r o v i s i o n s o f 
t h e P res su re Vessels Act ( R . S . Q . 1964, c. 156) 
a n d the R e g u l a t i o n s e n a c t e d t h e r e u n d e r ; 

p e r f o r m s , a c c o r d i n g t o the a f o r e m e n t i o n e d p r o ­
vis ions , all o t h e r p ipe -we ld ing work on such sys­
t e m s as oil ref ineries , gaso l ine p u m p s , a i r l ines, 
sp r ink l e r sys t ems and p ipe lines. 

( 15) welder: " W e l d e r " m e a n s a n y o n e w h o : 

d o e s all t ypes of we ld ing o t h e r t h a n those men­
t ioned in t h e def in i t ion of p ipe welder . 

E L E C T R I C P O W E R T R A N S M I S S I O N A N D D I S ­
T R I B U T I O N — T R A N S F O R M E R S T A T I O N — 
C O M M U N I C A T I O N N E T W O R K 

D I S T R I B U T I O N L I N E 

(1) "Group l e a d e r " m e a n s any e m p l o y e e w h o is qualif i­
ed as a class " A " l i n e m a n w h o m a y be r equ i r ed to 
p e r f o r m a class " A " l i n e m a n ' s du t i e s a n d w h o is in 
c h a r g e o f a n d superv i ses the w o r k p e r f o r m e d by a 
g r o u p of l i nemen . F r o m M a y I, 1972, the def in i t ion 
p r o v i d e d for in p a r a g r a p h 1.09 shal l rep lace t h e 
p resen t def in i t ion . 
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2) Monteur de ligne "A": D a n s la c o n s t r u c t i o n , la dé­
mol i t ion ou l ' ent re t ien de lignes d e d i s t r i bu t i on et 
de pos t e s , ce t e r m e dés igne t o u t e p e r s o n n e qu i , s o u s 
la surve i l lance d 'un c o n t r e m a î t r e , a c c o m p l i t des 
o p é r a t i o n s c o m p l e x e s , e n t r e au t res , le réglage de la 
flèche et la pose de ferrures , l ' i nspec t ion d e s t ruc­
tu res , c o n d u c t e u r s et i so la teurs , la f ab r i ca t ion d e 
j o i n t s , le m o n t a g e de c h a r p e n t e s en bo i s , en acier 
ga lvan i sé ou au t r e s m a t é r i a u x , l ' ins ta l la t ion d e ba r ­
res o m n i b u s , d i s jonc teu r s , i n t e r rup t eu r s , t r ans fo r ­
m a t e u r s ou c o n d e n s a t e u r s et au t r e s appa re i l s d e 
pos tes . Ce t e r m e dés igne aussi la p e r s o n n e qui ac­
compl i t un t ravai l su r circuit aér ien s o u s tens ion ou 
h o r s t ens ion en se se rvan t , selon les beso ins , d ' o u ­
tils c a o u t c h o u t é s ou d ' ou t i l s h a u t e tens ion et qui 
assiste le c o n t r e m a î t r e d a n s le t rava i l d ' é q u i p e . 

3) Monteur de ligne "B": C e te rme dés igne t o u t e per­
s o n n e t rava i l lan t s o u s la surve i l lance géné ra l e d ' u n 
c o n t r e m a î t r e et s o u s la d i rec t ion d 'un m o n t e u r d e 
ligne classe " A " qu i exécute les t r a v a u x m e n t i o n n é s 
au s o u s - p a r a g r a p h e 2 des p résen tes déf in i t ions . 

4) Monteur de ligne " C " : Ce t e r m e dés igne t o u t e per­
s o n n e qui exécute des o p é r a t i o n s m o i n s complexes 
su r des l ignes, s o u s la surve i l lance géné ra l e d ' u n 
c o n t r e m a î t r e et sous la d i rec t ion i m m é d i a t e d 'un 
m o n t e u r de ligne classe " A " ou classe " B " . On ne 
doi t j a m a i s faire t ravai l ler seul un m o n t e u r d e ligne 
" C " su r une ligne sous tens ion d o n t le vo l tage excè­
d e 600 vol ts . 

5) Aide-monteur à terre, apprenti-monteur: Ce t e r m e 
dés igne t o u t e p e r s o n n e d o n t le t ravai l s 'exécute au 
niveau du sol sous la surve i l lance i m m é d i a t e d ' u n 
c o n t r e m a î t r e ou d 'un m o n t e u r de ligne et qui con­
siste à a ider à l 'érect ion, à l ' en lèvement , au r e m p l a ­
cement ou à la r épa ra t i on des l ignes de d i s t r i bu t i on 
et des pos tes en accompl i s san t divers t r avaux m a ­
nuels . L ' a p p r e n t i - m o n t e u r peu t de plus , d e t e m p s à 
au t r e , ê t re appelé à accompl i r des t r avaux faits pa r 
les m o n t e u r s d e lignes classe "A", c lasse " B " ou 
classe " C " , p o u r a u t a n t que ce m ê m e t ravai l soit 
exécuté sur des lignes h o r s t ens ion . 

6) Aide (manoeuvre): Ce te rme dés igne la m a n o e u v r e . 

7) Conducteur de camion de lignes: Ce te rme dés igne 
t o u t e p e r s o n n e qui a la cha rge d e la c o n d u i t e d ' u n 
c a m i o n de ligne et qui a ide , au besoin , aux t r a v a u x 
effectués pa r les m o n t e u r s de ligne, et qui agit en 
qua l i t é de c o m m i s de l ' équ ipe . 

8) Opérateur de machines lourdes: C e t e r m e dés igne 

(2) "Lineman, c lass A " m e a n s a n y o n e w h o , in the 
c o n s t r u c t i o n , d i s m a n t l i n g o r m a i n t e n a n c e of power 
d i s t r i bu t i on l ines a n d s u b - s t a t i o n s , a n d under the 
gene ra l g u i d a n c e of a f o r e m a n , ca r r i es ou t complex 
o p e r a t i o n s s u c h as : p r o p e r l y sagg ing conductors ; 
ins ta l l ing c l a m p s a n d h a r d w a r e ; inspect ing struc­
tu res , c o n d u c t o r s a n d i n s u l a t o r s ; m a k i n g joints; 
e r ec t i ng w o o d e n , g a l v a n i z e d steel or o the r type 
s t r u c t u r e s ; ins ta l l ing b u s b a r s , circuit breakers, 
swi tches , t r a n s f o r m e r s o r c a p a c i t o r s , a s well as 
o t h e r s u b - s t a t i o n e q u i p m e n t . T h e t e r m also means 
a n y o n e w h o p e r f o r m s aer ia l work on live or dead 
c i rcui t s u s ing " h o t - l i n e " o r rube r i zed tools ; assists 
t h e fo reman in g a n g w o r k . 

(3) "Lineman, class B " m e a n s a n y o n e w o r k i n g under 
t h e gene ra l g u i d a n c e o f a f o r e m a n and of a class 
" A " l i n e m a n a n d c a r r y i n g o u t the ope ra t ions men­
t ioned in s u b p a r a g r a p h 2 o f these def in i t ions . 

(4) "Lineman, c lass " C " m e a n s a n y o n e w h o carries out 
s imple r o p e r a t i o n s on l ines, u n d e r t h e general gui­
d a n c e o f a f o r e m a n a n d u n d e r the immed ia t e gui­
d a n c e of a class " A " o r " B " l i n e m a n . N o class " C " 
l i n e m a n m a y w o r k a lone on a live line having a 
vo l t age a b o v e 6 0 0 vol t s . 

(5) "Groundman, apprentice-lineman" m e a n s anyone 
w h o s e w o r k is ca r r i ed o u t a t g r o u n d level under the 
i m m e d i a t e g u i d a n c e of a f o r e m a n o r l ineman and 
cons i s t s in ass is t ing in t h e e r ec t i on , r emova l , repla- i 

c e m e n t o r repa i r of d i s t r i bu t i on lines a n d sub-sta- I 
t ions by p e r f o r m i n g v a r i o u s m a n u a l t asks . From 
t ime , an a p p r e n t i c e - l i n e m a n m a y also be called 
u p o n t o p e r f o r m w o r k usual ly d o n e by class "A", 
" B " o r " C " l i nemen , p r o v i d e d s u c h w o r k be done 
on d e a d l ines. 

I 
(6) "Helper ( labourer)" m e a n s a l a b o u r e r . 

(7) "Driver, line truck" m e a n s a n y o n e w h o is in charge 
o f o p e r a t i n g a l ine t ruck a n d w h o helps linemen in 
their w o r k a n d acts a s g r o u p c le rk . 

(8) "Heavy equipment operator" m e a n s a n y o n e whose 
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tou te p e r s o n n e d o n t le t r ava i l cons i s t e à c o n d u i r e 
ou à faire m a n o e u v r e r t o u t e m a c h i n e r i e à l ' excep­
tion du c a m i o n d e l igne. 

Émondeur: C e m o t d é s i g n e t o u t e p e r s o n n e d o n t le 
t ravai l cons i s t e à c o u p e r e t à é m o n d e r les a r b r e s 
nuisibles aux l ignes d e d i s t r i b u t i o n , 

L I G N E S D E T R A N S P O R T ET P O S T E S 
D E T R A N S F O R M A T I O N 

w o r k cons i s t s in d r iv ing o r o p e r a t i n g all types o f 

e q u i p m e n t excep t line t r u c k s . 

(9) "Trimmer" m e a n s a n y o n e w h o s e w o r k cons i s t s in 
cu t t i ng a n d t r i m m i n g t rees to c l ea r d i s t r i b u t i o n 
lines. 

P O W E R T R A N S M I S S I O N A N D 
T R A N S F O R M E R S T A T I O N S 

Monteur "A": C e t e r m e dés igne t o u t s a l a r i é qu i , 
sous la su rve i l l ance g é n é r a l e d ' u n c o n t r e m a î t r e , est 
apte à a c c o m p l i r p a r ses c o n n a i s s a n c e s d u mé t i e r et 
son é t a t p h y s i q u e , e t a c c o m p l i t en fait t o u t e s les tâ­
ches nécessa i res à la c o n s t r u c t i o n , au d é m a n t è l e ­
ment ou à l ' en t re t i en d e l ignes d e t r a n s p o r t et d e 
postes d e t r a n s f o r m a t i o n d ' éne rg i e é l ec t r i que ; il 
dirige auss i , au beso in , le t r ava i l d e sa l a r i é s d e c las­
sification infér ieure e x é c u t a n t des l â c h e s c o n n e x e s . 

(1) "Lineman, Class " A " m e a n s a n y e m p l o y e e w h o , 
u n d e r the gene ra l supe rv i s ion of a f o r e m a n , has t h e 
r e q u i r e d t r a d e k n o w l e d g e a n d phys ica l fitness t o 
p e r f o r m a n d d o e s pe r fo rm all w o r k in c o n n e c t i o n 
w i th t h e c o n s t r u c t i o n , d i s m a n t l i n g o r m a i n t e n a n c e 
of t r a n s m i s s i o n l ines a n d t r a n s f o r m e r s t a t i o n s ; h e 
a lso d i rec t s , a s r e q u i r e d , e m p l o y e e s of s u b o r d i n a t e 
c lass i f ica t ions in their work a n d re la ted d u t i e s . 

2) Monteur " B " : C e t e r m e d é s i g n e t ou t s a l a r i é q u i , (2) 
sous la su rve i l l ance g é n é r a l e d ' u n c o n t r e m a î t r e ou 
d 'un m o n t e u r " A " , es t a p t e à a c c o m p l i r p a r ses 
c o n n a i s s a n c e s du mé t i e r et s o n é t a t p h y s i q u e , e t 
accompl i t en fait t o u t e s les t â c h e s nécessa i re s à la 
c o n s t r u c t i o n , au d é m a n t è l e m e n t ou à l ' en t re t i en d e 
lignes de t r a n s p o r t et d e p o s t e s d e t r a n s f o r m a t i o n 
d 'énergie é l e c t r i q u e , d a n s le bu t d ' ê t r e qual i f ié 
m o n t e u r " A " . 

3) Monteur " C " : C e t e r m e dés igne t o u t s a l a r i é q u i , (3) 
sous la su rve i l l ance d ' u n c o n t r e m a î t r e o u d ' u n 
m o n t e u r " A " , est a p t e p a r ses c o n n a i s s a n c e s du 
métier et son é t a t p h y s i q u e à a ide r et a ide un m o n ­
teur " A " ou " B " , d a n s s o n t r ava i l , e t d a n s le bu t d e 
devenir p lus e x p é r i m e n t é et d ' ê t r e qua l i f ié m o n t e u r 

"B". 

4) Apprenti-monteur: C e t e r m e d é s i g n e t o u t sa la r ié (4) 
qui , sous la su rve i l l ance é t r o i t e d ' u n m o n t e u r " A " 
ou "B", est ap t e p a r ses c o n n a i s s a n c e s du mé t i e r et 
sa c o n d i t i o n p h y s i q u e à a ide r les m o n t e u r s d a n s 
l 'exécut ion d e leur t rava i l d a n s le b u t d e deven i r 
plus hab i le et p lu s e x p é r i m e n t é et d ' ê t r e qual i f ié 
m o n t e u r " C " . 

5) Aide-monteur (Groundman): C e t e r m e dés igne t ou t (5) 
salarié qu i , s o u s la su rve i l l ance d ' u n c o n t r e m a î t r e 

ou d ' u n m o n t e u r , est a p t e pa r ses c o n n a i s s a n c e s d u 
métier et pa r sa c o n d i t i o n p h y s i q u e , à a c c o m p l i r et 
accompl i t en fait a u n i v e a u du so l , t o u t e s les t â c h e s 
nécessaires à la c o n s t r u c t i o n , au d é m a n t è l e m e n t ou 
à l ' ent re t ien d e l ignes d e t r a n s p o r t et d e p o s t e s d e 
t r a n s f o r m a t i o n d ' é n e r g i e é l e c t r i q u e . 

"Lineman, Class " B " " m e a n s a n y e m p l o y e e w h o , 
u n d e r the gene ra l superv i s ion of a f o r e m a n o r o f a 
C la s s " A " l i n e m a n , has t h e r equ i r ed t r a d e k n o w ­
ledge a n d phys ica l fitness t o p e r f o r m a n d d o e s per­
form all w o r k in c o n n e c t i o n wi th t h e c o n s t r u c t i o n , 
d i s m a n t l i n g o r m a i n t e n a n c e o f t r a n s m i s s i o n lines 
a n d t r a n s f o r m e r s t a t i ons , in view of qual i fy ing as a 
C la s s " A " l i n e m a n . 

"Lineman, Class " C " " m e a n s a n y e m p l o y e e w h o , 
u n d e r t h e gene ra l supe rv i s ion o f a f o r e m a n o r o f a 
C la s s " A " l i n e m a n , h a s the r e q u i r e d t r a d e k n o w ­
ledge and phys ica l fitness t o assist a n d d o e s assist 
a C la s s " A " or " B " l i n e m a n in his w o r k , in view of 
b e c o m i n g m o r e hight ly-ski l led a n d o f qua l i fy ing as 
a C la s s " B " l i n e m a n . 

"Apprentice-l ineman" m e a n s any e m p l o y e e w h o , 
u n d e r the c lose supe rv i s ion of a C la s s " A " o r " B " 
l i n e m a n , has t h e r equ i r ed k n o w l e d g e a n d phys ica l 
fitness t o assist l i nemen in the c a r r y i n g ou t of the i r 
w o r k , in view of b e c o m i n g m o r e h ighly-ski l led a n d 
of qua l i fy ing as C la s s " C " l i neman . 

"Groundman" m e a n s any e m p l o y e e w h o , u n d e r the 
supe rv i s ion of a f o r e m a n o r a l i n e m a n , h a s the re­
q u i r e d t r a d e k n o w l e d g e a n d phys ica l fitness to per­
fo rm a n d d o e s p e r f o r m at g r o u n d level all w o r k in 
c o n n e c t i o n wi th t h e c o n s t r u c t i o n , d i s m a n t l i n g o r 
m a i n t e n a n c e of t r a n s m i s s i o n l ines a n d t r a n s f o r m e r 
s t a t i o n s . 
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6) Aide (manoeuvre) : C e t e r m e dés igne le m a n o e u v r e . 

7) Mécanic ien de mach ines lourdes: Ce t e r m e dés igne 
t ou t sa lar ié qu i , sous la su rve i l l ance géné ra l e d ' u n 
c o n t r e m a î t r e , a c c o m p l i t t ou t e s les t â c h e s d e r épa ra ­
t i o n s d ' ou t i l l age m é c a n i q u e ou m o t o r i s é . A c o m p ­
ter du 1er avril 1973, la déf in i t ion d e mécan ic ien de 
m a c h i n e s l ou rdes p révue aux déf in i t ions d e mét ie r s 
r e m p l a c e la p r é s e n t e déf in i t ion. 

8) Charpent ie r -menuis ier : C e t e r m e dés igne t ou t sala­
rié qu i , s o u s la surve i l lance d ' u n c o n t r e m a î t r e , ac­
compl i t t ous les t r a v a u x d e c h a r p e n t e accessoi res à 
la p résen te i ndus t r i e . À c o m p t e r du 1er avril 1973, 
la déf in i t ion d e cha rpen t i e r -menu i s i e r p r évue aux 
déf in i t ions d e mét ie r s r emplace la p résen te défini­
t i on . 

9 ) Conduc teur d 'engin t rès lourd C e t e r m e dés igne t ou t 
sa lar ié qui c o n d u i t un véhicule ou de l 'out i l lage 
ayan t un po ids bru t d e 70.000 livres et p lu s (35 t on ­
nes et p lus) . À c o m p t e r du 1er avril 1973. le t e r m e 
et la déf in i t ion d ' o p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd (A) 
r emplace les p résen t s t e rme et déf in i t ion . 

10) Conduc teur d 'engin lourd Ce t e r m e dés igne t ou t 
sa lar ié qui condu i t un véhicule ou de l 'out i l lage 
ayan t un po ids bru t d e 26.000 l ivres (13 t onnes ) à 
70.000 livres (35 tonnes ) . À c o m p t e r du 1er avril 
1973, le t e r m e et la déf in i t ion d ' o p é r a t e u r d ' é q u i p e ­
m e n t lourd (B) r emplace les p r é s e n t s t e r m e et défi­
n i t ion . 

11) Conduc teur d 'engin moyen: Ce t e r m e dés igne t ou t 
sa lar ié qui c o n d u i t un véhicule ou d e l 'out i l lage 
ayan t un po ids b r u t de 10.000 livres à 26.000 livres 
(5 tonnes à 13 t onnes ) . À c o m p t e r d u 1er avril 1973 
le t e rme et la déf in i t ion d ' o p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t 
lourd (C) r e m p l a c e les p résen t s t e r m e et déf in i t ion . 

12) Conduc teur d 'engin léger: Ce t e r m e dés igne t ou t sa­
larié qui c o n d u i t un véhicule ou d e l 'out i l lage a y a n t 
un po ids b r u t de 2,000 livres à 10,000 l ivres (1 t on ­
ne à 5 t onnes ) . À c o m p t e r du 1er avril 1973, le ter­
me et la déf in i t ion d ' o p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d 
(C) r e m p l a c e les p résen t s t e r m e et déf in i t ion. 

13) Foreur de roc (manoeuvre spécialisé): Ce t e r m e est 
c o m p r i s d a n s la déf in i t ion de m a n o e u v r e spécia l i sé . 

(6) "Helper (labourer ) " m e a n s t h e l a b o u r e r . 

(7) "Heavy equipment mechanic" m e a n s any employee 
w h o , u n d e r t h e supe rv i s ion of a f o r e m a n , carries 
o u t all r epa i r w o r k on p o w e r - d r i v e n o r mechanical 
e q u i p m e n t . F r o m Apr i l 1, 1973, t h e definit ion of 
heavy e q u i p m e n t m e c h a n i c p r o v i d e d for in the 
de f in i t ions o f t r a d e s shall r ep l ace t h e present defi­
n i t ion . 

(8) "Carpenter-joiner" m e a n s a n y e m p l o y e e who, 
u n d e r t h e supe rv i s ion of a f o r e m a n , pe r fo rms all 
c a r p e n t r y w o r k in c o n n e c t i o n w i th the present 
i n d u s t r y . F r o m Apr i l 1, 1973, t h e def in i t ion of car-
pe r t e r - jo ine r p r o v i d e d for in the def in i t ions of tra­
des shal l r ep l ace the p r e s e n t def in i t ion . 

(91 "Extra heavy equipment operator" m e a n s any em­
p loyee w h o o p e r a t e s a vehicle or e q u i p m e n t , the 
g r o s s we igh t o f which is 70 .000 p o u n d s and more 
(35 t o n s a n d m o r e ) . F r o m Apr i l 1. 1973, the term 
" H e a v y e q u i p m e n t o p e r a t o r . C la s s " A " " and its 
def in i t ion shall r ep l ace the p resen t te rm and defi­
n i t i on . 

(10) "Heavy equipment operator" m e a n s any employee 
w h o o p e r a t e s a vehicle o r e q u i p m e n t , the gross 
we igh t of w h i c h is f rom 26.000 p o u n d s ( 13 tons) to 
70 .000 p o u n d s (35 t o n s ) . F r o m Apri l I . 1973. the 
t e r m " H e a v y e q u i p m e n t o p e r a t o r . Class "B" " 
shall rep lace t h e p r e s e n t t e r m a n d def in i t ion. 

(11) "Medium heavy equipment operator" means any 
e m p l o y e e w h o o p e r a t e s a vehicle o r equ ipmen t the 
g r o s s weight of w h i c h is from 10.000 to 26,000 
p o u n d s (5 t ons t o 13 t o n s ) . F r o m Apri l I. 1973, 
t e r m " h e a v y e q u i p m e n t o p e r a t o r . C la s s " C " " and 
its def in i t ion shall r ep l ace t h e p resen t te rm and de­
finition. 

(12) "Light equipment operator" m e a n s any employee 
w h o o p e r a t e s a vehicle o r e q u i p m e n t the gross 
we igh t o f w h i c h is f rom 2.000 to 10.000 pounds 
(I t o 5 t o n s ) . F r o m Apri l I. 1973. the te rm "heavy 
e q u i p m e n t o p e r a t o r . C la s s " C " a n d its definition 
shall r ep l ace t h e p resen t t e r m a n d defini t ion. 

( 13) "Rock driller (general helper)": T h i s te rm is includ­
ed in the def in i t ion of t h e t e r m " g e n e r a l he lper" . 
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R É S E A U X D E C O M M U N I C A T I O N 

1) Monteur " T " : C e t e r m e d é s i g n e t o u t s a l a r i é q u i 
exécu te des t r a v a u x d e c o n s t r u c t i o n , d ' e n t r e t i e n o u 
de mod i f i ca t i on d e c i rcui t aé r i en d e réseau télé­
p h o n i q u e , et qui p o s s è d e au m o i n s une ( I ) a n n é e 
d ' expér i ence d a n s l ' exécu t ion d e tels t r a v a u x . 

2) Apprenti-monteur "T": C e t e r m e dés igne t ou t sala­
rié qu i . s o u s la d i r e c t i o n i m m é d i a t e d ' u n m o n t e u r 
" T " , ass is te ce d e r n i e r d a n s l ' e x é c u t i o n d e t o u s 
t r avaux aé r i ens et au n iveau d u sol su r un réseau 
t é l é p h o n i q u e et q u i ne s 'est pas e n c o r e qual i f ié 
c o m m e m o n t e u r " T " . 

3) Assembleur: C e t e r m e d é s i g n e le sa la r ié qui a s s e m ­
ble au n iveau d u so l . les p ièces qui c o n s t i t u e n t une 
s t ruc tu re d e ligne d e t r a n s p o r t , d i s t r i b u t i o n ou pos ­
te d ' éne rg ie . 

Le sa la i re d e ce sa la r ié d e v r a ê t re équ iva l en t à 
celui qui a p p a r a î t d a n s le p r é s e n t décre t au pos te 
d ' a i d e - m o n t e u r , a p r è s I m o i s d ' e x p é r i e n c e c o m m e 
a s sembleu r . 

4) Le t e r m e " c â b l e e n f o u i " dés igne le câb le t é l é p h o ­
n ique d e dix (10) pa i r e s e t m o i n s , en fou i d a n s la te r ­
re à q u e l q u e s p o u c e s d u n iveau du sol : ce t ravai l 
peut ê t re e x é c u t é p a r le m o n t e u r T . 

5) Le t e r m e " c â b l e s o u t e r r a i n " dés igne le c â b l e qui est 
déposé soit d a n s une t r a n c h é e , soi t d a n s un c o n d u i t 
(duct ) , et qui nécess i te d e s t r o u s d ' h o m m e s ( m a n ­
holes) , des c o u l é e s d e b é t o n , e tc . 

A N N E X E " C " 

Subdivision de certaines définit i o n s de métier 
ou d'occupation pour fins de salaires 

1« Grutier: 

Grutier " A " Le t a u x d e sa l a i r e d u g r u t i e r " A " s ' app l i ­

que au salar ié qui o p è r e : 

une grue m o n t é e su r c a m i o n m o b i l e d ' u n e c a p a c i t é no­

minale de 4 0 t o n n e s et p lu s . 

Grutier "B": Le t aux d e sa la i re d u g r u t i e r " B " s ' appl i ­

que au sa la r ié qui o p è r e : 

une grue m o n t é e su r c a m i o n m o b i l e d ' u n e c a p a c i t é n o ­

minale de m o i n s d e 4 0 t o n n e s 

des grues à p y l ô n e s y c o m p r i s les g r u e s g r i m p a n t e s : 

C O M M U N I C A T I O N N E T W O R K S 

( I l , " " T " Lineman" m e a n s any e m p l o y e e w h o per­
fo rms c o n s t r u c t i o n , m a i n t e n a n c e o r a l t e r a t i o n 
w o r k on t e l e p h o n e n e t w o r k aer ia l c i rcu i t s , a n d w h o 
has at least o n e ( I ) yea r ' s e x p e r i e n c e in the per for ­
m a n c e of such w o r k . 

( 2 | " " T " Apprentice-lineman" m e a n s any e m p l o y e e 
w h o . u n d e r the i m m e d i a t e d i rec t ion o f a " T " l ine­
m a n , ass is ts the l a t t e r in t h e p e r f o r m a n c e o f all 
aer ia l w o r k a n d g r o u n d w o r k on a t e l e p h o n e net­
w o r k a n d w h o is no t yet qual i f ied as " T " l i n e m a n . 

(3) Assembler: T h i s t e r m m e a n s any e m p l o y e e w h o as­
s e m b l e s , at g r o u n d level, p a r t s which m a k e u p a 
t r a n s m i s s i o n line s t r u c t u r e , p o w e r d i s t r i bu t i on o r 
p o w e r s t a t i o n . 

T h i s e m p l o y e e ' s w a g e shall be equ iva l en t to t h e o n e 
which a p p e a r s in th i s decree for t h e pos i t i on of 
g r o u n d m a n . after 1 year exper i ence as an a s semble r . 

(4) T h e t e r m " b u r i e d c a b l e " m e a n s a t e l e p h o n e cab le 
o f ten (10) p a i r s a n d less, bu r i ed a few inches below 
g r o u n d level. T h i s o p e r a t i o n m a y be p e r f o r m e d by 
a T . l i n e m a n . 

(5) T h e t e r m " u n d e r g r o u n d c a b l e " m e a n s a cab le which 
is laid in a t r ench o r in a d u c t , a n d w h i c h requ i res 
m a n h o l e s or the p o u r i n g of c o n c r e t e , e t c . 

A P P E N D I X " C " 

Subdivision of certain trade or occupation definitions 
for wage-determination purposes 

1. Crane Operator: 

Crane Operator, Classe "A": T h e w a g e ra te for a C l a s s 
" A " c r a n e o p e r a t o r app l i e s to a n y e m p l o y e e w h o o p e ­
ra tes : 

a t r u c k - m o u n t e d mob i l e c r a n e wi th a ra ted c a p a c i t y o f 
4 0 t ons o r m o r e . 

Crane Operator, Class " B " : T h e w a g e ra te of a C la s s 

" B " c r a n e o p e r a t o r app l i e s t o any e m p l o y e e w h o o p e ­

ra tes : 

a t r u c k - m o u n t e d m o b i l e c r a n e w i th a ra ted capac i t y o f 

less t h a n 4 0 t o n s 

tower c r a n e s , inc lud ing c l i m b i n g c r a n e s 
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un t r ac t eu r à g r u e l a té ra le o u en bou t d ' u n e pu i s sance 

d e 50 c.v. et p lus ; 

une s o n n e t t e p o u r p i lo t i s en c imen t ou en tubes . 

Grutier " C " : Le t aux d e sala i re du g ru t i e r " C " s ' appl i ­

que au sa la r ié q u i o p è r e : 

une g r u e a u t o m o t r i c e à fonct ion h y d r a u l i q u e d ' u n e 

capac i t é d ' a u p lus 20 t onnes ; 

un t r a c t e u r à g r u e l a té ra le d ' u n e pu i s sance d e m o i n s d e 
50 c.v. 

Opérateur de pelle-mécanique "A"; Le t aux de sala i re de 
l ' o p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e " A " s ' app l ique au sala­
rié qui t ravai l le sur une pelle m é c a n i q u e ou une ré t ro -
caveuse d ' u n e capac i t é n o m i n a l e de 2 c.v. et p lu s . 

Opérateur de pelle mécanique "B"; Le taux d e sa la i re d e 
l ' o p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e " B " s ' app l ique au sala­
rié qui t ravai l le su r une pelle m é c a n i q u e o u u n e r é t ro -
caveuse d ' u n e c a p a c i t é d e m o i n s d e 2 c.v. ainsi q u e su r 
un " g r a d a l l " . 

Opérateur d'équipement lourd "A": Le taux d e sala i re de 
l ' o p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd " A " s ' app l ique au sala­
rié qui opè re : 

une cha rgeuse d ' u n e capac i t é d e 4 c.v. et p lus ; 

un t r ac t eu r de ferme d ' u n e capac i t é n o m i n a l e d e p lus de 

75 c.v. avec a t t a c h e m e n t s : 

un b o u t o i r D-7 et ceux d ' u n e c a p a c i t é p lu s g r a n d e ou 

équ iva l en te ; 

une d é c a p e u s e . une niveleuse, une t r a n c h e u s e d ' u n e ca­

pac i té d e 50 c.v. et p l u s ; 

une épandeuse -p ro f i l euse a u t o m o t r i c e d ' u n e capac i t é 

n o m i n a l e d e 50 c.v. et p lus ; 

un t r ac t eu r su r r o u e s ou cheni l le t tes d ' u n e c a p a c i t é n o ­

mina le de 100 c.v. et p lu s avec a t t a c h e m e n t s . 

Opérateur d'équipement lourd "B": Le taux d e sa la i re 
de l ' opé ra t eu r d ' é q u i p e m e n t lourd " B " s ' a p p l i q u e au 
salar ié qui opè re : 

une c h a r g e u s e d ' u n e capac i t é d e m o i n s de 4 c.v.; 

un r o u l e a u - c o m p r e s s e u r c o m p a c t e u r de p lus d e 5 ton­

nes; 

un t r ac t eu r d e ferme d ' u n e c a p a c i t é n o m i n a l e d e m o i n s 

d e 75 c.v. avec a t t a c h e m e n t s ; 

un b o u t o i r p lus pet i t que le D-7 ou son é q u i v a l e n t ; 

une t r a n c h e u s e d ' u n e capac i t é n o m i n a l e d e m o i n s de 50 
c.v.; 

une épandeuse -p ro f i l euse a u t o m o t r i c e d ' u n e c a p a c i t é 
n o m i n a l e de m o i n s d e 50 c.v.; 

un t r ac t eu r su r roues ou cheni l le t tes d ' u n e c a p a c i t é 
n o m i n a l e d e m o i n s de 100 c.v. avec a t t a c h e m e n t s ; 

a s i d e b o o m o r e n d b o o m t r a c t o r of 50 H . P . o r m o r e 

a p i le -dr iver for c e m e n t or t u b u l a r pi les 

Crane Operator. Class " C " : T h e w a g e ra te for a Class 
" C " c r a n e o p e r a t o r app l i e s to any e m p l o y e e w h o ope­
ra tes : 

a se l f -propel led hyd rau l i c c r a n e wi th a ra ted capac i ty up 

to 20 t o n s 

a s i d e b o o m t r a c t o r of less t h a n 50 H . P . 

"Shovel Operator, Class " A " : T h e w a g e ra te for a Class 
" A " shovel o p e r a t o r app l i e s to a n y e m p l o y e e w h o ope­
ra tes shove l s or b a c k h o e s w i th a r a t ed capac i ty of 2 cu. 
yds. o r m o r e . 

Shovel Operator, Class " B " : T h e w a g e ra te for a Class 
" B " shovel o p e r a t o r app l i e s to any e m p l o y e e w h o ope­
ra tes shove l s o r b a c k h o e s wi th a r a t ed capac i ty of less 
than 2 cu . yds . , a s well a s " G r a d a l l s " . 

Heavy Equipment Operator, Class "A": T h e wage rate 
for a C la s s " A " heavy e q u i p m e n t o p e r a t o r applies to 
any e m p l o y e e w h o o p e r a t e s : 

a l oade r wi th a c apac i t y of 4 cu . yds . or m o r e ; 

a farm t r a c t o r w i th a r a t ed capac i t y of m o r e than 75 

H P . , w i th a t t a c h m e n t s ; 

a D-7 bu l ldoze r , o r o n e w h o s e capac i t y is g r ea t e r than or 

equ iva l en t to a " D - 7 " ; 

a s c r a p e r , a g r a d e r , a t r ench ing m a c h i n e with a rated 

capac i ty of 50 H . P . o r m o r e ; 

a se l f -propel led g r a d e r - s p r e a d e r wi th a ra ted capaci ty of 

50 H . P . or m o r e ; 

a tire or c r a w l e r - m o u n t e d t r a c t o r wi th a ra ted capacity 

of 100 H . P . o r m o r e , w i th a t t a c h m e n t s . 

Heavy Equipment Operator, Class " B " : T h e wage rate 
for a C la s s " B " heavy e q u i p m e n t o p e r a t o r applies to 
any e m p l o y e e w h o o p e r a t e s : 

a l oade r wi th a c a p a c i t y o f less t h a n 4 cu . yds.; 

an a s p h a l t rol ler c o m p a c t o r ove r 5 t o n s ; 

a farm t r a c t o r w i th a r a t ed capac i t y of less t h a n 75 H.P., 
with a t t a c h m e n t s ; 

a bu l ldoze r smal l e r t h a n t h e " D - 7 " o r its equiva lent : 

a t r ench ing m a c h i n e wi th a r a t ed capac i t y of less than 

50 H . P . ; 

a se l f -propel led g r a d e r - s p r e a d e r w i th a r a t ed capaci ty of 
less t h a n 50 H P ; 

a tire o r c r a w l e r - m o u n t e d t r a c t o r w i th a ra ted capacity 
o f less t h a n 100 H P . , wi th a t t a c h m e n t s ; 
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un muskeg ou chen i l l e t t e d ' u n e c a p a c i t é n o m i n a l e d e 50 

c.v. et p lus . 

Opérateur d'équipement lourd " C " : Le t a u x d e sa la i re d e 
l 'opéra teur d ' é q u i p e m e n t l o u r d " C " s ' a p p l i q u e au sa la ­
rié qui opè re : 

un r o u l e a u - c o m p r e s s e u r d e m o i n s d e 5 t o n n e s ; 

un t rac teur de fe rme s a n s a t t a c h e m e n t ; 

un muskeg ou une chen i l l e t t e d ' u n e c a p a c i t é n o m i n a l e 
de mo ins d e 50 c.v. 

2. Opérateur d'appareil de levage : 

Opérateur d'appareil de levage " A " : Le t aux d e sa l a i r e 
de l ' opé ra t eu r d ' a p p a r e i l d e levage " A " s ' a p p l i q u e au 
salarié qui o p è r e : 

un appare i l d e levage ver t ica l à t a m b o u r s mu l t i p l e s . 

Opérateur d'appareil de levage " B " : Le t aux d e sa l a i r e 
de l ' opéra teur d ' a p p a r e i l d e levage " B " s ' a p p l i q u e au 
salarié qui o p è r e : 

un appare i l de levage ver t ica l d ' u n e c a p a c i t é d e 1,000 
livres ou p lu s à t a m b o u r s i m p l e . 

3. Conducteur de camion 

Conducteur de camion " A " : Le t aux d e sa la i re du con­
ducteur d e c a m i o n " A " s ' a p p l i q u e au sa la r ié qui o p è r e : 

une bé tonn iè r e d ' u n e verge c u b e et p lus , un c a m i o n -
remorque , un fa rd ie r . un c a m i o n h o r s r o u t e , un c a m i o n 
équipé d ' u n t reui l d ' u n e c a p a c i t é d e levage d e p lu s d e 5 
tonnes. 

Conducteur de camion " B " : Le t aux d e sa la i re d u c o n ­
ducteur d e c a m i o n " B " s ' a p p l i q u e au sa la r ié qui o p è r e : 

un c a m i o n à b e n n e b a s c u l a n t e à p o n t a r r i è r e j u m e l é 

d 'une capac i t é n o m i n a l e d e 10 t o n n e s et p l u s ; 

un camion à t reui l m o n t é S I T châss i s A d ' u n e p u i s s a n c e 

de levage de m o i n s d e 5 t o n n e s ; 

un camion-c i t e rne ( c a r b u r a n t , c o m b u s t i b l e ou lubr i ­

fiant) 

Conducteur de camion " C " : Le t aux d e sa l a i r e d u c o n ­
ducteur d e c a m i o n " C " s ' a p p l i q u e au sa l a r i é q u i o p è r e : 

un camion à ca isse fixe, un c a m i o n à b e n n e b a s c u l a n t e à 
pont arr ière s i m p l e , un c a m i o n à b e n n e b a s c u l a n t e à 
pont arr ière j u m e l é d ' u n e c a p a c i t é n o m i n a l e d e m o i n s 
de 10 t onnes , u n e c a m i o n n e t t e , une j e e p à q u a t r e r o u e s 
motr ices . 

M u s k e g o r C a t e r p i l l a r e q u i p m e n t w i th a r a t e d capac i t y 
of 50 H . P . o r m o r e . 

Heavy Equipment Operator, G a s s " C " : T h e w a g e s ra te 
for a C la s s " C " heavy e q u i p m e n t o p e r a t o r app l i e s t o 
a n y e m p l o y e e w h o o p e r a t e s : 

an a s p h a l t ro l le r u n d e r 5 t o n s ; 

a farm t r a c t o r w i t h o u t a t t a c h m e n t s ; 

M u s k e g o r C a t e r p i l l a r e q u i p m e n t w i th a r a t e d c a p a c i t y 
u n d e r 50 H . P . 

2. Hoist ing equipment operator: 

Hoisting Equipment Operator, Class " A " : T h e w a g e r a t e 
for a C l a s s " A " ho i s t i ng e q u i p m e n t o p e r a t o r app l i e s t o 
any e m p l o y e e w h o o p e r a t e s : 

m u l t i p l e - d r u m vert ical ho i s t i ng e q u i p m e n t . 

Hoisting Equipment Operator, Class " B " : T h e w a g e ra te 
for a C la s s " B " ho i s t i ng e q u i p m e n t o p e r a t o r app l i e s to 
any e m p l o y e e w h o o p e r a t e s : 

s i ng l e -d rum ver t ica l ho i s t ing e q u i p m e n t wi th a c apac i t y 
of 1,000 lbs . o r o v e r . 

3. Truckdriver: 

Truck Driver, Class " A " : T h e w a g e ra te for C la s s " A " 

t ruck d r ive r a p p l i e s t o a n y e m p l o y e e w h o d r ives : 

a c o n c r e t e mixe r o f o n e cu . yd . o r m o r e , a t o w - t r u c k , a 
float, a o f f -h ighway t r uck , a w i n c h - e q u i p p e d t ruck w i th 
a ho i s t ing c a p a c i t y o f ove r 5 t o n s . 

Truck Driver, Class " B " : T h e w a g e r a t e for a C la s s " B " 
t r uck d r ive r app l i e s t o a n y e m p l o y e e w h o d r ives : 

a t a n d e m r e a r - a x l e d u m p t ruck wi th a r a t ed capac i t y o f 

10 t o n s o r m o r e ; 

a w i n c h - e q u i p p e d t r uck , w i th " A " f r ame , w i th a ho i s t ­

ing capac i t y u n d e r 5 t o n s ; 

a t ank t ruck (fuel or l ub r i can t s ) . 

Truck Driver, Class " C " : T h e w a g e r a t e for a C l a s s " C " 
t ruck d r ive r app l i e s t o any e m p l o y e e w h o d r ives : 

a s t o c k - b o d y t r uck , a s ingle r ea r -ax le d u m p t ruck , a 
t a n d e m rear -ax le d u m p t ruck wi th a r a t ed capac i t y yn -
der 10 t o n s , a p i c k u p t r u c k , a J e e p w i th fou r -whee l d r ive . 
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A N N E X E " D " 

D E C R E T 

Régions de salaires et Taux de salaires 

D - l . Région de salaires du Bas Saint-Laurent - Gaspésie: 
La région du Bas S a i n t - L a u r e n t - G a s p é s i e m o i n s les 
sous - rég ions des î l e s -de - l a -Made le ine et d e Rivière-du-
L o u p 

D-2. Région de salaires des i les-de-la-Madeleine: La 
sous- rég ion des î l e s -de - l a -Made le ine 

D-3. Région de salaires de Saguenay - Lac Saint-Jean: La 
région d e Saguenay - L a c Sa in t - Jean 

D-4. Région de salaires de Québec: La région d e Q u é b e c 
et la sous - rég ion de R i v i è r e - d u - L o u p et les dis t r ic ts élec­
t o r aux d e M é g a n t i c et Lo tb in i è re 

D-5. Région de salaires de Trois-Rivières: La rég ion de 
Tro i s -R iv iè res m o i n s les dis t r ic ts é l e c t o r a u x d e D r u m ­
m o n d , Y a m a s k a , Nicole t et A r t h a b a s k a , M é g a n t i c et 
Lo tb in iè re 

D-6. Région de salaires des Bois-Francs: Les d is t r ic t s 
é l ec to raux de D r u m m o n d . Y a m a s k a , Nicole t e t A r t h a ­
b a s k a 

D-7. Région de salaires des Cantons de l 'Est: La rég ion 
des C a n t o n s d e l 'Est 

D-8. Région de salaires de Montréal-Sud: La rég ion de 
M o n t r é a l - S u d m o i n s les p o r t i o n s d e ce te r r i to i re c o m ­
prises d a n s la rég ion d e sala i res de M o n t r é a l - M é t r o p o l i ­
tain et m o i n s la sous- rég ion d e Richel ieu . 

D-9. Région de salaires de Richelieu: La sous - rég ion d e 
Richelieu 

D -10 . Région de salaires de Montréal-Métropolitain: La 
région d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n , les ci tés, villes ou 
munic ipa l i t é s su ivan te s : H u n t i n g d o n , C h â t e a u g u a y , 
C h â t e a u g u a y - C e n t r e , Léry , Merc ie r , B e a u h a r n o i s , M a ­
ple G r o v e , Sa l abe r ry d e Valleyfield, D o r i o n . Vaud reu i l , 
O r m s t o w n , Melochevi l le , S t - T i m o t h é e , T e r r a s s e V a u ­
dreui l , D e u x - M o n t a g n e s , O k a sur le Lac , S t - E u s t a c h e et 
O k a et le t e r r i to i re d e l ' a é ropo r t d e S te -Scho las t ique 
b o r n é pa r ma i s non c o m p r i s d a n s le t e r r i to i re d e la mu­
nic ipal i té d e S t e -Scho la s t i que 

D - l l . Région de salaires de Montréal-Nord: La région de 
M o n t r é a l - N o r d m o i n s les p o r t i o n s d e ce te r r i to i re c o m ­
prises d a n s la région d e sala i res de M o n t r é a l - M é t r o p o l i ­
tain et m o i n s la sous- rég ion d e Jo l ie t t e . 

D-12. Région de salaires de Joliette: La sous - r ég ion d e 
Jol ie t te 

A P P E N D I X " D " 

D E C R E E 

W a g e regions and W a g e rates 

D - l . Lower St. Lawrence and Gaspé area wage region: 
T h e L o w e r St. L a w r e n c e and G a s p é reg ion minus the 
s u b r e g i o n s of Î l e s -de - l a -Made le ine and Rivière-du-
L o u p . 

D-2. i les-de-la-Madeleine wage region: T h e subregion of 
I l e s -de - la -Made le ine . 

D-3. Saguenay-Lac Saint-Jean wage regions: T h e Sa-
g u e n a y - L a c S a i n t - J e a n r eg ion . 

D-4. Québec wage region: T h e Q u é b e c region and the 
s u b r e g i o n of R i v i è r e - d u - L o u p p lu s the e lec tora l districts 
o f M é g a n t i c a n d L o t b i n i è r e . 

D-5 . Trois-Rivières wage region: T h e region of Trois-
Rivières m i n u s the e lec to ra l d i s t r ic t s o f D r u m m o n d . 
Y a m a s k a . N ico l e t . A r t h a b a s k a , M é g a n t i c and Lotbi­
nière . 

D-6. Bois-Francs wage region T h e e lec to ra l distr icts of 
D r u m m o n d , Y a m a s k a , Nico le t a n d A r t h a b a s k a . 

D-7. Eastern Townships wage region: T h e Eastern 
T o w n s h i p s reg ion . 

D-8. Montreal-South wage region: T h e Mont rea l -Sou th 
region m i n u s p a r t s o f this t e r r i t o ry c o m p r i s e d in the 
G r e a t e r M o n t r e a l w a g e reg ion a n d m i n u s the subregion 
of Richel ieu . 

D-9. Richelieu wage region: T h e s u b r e g i o n of Richelieu. 

D -10 . Greater Montreal wage region: T h e Greater 
M o n t r e a l r eg ion , t h e fo l lowing ci t ies , t o w n s or munici­
pal i t ies: H u n t i n g d o n , C h â t e a u g u a y , C h â t e a u g u a y - C e n ­
t re , Léry , Merc ier , B e a u h a r n o i s , M a p l e G r o v e , Sala­
ber ry d e Val ieyfield, D o r i o n , Vaud reu i l , O r m s t o w n , 
Melochevi l le , St . T i m o t h é e , T e r r a s s e Vaud reu i l , Deux-
M o n t a g n e s , O k a su r le Lac , St . E u s t a c h e a n d O k a and 
the t e r r i t o ry of t h e S te . S c h o l a s t i q u e a i r p o r t bordered by 
but no t c o m p r i s e d in t h e t e r r i to ry o f t h e munic ipal i ty of 
Ste. S c h o l a s t i q u e . 

D - l l . Montreal-North wage region: T h e Montreal-
N o r t h reg ion m i n u s p a r t s of th i s t e r r i to ry comprised 
in the G r e a t e r M o n t r e a l w a g e r eg ion a n d m i n u s the sub-
region o f Jo l i e t t e . 

D - 1 2 . Joliette wage region: T h e s u b r e g i o n of Joliette. 



Partie 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC. 27 juin 1973. 105e année, N° 19 2845 

D-13. Ottawa Valley wage region: O t t a w a Val ley . 

D-14. Northwestern Québec wage region: T h e N o r t h ­
wes t e rn Q u é b e c r eg ion . 

D-15. North Shore wage region: T h e N o r t h S h o r e reg ion 

• W a g e r a t e o f the G r e a t e r M o n t r e a l r eg ion . 

" I f , in t h e d e s c r i p t i o n o f r eg ions , a c i ty , a t o w n o r a 
m u n i c i p a l i t y a p p e a r s in t w o w a g e r e g i o n s , the m o r e ad­
v a n t a g e o u s w a g e r a t e app l i e s to the e m p l o y e e . 

***The lay ing of u n d e r g r o u n d c a b l e s shall be pa id at t h e 
w a g e ra te p r o v i d e d for l a b o u r e r s in A p p e n d i x " D " . 

) 

I 

\ 

I 

D-13. Région de salaires d'Outaouais: La r ég ion d ' O u t a -
ouais 

D-14. Région de salaires du Nord-Ouest : La rég ion d u 
Nord -Oues t 

D-15. Région de salaires de la Côte -Nord: La r ég ion de la 
C ô t e - N o r d 

•Taux de sa la i res d e la r ég ion d e 
Mont réa l - M é t r o p o l i t a i n 

" S i . d a n s le d é c o u p a g e des r é g i o n s , u n e c i té , u n e ville 
ou une m u n i c i p a l i t é a p p a r a î t d a n s d e u x r ég ions d e sa­
laires, les t aux d e sa l a i r e s les p lu s a v a n t a g e u x s ' app l i ­
quent au sa la r ié . 

• " L a pose de c â b l e s s o u t e r r a i n s es t r é m u n é r é e se lon le 
taux de sala i re d u m a n o e u v r e p r é v u à l ' a n n e x e " D " . 
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A N N E X E D-l — A P P E N D I X D - l 

Rég i o n de sa la i res d u Bas S a i n t - L a u r e n t - G a s p é s i e — Lower St. Lawrence and Gaspé area wage region 

La région d u Bas S a i n t - L a u r e n t — G a s p é s i e m o i n s les s o u s - r é g i o n s d e s I l e s -de - l a -Made le ine et de R iv iè re -du -Loup 
The lower St. Lawrence and Gaspé region, minus the subregions of tles-de-la-Madeleine and Rivière-du-Loup 

Taux de salaires — Wage raits 

1er mai lerjanvicr 1er mai lerjanvier 1er mai leroclobrc 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M f T I E R S — TRADES May ht January lu May Is* January lu May hi October lu 

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoriste/Pipefi t ter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n s e n i o r / ( a ) Senior journeyman 
b) C o m p a g n o n junior/lbl Junior journeyman . . . . 

2. Fr igor i s te /Refr igera t ion specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A / C r a n e operator, class A 
G r u t i e r B/Crane operator, class B 
G r u t i e r C / C r a n e operator, class C 

4. O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e / S A o v e / operator 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e A / S h o v e l operator. 
class A 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t \ourd/Heavy equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d \/Heavy equip­
ment operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d B / H e a v y equip­
ment operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d C/Heavy equip­
ment operator, class C 

6. Mécan ic ien d e m a c h i n e s lourdes/Heavy equipment 
mechanic 

7. Charpent ier-menuis ier /Ca/ 'peme / ' -yomey-
8. Poseur de \zlùs/Lather 
9. Poseur de p i lo t i s /Pi le setter 

10. Chaudronnier / f lo /Vevmafcer 
11. M o n t e u r d 'ac ier d e s t r u c t u r e / S i n / c / u r a / steel erector 
12. Ser ru r ie r d e bâ t imen t /O / ' / i omen/o / iron maker 
13. Fer ra i l l eur /Rein forc ing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic /gla­

zier) 
17. V i l r i e r ( m o n t e u r d e v e r r e ) / G / a r / e r ( g / a . M j e H e T j . . . . 
18. P e i n t r e / P a i n t e r 

a) T i r eu r d e ]o\r\\s/Joint pointer 
19. Poseur de r evê temen t s s o u p l e s / R e s i l i e n t flooring 

layer 
20. Ca lor i fugeur / /n5u / a /o / -
2 1 . P\kirier/Plasterer 
22. Cimenlier-applicaleur/CemeM-/7 /7 / .)7icv 
23. Briqueteur-maçon/f lr i 'c£/û) 'cv-m<Hon 
24. C a r r e l e u r / T i l e s e t t e r 
25. Pol isseur (à sec ) /Pol i sher (dry) 
26. Êlectricien/£/ecrWci'flrt 

C o m p a g n o n s e n i o r / S e n i o r j o u r n e y m a n 
C o m p a g n o n j u n i o r / V i / m o r journeyman 

27. Mécan ic ien d e c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 

55.30 $5 .55 $6.05 $6 .30 $6.65 $6.85 
5.07 5.32 5.82 6.07 6.42 6.62 
5.30 5.55 6.05 6 .30 6.65 6.85 

5.27 5.52 6.02 6.27 6.62 6.82 
5.17 5.42 5.92 6.17 6.52 6.72 
5.07 5.32 5.82 6.07 6.42 6.62 

5.40 5.65 6.15 6 .40 6.75 6.95 

5.30 5.55 6.05 6 .30 6.65 6.85 

5.30 5.55 6.05 6.18 6.53 6.73* 

5.18 5.43 5.93 6.08 6.43 6.63* 

4.91 5.15 5.65 — 6.00 6.20* 

5.30 5.55 6.05 6.18 6.53 6.73* 
5.18 5.43 5.93 6.18 6.53 6.73 
5.02 5.27 5.77 6.02 6.37 6.57 
5.36 5.86 — 6.21 6.41* 
5.91 6 .16 6.66 6.74 7.09 7.29* 
6.09 6 .24 6.74 — 7.09 7.29* 
5.18 5.43 5.93 6.14 6.49 6.69 
5.55 6.05 6.40 6.60* 
5.18 5.43 5.93 6.18 6.53 6.73 
4 .96 5.21 5.71 5.96 6.31 6.51 

4.96 5.21 5.71 5.96 6.31 6.51 
4.71 4.96 5.46 5.65 6 .00 6.20* 

5.13 5.38 5.88 6.13 6.48 6.68 

5.13 5 .36 5.86 _ 6.21 6.41* 
5.18 5.43 5.93 6.18 6.53 6.73 
5.30 5.55 6.05 6 .30 6.65 6.85 
5.13 5.38 5.88 6.05 6.40 6.60* 
5.30 5.55 6.05 6.30 6.65 6.85 
5.13 5.38 5.88 6.13 6.48 6.68 
5.13 5.38 5.88 6.13 6.48 6.68 

5.30 5.55 6.05 6 .30 6.65 6.85 
4 .92 5.17 5.67 5.92 6.27 6.47 
4.81 6.06 6.56 6.58 6.93 7.13* 
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I .m > de - . . i l .nrcs - Wage raies 

M E T I E R S TRADES 

1er mai 
1973 

May In 

1er janvier 
1974 

January 1st 

1er mai 
1974 

May lu 

1er janvier 
1975 

ianuarx 1st 

1er mai 
1975 

May lu 

1er octobre 
1975 

October 1st 

Mécan ic ien d'zscenseur/Elevator mechanic 6.66 6.68 7.18 7.53 7 . 7 3 * 
Aide mécan ic i en d ' a scenseu r / f /Vvûfo / ' mechanic's 
helper 5.06 5.10 5.60 — 5.95 6 . 1 5 * 

OCCUPATIONS 

. Chauf feur de c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman (other classes! 5.02 5.27 5.77 5.96 6.31 6 . 5 1 * 

a ) C h a u f f e u r classe I V / ( a ) Fireman class IV 158.40 — 178.40 192.40 200 .40* 
. O p é r a t e u r d e g é n é r a t r i c e / G e n t v a / o / - operator 5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 
. Boute feu /SAor firer 5.15 5.65 — 6.00 6.20* 

G a r d i e n / Watchman 153.40 - 173.40 — 187.40 195.40* 
. P longeur /C ive / - 7.16 — 7.66 — 8.01 8 .21* 
. Magasinier/Srore /Man 148.40 — 168.40 — 182.40 190.40* 
. Commis /C/evA: 138.40 — 158.40 — 172.40 180.40* 
. M a n o e u v r e (jourmWer)/Labourer (day labourer) . . . 4.79 4 .89 5.39 — 5.74 5.94* 
. M a n o e u v r e spéc ia l i sé ( r â t e l e u r d ' a s p h a l t e J / G e / i e r a / 

helper (asphalt raker) 4 .96 5.15 5.65 6 .00 6.20* 
a ) M a n o e u v r e spécial isé ( c a r r e l e u r - g r a n i t i s t e ) / 
General helper ( tile seller - terrazzo layer) 
b) F o r e u r ( c h a r i o t d e fo rage a u t o m o t e u r su r r a i l ) / 
Driller (self-propelled wagon drill on rails) 

. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
ment operator, class A 5.07 5.32 5.82 6.07 6 .42 6.62 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
ment operator, class B 4 .96 5.21 5.71 5.86 6.21 6 . 4 1 * 

. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / Truckdriver 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A / T r u c k d r i v e r . class A .. . 4 .99 5.15 5.65 — 6.00 6.20* 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B / Truckdriver. class B.. . . 4.89 5.07 5.57 — 5.92 6 .12* 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C / T r u c k d r i v e r . class C . . . 4 .79 4 .95 5.45 — 5.80 6 .00* 

. O p é r a t e u r d e p o m p e et c o m p r e s s e u r / / ' u / J j p and com­
pressor operator 5.07 5.32 5.82 5.98 6.33 6 . 5 3 * 

. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe o u m o b i l e , o p é r a t e u r d e m a ­
laxeur de p lu s d e T c u b e s , o p é r a t e u r d e m a l a x e u r d e 
moins de 7 ' c u b e s / S t a t i o n a r y or portable plant oper­
ator, over 7 cubic feel cement mixer operator, less 

5.02 5.27 5.77 5.98 6.33 6 .53* 
5.30 5.55 6.05 6.30 6.65 6.85 
5.24 5.49 5.99 6.24 6 .59 6.79 
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A N N E X E D-2 — A P P E N D I X D-2 

Région de sala i res des I l e s -de - l a -Made le ine — lles-de-la-Madeleine wage region 

La sous - rég ion d e s I l es -de- la -Madele ine — The subregion of lles-de-la-Madeleine 

Taux de salaires — Wage raies 

1er mai 1er janvier 1er mai 1er janvier 1er mai 1er octobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M E T I E R S — TRADES May lu January lu Mavlu January lu Mavlu October lu 

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoriste/Pipefi t ter noi including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n s e n i o r / ( a ) Senior journeyman 
b) C o m p a g n o n j u n i o r / ( è J Junior journeyman 

2. Fr igor i s te /Refr igera t ion specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A/Crane operator, class A 
G r u t i e r B/Crane operator, class B 
G r u t i e r C/Crane operator, class C 

4. O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e / S A o v e / operator 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e A / S h o v e l operator. 
class A 
O p é r a t e u r de pel le m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t iourà/Heavy equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd A/Heavy equip­
ment operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd B /Heavy equip­
ment operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d CI Heavy equip­
ment operator, class C 

6. Mécan ic ien d e m a c h i n e s l ou rdes /Weovy equipment 
mechanic 

7. Charpen t ie r -menuis ie r /Car^ f / i i e r -yo i ' / ieT 
8. Poseur d e lat t is/Z.ar/ icr 
9. Poseur de p i lo t i s /Pi le setter 

10. Chaudronnier/f lo/VermaAe?/ ' 
11. M o n t e u r d 'ac ier de s t r u c t u r e / S t r u c t u r a l steel erector 
12. Serrur ier de bà t imen t /O /T ia /w / i f a / iron maker 
13. Fer ra i l leur /Reinforc ing steel erector 
14. Ferblantier/77/ismi'j7i 
15. C o u v r e u r / R o o f e r 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic (gla­

zier) 
17. Vitr ier ( m o n t e u r d e verre)/Glazier(glass setter) 
18. P e i n t r e / P a i n t e r 
19. Poseur de r evê t emen t s soup le s /Res i l i en t Jlooring 

layer 
20. Calorifugeur//fl5u/t7fo/-
21. Piâtrier/Plasterer 
22. C i m e n t i e r - a p p l i c a l e u r / C e / M e ^ / m w / i c V 
23. Briqueteur-maçon/Bricklayer-mason 
24. C a r r e l e u r /Tile setter 
25. Pol isseur (à sec)/Polisher (dry) 
26. Ê l e c t r i c i e n / f / e c m ' c / a n 

C o m p a g n o n s e n i o r / S e n i o r journeyman 
C o m p a g n o n j u n i o r / J u n i o r j o u r n e y m a n 

27. Mécan ic ien d e c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 
28. Mécanic ien d'ascenseur/Elevator mechanic 

$5.30 $5.55 $6 .05 $6.30 $6.65 $6.85 
5.07 5.32 5.82 6.07 6.42 6.62 
5.30 5.55 6.05 6.30 6.65 6.85 

5.27 5.52 6.02 6.27 6.62 6.82 
5.17 5.42 5.92 6.17 6.52 6.72 

5.07 5.32 5.82 5.86 6.21 6 .41* 

5.40 5.65 6.15 6 .40 6.75 6.95 

5.30 5.55 6.05 6.30 6.65 6.85 

5.30 5.55 6.05 6.18 6.53 6.73* 

5.18 5.43 5.93 6.08 6.43 6.63* 

4.91 5.15 5.65 — 6.00 6.20* 

5.30 5.55 6.05 6.18 6.53 6.73* 
5.18 5.43 5.93 6.18 6.53 6.73 
5.02 5.27 5.77 6.02 6.37 6.57 
5.36 — 5.86 — 6.21 6.41* 
5.91 6 .16 6.66 6.74 7.09 7.29* 
6.09 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 
5.18 5.43 5.93 6.14 6.49 6.69 
5.55 — 6.05 _ 6.40 6.60* 
5.18 5.43 5.93 6.18 6.53 6.73 
4.96 5.21 5.71 5.96 6.31 6.51 

4.96 5.21 5.71 5.96 6.31 6.51 
4.71 4 .96 5.46 5.65 6.00 6.20* 
5.13 5.38 5.88 6.13 6.48 6.68 

5.13 5.36 5.86 _ 6.21 6.41* 
5.18 5.43 5.93 6.18 6.53 6.73 
5.30 5.55 6.05 6.30 6.65 6.85 
5.13 5.38 5.88 6.05 6.40 6.60* 
5.30 5.55 6.05 6.30 6.65 6.85 
5.13 5.38 5.88 6.13 6.48 6.68 
5.13 5.38 5.88 6.13 6.48 6.68 

5.30 5.55 6.05 6 .30 6.65 6.85 
4.92 5.17 5.67 5.92 6.27 6.47 
5.81 6.06 6.56 6.58 6.93 7.13* 
6 .66 6.68 7.18 — 7.53 7.73* 
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METIERS — TRADES 

Taux de salaires — Wage rales 

1er mai 1er janvier 
1973 1974 

May 1st January 1st 

1er mat 
1974 

Mar 111 

1er janvier 
1975 

January Isi 

1er mai 1er octobre 
1975 1975 

Wfl.l 1st October 1st 

29. Aide mécan ic i en d ' a s c e n s e u r / f / e v o i o r mechanic's 
helper 

OCCUPA TIONS 

1. Chauf feur d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman (other classes) 

a) C h a u f f e u r c lasse IV / (a ) Fireman class IV 
2. O p é r a t e u r d e géné ra t r i ce /Ge / i e r a fo / - operator 
3. Bou te feu /S / io / firer 
4. G a r d i e n / Watchman 
5. P l o n g e u r / D i v e r 
6. Magas in ie r /S fore -man 
7. C o m m i s / C l e r k 
8. M a n o e u v r e ( j o u r n a l i e r ) / L a è o u / - e r ( a , a y labourer) . . . 
9. M a n o e u v r e spéc ia l i sé ( r à t e l e u r d'asphalte)/Ge*/ie/-a/ 

helper (asphalt raker) 
10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipment 

operator 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
ment operator, class A 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
ment operator, class B 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / Truckdriver 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A / T r u c k d r i v e r . class A .. . 
C o n d u c t e u r de c a m i o n B / Truckdriver. class B... . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C / T r u c k d r i v e r . class C .. . 

12. O p é r a t e u r de p o m p e et c o m p r e s s e u r / P u m p and com­
pressor operator 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe ou m o b i l e , o p é r a t e u r d e m a ­
laxeur d e p lu s de 7 ' c u b e s , o p é r a t e u r de m a l a x e u r d e 
moins de 7 ' c u b e s / S t a t i o n a r y or portable plant oper­
ator, over 7 cubic feet cement mixer operator, less 
than 7 cubic feet cement mixer operator 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / P i p e welder 
15. S o u d e u r / Welder 

5.06 5.10 5.60 5.95 6 .15* 

5.02 5.27 5.77 5.96 6.31 6 . 5 1 * 
158.40 — 178.40 — 192.40 200 .40* 

5.55 — 6.05 — 6.40 6 .60* 
5.15 — 5.65 — 6.00 6 .20* 

153.40 — 173.40 — 187.40 195.40* 
7.16 — 7.66 — 8.01 8 .21* 

148.40 — 168.40 — 182.40 190.40* 
138.40 — 158.40 — 172.40 180.40* 

4 .79 4.89 5.39 — 5.74 5.94* 

4 .96 5.15 5.65 — 6.00 6 .20* 

5.07 5.32 5.82 6.07 6 .42 6.62 

4 .96 5.21 5.71 5 .86 6.21 6 . 4 1 * 

4.99 5.15 5.65 6.00 6 .20* 
4.89 5.07 5.57 — 5.92 6 .12* 
4.79 4 .95 5.45 — 5.80 6 .00* 

5.07 5.32 5.82 5.98 6.33 6 . 5 3 * 

5.02 5.27 5.77 5.98 6.33 6 . 5 3 * 
5.30 5.55 6.05 6.30 6.65 6.85 
5.24 5.49 5.99 6.24 6.59 6.79 
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A N N E X E D - 3 — A P P E N D I X D - 3 

R ég i o n d e sa la i res d e S a g u e n a y - L a c Sa in t - Jean — Saguenay - Lac Saint-Jean wage region 

La rég ion d e S a g u e n a y - Lac Sa in t - Jean — The Saguenay - Lac Saint-Jean region 

Taux de salaires — Wage rales 

M E T I E R S - TRADES 

1. T u y a u t e u r m o i n s le (rigoriste/Pipefitter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n s e n i o r / f a ) Senior journeyman . . . . 
b) C o m p a g n o n j u n i o r / f / > j Junior journeyman . . . . 

2. Fr igor i s te /Refr igera t ion specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A/Crane operator, class A 
G r u t i e r B / C r a n e operator, class B 
G r u t i e r Q/Crane operator, class C 

4. O p é r a t e u r d e pel le m é c a n i q u e / S A o v e / operator 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e A/Shovel operator. 
class A 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d / H e a v y equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d A/Heavy equip­
ment operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d B/Heavy equip­
ment operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd C/Heavy equip­
ment operator, class C 

6. Mécan ic ien d e m a c h i n e s l o u r d e s / Z / e w ) ' equipment 
mechanic 

7. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r - Poseur d e plancher/Carpen­
ter-joiner - Floor layer 

8. P o s e u r d e lattis/Z-arAer 
9. P o s e u r d e pi lot is/Pile setter 

10. Chaudronnier /f io/VcwnaArer 
11. M o n t e u r d 'ac ier d e s t ruc tu re /S i ruc- fu ra / steel erector 
12. Se r ru r i e r de bâtiment/Ornamental iron maker 
13. Fer ra i l l eur /Rein forc ing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic ien (vi t r ier) - M o n t e u r d e m u r s ri­

d e a u x /Erector-mechanic (glazier) - Curlailwall erec­
tor 

17. Vitr ier ( m o n t e u r de verre)/Glazier (glass setter) . . . . 
18. Pe in t re - T i r e u r de j o in t s , pe in t re d ' ense ignes et do-

r e u r / Painter - Joint pointer, sign painter and gilder . . 
19. Poseur de r ev ê t emen t s s o u p l e s / R e s i l i e n t flooring 

layer 
20. C a l o r i f u g e u r / / n i u / a W r 
2 1 . ?\âtrier / Plasterer 
22. Cimentier-applicateur/Cemew(-/ ï / i( .5>ie/-
23. Briqueteur-maçon / Bricklayer-mason 
24. C a r r e l e u r /Tile setter 
25. Pol i sseur (à sec)/ Polisher (dry) 
26. E l e c t r i c i e n / £ / e c m ' c i a n 

C o n p a g n o n s senior et junior/Senior and junior 
journeymen 

1er mai 
1973 

May hi 

1er janvier 
1974 

January Isi 

1er mai 
1974 

May Isi 

1er janvier 
1975 

January Isi 

1er mai 
1975 

May Isi 

lerociobre 
1975 

October Isi 

$5.61 $5.86 $6.36 $6.61 $6.96 $7.16 
5.36 5.61 6.11 6.21 6.56 6.76* 
5.61 5.86 6.36 6.61 6.96 7.16 

5.71 5.96 6.46 6.60 6.95 7.15* 
5.61 5.86 6.36 6.41 6.76 6.96* 
5.36 — 5.86 — 6.21 6.41* 

5.61 5.86 6 .36 6.60 6.95 7.15* 

5.51 5.76 6 .26 6.41 6.76 6.96* 

5.61 5.68 6.18 — 6.53 6.73* 

5.51 5.58 6.08 — 6.43 6.63* 

5.15 5.65 — 6.00 6.20* 

5.61 5.68 6.18 — 6.53 6.73* 

5.51 5 .76 6.26 6.30 6.65 6.85* 
5.31 5.56 6.06 6.31 6.66 6.86 
5.36 — 5.86 — 6.21 6.41* 
5.61 5.86 6.36 6.61 6.96 7.16 
6.09 6.24 6.74 7.09 7.29* 
5.41 5.64 6.14 6.49 6.69* 
5.41 5.55 6.05 6.40 6.60* 
5.61 5.86 6.36 6.51 6.86 7.06* 
5.36 5.55 6.05 — 6.40 6.60* 

5.51 5.58 6.08 6.43 6.63* 
5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

5.51 5.68 6.18 6.53 6.73* 

5.36 _ 5.86 6.21 6.41* 
5.46 5.71 6.21 6 .46 6.81 7.01 
5.61 5.86 6.36 6.54 6.87 7.07* 
5.36 5.55 6.05 6.40 6.60* 
5.61 5.86 6.36 6.54 6.87 7.07* 
5.61 5.86 6.36 6.54 6.87 7.07* 
5.51 5.76 6.26 6.51 6.86 7.06 

5.61 5.86 6.36 6.61 6.96 7.16 



Partie 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, 27 juin 1973, 105e année, N° 19 2851 

METIERS TRADES 

T M l de salaires - Wage rata 

1er mai 1er janvier 
1973 1974 

May lu January lu 

les mai 
1974 

May lu 

1er janvier 
1975 

January lu 

1er mai 1er octobre 
1975 1975 

May lu October lu 

27. Mécan ic ien d e c h a n t i e r - M a c h i n i s t e / M i l l w r i g h t -
Machinist 

28. Mécan ic ien d ' a s c e n s e u r / £ / e v a » o r mecAa/iic 
29. Aide m é c a n i c i e n d ' a s c e n s e u r / f / e v a i o / 1 mechanic's 

helper 

OCCUPATIONS 

1. Chauf feu r d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman ( other classes) 

a) C h a u f f e u r c lasse [\/(al Fireman class IV 
2. O p é r a t e u r de g é n é r a t r i c e / G f n t v a r o r operator 
3. Bou ie feu /SAot firer 
4. G a r d i e n / W a t c h m a n 
5. P l o n g e u r / £> ivcV 
6. M a g a s i n i e r / S / o r e m a n 
7. Commis/C/evA: 
8. M a n o e u v r e ( j o u r n a l i e r ) - Sc i eu r à d i s q u e s d ' é m e r i e , 

g r a i s s e u r / Z -ûè tWc" / - (day labourer) - Sawyer (emery 
whell), oiler 

9. M a n o e u v r e spéc ia l i sé , c h a u f f e u r d e f o n d o i r , fo reur , 
râ te leur , fo reur (pu i t s o u b u r e ) , fo reur ( c h a r i o t a u t o ­
m o t e u r ) , c h a r g e u r o u d é c h a r g e u r d e c i m e n t en v r a c 
ou en sac/General helper, keltleman. driller, raker, 
driller (well or blain shaft), driller (self-propelled wa­
gon drill), employee loading or unloading bagged or 
bulk ciment 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l de levage A / H o i s t i n g equip­
ment operator, class A 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
ment operator, class B 

11. C o n d u c t e u r de c a m i o n / T r u c k d r i v e r 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A /Truckdriver. class A . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B /T ruckdr i ve r . class B . . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C/Truckdriver. class C . . . 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e et c o m p r e s s e u r - C o n d u c t e u r 
de p o m p e à b é t o n / P u m p and compressor operator -
Concrete pump operator 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe o u mobïïe/Stationary or por­
table plant operator 

14. S o u d e u r en tuyauter ie / /*! /»? welder 
15. S o u d e u r / Welder 

5.81 
6.68 

5.10 

5.41 
158.40 

5.55 
5.15 

153.40 
7.16 

148.40 
138.40 

6 .06 6.56 
7.18 

6.58 6.93 
7.53 

7 ,13* 
7 .73* 

5.60 — 5.95 6 .15* 

5.46 5.96 
178.40 

6.05 
5.65 

173.40 
7.66 

168.40 
158.40 

6.31 
192.40 

6.40 
6.00 

187.40 
8.01 

182.40 
172.40 

6 . 5 1 * 
200 .40* 

6 .60* 
6 .20* 

195.40* 
8 .21* 

190.40* 
180.40* 

4.89 5.39 5.74 5.94* 

5.15 5.65 — 6.00 6 .20* 

5.36 5.61 6.11 6.18 6.53 6 .73* 

5.26 5 .36 5.86 — 6.21 6 . 4 1 * 

5.15 _ 5.65 _ 6.00 6.20* 
5.07 5.57 — 5.92 6 .12* 
4 .95 5.45 — 5.80 6.00* 

5.31 5 4 8 5.98 — 6.33 6 .53* 

5.21 5.46 5.96 5.98 6.33 6 . 5 3 * 
5.61 5.86 6.36 6.61 6.96 7.16 

5.56 5.81 6.31 6.51 6.86 7.06* 
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A N N E X E D-4 — A P P E N D I X D - 4 

Région d e sala i res de Q u é b e c Québec wage region 

La rég ion de Q u é b e c et la sous - rég ion de R i v i è r e - d u - L o u p e t les d i s t r i c t s é l e c t o r a u x d e M é g a n t i c et Lo tb in iè re 
The Québec region and the subregion of Rivière-du-Loup. plus the électoral districts of Mégantic and Lotbinière 

T J U S de i jUires Wage ralei 

M É T I E R S - TRADES 

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoriste/Pipefi t ter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n senior/(al Senior journeyman 
b) C o m p a g n o n jun ior / (£V Junior journeyman . . . . 

2. Fr igor i s te /Refr igera t ion specialist 
3. Cruiier/Crane operator 

G r u t i e r A/Crane operator, class A 
G r u t i e r B / C r a n e operator, class B 
G r u t i e r C / C r a n e operator, class C 

4. O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e / S / i o v e / operator 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e A/Shovel operator. 
class A 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d / H e a v y equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d A/Heavy equip­
ment operator, class A 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd B /Heavy equip­
ment operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd C/Heavy equip­
ment operator, class C 

6. Mécanic ien de mach ines l o u r d e s / W e a v y equipment 
mechanic 

7. Charpen l ie r -menuis ie r /Car / j en ie r - / ' omc ' r 
8. Poseur d e latt is/Z.a// iev 
9. Poseur d e p i l o t i s / Pile setter 

10. C h a u d r o n n i e r / B o i ' / c v m a f c c V 
11. M o n t e u r d ' ac ie r d e structure/Structural steel erector 
12. Serrur ier de b â t i m e n t / O n a m e v i f a / iron maker 
13. Fer ra i l leur /Reinforc ing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic (gla­

zier) 

17. Vitr ier ( m o n t e u r de verre)/Glazier (glass setter) . . . . 
18. Pe in t re - T i r eu r d e j o i n t s / Painter - Joint jointer 
19 Poseur de r evê temen t s soup le s /Res i l i en t flooring 

layer 
20. C a l o r i f u g e u r / / n j u / a r o r 
2 1 . Platrier/Z'/aj-rc'rcv 
22. Cimentier-applicateur/CevHcv^/i>i/.s7ie/-
23. Br ique teu r -maçon /S r / fA/a i ' t ' r -mû jo / i 
24. C a r r e l e u r /Tile seller 
25. Po l i s seur /Po /w/ iev 
26. Elec tr ic ien/Elec tr ic ian 

C o m p a g n o n s e n i o r / S e n i o r journeyman 

C o m p a g n o n junior/Junior journeyman 
27. Mécanic ien d e chan t i e r /Mi l lwr igh t 
2X. Mécanic ien d'ascenseur/Elevator mechanic 

1er mj i 
1973 

Ma, lu 

1er i i ' . . ' C 

1974 
Januort lu 

1er mji 
1974 

Ma, In 

1er janvier 
1975 

January hi 

1er mu 
1975 

Mai lu 

1er octobre 
1975 

Oaober lu 

S5.9I $6 .16 $6.66 $6.74 $7 .09 $7.29* 
5.56 5.71 6.21 — 6.56 6.76* 
5.91 6.16 6.66 6.74 7.09 7.29* 

5.80 6.05 6.55 6 .60 6.95 7.15* 
5.70 5.91 6.41 — 6.76 6.96* 
5.36 — 5.86 — 6.21 6.41* 

5 .70 5.95 6.45 6 .60 6.95 7.15* 

5.60 5.85 6.35 6.41 6 .76 6.96* 

5.68 — 6.18 — 6.53 6.73* 

5.58 — 6.08 — 6.43 6.63* 

5.15 - 5.65 — 6.00 6.20* 

5.60 5.68 6.18 _ 6.53 6.73* 
5.65 5.80 6.30 — 6.65 6.85* 
5.90 6.02 6.52 — 6.87 7.07* 
5.36 — 5.86 — 6.21 6.41* 
5.91 6.16 6 .66 6.74 7.09 7.29* 
6.09 6.24 6 .74 7.09 7.29* 
5.55 5.64 6.14 6.49 6.69* 
5.55 — 6.05 6.40 6.60* 
5.65 5.90 6.40 6.51 6.86 7.06* 
5.55 6.05 — 6.40 6.60* 

5.50 5.58 6.08 6.43 6.63* 
5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 
5.55 5.68 6.18 — 6.53 6.73* 

5.36 5.86 _ 
6.21 6.41* 

5.90 6.13 6.63 6.98 7.18* 
5.85 6.02 6.52 6.87 7.07* 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 
5.85 6.02 6.52 — 6.87 7.07* 
5.65 5.90 6 .40 6.52 6.87 7.07* 
5.50 5.75 6.25 6 .50 6.85 7.05 

5.91 6 .16 6 .66 6.74 7.09 7.29* 
5.56 5.71 6.21 6 .56 6.76* 
5.81 6 .06 6 .56 6.58 6.93 7.13* 
6.66 6.68 7.18 — 7.53 7.73* 
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Taux de salaires — Wage raies 

1er mai 1er janvier 1er mai 1er janvier 1er mai 1er octobre 
I97J 1974 1974 1975 1975 1975 

M É T I E R S - TRAD ES May 1st January hI Maylsl Januarylsl Mavlsl October Isi 

29. A ide mécan ic i en d ' a s c e n s e u r / f / e v o r o / - mechanic's 
helper 

OCCUPATIONS 

1. C h a u f f e u r d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman ( other classes) 

a) C h a u f f e u r classe W/(a) Fireman class IV 
2. O p é r a t e u r d e génératrice/Generator operator 
3. B o u t e f e u / S / i o r / î r c v 
4. G a r d i e n / Watchman 
5. P l o n g e u r / O / v é v 
6. M a g a s i n i e r / S / o / r m a / i 
7. C o m m i s / C / e r A 
8. M a n o e u v r e {journalier)/Labourer (day labourer) . . . 
9. M a n o e u v r e s p é c i a l i s é / G ê n e r a / helper 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
ment operator, class A 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
ment operator, class B 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / T r u c k d r i v e r 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A / Truckdriver, class A . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B / Truckdriver, class B . . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C/Truckdriver, class C .. . 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e et c o m p r e s s e u r / f t / m p and com­
pressor operator 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe o u m o b i l e / S / a f i o r w y or por­
table plant operator 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / P i p e welder 
15. S o u d e u r / Welder 

5.06 5.10 5.60 — 5 95 6 , i 5 * 

5.46 5.96 6.31 6 . 5 1 * 
158.40 — 178.40 — 192.40 200 .40* 

5.55 6.05 6 .40 6.60* 
5.15 5.65 6 .00 6 .20* 

15.340 173.40 — 187.40 195.40* 
7.16 7.66 — 8.01 8 . 2 1 * 

148.40 168.40 — 182.40 190.40* 
138.40 158.40 — 172.40 180.40* 

4.89 — 5.39 — 5.74 5.94* 
5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

5.68 — 6.18 — 6.53 6 . 7 3 * 

5.36 — 5.86 — 6.21 6 . 4 1 * 

5.15 _ 5.65 6.00 6.20* 
5.05 5.07 5.57 — 5.92 6.12* 
4 .95 — 5.45 — 5.80 6.00* 

5.48 — 5.98 — 6.33 6 . 5 3 * 

5.48 5.98 6.33 6 . 5 3 * 
5.91 6.16 6.66 6 .74 7.09 7.29* 
5.91 6.01 6.51 6.86 7.06* 
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A N N E X E D - 5 — A P P E N D I X D-5 

Région d e sa la i res d e T ro i s -R iv i è r e s — Trois-Rivières wage region 

La rég ion d e T ro i s -R iv i è r e s m o i n s les d is t r ic t s de D r u m m o n d , Y a m a s k a , Nico le t et A r t h a b a s k a . 
M é g a n t i c et L o t b i n i è r e 

The Trois-Rivières region, minus the electoral disiricts of Drummond. Yamaska. Nicolet. Arthabaska. 
Mégantic and Lotbinière 

Taux de salaires - Wage rales 

1er mai 1er janvier 1er mji 1er janvier 1er mai 1er octobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M É T I E R S - TRADES May 1st January hi May Isl January hi May Isl Ociober lu 

1. T u y a u t e u r m o i n s le (rigoriste/Pipefitter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n s e n i o r / ( a ) Senior journeyman 5.79 6.04 6 .54 6 .74 7.09 7.29* 
b ) C o m p a g n o n junior/fb) Junior journeyman 5.52 5.71 6.21 — 6.56 6.76* 

2. Fr igor is te /Refr igerat ion specialist 5.79 6.04 6.54 6.74 7.09 7.29* 
3. G r u t i e r / C w i e operator 

G r u t i e r A / C r a n e operator, class A 5.88 6.10 6.60 — 6.95 7.15* 
G r u t i e r B/Crane operator, class B 5.78 5.91 6.41 — 6.76 6.96* 
G r u t i e r C/Crane operator, class C 5.36 5.86 — 6.21 6.41* 

4. O p é r a t e u r de pel le mécan ique /S / iovW operator 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e A / S h o v e l operator. 
class A 5.78 6.03 6.53 6.60 6.95 7.15* 
O p é r a t e u r de pel le m é c a n i q u e B/Shovel operator. 
class B 5.68 5.91 6.41 — 6.76 6.96* 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d / W e a v y equipmem 

operator 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d r\/Heavy equip­
mem operator, class A 5.68 6.18 6.53 6.73* 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd B/Heavy equip­
ment operator, class B 5.58 6.08 6.43 6.63* 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd C/Heavy equip­
ment operator, class C 5.18 5.68 6.03 6.23 

6. Mécanic ien d e m a c h i n e s l o u r d e s / W e a v y equipmem 
mechanic 5.62 5.68 6.18 6.53 6.73* 

7. Cha rpen t i e r -menu i s i e r /Ca rpe r t i e r -yower 5.74 5.80 6.30 6.65 6.85* 
a ) Ap lan i s seu r de p l a n c h e r s / F l o o r sonder 5.41 5.66 6.16 6 .30 6.65 6.85* 

8. Poseur d e l a t t i s /Lar / i e r 5.57 5.82 6.32 6.52 6.87 7.07* 
9. Poseur de p i lo t i s /Pi le setter 5.36 5.86 6.21 6 .41* 

5.62 5.87 6.37 6 .62 6.97 7.17 
11. M o n t e u r d 'ac ier d e s t r u c t u r e / S t r u c t u r a l steel erector 6.09 6 .24 6.74 7.09 7.29* 
12. Ser rur ie r de b â t i m e n t / O r / i o m e / i t a / iron maker 5.64 6.14 6.49 6.69* 
13. F e r r a i l l e u r / Reinforcing steel erector 5.52 5.55 6.05 _ 6.40 6.60* 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 5.79 6.01 6.51 6.86 7.06* 
15. Couvreur/Roofer 5.55 6.05 6.40 6.60* 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic (gla­

6.40 

zier) 5.58 6.08 6.43 6.63* 
17. Vitrier ( m o n t e u r de verre)/Glazier (glass setter) . . . . 5.15 _ 5.65 6.00 6.20* 
18. Peintre - T i r eu r de j o i n t s , pe in t re (acier de s t ruc tu -

re)/Painter, joint pointer, structural steel painter 5.62 5.68 6.18 6.53 6.73* 
19. Poseur de r evê t emen t s soup le s /Res i l i en t flooring 

5.68 6.18 6.53 6.73* 

layer 5.36 5.86 6.21 6.41* 
20. Ca lo r i fugeur / ' /wu/a jo / - 5.66 5.91 6.41 6.63 6.98 7.18* 
2 1 . P l â t r i e r / Plasterer 5.95 6.02 6.52 6.87 7.07* 
22. Ciment ier-appl icateur /Ce , /we/ i r - /7nw / ic ' r 5.55 6.05 6 .40 6.60* 
23. Br iqueteur -maçon/Sr icA/av 'e r -mtMoi i 5.95 6 .02 6 .52 6.87 7.07* 
24. C a r r e l e u r - M a r b r i e r / Tile setter - Marble setter 5.74 5.99 6 .49 6.52 6.87 7.07* 
25 . Pol isseur /Po/w/ ie / - 5.57 5.82 6.32 6.52 6 .87 7.07* 
26. Elec t r ic ien /Elec tr ic ian 

6.32 6.52 6 .87 7.07* 

C o m p a g n o n s e n i o r / S e n i o r journeyman 5.79 6.04 6.54 6 .74 7.09 7.29* 
C o m p a g n o n j u n i o r / j u n i o r journeyman 5.41 5.66 6.16 6.21 6 .56 6.76* 
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Taux de salaires — Wage raies 

M E T I E R S - TRADES 

1er mai 1er janvier 
1973 1974 

May Isi January Isl 

1er mai 
1974 

May Isl 

1er janvier 
1975 

January Isl 

1er mai 1er octobre 
1975 1975 

May I si October Isl 

27. Mécanic ien d e c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 5.70 5.95 6.45 6.58 6.93 7 .13* 
28. Mécanic ien d'ascenseur/Elevator mechanic 6.68 — 7.18 — 7.53 7 .73* 
29. Aide mécan ic i en d ' a s c e n s e u r / f / e v a r o / ' mechanic's 

5.10 — 5.60 — 5.95 6 . 1 5 * 

OCCUPATIONS 

1. Chauf feur d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman 1 other classes) 5.46 — 5.96 — 6.31 6 . 5 1 * 

a ) C h a u f f e u r classe I V / ( a ) Fireman class IV 158.40 178.40 192.40 200 .40* 
2. O p é r a t e u r de géné ra t r i ce /Ge / i e r a jo / - operator 5.55 — 6.05 — 6.40 6 .60* 
3. B o u t e f e u / S h o t firer 5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 
4. G a r d i e n / Watchman 153.40 — 173.40 — 187.40 195.40* 
5. Plongeur/ZJi'vcV 7.16 — 7.66 — 8.01 8 .21* 
6. M a g a s i n i e r / S f o r e m o n 148.40 — 168.40 — 182.40 190.40* 
7. Commis /C/cvA: 138.40 — 158.40 — 172.40 180.40* 
8. M a n o e u v r e (journalier)/Labourer 1 day labourer) .. . 4.89 — 5.39 — 5.74 5.94* 
9. M a n o e u v r e spécialisé/General helper 5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l de l e v a g e / H o i s t i n g equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 5.62 5.68 6.18 — 6.53 6 . 7 3 * 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip-

5.36 — 5.86 6.21 6 . 4 1 * 
11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n /Truckdriver 

C o n d u c t e u r d e c a m i o n A / T r u c k d r i v e r . class A . . . 5.18 5.68 6.03 6.23 
C o n d u c t e u r de c a m i o n B / Truckdriver, class B . . . . 5.07 5.57 5.92 6.12* 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C / Truckdriver. class C . . . 4.95 — 5.45 — 5.80 6.00* 

12. O p é r a t e u r de p o m p e et c o m p r e s s e u r / P w n / ) and com­
pressor operator 5.48 — 5.98 — 6.33 6 . 5 3 * 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe o u mobiie/Stationary or por-
5.31 5.48 5.98 — 6.33 6 .53* 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / P i p e welder 5.79 6.04 6.54 6.74 7.09 7 .29* 
15. S o u d e u r / Welder 5.66 5.91 6.41 6.51 6.86 7.06* 

I 

I 
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A N N E X E D - 6 — A P P E N D I X D -6 

Région d e sa la i res des Bo i s -Francs - Bois-Francs wage region 

Les d is t r ic t s é l e c t o r a u x de D r u m m o n d , Y a m a s k a . Nicole t et A r t h a b a s k a 
The electoral districts of Drummond. Yamaska. Nicolet and Arthabaska 

T J U S de salaires - Wage raies 

1er mai 1er janvier 1er mai 1er janvier 1er mai 1er octobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M É T I E R S TRADES May lu January Isl May Isl January Isl May I si October1st 

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoris te/Pipefi t ter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n senior/fay 1 Senior journeyman . . . . 
b) C o m p a g n o n j u n i o r / ( 6 ) Junior journeyman . . . . 

2. Fr igor i s te /Refr igera t ion specialist 
3 . G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A / C r a n e operator, class A 
G r u t i e r B/ Crane operator, class B 
G r u t i e r C / C r a n e operator, class C 

4. O p é r a t e u r de pelle mécan ique /SAove / operator 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e A/Shovel operator. 
class A 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d / H e a v y equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd A/Heavy equip­
mem operator, class A 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd B/Heavy equip­
mem operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd C/Heavy equip­
mem operator, class C 

6. Mécanic ien de m a c h i n e s lourdes/Heavy equipmem 
mechanic 

7. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r - A p l a n i s s e u r de p a r q u e t s / 
Carpenter-joiner - Floor sander 

8. Poseur d e la t t i s / 'Lather 
9. Poseur d e pilotis/Pile seller 

10. Chaudronnier / Boilermaker 
11. M o n t e u r d ' ac ie r d e structure/Structural steel erector 
12. Ser rur ie r d e b a t i m e n t / O / j a m t v i r a / iron maker 
13. Fer ra i l l eur /Rein forc ing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. C o u v r e u r / R o o f e r 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic /gla­

zier) 
17. Vitr ier ( m o n t e u r de \erre)/Glazier /glass setter) . . . . 
18. Pe in t re - Peintre (acier de structure)/Painter /struc­

tural steel painter 
19. Poseur de r evê temen t s s o u p l e s / R e s i l i e n t flooring 

layer 
20. Ca lor i fugeur / ' rwu/a ro / -
2 1 . P Iâ t r i e r / / > /os r tvcv 
22. C imcnt ie r -app l ica teur /Cemc , n/ - /m /5r7e / -
23. Briqueteur-maçon/f l r i 'cÀ;/ûyer-ma .5Wî 
24. C a r r e l e u r / T i l e s e t t e r 
25. Polisseur/Polisher 
26. Electricien/Electrician 

C o m p a g n o n s e n i o r / S e n i o r journeyman 
C o m p a g n o n junior/Junior journeyman 

27. Mécanic ien d e chantier/A/iV/wr/gA/ 

S5.79 $6.04 $6.54 $6.74 $7.09 $ 7 . 2 9 ' 
5.52 5.71 6.21 — 6.56 6.76* 
5.79 6.04 6 .54 6.74 7.09 7.29* 

5.88 6.10 6 .60 _ 6.95 7.15* 
5.78 5.91 6.41 _ 6.76 6.96* 
5.36 — 5.86 — 6.21 6.41* 

5.78 6.03 6.53 6 .60 6.95 7.15* 

5.68 5.91 6.41 — 6.76 6.96* 

5.68 — 6.18 — 6.53 6.73* 

5.58 — 6.08 — 6.43 6.63* 

5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

5.62 5.68 6.18 — 6.53 6.73* 

5.74 5.80 6 .30 _ 6.65 6.85* 
5.57 5.82 6.32 6.52 6.87 7.07* 
5.36 — 5.86 6.21 6.41* 
5.62 5.87 6.37 6.62 6.97 7.17* 
6.09 6.24 6.74 7.09 7.29* 
5.64 — 6.14 — 6.49 6.69* 
5.52 5.55 6.05 6.40 6.60 
5.79 6.01 6.51 6.86 7.06* 
5.55 — 6.05 - 6.40 6.60* 

5.58 _ 6.08 _ 6.43 6.63* 
5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

5.62 5.68 6.18 — 6.53 6.73* 

5.36 5.86 _ 6.21 6.41* 
5.66 5.91 6.41 6.63 6.98 7.18* 
5.95 6.02 6.52 6.87 7.07* 
5.55 — 6.05 6 .40 6.60* 
5.95 6.02 6.52 6.87 7.07* 
5.74 5.99 6.49 6 .52 6.87 7.07* 
5.57 5.82 6 .32 6 .52 6.87 7.07* 

5.79 6 .04 6 .54 6 .74 7.09 7.29* 
5.44 5.69 6.19 6.21 6 .56 6.76* 
5.70 5.95 6.45 6.58 6.93 7.13* 
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Taux de salaires - Wage raies 

1er mai 1er janvier 1er mai 1er janvier 1er mai 1er octobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M E T I E R S - TRADES May Isl Januantsl Maylsl Januarvlst Maylu Ocloherlsl 

28. Mécan ic ien d ' a s c e n s e u r / E l e v a t o r mechanic 
29. Aide mécan ic i en d ' a s c e n s e u r / £ 7 e v a i w mechanic's 

helper 

OCCUPA TIO.VS 

1. Chauf feu r d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman I other classes) 

a) C h a u f f e u r c lasse IV / (a ) Fireman class IV 
2. O p é r a t e u r d e génératrice/Generator operator 
3. B o u t e f e u / S h o t firer 
4. G a r d i e n / Watchman 
5. P longeur /Z) ïvcv 
6. Magasinier/5«o/-emt7/7 
7. Commis /C/cvA: 
8. M a n o e u v r e {journalier)/Labourer (day labourer) . . . 
9. M a n o e u v r e s p é c i a l i s é / G ê n e r a / helper 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B /Hois t i ng equip­
mem operator, class B 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / T r u c k d r i v e r 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A / T r u c k d r i v e r . class A . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B / Truckdriver. class B. 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C / Truckdriver. class C .. 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e et c o m p r e s s e u r / P u m p and com­
pressor operator 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe o u m o b i l e / S i a f w / i a r y or por­
table plant operator 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / P i p e welder 
15. S o u d e u r / Welder 

6.68 — 7.18 — 7.53 7 .73* 

5.10 — 5.60 — 5.95 6 . 1 5 * 

5.46 5.96 6.31 6 . 5 1 * 
158.40 — 178.40 — 192.40 200.40 

4.31 — 4.81 — 5.16 5.36 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 
5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

153.40 — 173.40 — 187.40 195.40* 
7.16 7.66 — 8.01 8 . 2 1 * 

148.40 168.40 — 182.40 190.40* 
138.40 158.40 172.40 180.40* 

4.89 5.39 5.74 5.94* 
5.15 — 5.65 — 6.00 6 .20* 

5.62 5.68 6.18 — 6.53 6 .73 

5.36 — 5.86 — 6.21 6 . 4 1 * 

5.15 _ 5.65 6.00 6.20* 
5.07 5.57 — 5.92 6 .12* 
4 .95 — 5.45 — 5.80 6 .00* 

5.48 — 5.98 — 6.33 6 . 5 3 * 

5.40 5.48 5.98 6.33 6 . 5 3 * 
5.79 6.04 6 .54 6.74 7.09 7 .29* 
5.66 5.91 6.41 6.51 6.86 7.06* 



2858 QUÉBEC OFFICIAL GAZETTE, June 27. 1973. Vol. 105. No. 19 Part 2 

A N N E X E D-7 — A P P E N D I X D-7 

Région d e sala i res des C a n t o n s d e l 'Est — Eastern Townships wage region 

La rég ion des C a n t o n s d e l 'Es : — The Eastern Townships region 

Taut de salaires - Wage raies 

1er mai 1er janvier 1er mai 1er janvier 1er mai 1er octobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M É T I E R S — TRADES May Isl January Isl May Isl January Isl Maylsl Oclobtrlsi 

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoris te/Pipefi t ter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n sen io r / f a / 1 Senior journeyman . . . . 
b) C o m p a g n o n junior/lb} Junior journeyman 

2. Fr igor i s te /Refr igera t ion specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A / C r a n e operator, class A 
G r u t i e r B/Crane operator, class B 
G r u t i e r C / C r a n e operator, class C 

4. O p é r a t e u r de pelle mécanique /SAove ' / operator 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e A / S h o v e l operator. 
class A 
O p é r a t e u r d e pel le m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t \outd/Heavy equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d A / H e a v y equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d B/Heavy equip­
ment operator, class B 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d C/Heavy equip­
mem operator, class C 

6. Mécanic ien de m a c h i n e s l o u r d e s / W e a v y equipmem 
mechanic 

7. Charpentier-menuisier/CarptWeV-yo/'/JcV-
8. Poseur d e lat t is /Lar/ ie/-
9. Poseur d e piiolis/Pile setter 

10. Chaudronn ie r /Bo i / t v /na /Ver 
11. M o n t e u r d ' ac ie r d e s t r u c t u r e / S / r u c f u r a / steel erector 
12. Se r ru r i e r de b à t i m e n t / O r n a / n e n r a / iron maker 
13. Fer ra i l l eur /Rein forc ing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic i en (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic /gla­

zier) 
17. Vitr ier ( m o n t e u r d e ve r r e ) /Glaz i e r I glass setter) . . . . 
18. P e i n t r e / P a i n t e r 

19. Poseur d e r evê t emen t s s o u p l e s / R e s i l i e n t flooring 
layer 

20. Calorifugcur / / /7iM /a /<jr 
2 1 . P l â t r i e r /Plas t e re r 
22. Cimenlicr-applicateur/Cf/nf/ ir-Zin / ' iAeT 
23. Br iqueteur-maçon/f ln 'cA/a^er-maj-o / i 
24. C a r r e l e u r / T i l e s e t t e r 
25. Pol i sseur (à sec)/Polisher (dry) 
26. £\eclricien/Electrician 

C o m p a g n o n s sen io r et junior/Senior and junior 
journeymen 

27. Mécan ic ien d e c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 

28. Mécanicien d'ascenseur/Elevator mechanic 
29. Aide mécan ic i en d ' a s c e n s e u r / f / e v a i ' o r mechanic's 

helper 

$5.79 $6.04 $6.54 $6.74 $7.09 $ 7 . 2 9 ' 
5.52 5.71 6.21 — 6.56 6.76* 
5.79 6.04 6.54 6 .74 7.09 7.29* 

5.88 6.10 6 .60 6.95 7.15* 
5.78 5.91 6.41 — 6.76 6.96* 
5.36 — 5.86 — 6.21 6.41* 

5.78 6.03 6.53 6 .60 6.95 7.15* 

5.68 5.91 6.41 — 6.76 6.96* 

5.68 — 6.18 — 6.53 6.73* 

5.58 — 6.08 — 6.43 6.63* 

5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

5.62 5.68 6.18 6.53 6.73* 
5.74 5.80 6.30 — 6.65 6.85* 
5.57 5.82 6.32 6.52 6.87 7.07* 
5.36 — 5.86 — 6.21 6 .41* 
5.66 5.91 6.41 6 .66 7.01 7.21 
6.09 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 
5.64 — 6.14 6.49 6.69* 
5.52 5.55 6.05 6.40 6.60* 
5.79 6.01 6.51 — 6.86 7.06* 
5.55 — 6,05 — 6.40 6.60* 

5.58 _ 6.08 _ 6.43 6.63* 
5.15 — 5.65 6.00 6.20* 
5.62 5.68 6.18 — 6.53 6.73* 

5.36 _ 5.86 _ 6.21 6.41* 
5.66 5.91 6.41 6.63 6.98 7.18* 
5.95 6.02 6 .52 6.87 7.07* 
5.55 — 6.05 6 .40 6.60" 
5.95 6.02 6.52 6.87 7.07* 
5.74 5.99 6.49 6.52 6.87 7.07* 
5.57 5.82 6.32 6.52 6.87 7.07* 

5.79 6.04 6 .54 6 .74 7.09 7.29* 
5.70 5.95 6.45 6.58 6.93 7.13* 
6.68 — 7.18 — 7.53 7.73* 

5 .10 5.60 _ 5.95 6.15* 
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Tau* de salaires - Wage raies 

1er mai 1er janvier 1er mai 1er janvier 1er mai 1er octobre 
1973 1974 1974 I97S 1975 1975 

OCCUPA TI0HS May ; ] ( January Isl Mas Isl January Isl May Isl Oclober Isi 

1. C h a u f f e u r d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman /other classes) 

a) C h a u f f e u r c lasse l V / ( a ) Fireman class IV 
2. O p é r a t e u r d e g é n é r a t r i c e / G e / i e v a r o r operator 
3. B o u t e f e u / S h o t firer 
4. G a r d i e n / W a t c h m a n 
5. P l o n g e u r / d ' v c V 
6. M a g a s i n i e r / S / o / w i a / ? 
7. C o m m i s / C / c v / c 
8. M a n o e u v r e ( j ou rna l i e r ) - P o r t e u r d ' e a u / L a b o u r e r 

Iday labourer)-Water boy 
9. M a n o e u v r e spécial isé - F o r e u r d e rock , r â t e l eu r d ' a s -

pha l t e /Ge / i eva / helper - Rock driller, asphalt raker . . 
10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipmem 

operator 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
mem operator, class B 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / T r u c k d r i v e r 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A /Truckdriver. class A . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B / Truckdriver. class B . . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C/Truckdriver, class C . . . 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e et c o m p r e s s e u r / / W i / ? and com­
pressor operator 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe o u m o b i l e / S / a / i ' o r i a o ' or por­
table plant operator 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / / ^ ? welder 
15. S o u d e u r / Welder 

5.46 — 5.96 — 6.31 6 . 5 1 * 
158.40 — 178.40 — 192.40 200 .40" 

5.55 6.05 6.40 6.60* 
5.15 5.65 6 .00 6.20* 

153.40 173.40 — 187.40 195.40* 
7.16 7.66 — 8.01 8 . 2 1 * 

148.40 — 168.40 182.40 190.40* 
138.40 — 158.40 — 172.40 180.40* 

4.89 — 5.39 — 5.74 5.94* 

5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

5.62 5.68 6.18 — 6.53 6 . 7 3 * 

5.36 — 5.86 — 6.21 6 . 4 1 * 

5.15 _ 5.65 _ 6.00 6.20* 
5.07 5.57 — 5.92 6.12* 
4 .95 — 5.45 — 5.80 6.00* 

5.48 — 5.98 — 6.33 6 . 5 3 * 

5.40 5.48 5.98 _ 6.33 6 . 5 3 * 
5.79 6.04 6.54 6.74 7.09 7.29* 
5.66 5.91 6.41 6.51 6.86 7.06* 
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A N N E X E D - 8 - A P P E N D I X D-8 

Région de sa la i res d e M o n t r é a l - S u d — Montréal-South wage region 

La rég ion d e M o n t r é a l - S u d m o i n s les p o r t i o n s d e ce te r r i to i re c o m p r i s e s d a n s la rég ion d e sala i res de 
M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n et m o i n s la sous - r ég ion de Richel ieu 

The Monirêal-South region, minus paris oflhis territory comprised in the Greater Montréal wage region and minus 
the subregion of Richelieu 

Taux de salaires - Wage ralt% 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai leroclobtc 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M E T I E R S TRADES Uaylil Jonuanltt Mat 111 Janaarylu Maylu Oelohirh: 

1. T u y a u t e u r m o i n s le f r i g o r i s t e / / t y e filler not includ­
ing specialist 

C o m p a g n o n s senior et j u n i o r / S e m o r and junior 
journeymen 

2. Fr igor i s te /Refr igera t ion specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A/Crane operator, class A 
G r u t i e r B / C r a n e operator, class B 
G r u t i e r C / Crane operator, class C 

4. O p é r a t e u r d e pelle mécan ique /SAovW operator 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e A / S h o v e l operator. 
class A 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd/Heavy equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d A/Heavy equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d B/Heavy equip­
mem operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d C / H e a v y equip­
mem operator, class C 

6. Mécanic ien de m a c h i n e s l o u r d e s / W f u v r equipmem 
mechanic 

7. Charpenl ie r -menuis ie r /Car /7enfer - /o i / je r 
8. Poseur d e la t t i s /Lar / iev 
9. Poseur d e pilotis/ i°i7e setter 

10. Chaudronnier/Boi/e/TJtaA:*'!-
11. M o n t e u r d 'ac ier de s t r u c t u r e / S t r u c t u r a l steel erector 
12. Serrur ier de bàt iment /Or/ ianievi i 'a / iron maker 
13. Fer ra i l l eur /Rein forc ing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic i en (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic (gla­

zier) 
17. Vitrier ( m o n t e u r d e verre)/Glazier (glass setter) 
18. Pe in t re - T i r e u r d e joints/Painter, joint pointer 
19. P o s e u r d e r evê t emen t s souples/Resilient flooring 

layer 
20. Ca lo r i fugcur / ' /wu /a ro / -
2 1 . P l à t r i e r / / > / a . i ï t w 
22. C i m e n t i e r - a p p l i c a t e u r / C f m e ^ / m w A e / -
23. Br iqueteur-maçon/BWcA/ayer -mAro / j 
24. C a r r e l e u r / T i l e setter 
25. Pol isseur (à sec)/Polisher (dry) 
26. É lec t r i c ien /Elec t r ic ian 

C o m p a g n o n s senior et j u n i o r / S e m w and junior 
journeymen 

27. Mécanic ien d e c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 

56.15 $6.24 6 74 $7.09 $7.29« 

6.15 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 

6 .10 _ 6.60 6.95 7.15* 
5.91 6.41 — 6.76 6.96* 

5.36 — 5.86 — 6.21 6 .41* 

6.08 6 .10 6.60 — 6.95 7.15* 

5.91 — 6.41 — 6.76 6.96* 

5.68 — 6.18 — 6.53 6.73* 

5.58 - 6.08 - 6.43 6.63* 

5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

5.68 _ 6.18 6.53 6.73* 
5.80 6 .30 — 6.65 6.85* 
5.86 6.02 6 .52 — 6.87 7.07* 
5.36 — 5.86 — 6.21 6 .41* 
5.86 6.11 6.61 6.74 7.09 7.29* 
6.09 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 

5.60 5.64 6.14 — 6.49 6.69* 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 
5.93 6.01 6.51 — 6.86 7.06* 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 

5.58 6.08 _ 6.43 6.63* 
5.15 — 5.65 6.00 6.20* 
5.68 — 6.18 — 6.53 6.73* 

5.36 5.86 6.21 6.41* 
5.75 6 .00 6.50 6.63 6.98 7.18* 
6.02 — 6.52 6.87 7.07* 
5.55 — 6.05 6.40 6.60* 
6.02 — 6.52 — 6.87 7.07* 
6.02 —. 6.52 — 6.87 7.07* 
6 .02 — 6.52 - 6.87 7.07* 

6.15 6.24 6 .74 7.09 7.29* 
6.08 6.58 — 6.93 7 . 1 3 ' 
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Taux de salaire** — Wage rales 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai leroclobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M E T I E R S - TRADES May hi January Isl Maylsl January Isl Maylsl Ocloberlsi 

28. Mécan ic ien d ' a s c e n s e u r / f / e v a i o r mechanic 
29. Aide mécan ic i en d ' a s c e n s e u r / £ / e ' v a f o r mechanic's 

helper 

OCCUPA TIONS 

1. Chauf feu r d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman ( other classes) 

a) C h a u f f e u r c lasse IV / (a ) Fireman class IV 
2. O p é r a t e u r d e g e n e r a t r i c e / G e n t v-aiW operator 
3. Boutefeu /Shot firer 
4. G a r d i e n / W a t c h m a n 
5. P longeur /Dive / -
6. M a g a s i n i e r / S / o r e m a n 
7. Commis/Clerk 
8. M a n o e u v r e {jonmaMet)/Labourer (dav labourer) . . . 
9. M a n o e u v r e spécialisé/General helper 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
ment operator, class B 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / T r u c k d r i v e r 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A /Truckdriver. class A . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B / Truckdriver. class B.. . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C / Truckdriver. class C . . . 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e et c o m p r e s s e u r / P u m p and com­
pressor operator 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe ou mobile/Stationary or por­
table plant operator 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / f t / j e welder 
15. S o u d e u r / Welder 

6.68 — 7.18 — 7.53 7 .73* 

5 .10 — 5.60 — 5.95 6 .15* 

5.46 5.96 6.31 6 . 5 1 * 
4.12 — 4 .62 4.97 5.17 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 
5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

153.40 — 173.40 — 187.40 195.40* 
7.16 — 7.66 — 8.01 8 .21* 

148.40 — 168.40 — 182.40 190.40* 
138.40 — 158.40 — 172.40 180.40* 

4.89 — 5.39 — 5.74 5.94* 
5.15 5.65 — 6.00 6 .20* 

5.50 5.68 6.18 — 6.53 6 . 7 3 * 

5.36 — 5.86 — 6.21 6 . 4 1 * 

5.15 5.65 6.00 6 .20* 
5.07 5.57 5.92 6.12* 
4.95 — 5.45 — 5.80 6 .00* 

5.48 — 5.98 — 6.33 6 . 5 3 * 

5.48 5.98 6.33 6 . 5 3 * 
6.15 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 
6.07 — 6.57 — 6.92 7.12 
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A N N E X E D - 9 - A P P E N D I X D - 9 

Région de sa la i res de Richel ieu — Richelieu wage region 

La sous - rég ion de Richelieu — The subregion of Richelieu 

Taux de salaires - Wage raies 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai leroctobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

Mas Isl January Isl Maylsl January Isl Maylsl October Isl M E T I E R S 

1. T u y a u t e u r m o i n s le f r i go r i s t e / Pipefitter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n s e n i o r / f a ) Senior journeyman . . . . 
b) C o m p a g n o n j u n i o r / f ô / 1 Junior journeyman . . . . 

2. Fr igor i s te /Refr igera t ion specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A/Crane operator, class A 
G r u t i e r B/Crane operator, class B 
G r u t i e r C/Crane operator, class C 

4. O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e / S / i o v e / operator 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e A/Shovel operator, 
class A 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t \oard/Heavy equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d A / H e a v y equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd B/Heavy equip­
mem operator, class B 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d C/Heavy equip­
ment operator, class C 

6. Mécan ic ien d e m a c h i n e s lourdes/Heavy equipmem 
mechanic 

7. Charpen t ie r -menuis ie r /Cc j /T jen /e rvo /ner 
8. Poseur d e VMM,/Lather 
9. Poseur d e pilotis/i°i7t? setter 

10. Chaudronn ie r /Bo i / e rma /Vf . ' 
11. M o n t e u r d 'ac ier de s t r u c t u r e / S t r u c t u r a l steel erector 
12. Ser rur ie r de b à t i m e n t / O r n o / r i e n r a / iron maker 
13. Fer ra i l l eur /Rein forc ing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic Igla­

zier) 
17. Vitrier ( m o n t e u r de verre)/Glazier (glass setter) . . . . 

18. Pe in t re - T i r e u r d e joinls/Painter - Joint pointer . . . . 
19. P o s e u r d e r evê t emen t s s o u p l e s / R e s i l i e n t flooring 

layer 

a) Poseur d e r evê t emen t s (tuiles/77iV flooring layer 
20. Calor i fugeur / /n .su /a /o / -
2 1 . P lâ t r i e r /Plas terer 
22. C iment ie r -app l i ca teur /C t , me/ j / - /7<7 / ^ f / -
23. Briqueteur-maçon/fir iciWa>'e/--maso/i 
24. C a r r e l e u r / Tile setter 
25. Po l i s seur /Pol i sher 

26. Ê lec t r i c i en / f / f c rn ' c i an 
C o m p a g n o n s e n i o r / S e n i o r journeyman 
C o m p a g n o n j u n i o r / J u n i o r journeyman 

27. Mécan ic ien d e c h a n t i e r / Millwright 
28 . Mécan ic ien d'ascenseur/Elevator mechanic 
29. A ide mécan ic ien d ' a scenseur / f / evaco / - mechanic's 

helper 

56.15 S6.24 S6.74 S7.09 $7.29* 
5.55 5.71 6.21 — 6.56 6.76* 
6.15 6 .24 6.74 — 7.09 7.29* 

6 .10 _ 6.60 6.95 7.15* 
5.91 — 6.41 6.76 6.96* 
5.46 — 5.96 — 6.31 6.51 

6.08 6.10 6 .60 6.95 7.15* 

5.91 — 6.41 - 6.76 6.96* 

5.68 — 6.18 — 6.53 6.73* 

5.58 — 6.08 — 6.43 6.63* 

5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

5.68 _ 6.18 _ 6.53 6.73* 
5.80 6 .30 — 6.65 6.85* 
5.88 6.02 6.52 — 6.87 7.07* 
5.36 5.86 — 6.21 6.41* 
5.86 6.11 6.61 6.74 7.09 7.29* 
6.09 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 
5.60 5.64 6.14 6.49 6.69* 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 
5.93 6.01 6.51 — 6.86 7.06* 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 

5.58 _ 6.08 _ 6.43 6.63* 
5.15 — 5.65 6 .00 6.20* 
5.68 — 6.18 — 6.53 6.73* 

5.36 5.86 _ 6.21 6.41* 
5.38 — 5.88 6.23 6.43* 
5.75 6.00 6.50 6.63 6.98 7.18* 
6.02 — 6.52 6.87 7.07* 
5.55 — 6.05 6 .40 6.60* 
6.02 6.52 6.87 7.07* 
6.02 — 6.52 6.87 7.07* 
6.02 — 6.52 — 6.87 7.07* 

6.18 6.24 6.74 7.09 7.29* 
5.68 5.71 6.21 6 .56 6.76* 
6.08 — 6.58 6.93 7.13* 
6.68 — 7.18 — 7.53 7.73* 

5.10 — 5.60 5.95 6.15* 
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Taux de salaires — Wage rates 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai 1er octobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

OCCUPATIONS May ht January ht Maylsl January ht Maylsl October ht 

1. Chauf feu r d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s ses ) / 
Steam-boiler fireman (other classes) 

a) C h a u f f e u r c lasse W/(a) Fireman class IV 
2. O p é r a t e u r d e génératrice/Generator operator 
3. Bou te feu /SAor firer 
4. G a r d i e n / Watchman 
5. Plongeai/Diver 
6. M a g a s i n i e r / 5 / o r e m a n 
7. C o m m i s / C / e r / t 

a) P o i n t e a u /Timekeeper 
8. M a n o e u v r e ( j o u r n a l i e r - M a n u t e n t i o n n a i r e de ci­

ment en v r a c o u en s a c / L a b o u r e u r (day labourer) 
Bulk or bagged ciment handler 

9. M a n o e u v r e spécial isé - F o r e u r / G e n e r a l helper -
Driller 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
ment operator, class B 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / T r u c k d r i v e r 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A / Truckdriver. class A . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B / Truckdriver. class B . . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C/ 'Truckdriver , class C . . . 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e et c o m p r e s s e u r / P u m / ? and com­
pressor operator 

13. O p é r a t e u r d 'us i r le Fixe ou mobWe/Stationary or por­
table plant operator 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / P i p e welder 
15. S o u d e u r / Welder 

5.46 5.96 — 6.31 6 . 5 1 * 
4.12 — 4.62 — 4 .97 5.17 
5.55 — 6.05 — 6.40 6 .60* 
5.15 — 5.65 — 6.00 6 .20* 

153.40 — 173.40 — 187.40 195.40* 
7.16 — 7.66 — 8.01 8 . 2 1 * 

148.40 168.40 182.40 190.40* 
138.40 — 158.40 172.40 180.40* 

5.10 — 5.60 — 5.95 6.15 

4.89 — 5.39 — 5.74 5.94* 

5.15 — 5.65 — 6.00 6 .20* 

5.50 5.68 6.18 — 6.53 6 . 7 3 * 

5.36 — 5.86 — 6.21 6 . 4 1 * 

5.15 _ 5.65 6.00 6 .20* 
5.07 — 5.57 — 5.92 6 .12* 
4.95 — 5.45 — 5.80 6 .00* 

5.48 — 5.98 — 6.33 6 . 5 3 * 

5.48 _ 5.98 _ 6.33 6 .53* 
6.15 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 
6.07 — 6.57 — 6.92 7.12 

NOTE: Pour les travaux de construction comportant une dépense de plus de 
SI25.O00.O0. les taux de salaires établis de la région de salaires de Montréal-Métro­
politain s'appliquent à la sous-région de Richelieu 

NOTE. In ihe case nf industrial construction work whose expenditure exceeds 
SI25.0OO00. wage raies established for the Greater Montreal wage region shall apply 
to the subregion of Richelieu. 
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A N N E X E D - 1 0 - A P P E N D I X D-10 

Région de sa la i res d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n — Greater Montréal wage region 

La région d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n , les c i tés , villes ou m u n i c i p a l i t é s su ivan te s : H u n t i n g d o n , C h â t e a u g u a y , Châ­
t e a u g u a y - C e n t r e , Léry, Merc i e r . B e a u h a r n o i s , M a p l e G r o v e , Sa laber ry -de-Val leyf ie ld , D o r i o n , Vaud reu i l , Orms­
t o w n . Melochevi l le . S a i n t - T i m o t h é e , Te r ra s se V a u d r e u i l . D e u x - M o n t a g n e s , O k a su r le Lac , S a i n t - E u s t a c h e et Oka 
et le t e r r i t o i r e d e l ' a é r o p o r t d e S a i n t e - S c h o l a s t i q u e b o r n é pa r m a i s n o n c o m p r i s d a n s le t e r r i to i re d e la municipal i té 
d e Sa in t e -Scho la s t i que . 
The Greater Montréal region, the following cities, towns or municipalities: Huntingdon. Châteauguay. Châteauguay-
Centre. Léry. Mercier. Beauharnois, Maple Grove, Salaberry de Valleyfield. Dorion. Vaudreuil. Ormstown, Meloche­
ville. St. Timothée, Terrasse Vaudreuil. Deux-Montagnes. Oka sur le Lac, St. Eustache and Oka and the territory of 
Ste. Scholastique airport bordered by, but not comprised in the territory of the municipality of Ste. Scholastique. 

Taux de salaires — Wage rales 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai 1er oclobrc 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M E T l b R S TRADES Maylsl January Isl Maylsl January 1st Maylsl Ocloberlsi 

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoris te/Pipefi t ter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n s e n i o r / f a ) Senior journeyman . . . 
b) C o m p a g n o n j u n i o r / / / " ) Junior journeyman . . . . 

2. Fr igor i s te /Refr igera t ion specialist 
3. G r u t i e r / O w i e operator 

G r u t i e r A/Crane operator, class A 
G r u t i e r B / C r a n e operator, class B 
G r u t i e r C / C r a n e operator, class C 

4. O p é r a t e u r d e pel le mécan ique /5 / i ovW operator 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e A/Shovel operator. 
class A 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t \ourd/Heavy equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd A / H e a v y equip­
ment operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d B/Heavy equip­
ment operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d C / H e a v y equip­
ment operator, class C 

6. Mécan ic ien d e m a c h i n e s lou rdes /Z /eav i ' equipment 
mechanic 

7. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r / C a r p e n r e r - y o / n e r 
8. Poseur de lattis/Lather 
9. Poseur de pilotis/Pile setter 

10. Chaudronnier/Bo/ ' /evyi iaAe/ ' 
11. M o n t e u r d 'ac ier de structure/Structural steel erector 
12. Ser ru r ie r de b â t i m e n t / O r n a m e n t a l iron maker 
13. F e r r a i l l e u r / Reinforcing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic /gla­

zier) 
17. Vitr ier ( m o n t e u r de verre)/Glazier/glass setter) 
18. Peinlre/Z'awi't ' /-

a ) T i r e u r de j o i n t s / J o i n t pointer 
19. Poseur d e r e vê t e me n t s s o u p l e s / R e s i l i e n t flooring 

layer 
20. C a l o r i f u g e u r / t e u / a / o r 
2 1 . P l â t r i e r /Plas t e re r 
22. Cirnent ier-appl icateur /Cemé , w-/m / .5/ ic ' / -
23. Br ique teur -maçon /BwrV/ave / - -ma5on 
24. C a r r e l e u r / T i l e setter 

$6.24 — $6.74 — $7.09 $7.29 
5.71 6.21 6.56 6.76 
6.24 6.74 7.09 7.29 

6.10 6.60 6.95 7.15 
5.91 6.41 6.76 6.96 
5.36 5.86 6.21 6.41 

6.10 6.60 6.95 7.15 

5.91 6.41 6.76 6.96 

5.68 6.18 6.53 6.73 

5.58 6.08 6.43 6.63 

5.15 5.65 6.00 6.20 

5.68 6.18 6.53 6.73 
5.80 6 .30 6.65 6.85 
6.02 6.52 6.87 7.07 
5.36 5.86 6.21 6.41 
6.24 6.74 7.09 7.29 
6.09 6.24 6.74 7.09 7.29 
5.64 6.14 6.49 6.69 
5.55 6.05 - 6.40 6.60 
6.01 6.51 6.86 7.06 
5.55 6.05 6.40 6.60 

5.58 6.08 6.43 6.63 
5.15 5.65 6.00 6.20 

5.68 6 .18 6.53 6.73 

5.91 6.41 - 6.76 6.96 
5.36 5.86 6.21 6.41 
6.13 6.63 — 6.98 7.18 
6.02 6.52 - 6.87 7.07 
5.55 6.05 6 .40 6.60 
6.02 6.52 6.87 7.07 
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Tau* de salaires Wage rata 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai leroclobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M E T I E R S TRADES \lhylit January 1st May lu January ht May ht October ht 

25. Pol isseur (à s e c ) / P o l i s h e r (dry) 
a) Pol isseur ( h u m i d e et à la m a i n / P o l i s h e r (wet 
process and hand) 

26. Ê l e c t r i c i e n / f / e c i / ï r i a n 
C o m p a g n o n s e n i o r / S e n i o r journeyman 
C o m p a g n o n junior/Junior journeyman 

27. Mécanic ien de c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 
28. Mécanic ien d'ascenseur/Elevator mechanic 
29. Aide mécan ic i en d ' a s c e n s e u r / f / e v a z o / - mechanic's 

helper 

OCCUPA TIONS 

1. Chauf feur d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s ses ) / 
Steam-boiler fireman (other classes) 

a) C h a u f f e u r classe IV / (a ) Fireman class IV 
2. O p é r a t e u r d e génératrice/Generator operator 
3. Boute feu /S / io r f i rer 
4. G a r d i e n / Watchman 
5. Plongeur/D/VcV 
6. M a g a s i n i e r / S f o / w i a n 
7. Commis /C /é rA: 
8. M a n o e u v r e ( j o u r n a l i e r ) / L a b o u r e r (day labourer) . . . 
9. M a n o e u v r e spécia l isé /Gevicva/ helper 

a) M a n o e u v r e spéc ia l i sé ( c a r r e l e u r - g r a n i t i s t e ) / 
General helper (tile setter - terrazzo layer) 
b) F o r e u r ( c h a r i o t d e fo rage a u t o m o t e u r su r r a i l ) / 
Driller (self-propelled wagon drills on rails) 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
mem operator, class B 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n /Truckdriver 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A / T r u c k d r i v e r . class A . . . 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B/ 'Truckdriver . class B 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C / Truckdriver. class C . . . 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e et c o m p r e s s e u r / F u m p and com­
pressor operator 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe ou m o b i l e / S / a r / o / t a r y or por­
table plant operator 

14. S o u d e u r en tuyauter ie / / ' / /?!? welder 
15. S o u d e u r / Welder 

6.02 — 6.52 — 6.87 7.07 

6.02 — 6.52 — 6.87 7.07 

6.24 _ 6.74 _ 7.09 7.29 
5.71 — 6.21 — 6.56 6 .76 
6.08 — 6.58 — 6.93 7.13 
6.68 — 7.18 -

7.53 7.73 

5 .10 — 5.60 — 5.95 6.15 

5.46 5.96 6.31 6.51 
158.40 — 178.40 — 192.40 200.40 

5.55 — 6.05 — 6.40 6 .60 
5.15 — 5.65 _ 6.00 6 .20 

153.40 — 173.40 — 187.40 195.40 
7 .16 — 7.66 — 8.01 8.21 

148.40 — 168.40 182.40 190.40 
138.40 — 158.40 — 172.40 180.40 

4.89 5.39 5.74 5.94 
5.15 — 5.65 — 6.00 6 .20 

5.28 — 5.78 — 6.13 6.33 

5.36 — 5.86 — 6.21 6.41 

5.68 6.18 — 6.53 6.73 

5.36 — 5.86 — 6.21 6.41 

5.15 5.65 6.00 6 .20 
5.07 — 5.57 — 5.92 6.12 
4 .95 — 5.45 — 5.80 6 .00 

5.48 — 5.98 - 6.33 6.53 

5.48 _ 5.98 _ 6.33 6.53 
6.24 — 6.74 — 7.09 7.29 
6.01 — 6.51 — 6.86 7.06 

file:///lhylit
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A N N E X E D-l 1 — A P P E N D I X D-l l 

Région d e sa la i res d e M o n t r é a l - N o r d — Montréal-North wage region 

La rég ion de M o n t r é a l - N o r d m o i n s les p o r t i o n s d e ce ter r i to i re c o m p r i s e s d a n s la rég ion d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n 
et m o i n s la sous- rég ion d e Jo l ie t t e 

The Montréal-North region, minus paris of ihis territory comprised in the Greater Montréal wage region 
and minus the subregion of Joliette 

Taux de salaires - Wage raltt 

lermai Icrianvier lermai lerjanvier lermai Icroctobrt 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M E T I E R S — TRADES May hi January hi May hi January hi May hi October lu 

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoriste/Pipefi t ter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n s e n i o r / f a ) Senior journeyman 
b) C o m p a g n o n junior/(bl Junior journeyman 

2. Fr igor is te /Refr igerat ion specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A/Crane operator, class A 
G r u t i e r B/Crane operator, class B 
G r u t i e r C / C r a n e operator, class C 

4. O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e / S A o v e / operator 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e A / S h o v e l operator. 
class A 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B ' 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d / H e a v y equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d A/Heavy equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd B / H e a v y equip­
mem operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d C / H e a v y equip­
mem operator, class C 

6. Mécan ic ien de m a c h i n e s l ou rdes /T / ea iT equipmem 
mechanic 

7. Charpent ier-menuis ier /CarpeVHer -yower 
8. Poseur de lattis/Lather 
9. Poseur d e p i l o t i s / Pile setter 

10. C h a u d r o n n i e r / f l o i / e r m a A f r 
11. M o n t e u r d ' ac ie r d e s t r u c t u r e / S t r u c t u r a l steel erector 
12. Serrur ier de b â t i m e n t / O r n a m e n t a l iron maker 
13. Fer ra i l leur /Reinforc ing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / Tinsmith 
15. C o u v r e u r / R o o f e r 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic /gla­

zier) 
17. Vitr ier ( m o n t e u r d e ve r re ) /G laz i e r (glass setter) . . . . 
18. P e i n t r e / P a i n t e r 
19. Poseur d e r evê temen t s souples/Resilient flooring 

layer 
20. Calor i fugeur / /«5u /a ro / -
21. P lâ t r i e r /Plas terer 
22. Ciment ier -appl ica teur /Ceme /M - / /m' i / ie / -
23. Briqueteur-maçon/fl/-/t-/V/a>'e/--mrzs-o/i 
24. C a r r e l e u r / Tile setter 
25. Pol isseur (à sec) - Pol isseur ( h u m i d e et à la m a i n ) / 

Polisher (dry) • Polisher wet process and hand 
26. Electricien./Electrician 

C o m p a g n o n s sen io r et junior/Senior and junior 
journeymen 

S5.75 S6.00 $6 .50 $6.74 S7.09 $7.29* 
5.31 5.56 6 .06 6.21 6.56 6.76* 
5.75 6.00 6 .50 6.74 7.09 7.29* 

5.60 5.85 6.35 6.60 6.95 7.15* 
5.50 5.75 6.25 6.41 6.76 6.96* 
5.36 5.86 — 6.21 6.41* 

5.50 5.75 6.25 6 .50 6.85 7.05 

5.40 5.65 6.15 6.40 6.75 6.95 

5.10 5.35 5.85 6 .10 6.45 6.65 

5.00 5.25 5.75 6 .00 6.35 6.55 

4 .90 5.15 5.65 — 6.00 6.20* 

5.35 5.60 6.10 6.18 6.53 6.73* 
5.75 5.80 6.30 — 6.65 6.85* 
5.35 5.60 6.10 6.35 6.70 6.90 
5.35 5.36 5.86 — 6.21 6.41* 
5.35 5.60 6.10 6.35 6.70 6.90 
6.09 6.24 6 .74 — 7.09 7.29* 
5.10 5.35 5.85 6 .10 6.45 6.65 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 
5.75 6 .00 6.50 6.51 6.86 7.06* 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 

5.25 5.50 6.00 6.08 6.43 6.63* 
5.00 5.15 5.65 6.00 6.20* 
5.60 5.68 6.18 — 6.53 6.73* 

5.35 5.36 5.86 _ 6.21 6.41* 
5.32 5.57 6.07 6.32 6.67 6.87 
5.60 5.85 6.35 6 .52 6.87 7.07* 
5.35 5.55 6.05 6 .40 6.60* 
5.75 6 .00 6.50 6.52 6.87 7.07* 
5.40 5.65 6.15 6 .40 6.75 6.95 

5.40 5.65 6.15 6 .40 6.75 6.95 

5.80 6.05 6.55 6 .74 7.09 7.29* 
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M E T I E R S — TRADES 

lermai 
1973 

May Isl 

Taux de salaires — Wage rales 

lerjanvier 
1974 

January Isl 

1er mai 
1974 

May Isl 

lerjanvier 
1975 

January Isl 

1er mai 1er octobre 
1975 1975 

May Isl October 1st 

27. Mécanic ien d e c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 5.67 
28. Mécanic ien d'ascenseur/Elevator mechanic 6.68 
29. Aide mécan ic i en d ' a s c e n s e u r / f / e v a / o / - mechanic's 

helper 5.10 

OCCUPATIONS 

1. Chauf feur d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman ( other classes 1 5.10 

a) C h a u f f e u r c lasse IV/(a) Fireman class IV 158.40 
2. O p é r a t e u r d e génératrice/Generator operator 5.35 
3. Boute feu /SAor firer 5.15 
4. G a r d i e n / Watchman 153.40 
5. P l o n g e u r/iO / v e r 7.16 

6. Magas in ier /Src-cvrnwi 148.40 
7. Commis/Clerk 138.40 
8. M a n o e u v r e (journalier)/Labourer (day labourer! . . . 4 .89 
9. M a n o e u v r e spécialisé/General helper 5.15 

a) Réceptionnaire/Receiving clerk 161.50 
10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipmem 

operator 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A/Hoisting equip­
ment operator, class A 5-30 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
mem operator, class B 5.20 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n /Truckdriver 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A / T r u c k d r i v e r , class A . . . 5.15 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B / Truckdriver, class B 5 .00 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C/Truckdriver, class C . . . 4.95 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e e t c o m p r e s s e u r / P u m p and com­
pressor operator 4 .95 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe ou mobile/Stationary or por­
table plant operator 5.37 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / P i p e welder 5-75 

15. S o u d e u r / Welder 5 7 5 

5.92 

5.35 

5.55 

5.55 

5.36 

5.07 

5.20 

5.48 
6.00 
6 .00 

6.42 
7.18 

6.58 

5.60 -

5.85 
178.40 

6.05 
5.65 

173.40 
7.66 

168.40 
158.40 

5.39 
5.65 

181.50 

6.05 

5.86 

5.65 
5.57 
5.45 

5.70 

5.98 
6.50 
6.50 

5.96 

6.18 

5.95 

6.74 
6.51 

6.93 
7.53 

7 . 1 3 ' 
7.73* 

5.95 6.15* 

6.31 
192.40 

6 .40 
6.00 

187.40 
8.01 

182.40 
172.40 

5.74 
6 .00 

193.50 

6 . 5 1 * 
200 .40* 

6.60* 
6.20* 

195.40* 
8 .21* 

190.40* 
180.40* 

5.94* 
6.20* 

201.50 

6.53 6 .73* 

6.21 6 . 4 1 * 

6.00 
5.92 
5.80 

6.20* 
6.12* 
6.00* 

6.30 6.50 

6.33 
7.09 
6.86 

6.53* 
7.29* 
7.06* 
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A N N E X E D-12 — A P P E N D I X D-12 

Région de sala i res d e Jol ie t te - - Joliette wage region 

La sous- rég ion de Jo l ie t t e 
The Joliette subregion 

Tau» de salaires - Wage raies 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai 1er octobre 
1973 1974 1974 I97S 1975 1975 

May lu January 1st Maylsl January Isl Maylsl Ocloberlsi 
M É T I E R S -

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoriste/Pipefi t ter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n s e n i o r / ( a ) Senior journeyman . . . . 
b) C o m p a g n o n junior/fr}/ 1 Junior journeyman . . . . 

2. Fr igor is te /Refr igerat ion specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A / C r a n e operator, class A 
G r u t i e r B/Crane operator, class B 
G r u t i e r C/Crane operator, class C 

4. O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e / S i W c ? / operator 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e A / S h o v e l operator. 
class A 
O p é r a t e u r de pel le m é c a n i q u e B /Shove l operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t \ourd/Heavy equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd A / H e a v y equip­
mem operator, class A 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd B/Heavy equip­
mem operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd C/Heavy equip­
mem operator, class C 

6. Mécanic ien d e m a c h i n e s l ou rdes / / / e av> ' equipment 
mechanic 

7. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r - A p l a n i s s e u r d e p a r q u e t s / 
Carpenter-joiner - Floor sander 

8. Poseur de laltis//.af/ie»r 
9. Poseur d e pWoùs/Pile setter 

10. Chaudronnier/flo/Vermai'c.?. ' 
11. M o n t e u r d ' ac ie r de s t r u c t u r e / S t r u c t u r a l steel erector 
12. Ser ru r ie r d e b à t i m e n t / O r / i a m e / i f a / iron maker 
13. Ferrd\\\eur/Reinforcing steel erector 
14. Ferblant ier /Ti ' /u /Ti / iA 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic (gla­

zier) 
17. Vitrier ( m o n t e u r de verre)/Glazier (glass setter) 
18. Peint r e / P a m r e v 
19. Poseur d e r e vê t e men t s soup le s /Res i l i en t flooring 

layer 
20. Ca lor i fugeur /Z/ i iu /a ror 
2 1 . P l â t r i e r /Plas t e re r 
22. C imen t i e r - app l i ca t eu r /CemeMN/ im ' j iW 
2 3 . Br ique teur -macon/ f lWcfc /ayer -maio / i 
24. C a r r e l e u r / T i l e setter 
25. Po l i s seu r /Pol i sher 
26. É lec l r i c i en /£ / e r r r / c / a / ! 

C o m p a g n o n s sen io r et ]ur\\or/Senior and junior 
journeymen 

27. Mécan ic ien d e c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 

28 . Mécan ic ien d'ascenseur/Elevator mechanic 

S5.75 S6.00 $6 .50 $6.74 $7 .09 $7.29* 

5.35 5.60 6 .10 6.21 6.56 6.76* 

5.75 6.00 6.50 6.74 7.09 7.29* 

5.60 5.85 6.35 6 .60 6.95 7.15* 

5.50 5.75 6.25 6.41 6.76 6.96* 

5.36 — 5.86 — 6.21 6.41* 

5.50 5.75 6 .25 6.50 6.85 7.05 

5.40 5.65 6.15 6.40 6.75 6.95 

5.10 5.35 5.85 6.10 6.45 6.65 

5.00 5.25 5.75 6.00 6.35 6.55 

4.90 5.15 5.65 — 6.00 6.20* 

5.35 5.60 6 .10 6.18 6.53 6.73* 

5.75 5.80 6 .30 6.65 6.85 

5.35 5.60 6.10 6.35 6.70 6.90 

5.35 5.36 5.86 — 6.21 6.41* 

5.35 5.60 6.10 6.35 6.70 6.90 

6.09 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 
5.10 5.35 5.85 6.10 6.45 6.65 
5.55 6.05 6.40 6.60 
5.75 6.00 6 .50 6.51 6.86 7.06* 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 

5.25 5.50 6 .00 6.05 6.40 6.60* 
5.00 5.15 5.65 — 6.00 6.20* 
5.50 5.68 6.18 — 6.53 6.73* 

5.35 5.36 5.86 _ 6.21 6.41* 

5.32 5.57 6.07 6 .32 6.67 6.87 

5.60 5.85 6.35 6.52 6.87 7.07* 
5.35 5.55 6.05 — 6.40 6.60* 
5.75 6.00 6 .50 6.52 6.87 7.07* 

5.40 5.65 6.15 6 .40 6.75 6.95 
5.40 5.65 6.15 6 .40 6.75 6.95 

5.80 6.05 6.55 6.74 7.09 7.29* 
5.67 5.92 6.42 6.58 6.93 7.13* 
6.68 — 7.18 — 7.53 7.73* 
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M E T I E R S - TRADES 

Taux de salaires ~ Wage rares 

1er mai 
1973 

May Isl 

lerjanvier lermai 
1974 1974 

January Isl May 1st 

lerjanvier 
1975 

January 1st 

lermai 1er octobre 
1975 1975 

Maylsl October 1st 

29. Aide m é c a n i c i e n d ' a s c e n s e u r / £ V e v a / o r mechanic's 

helper 5 .10 
OCCUPATIONS 

1. Chauf feu r d e c h a u d i è r e s à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s / S f e a m 
Boiler fireman ( other classes) 5.10 

1. a) C h a u f f e u r c lasse l\/Fireman class IV 158.40 
1. b) C h a u f f e u r classe IV et g a r d i e n / / / ) , 1 Fireman class 

IV and watchman 4.85 
2. O p é r a t e u r d e générat r ice/Ge/ iez-arc/ - operator 5.35 
3. B o u t e f e u / S h o t firer 5.15 
4. G a r d i e n / W a t c h m a n 153.40 
5. P longeur /ZJ /v tv 7.16 
6. M a g a s i n i e r / S / o r n n a n 148.40 
7. Commis /C /e rA: 138.40 
8. M a n o e u v r e (journalier)/Labourer (day labourer, . . . 4 . 8 9 
9. Manoeuvre spécialisé/General helper 5.15 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 5.30 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
mem operator, class B 5.20 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / T r u c k d r i v e r 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A / T r u c k d r i v e r . class A . . . 5.15 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B / Truckdriver. class B 5.00 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C/Truckdriver. class C . . . 4.95 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e e t c o m p r e s s e u r / P u m p and com­
pressor operator 4 .95 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe o u m o b i l e / S / a r / o / i a o ' or por­
table plant operator 5.37 

14. S o u d e u r en tuyauterie/Pipe welder 5.75 
15. S o u d e u r / Welder 5.75 

5.60 

5.35 5.85 
— 178.40 

5.55 

5.55 

5.36 

5.07 

5 .20 

5.48 
6.00 
6 .00 

5.35 
6.05 
5.65 

173.40 
7.66 

168.40 
158.40 

5.39 
5.65 

6.05 

5 .86 

5.65 
5.57 
5.45 

5.70 

5.98 
6.50 
6.50 

5.96 

6.1 

5.95 

6.74 
6.51 

5.95 6 .15* 

6.31 6 . 5 1 * 
192.40 200 .40* 

5.70 5.90 
6.40 6 .60* 
6.00 6 .20* 

187.40 195.40* 
8.01 8 . 2 1 * 

182.40 190.40* 
172.40 180.40* 

5.74 5.94* 
6.00 6 .20* 

6.53 6 . 7 3 * 

6.21 6 . 4 1 * 

6 .00 6.20* 
5.92 6.12* 
5.80 6.00* 

6 .30 6.50 

6.33 6 .53* 
7.09 7.29* 
6.86 7.06* 
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A N N E X E D-13 — A P P E N D I X D - I 3 

Région d e sa la i res d ' O u t a o u a i s — Ottawa Valley wage region 

La région d ' O u t a o u a i s 
The Ottawa Valley 

Taux de salaires — Wage raies 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai leroclobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M É T I E R S — TRADE S Maylsl January Isl Maylsl January Isl Maylsl October 1st 

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoris te/Pipefi t ter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n sen ior / fa / 1 Senior journeyman 
b) C o m p a g n o n j u n i o r / / * ; Junior journeyman 

2. Frigoriste/Refrigeration specialist 
3. Grutier/Crane operator 

G r u t i e r A/Crane operator, class A 
G r u t i e r B / C r a n e operator, class B 
G r u t i e r C/Crane operator, class C 

4. O p é r a t e u r de pel le m é c a n i q u e / S / i o v e / operator 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e A/Shovel operator, 
class A 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t iourd/Heavy equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd A/Heavy equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd B/Heavy equip­
mem operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d C/Heavy equip­
mem operator, class C 

6. Mécanic ien de m a c h i n e s l ou rdes / / / e av> ' equipmem 
mechanic 

7. Charpent ier-menuisier /Curpfnifc ' r -yomt ' / -
8. Poseur de lattis/Lar/icv-
9. Poseur de p i l o t i s / P i / f setter 

10. Chaudronnier/floi7e/"/wafcc*r 
11. M o n t e u r d ' ac ie r d e s t r u c t u r e / S r r u c / u i ' a / steel erector 
12. Ser rur ie r d e bât iment/0/*/ ia /ne /7ia/ iron maker 
13. Fer ra i l l eur / Reinforcing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic (gla­

zier) 
17. Vitr ier ( m o n t e u r d e ve r re ) /G laz i e r I glass setter) . . . . 
18. Peintre - Pe in t re d ' ense ignes , t i reur de joints/Painter 

Signs painter, joint pointer 
19. Poseur de r evê temen t s s o u p l e s / R e s i l i e n t flooring 

layer 
20. Calorifugeur/ 'rt .siv/ai 'o. ' 
2 1 . P l â l r i e r / P t e / e r e r 
22. Ciment ier -appl ica teur /Cc , mf /7 / - / i> iw/ ier 
23. B r ique l eu r -maçon / f l r i rA /aycv -maswi 
24. C a r r e l e u r / T i l e s e t t e r 
25. Pol isseur (à sec)/Polisher Idry) 
26. Ê lec l r i c i en / f / ecm 'c / a / j 

C o m p a g n o n sen io r / Senior journeyman 
C o m p a g n o n junior/Junior journeyman 

27. Mécan ic ien de c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 
28. Mécan ic ien d ' a s c e n s e u r / E l e v a t o r mechanic 

56.00 S6.24 S6.74 — $7.09 $7.29* 
5.55 5.71 6.21 — 6.56 6.76* 
6.00 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 

6.10 _ 6.60 6.95 7.15* 
5.91 — 6.41 — 6.76 6.96* 
5.60 — 6.10 — 6.45 6.65 

6 .10 — 6.60 — 6.95 7.15* 

5.91 6.41 — 6.76 6.96* 

5.65 5.68 6.18 — 6.53 6.73* 

5.55 5.58 6.08 — 6.43 6.63* 

5.15 5.65 — 6.00 6.20* 

5.65 5 68 6.18 6.53 6.73* 
5.80 — 6.30 6.65 6.85* 
5.95 6.02 6.52 6.87 7.07* 
5.00 5.25 5.75 5.86 6.21 6.41* 
6.00 6.24 6.74 7.09 7.29* 
6.09 6.24 6 .74 — 7.09 7.29* 
5.64 — 6.14 — 6.49 6.69* 
5.31 5.55 6.05 6 .40 6.60* 
5.80 6.01 6.51 — 6.86 7.06* 
5.55 — 6.05 — 6.40 6.60* 

5.00 5.25 5.75 6 .00 6.35 6.55 
5.75 6 .00 6 .50 5.65 6 .00 6.20* 

5.40 5.65 6.15 6 .18 6 .53 6.73* 

5.36 5.86 _ 6.21 6.41* 
5.89 6.13 6.63 6.98 7.18* 
5.85 6.02 6.52 6.87 7.07* 
5.55 — 6.05 6 .40 6.60* 
6.02 6.52 .— 6.87 7.07* 
5.90 6 02 6.52 6 .87 7.07* 
5.20 5.45 5.95 6 .20 6.55 6.75 

6.00 6 .24 6 .74 7.09 7.29* 
5.55 5.71 6.21 — 6.56 6.76* 
6.08 — 6.58 — 6 .93 7.13* 
6.68 — 7.18 — 7 .53 7.73* 
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M E T I E R S — TRADES 

Taux de salaires - Wage raies 

lermai lerjanvier 
1973 1974 

Mai 1st January Isl 

1er mai 
1974 

Mas Isl 

lerjanvier 
1975 

January Isl 

lermai 1er octobre 
I97S 1975 

May Isl October 1st 

29. Aide mécan ic i en d ' a s c e n s e u r / f / e v a i ' o r mechanic's 

helper 5.10 

OCCUPATIONS 

1. Chauf feu r d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s ses ) / 
Steam-boiler fireman I other classes! 5.46 

a) C h a u f f e u r classe \W/(al Fireman class IV 158.40 
2. Opéraient de généralt'ice/Generator operator 5.55 
3. Boutefeu/SAoi- firer 5.15 
4. G a r d i e n / Watchman 153.40 
5. Plongeur /O/vt? / - 7 .45 
6. Magasinier /5 /ocerTian 148.40 
I. Commis/Clerk 138.40 

a) P o i n t e a u et r é c e p t i o n n a i r e / T i m k e e p e r and re­
ceiving clerk 150.40 

8. M a n o e u v r e ( j ou rna l i e r ) - Huiieur/Laboureur (day 
labourer} - Oiler 4 .89 

9. M a n o e u v r e spéc ia l i sé - R â t e l e u r d 'asphal te /GcVievW 
helper - Asphalt raker 5.00 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 5.68 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B /Hois t i ng equip­
mem operator, class B 5.36 

I I . C o n d u c t e u r d e c a m i o n / T r u c k d r i v e r 
C o n d u c t e u r de c a m i o n A /Truckdriver. class A . . . 5.15 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B /Truckdr i ver . class B . . . . 5.05 
C o n d u c t e u r de c a m i o n C/Truckdriver. class C . . . 4.95 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e et compresseur / f t . /» . /» and com­
pressor operator 5.25 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe ou m o b i l e / S r a r i ' o / i a o ' or por­
table plant operator 5.25 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / i D / p c ' welder 5.00 
15. S o u d e u r / Welder 5.80 

- 5.60 

5.96 
178.40 

6.05 
5.65 

173.40 
7.95 

168.40 
158.40 

170.40 

5.39 

5.65 

5.95 6 . 1 5 ' 

5.15 

5.07 

5.48 

5.48 
5.25 
6.01 

6.18 

5.86 

5.65 
5.57 
5.45 

5.98 

5.98 
5.75 
6.51 

6.31 
192.40 

6 .40 
6 .00 

187.40 
8.30 

182.40 
172.40 

6 . 5 1 * 
200 .40* 

6.60* 
6.20* 

195.40* 
8.50 

190.40* 
180.40* 

— 184.40 192.40 

5.74 5.94* 

6.00 6 .20* 

6.53 

6.21 

6 .00 
5.92 
5.80 

6.00 
6.33 
6.35 
6.86 

6 .73* 

6 . 4 1 * 

6 .20* 
6 .12* 
6.00* 

6.33 6.53* 

6 . 5 3 * 
6.55 
7.06* 

N B Pour les travaux de construction industrielle comportant une dépense de 
Sl.000.000 00 et plus, les taux de salaires de la région de salaires de Monlrcal-
Mclropolitain s'appliquent au district electoral de Hull et aux territoires compris 
dans un rayon de dix (10) milles de ses limites. N'est pas considérée comme cons-
truclion industrielle, toute construction domiciliuire. commerciale, scolaire, hospi­
talière ou à caractère artisanal. 

N.B.: In Ibe case of industrial construction work involving an expenditure of 
f 1.000.000.00 or more, the wage rales of ihe Greater Montreal wage region shall apply 
lo Ihe electoral district ol Hull and to Ihe territories comprised in a ten 110) mile radius 
from us limits Is not conxidered as industrial cnnurucliun any domiciliary, commer­
cial, whnol. hospital or handicraft type construction. 
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A N N E X E D - 1 4 — A P P E N D I X D-14 

Région de sa la i res d e N o r d - O u e s t — Northwestern Québec wage region 

La région d e N o r d - O u e s t 
771e Northwestern Québec region 

Tau» fjc salaires — Wage rales 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai leroctobrc 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

MÉTIERS — TRADES Maylsl Januarylsi Mav 1st Januarylst Ma\ 1st Oeloberltt 

1. T u y a u t e u r m o i n s le frigoriste/ 'Pipefitter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n sen ior / fa / 1 Senior journeyman 
b) C o m p a g n o n ]un\or//b) Junior journeyman 

2. Fr igor is te /Refr igerat ion specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A/Crane operator, class A 
G r u t i e r B/Crane operator, class B 
G r u t i e r C/Crane operator, class C 

4. O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e / S / i o v e / operator 
O p é r a t e u r d e pelle m é c a n i q u e A / S h o v e l operator. 
class A 
O p é r a t e u r de pel le m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t \ourd/Heavy equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d A / H e a v y equip­
ment operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d B/Heavy equip­
mem operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd C / H e a v y equip­
mem operator, class C 

6. Mécanic ien de mach ines l o u r d e s / W e a v y equipmem 
mechanic 

7. Cha rpen t i e r -menu i s i e r /Ca rpeWcv-yo /ne r 
8. Poseur de l a t t i s / / .o /Aer 
9. Poseur d e p i l o t i s / Pile setter 

10. Chaudronn ie r / f lo i / e rma /Ver 
11. M o n t e u r d ' ac ie r d e structure/Structural steel erector 
12. Serrur ier d e bâtiment/ t9/- / jûmeni 'o/ iron maker 
13. Fer ra i l leur /Reinforc ing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. Couvreur/Roofer 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic /gla­

zier) 

17. Vitr ier ( m o n t e u r d e verre)/Glazier/glass setter) .. . 
18. Pe in t re - T i r e u r d e j o i n t s / P a i n t e r - Joint pointer .. . 
19. Poseur d e r evê t emen t s soup le s /Res i l i en t flooring 

layer 
20. Calor i fugeur / / /uu/o /o<-
2 1 . P l â t r i e r /Plas t e re r 
22. Ciment ie r -appl ica teur /Cemem-/m/5/ i i? / -
23. Briqueteur-maçon / Bricklayer-mason 
24. C a r r e l e u r / T i l e setter 
25. Polisseur / Polisher 
26. Êlectricien/£/ecrr/c/f l /7 

C o m p a g n o n s e n i o r / S e n i o r journeyman 
C o m p a g n o n j u n i o r / y u m o / - journeyman 

27. Mécanic ien d e chan t i e r - M a c h i n i s t e / M i l l w r i g h t , 
machinist 

28. Mécan ic ien d ' a s c e n s e u r / £ / e v a f o r mecÀam'c 

$5.60 $5.85 $6 .35 $6.60 $6.95 $7.15 
5.30 5.55 6.05 6.21 6.56 6.76* 
5.60 5.85 6.35 6.60 6.95 7.15 

6 .00 6.10 6.60 6.95 7.15 
5.90 5.91 6.41 6.76 6 . 9 6 ' 
5.36 — 5.86 6.21 6.41* 

5.05 5.30 5.80 6.05 6.40 6.60 

4.95 5.20 5.70 5.95 6.30 6.50 

5.10 5.35 5.85 6 .10 6.45 6.65 

5.00 5.25 5.75 6.00 6.35 6.55 

4.90 5.15 5.65 — 6.00 6.20* 

5.25 5.50 6.00 6.18 6.53 6.73* 
5.15 5.40 5.90 6.15 6.50 6.70 
5.30 5.55 6.05 6.30 6.65 6.85 
5.05 5.30 5.80 5.86 6.21 6.41* 
5.60 5.85 6.35 6 .60 6.95 7.15 
6.09 6 .24 6.74 — 7.09 7.29* 
5.10 5.35 5.85 6 .10 6.45 6.65 
4 .85 5.10 5.60 5.85 6.20 6.40 
5.60 5.85 6.35 6.51 6.86 7.06* 
4 .95 5.20 5.70 5.95 6.30 6.50 

4 .85 5 .10 5.60 5.85 6.20 6.40 
4 .60 4 .85 5.35 5.60 5.95 6.15 
4.95 5.20 5 .70 5.95 6.30 6.50 

5.10 5.35 5.85 5.86 6.21 6.41* 
4 .85 5.10 5.60 5.85 6.20 6.40 
5.60 5.85 6.35 6.52 6.87 7.07* 
5.05 5.30 5.80 6.05 6.40 6.60* 
5.35 5.60 6.10 6.35 6.70 6.90 
5.25 5.50 6.00 6.25 6 .60 6.80 
5.05 5.30 5.80 6.05 6.40 6.60 

5.60 5.85 6.35 6 .60 6.95 7.15 
5.23 5.48 5.98 6.21 6 .56 6.76* 

5.05 5 .30 5.80 6 .05 6.40 6.60 
6.68 — 7,18 — 7.53 7.73* 
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M É T I E R S - TRADES 

1er mai 
1973 

May 1st 

Taux de salaires - Wage ratei 

lerjanvier 
1974 

January Isl 

1er mai 
1974 

May Isl 

lerjanvier 
1975 

January Isl 

lermai 1er octobre 
1975 1975 

May 1st October 1st 

5.35 

5.30 
5.10 

29. A ide m é c a n i c i e n d ' a s c e n s e u r / f / e v a i ' o / - mechanic's 

helper 5.10 5.60 

OCCUPA TIONS 

[ . C h a u f f e u r d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s ses ) / 
Steam-boiler fireman (other classes) 5.10 

a) C h a u f f e u r classe IV/fa) Fireman class IV 158.40 
2. Opérateur de génératrice/Generator operator 5.05 
2. Boutefeu/Shot firer 4 .85 
4. G a r d i e n / Watchman 153.40 
5. Plongeur/Z) /vt?r 7.16 
6. M a g a s i n i e r / S i o r e m a n 148.40 
7. C o m m i s / C f e r * 138.40 

a) R é c e p t i o n n a i r e et p o i n t e a u / Z t e r e / v / n g clerk and 
timekeeper 161.70 

8. M a n o e u v r e ( j ou rna l i e r ) - G r a i s s e u r / L a e o u r e r (day 
labourer)-Oiler 4 .55 

9. M a n o e u v r e spécial isé - C h a u f f e u r d e f o n d o i r , r â t e -
leur d ' a s p h a l t e / G e n e r a / helper • Kettleman, asohalt 
raker 4.75 5.00 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipmem 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 4 .95 5.20 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e levage B / H o i s t i n g equip­
ment operator, class B 4 .85 5.10 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / T r u c k d r i v e r 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n A /Truckdriver, class A . . . 4 .80 5.05 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B/Truckdriver, class B . . . . 4 .70 4 .95 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C / T r u c k d r i v e r . class C . . . 4 .60 4 .85 

12. O p é r a t e u r d e p o m p e et compresseur/Pump and com­
pressor operator 4.85 5.10 

a) O p é r a t e u r d e p o m p e à b é t o n / C o n c r e t e pump 
operator 5.05 — 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe o u mobile/Stationary or por­
table plant operator 5.05 5.30 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e / P i p e welder 5.60 5.85 
15. S o u d e u r / Welder 5.10 5.35 

5.95 6 . 1 5 ' 

5.85 
178.40 

5.80 
5.60 

173.40 
7.66 

168.40 
158.40 

— 181.70 

4 .80 5.30 

5.50 

5.70 

5.60 

5.55 
5.45 
5.35 

5.60 

5.55 

5.80 
6.35 
5.85 

5.96 

6.05 
5.65 

5.65 

5.95 

5.85 

5.65 
5.57 
5.45 

5.85 

5.98 
6.60 
6.10 

6.31 6 . 5 1 * 
192.40 200 .40* 

6 .40 
6 .00 

6.60* 
6.20* 

— 187.40 195.40* 
8.01 

182.40 
172.40 

8 .21* 
190.40* 
180.40* 

- 195.70 203.70 

5.39 5.74 5.94* 

6 .00 6.20* 

6.30 

6 .20 

6 .00 
5.92 
5.80 

6 .20 

5.90 

6.33 
6.95 
6.45 

6.50 

6.40 

6.20* 
6.12* 
6.00* 

6.40 

6 .10 

6 .53* 
7.15 
6.65 
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A N N E X E D - 1 5 — A P P E N D I X D-15 

Région d e sa la i res d e la C ô t e - N o r d — North Shore wage region 

La région de la C ô t e - N o r d 
77ie North Shore region 

Tau» de salaires - Wtfsre raid 

lermai lerjanvier lermai lerjanvier lermai leroctobre 
1973 1974 1974 1975 1975 1975 

M E T I E R S — TRADES Mavlu January lu May lu Januarvlsl Mavlu Oaoberhi 

1. T u y a u t e u r m o i n s le fr igoris te/Pipefi t ter not including 
the refrigeration specialist 

a) C o m p a g n o n sen ior / fa / 1 Senior journeyman . . . . 
b) C o m p a g n o n junioi/(b) Junior journeyman 

2. Frigorisle/Refrigeration specialist 
3. G r u t i e r / C r a n e operator 

G r u t i e r A / C r a n e operator, class A 
G r u t i e r B/Crane operator, class B 
G r u t i e r C / C r a n e operator, class C 

4. O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e / S i W f / operator 
O p é r a t e u r de pelle m é c a n i q u e A / S h o v e l operator. 
class A 
O p é r a t e u r de pel le m é c a n i q u e B/Shovel operator, 
class B 

5. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t \ourd/Heavy equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t l o u r d A/Heavy equip­
mem operator, class A 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd B/Heavy equip­
mem operator, class B 
O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t lourd C/Heavy equip­
mem operator, class C 

6. Mécan ic ien d e m a c h i n e s l o u r d e s / W e a v v equipmem 
mechanic 

7. Charpentier-menuisier/Cc7/-peni-er-yomr?r 
8. Poseur de lattis/Loi/ie-v 
9. Poseur d e p i l o t i s / Pile setter 

10. Chaudronnier/Boi7ei-/7iaAei-
11. M o n t e u r d ' ac ie r d e structure/Structural steel erector 
12. Ser ru r ie r d e b â t i m e n t / O r / i a m e / j / u / iron maker 
13. F e r r a i l l e u r / Reinforcing steel erector 
14. F e r b l a n t i e r / T i n s m i t h 
15. C o u v r e u r / R o o f e r 
16. M o n t e u r mécan ic ien (v i t r i e r ) /Erec tor -mechan ic (gla­

zier) 
17. Vitrier ( m o n t e u r de vene)/Glazier (glass setter) . . . . 
18. P e i n t r e / P a i n t e r 
19. Poseur d e r ev ê t emen t s soup le s /Res i l i en t flooring 

layer 
20. Calorifugeur/Z/ i iu/oro/-
21. Plàtr ier / /7ai-( tvei-
22. C i m e n i i e r - a p p l i c a t e u r / C e m e ^ / m / i A e r 
23. Briqueteur-maçon/i9/-/i"/i:/o;'c"/--majo« 
24. C a r r e l e u r / T i l e setter 
25. Po l i s seur /Pol i sher 
26. H\ectr\c\en/Electrician 

C o m p a g n o n s e n i o r / S e n i o r journeyman 
C o m p a g n o n j u n i o r / J u n i o r journeyman 

27. Mécanic ien d e c h a n t i e r / M i l l w r i g h t 
28. Mécan ic ien d'ascenseur/Elevator mechanic 

$5.71 $5.96 $6.46 $6.71 $7.06 $7.26 
5.29 5.54 6.04 6.21 6.56 6.76* 
5.71 5.96 6 .46 6.71 7.06 7.26 

5.91 6 .10 6.60 6.95 7.15* 
5.81 5.91 6.41 — 6.76 6 . 9 6 ' 
5.36 — 5.86 6.21 6.41» 

5.96 6.10 6 .60 — 6.95 7.15* 

5.76 5.91 6.41 — 6.76 6.96* 

5.56 5.68 6.18 6.53 6.73* 

5.46 5.58 6.08 — 6.43 6.63* 

5.15 — 5.65 — 6.00 6.20* 

5.68 _ 6.18 _ 6.53 6.73* 
5.46 5.71 6.21 6 .30 6.65 6.85* 
5.31 5.56 6.06 6.31 6.66 6.86 
5.36 5.86 — 6.21 6.41* 
5.76 6.01 6.51 6.74 7.09 7.29* 
6.09 6.24 6.74 — 7.09 7.29* 
5.36 5.61 6.11 6.14 6.49 6.69* 
5.46 5.55 6.05 — 6.40 6.60* 
5.56 5.81 6.31 6.51 6.86 7.06* 
5.36 5.55 6.05 — 6.40 6.60* 

5.21 5.46 5.96 6.08 6.43 6.63* 
4.96 5.15 5.65 — 6.00 6.20* 
5.36 5.61 6.11 6.18 6.53 6.73* 

5.26 5.51 6.01 6 .26 6.61 6.81 
5.31 5.56 6.06 6.31 6.66 6.86 
5.76 6.01 6.51 6 .52 6.87 7.07* 
5.46 5.55 6.05 — 6.40 6.60* 
5.76 6.01 6.51 6.52 6.87 7.07* 
5.46 5.71 6.21 6.46 6.81 7.01 
5.46 5.71 6.21 6 4 6 6.81 7.01 

5.86 6.11 6.61 6 .74 7.09 7 .29 ' 
5.42 5.67 6.17 6.21 6 .56 6.76* 
5.61 5.86 6.36 6.58 6.93 7 .13 ' 
6.66 6.68 7.18 — 7.53 7.73* 
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M E T I E R S — TRA DES 

Taux de salaires Wage raies 

lermai lerjanvier 
1973 1974 

Mavlsl January 1st 

1er mai 
1974 

Mas Isl 

lerjanvier 
1975 

January Isl 

1er mai 1er octobre 
1975 1975 

Maylsl October Isl 

29. A ide m é c a n i c i e n d ' a s c e n s e u r / f / f v a / o / - mechanic's 
helper 5.06 5.10 5.60 5.95 6 . 1 5 ' 

OCCUPA TIONS 

1. Chauf feu r d e c h a u d i è r e à v a p e u r ( a u t r e s c l a s s e s ) / 
Steam-boiler fireman (other classes) 5.46 

a) C h a u f f e u r c lasse W/(a) Fireman class IV 158.40 
2. O p é r a t e u r d e générat-rice/Generator operator 5.55 
3. B o u t e f e u / S h o t firer 5.07 
4. G a r d i e n / Watchman 153.40 
5. P l o n g e u r / D / v e r 7.16 
6. M a g a s i n i e r / S / o r e m a r t 148.40 
7. Commis/Clerk . . . . . . . . : 138.40 
8. M a n o e u v r e ( j o u r n a l i e r ) - ÊcaiWeur/Labourer (day 

labourer) - Scraper 4 .89 
9. M a n o e u v r e spéc ia l i sé - C h a r g e u r et d é c h a r g e u r d e 

c iment en v r a c , r â t e l i e r d ' a s p h a l t e , foreur/General 
helper - Bulk cement loader and unloader. asphalt. 
raker driller 5.15 

10. O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l e v a g e / H o i s t i n g equipment 
operator 

O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l evage A / H o i s t i n g equip­
mem operator, class A 5.31 
O p é r a t e u r d ' a p p a r e i l d e l evage B / H o i s t i n g equip­
mem operator, class B 5.21 

11. C o n d u c t e u r d e c a m i o n /Truckdriver 
C o n d u c t e u r de c a m i o n A / T r u c k d r i v e r . class A . . . 5.15 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n B / Truckdriver. class B.. .. 5.07 
C o n d u c t e u r d e c a m i o n C/Truckdriver, class C . . . 4 .95 

12. O p é r a t e u r de p o m p e et compresseur/Pump and com­
pressor operator 5.36 

13. O p é r a t e u r d ' u s i n e fixe o u mobile/Stationary or por­
table plant operator 5.12 

14. S o u d e u r en t u y a u t e r i e et à h a u t e p r e s s i o n / P i p e weld­
er and high pressure 6 .06 

15. S o u d e u r / Welder ." 5.76 

5.15 

5.96 
178.40 

6.05 
5.65 

173.40 
7.66 

168.40 
158.40 

5.39 

5.65 

5.56 

5.36 

5.48 

5.37 

6.24 
6.01 

6.06 

5.86 

5.65 
5.57 
5.45 

5.98 

5.87 

6 .74 
6.51 

6.18 

5.98 

6.31 
192.40 

6.40 
6.00 

187.40 
8.01 

182.40 
172.40 

6 . 5 1 * 
200 .40* 

6.60* 
6.20* 

195.40* 
8 .21* 

190.40* 
180.40* 

— 5.74 5.94* 

6 .00 6.20* 

6.53 

6.21 

6.00 
5.92 
5.80 

6.33 

6.33 

7.09 
6 .86 

6 . 7 3 * 

6 . 4 1 * 

6.20* 
6 .12* 
6 .00* 

6 . 5 3 * 

6 .53* 

7.29* 
7.06* 

N B. Dans les cas des salaries affectés aux travaux relatifs à la construction des 
barrages sur les rivières Manicouagan et des Outardes et aux travaux connexes y 
compris la construction des routes d'accès à ces chantiers, les heures de travail et les 
laux de salaires prévus a la convention collective régissant les salariés de construe-
lion alfeclés aux travaux du complexe Manicouagan-Oulardes. à l'emploi de 
l'Hydro-Québcc s'appliquent. Toutefois. le salarié n'a pas droit à un taux de salaire 
plus élevé que le taux de salaire prévu à l'annexe "D-10". pour un métier ou une 
occupation identique. 

/V B Hours oj work and wage rales stipulated in the collect!** agreement covering 
construction industry employees in Ihe service oj Hydro-Quebec and engaged in work 
FOR THE Mamcouagan-Ouiardes complex apply to entpèovees workinr a he c 
nsrucà-
tion of dams on the Manicouagan and Outardes Rivers and engaged in related vvork. 
including the building of access roads of the aforementioned job s i te , Hosvcver. no 
employee is entitled 10 a wage rate higher than the one provided for in Appendix 
"D-10" for an identical trade or occupation. 
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A N N E X E " E " 

T A B L E A U D E S N O R M E S 
( C é d u l e des Jus tes Sa la i res ) 

Régions de salaires et Taux de salaires 

E-l . Région de salaires du Bas Saint-Laurent-Gaspésie: 
La région du Bas S a i n t - L a u r e n t - G a s p é s i e m o i n s les 
sous - rég ions des i l e s -de - l a -Made le ine et d e Rivière-du-
L o u p 

E-2. Région de salaires des ï les-de-la-Madeleine: La 
sous- rég ion des î l e s -de - l a -Made le ine , 

E-3. Région de salaires de Saguenay - Lac Saint-Jean: La 
région de S a g u e n a y - Lac Sa in t - Jean 

E-4. Région de salaires de Québec: La rég ion de Q u é b e c 
et la sous - rég ion d e R i v i è r e - d u - L o u p et les d is t r ic t s élec­
t o r aux d e Mégan t i c et Lo tb in iè re 

E-5. Région de salaires de Trois-Rivières: La rég ion d e 
Tro i s -Riv iè res m o i n s les dis t r ic ts é l e c t o r a u x d e D r u m ­
m o n d . Y a m a s k a . Nicole t et A r t h a b a s k a . M é g a n t i c et 
Lo tb in i è re 

I•'-<>. Région de salaires des Bois-Francs: Les d is t r ic t s 
é l ec to raux d e D r u m m o n d . Y a m a s k a , Nicole t et A r t h a ­
baska 

E-7. Région de salaires des Cantons de l'Est: La rég ion 
des C a n t o n s d e l 'Est 

E-8. Région de salaires de Montréal-Sud: La région de 
M o n t r é a l - S u d m o i n s les p o r t i o n s de ce te r r i to i re c o m ­
prises d a n s la région de sa la i res d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i ­
tain et m o i n s la sous - rég ion de Richel ieu 

E-9. Région de salaires de Richelieu: La sous - rég ion de 
Richelieu 

E-10. Région de salaires de Montréal-Métropolitain: La 
région d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n , les ci tés, villes ou 
munic ipa l i t é s su ivan te s : H u n t i n g d o n , C h â t e a u g u a y , 
C h â t e a u g u a y - C e n t r e , Léry. Mercier , B e a u h a r n o i s , M a ­
ple G r o v e . Sa laber ry de Valleyfield, D o r i o n . V a u d r e u i l . 
O r m s t o w n , Melochevi l le , S t - T i m o t h é e , T e r r a s s e V a u ­
dreu i l , D e u x - M o n t a g n e s , O k a sur le Lac . S t - E u s t a c h e et 
O k a et le t e r r i to i re d e l ' a é r o p o r t de S t e -Scho la s t i que , 
b o r n é pa r ma i s non c o m p r i s d a n s le t e r r i to i re de la m u ­
nicipal i té d e S te -Scho la s t ique . mo ins l 'Ile de M o n t r é a l . 

E-l 1. Région de salaires de Montréal-Nord: La rég ion de 
M o n t r é a l - N o r d moins les p o r t i o n s de ce t e r r i t o i r e c o m ­
prises d a n s la région de sa la i res d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i ­
tain et m o i n s la sous - rég ion de Jo l ie t t e . 

A P P E N D I X " E " 

F A I R W A G E S S C H E D U L E 

Wage regions and Wage rates 

E- l . Lower St. Lawrence and Gaspé area wage region: 
T h e Lower St . L a w r e n c e a n d G a s p é region minus the 

s u b r e g i o n s o f I l e s -de - l a -Made le ine a n d Riv iè re -du-Loup 

E-2. i les-de-la-Madeleine wage region: T h e subregion of 
I l e s -de - l a -Made le ine . 

E-3. Saguenay-Lac Saint-Jean wage region: T h e Sague-
n a y - L a c S a i n t - J e a n reg ion . 

E-4. Québec wage region: T h e Q u é b e c region and the 
s u b r e g i o n o f R i v i è r e - d u - L o u p plus the electoral districts 
of M é g a n t i c a n d L o t b i n i è r e . 

E-5. Trois-Rivières wage region: T h e region of Trois-
Rivières m i n u s the e lec to ra l d i s t r ic t s of D r u m m o n d , 
Y a m a s k a , N ico l e t . A r t h a b a s k a , Megan t i c and Lotbi­
nière . 

E-6. Bois-Francs wage region: T h e e lec tora l districts of 
D r u m m o n d , Y a m a s k a , Nico le t a n d A r t h a b a s k a . 

E-7. Eastern Townships wage region: T h e Eastern Town­
sh ips reg ion . 

E-8. Montreal-South wage region: T h e Montrea l -South 
region m i n u s p a r t s of th i s t e r r i to ry compr i s ed in the 
G r e a t e r M o n t r e a l w a g e reg ion a n d m i n u s the subregion 
of Riche l ieu . 

E-9. Richelieu wage region: T h e s u b r e g i o n of Richelieu. 

E-10. Greater Montreal wage region: T h e G r e a t e r Mont­
real r eg ion , t h e fo l lowing ci t ies , t o w n s or municipalities: 
H u n t i n g d o n . C h â t e a u g u a y , C h â t e a u g u a y - C e n t r e , Léry, 
Merc ier , B e a u h a r n o i s , M a p l e G r o v e , Sa laber ry de Val­
leyfield, D o r i o n , V a u d r e u i l , O r m s t o w n , Melocheville, 
S t . T i m o t h é e , T e r r a s s e V a u d r e u i l . Deux-Montagnes . 
O k a sur le Lac . St. E u s t a c h e a n d O k a a n d the territory 
of the S te . S c h o l a s t i q u e a i r p o r t b o r d e r e d by but not 
c o m p r i s e d in the t e r r i to ry of t h e munic ipa l i ty of Ste. 
S c h o l a s t i q u e , m i n u s t h e Is land of M o n t r e a l . 

E-l 1. Montreal -North wage region: T h e Montreal-
N o r t h reg ion m i n u s p a r t s of th i s t e r r i to ry comprised in 
the G r e a t e r M o n t r e a l w a g e reg ion a n d minus the sub-
region o f Jo l ie t t e . 
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1-12. Région de salaires de Joliette: La s o u s - r é g i o n d e 
' Joliette 

E-13. Région de salaires d'Outaouais: La rég ion d ' O u t a ­
ouais 

E-14. Région de salaires de Nord-Ouest: La rég ion de 
Nord-Oues t 

I E-15. Région de salaires de Côte-Nord: La rég ion d e la 
C ô t e - N o r d 

•Si, d a n s le d é c o u p a g e des r é g i o n s , une c i té , u n e ville ou 
une munic ipa l i t é a p p a r a î t d a n s d e u x r ég ions d e sa la i res , 
les taux d e sa la i res les p lu s a v a n t a g e u x au sa l a r i é . 

E-12. Joliette wage region: T h e s u b r e g i o n of Jo l i e t t e . 

E-13. Ottawa Valley wage region: O t t a w a Valley. 

E-14! Northwestern Québec wage region: T h e N o r t h ­
wes te rn Q u é b e c r eg ion . 

E-15. North Shore wage region: T h e N o r t h S h o r e re­
g i o n . 

*lf, in the desc r ip t ion of r eg ions , a c i ty , a t o w n o r a m u ­
nic ipal i ty a p p e a r s in t w o reg ions , the m o r e a d v a n t a ­
g e o u s w a g e r a l e a p p l i e s t o the e m p l o y e e . 
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A N N E X E E - l — A P P E N D I X E - l 

Région d e sa la i res du Bas S a i n t - L a u r e n t — Lower St. Lawrence and Gaspé area wage region 

La rég ion d u Bas S a i n t - L a u r e n t - G a s p é s i e m o i n s les sous - r ég ions des Î l e s -de - l a -Made le ine et d e Riv iè re -du-Loup 
The Lower Si. Lawrence and Gaspé region minus the subregions of iles-de-la-Madeleine and Rivière-du-Loup 

Taux de salaire — Wage rales 

1er mai 1er octobre 1er mai 1er octobre 1er mai 1er octobre 1er janvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Turcs occupationnels — Occupational iules May 1st October 1st May 1st October 1 si May 1st October 1st January lu 

1. Basculeur - s ema ine ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­
ly $177.10 $189 .60 $198.56 $211 .06 $222 .55 $235.05 $310.00 

2. Râ t e l eu r d ' a s p h a l t e {o-9)/Asphalt raker . . . 4.58 4 .83 5.11 5.36 5.69 5.94 6.20 
3 . C o n d u c t e u r d 'us ine d ' a s p h a l t e ( o - l 3 ) / A s ­

4.58 4 . 8 3 5.11 phalt plant operator 4.58 4 . 8 3 5.11 5.36 5.69 5.94 6.53 
4. C o n d u c t e u r d e rou leau d ' a s p h a l t e / ^ i p / i o / / 

roller operator 
de 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons . . 4.55 4.80 5.08 5.33 5.67 5.92 6.20 
de 6 à 12 t o n n e s (m-5b)/from 6 to 12 tons 4.73 4.98 5.28 5.53 5.87 6.12 6.63 

5. C o n d u c t e u r de prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l t spreader opera­
tor 4 .87 5.12 5.43 5.68 6.04 6.29 6.73 

6. C o n d u c t e u r de m a l a x e u r à l 'usine d ' a s p h a l ­
te (o-13)/Asphalt plant mixer operator . . . . 4.58 4 . 8 3 5.11 5.36 5.69 5.94 6.53 

7. Chauf feu r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Asphal t 
plant fireman 4 .54 4 .79 5.07 5.32 5.65 5.90 6.20 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
sion (m-5a ) /Aspha l t sprayer (distributor! 
operator 4 .76 5.01 5.31 5 .56 5.91 6.16 6.73 

9. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi ­
rie) (o-\2)/Self propelled concrete mixer 

4.61 4 .86 5.15 5.40 5.74 5.99 6.53 
10. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 

(voir ie) (o- l i)/Concrete mixer operator 
(stationary) 4.61 4 .86 5.15 5.40 5.74 5.99 6.53 

11. Vibro- l isseuse (o -9 ) /Se l f propelled concrete 
road spreader 4.63 4 .88 5.17 5.42 5.76 6.01 6.20 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-l)/Carpenter-
4 .82 5.07 5.38 5.63 5.98 6.23 6.73 

13. Chauf feu r de c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman ( 4 th class cert. ) 3.80 4 .05 4 .27 4 .52 4.77 5.01 _ 

14. C o n d u c t e u r de c a m i o n à l ' heure (o- l l b ) / 
4 .43 4 .68 4 .95 5.20 5 .52 5.77 6.12 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t o u s t e r ra ins 
(o- l la)/Driver, operator of heavy vehicles 

16. 
(off highways) 4.63 4 .88 5.17 5.42 5.76 6.01 6.20 

16. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à la s ema ine (o-11 b) 
179.30 191.80 201.57 214.07 225.63 238.13 244.80 

17. C o n d u c t e u r d e c a m i o n fardier à la s ema ine 

18. 
183.70 196.20 206.36 218.86 231.07 243.57 248.00 

18. C o n d u c t e u r de fardier-ci terne à l ' heure 
(o- l la)/Tank truck and float driver, per 

19. 
4 .65 4 .90 5.19 5 .44 5.78 6.03 6.20 

19. C o n d u c t e u r de c o m p r e s s e u r ( o - 1 2 ) / C o m -
5.78 6.03 

20. 
pressor operator 4 .72 4.97 5.27 5 .52 5.86 6.11 6.53 

20. C o n d u c t e u r de c o n c a s s e u r p ier re et g rav ie r 
(0 -13 /Crush ing machine operator (gravel 

5.86 6.11 

4 .55 4.80 5.08 5.33 5.66 5.91 6.53 
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Taux de salaire — Wage rates 

Turcs occupationncls — Occupational titles 

1er mai 
1973 

Mav 1st 

1er octobre 
1973 

October 1st 

1er mai 
1974 

May 1st 

1er octobre 
1974 

October 1st 

1er mai 
1975 

May 1st 

1er octobre 
1975 

October 1st 

lerjanvier 
1976 

January 1st 

21. Cuis in ie r au m o i s ( o - 9 ) / C o o k , monthly.... 710 .60 750.60 793.41 833 .41 884.42 924.42 992 .00 
22. Aide-cuis in ie r au m o i s ( O - 8 ) / C O O A : ' J helper. 

monthly 645 .70 685 .70 723.41 763.41 808.12 848.12 950 .40 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 4.81 5.06 5.37 5.62 5.97 6.22 6.73 
24. Boutefeu (o-3) /Shot - f i rer 4 .70 4 .95 5.25 5.50 5.84 6.09 6 .20 
25. Fer ra i l l eur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 4.84 5.09 5.40 5.65 6.01 6 .26 6 .60 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p i e r r e (o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4 .54 4 .79 5.07 5.32 5.65 5.90 6.12 

27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 

28. G a r d i e n à l ' h e u r e ( o - 4 ) / Watchman, per 

4 .59 4.84 5.12 5.37 5.71 5.96 6 .20 27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 

28. G a r d i e n à l ' h e u r e ( o - 4 ) / Watchman, per hour 2.75 3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 152.20 158.40 170.90 178.78 191.28 195.40 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r (o-S)/Oiler 4 .35 4 .60 4.86 5.11 5.42 5.67 5.94 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

(m-5a) / Power grader operator 4.85 5.10 5.41 5.66 6.02 6.27 6.73 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

s ema ine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 202.40 214.90 226.74 239.24 253.27 265.77 269.20 

33. M a n o e u v r e ( o - 8 ) / Labour man 4 .35 4 .60 4.86 5.11 5.42 5.67 5.94 
34. Mécanic ien 1ère c lasse ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 4 .96 5.21 5.53 5.78 6.15 6.40 6.73 
35. Mécanic ien 2e c lasse ( m - 6 . 9 5 % ) / M e c h a ­

nic. 2nd class 4 .72 4.97 5.29 5.54 5.88 6.13 6.39 
36. C o n d u c t e u r d e pe l les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

4 .92 5.17 5.49 5.74 6.10 6.35 6.95 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la se­

m a i n e ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator. 
209.00 221.50 233 .93 246.43 261.11 273.61 278.00 

38. S o u d e u r ( o - l 5 ) / Welder 4.87 5 .12 5.43 5.68 6.04 6.29 6.79 
39. S igna leur d e t ra f ic (0-%)/Traffic signaller . . 4 .26 4.51 4.76 5.01 5.31 5.56 5.94 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r a v e c é q u i p e m e n t 

( m - 5 a ) / B u l l d o z e r with all attachments Idri-
4.85 5.10 5.41 5.66 6.02 6.27 6.73 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 200.20 212 .70 224.34 236.84 250 .65 263.15 269.20 
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A N N E X E E - 2 - A P P E N D I X E -2 

Région de sala i res des i l e s -de - l a -Made le ine — lles-de-la-Madeleine wage region 

La sous - r ég ion des i l e s - d e - l a - M a d e l e i n e 
The subregion of lles-de-la- Madeleine 

Taux de salaire - Wage raies 

Turcs occupulionncls - Occupational tilles 

1. Basculeur - s e m a i n e ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­
ly 

2. Râ te leur d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Asphal t raker . . . 
3. C o n d u c t e u r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o-\3)/As­

phalt plant operator 
4. C o n d u c t e u r de r o u l e a u d 'asphal te /z l j -p/ ia / / 

roller operator 
d e 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons . . 
de 6 à 12 t o n n e s (m-5o)/ /r«Wi 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r d e prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l t spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r d e m a l a x e u r à l 'usine d ' a s p h a l ­
te (o -13) /Asphal t plant mixer operator . . . . 

7. Chauf feu r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l t 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion (m-5a ) /Aspha l t sprayer (distributor) 
operator 

9. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi­
rie) (0-13) /Sel f propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voir ie) ( o - l 3 ) / C o n c r e t e mixer operator 
(stationary) 

11. Vibro- l isseuse (o-9)/Self propelled concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 

13. Chauf feu r d e c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4th class cert.) 

14. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à l ' heure (o- l l b ) / 
Truckdriver, per hour 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t ous t e r r a i n s 
(o- l Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 

16. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à la s e m a i n e (o-11 b) 
Truckdriver. per week 

17. C o n d u c t e u r d e c a m i o n fardier à la s e m a i n e 
(o- l l a ) / F l o a t driver, per week 

18. C o n d u c t e u r de fardier -c i terne à l 'heure 
(o- l \a)/Tank truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r de c o m p r e s s e u r ( o - 1 2 ) / C i w -
pressor operator 

20. C o n d u c t e u r de concas seu r p ier re et gravier 
(0-13/ 'Crushing machine operator (gravel 
plant) 

lermai leroclobre lermai leroctobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Mas 1st October 1st Maylsl October Isl Mavlst October I si January 1st 

$177.10 $189.60 $199.16 $211.66 $223.21 $235.71 $248.00 
4.59 4.84 5.12 5.37 5.71 5.96 6.20 

4.58 4 .83 5.11 5.36 5 .70 5.95 6.53 

4.55 
4.73 

4.80 
4.98 

5.08 
5.28 

5.33 
5.53 

5.66 
5.87 

5.91 
6.12 

6.20 
6.63 

4.87 5.12 5.43 5.68 6.04 6.29 6.53 

4 .58 4 .83 5.11 5.36 5.70 5.95 6.53 

4.54 4.79 5.07 5.32 5.65 5.90 6.20 

4 .76 5.01 5.31 5.56 5.91 6.16 6.73 

4.61 4.86 5.15 5 .40 5.74 5.99 6.53 

4.61 4.86 5.15 5.40 5.74 5.99 6.53 

4 .63 4 .88 5.17 5.42 5.76 6.01 6.20 

4.82 5.07 5.38 5.63 5.98 6.23 6.73 

3.80 4 .05 4 .27 4 .52 4.77 5.01 — 

4.43 4 .68 4 .95 5.20 5.52 5.77 6.12 

4 .63 4 .88 5.17 5.42 5.76 6.01 6.20 

79.30 191.80 201.56 214.06 225 .83 238.33 244.80 

83.70 196.20 206.36 218.86 231.06 243.56 248.00 

4 .65 4.90 5.19 5.44 5.78 6.03 6.20 

4 .72 4.97 5.27 5.52 5.86 6.11 6.53 

4 .55 4.80 5.08 5.33 5.66 5.91 6.53 
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Taux de salaire - Wage raies 

Titres occupationnels - Occupational lilies 

21. Cuis inier au m o i s (o-9)/Cook, monthly . . . . 
22. Aide-cuis in ier au m o i s (o-<l)ICook's helper, 

monthly 
23. C o n d u c t e u r de d é c a p e u s e (m-5a)/Scraper 

operator 
24. Boutefeu (o-3) / Shot-firer 
25. Fer ra i l leur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 
27. F o r e u r (o-9)/Driller 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 
30. Gra i s s eu r -hu i l eu r (o-8)/Oiler 
3 1 . C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / P o w e r grader operator 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

s ema ine ( m - 5 a ) / Power grader operator, per 
week 

33. M a n o e u v r e {0-%)/Labour man 
34. Mécanicien 1ère classe ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 
35. Mécanicien 2e c lasse (m-6 , 95%)/Mecha­

nic. 2nd class 
36. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shove! operator 
37. C o n d u c t e u r d e pe l les m é c a n i q u e s à la se­

maine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator, 
per week 

38. S o u d e u r ( o - l 5 ) / Welder 
39. S ignaleur d e t raf ic ( 0 - 8 ) / Traffic signaller . . 
40. C o n d u c t e u r de b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

(m-5a)/Bulldozer with all attachments (dri­
ver) 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e (m-5a ) 
Bulldozer driver, per week 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerianvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Maylsl October 1st Maylsl October 1st Maylsl October 1st January 1st 

710.60 750.60 793.41 833.41 884.42 924 .42 992 .00 

645 .70 685 .70 723.41 763.41 808.12 848 .12 950 .40 

4.81 
4 .70 

5.06 
4 .95 

5.37 
5.25 

5.62 
5.50 

5.97 
5.84 

6.22 
6.09 

6.73 
6 .20 

4.84 5.09 5.40 5.65 6.01 6.26 6 .60 

4 .54 
4.59 

4.79 
4.84 

5.07 
5.12 

5.32 
5.37 

5.65 
5.71 

5.90 
5.96 

6.12 
6.20 

2.75 3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 

139.70 
4 .35 

152.20 
4 .60 

158.40 
4 .86 

170.90 
5.11 

178.78 
5.42 

191.28 
5.67 

195.40 
5.94 

4 .85 5.10 5.41 5.66 6 .02 6.27 6.73 

202.40 
4 .35 

214.90 
4 .60 

226.74 
4.86 

239.24 
5.11 

253.27 
5.42 

265.77 
5.67 

269.20 
5.94 

4 .96 5.21 5.53 5.78 6.15 6.40 6.73 

4 .72 4 .97 5.29 5.54 5.88 6.13 6.39 

4 .92 5.17 5.49 5.74 6 .10 6.35 6.95 

209.00 
4.87 
4.26 

221.50 
5.12 
4.51 

233 .93 
5.43 
4.76 

246.43 
5.68 
5.01 

261.11 
6.04 
5.31 

273.61 
6.29 
5.56 

278.00 
6.79 
5.94 

4 .85 5.10 5.41 5.66 6.02 6.27 6.73 

200.20 212.70 224.34 236.84 250 .65 263.15 269.20 
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A N N E X E E -3 — A P P E N D I X E - 3 

Région d e sa la i res d e S a g u e n a y - L a c S a i n t - J e a n — Saguenay-Lac Saint-Jean wage region 

La rég ion d e S a g u e n a y - L a c S a i n t - J e a n 
The Saguenay-Lac Saint-Jean region 

Taux de salaire Wage rales 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Turcs occupationnels Occupational tilles Maylsl October 1st Maylsl October 1st May 1st October 1st January Isl 

1. B a s c u l e u r - s ema ine {o-9)/Scaleman - week- _ . 
ly $180.40 $192 .90 $202.76 $215.26 $227.14 $239.64 $286.40 

2. Rà te leur d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Asphal t raker... 4 .69 4 .94 5.23 5.48 5.83 6.08 6.20 
3. C o n d u c t e u r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o-\3)/As-

phalt plant operator 4.71 4 .96 5.26 5.51 5.85 6.10 6.53 
4. C o n d u c t e u r de rou leau d'asphalte//l5/7/ic7/» 

roller operator 
de 2à 5 tonnes(m-5c)/from2 to5 tons .. 4 .64 4.89 5.18 5.43 5.77 6.02 6.20 
d e 6 à 1 2 t o n n e s ( m - 5 b ) / / r o m 6 ^ o / 2 ( < m s 4 .93 5.18 5.50 5.75 6.12 6.37 6.63 

5. C o n d u c t e u r de prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l l spreader opera­
tor . 5.10 5.35 5.69 5.94 6.32 6.57 6.73 

6. C o n d u c t e u r de m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l ­
te ( o - l 3)/Asphall plant mixer operator . . . . 4.71 4.96 5.26 5.51 5.85 6.10 6.53 

7. Chauf feu r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Asphal t 
plant fireman 4 .62 4.87 5.16 5.41 5.75 6.00 6.20 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à pres­
s ion (m-5a) /Aspha l l sprayer (distributor) 
operator 5.02 5.27 5.60 5.85 6.23 6.48 6.73 

9. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi ­
rie) (o-\i)/Self propelled concrete mixer 
operator 4 .75 5.00 5.30 5.55 5.90 6.15 6.53 

10. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voir ie) ( o - 1 3 ) / C o n c v c V i ? mixer operator 
(stationary) 4 .75 5.00 5.30 5.55 5.90 6.15 6.53 

11. Vibro- l isseuse (o-9) /Sel f propelled concrete 
roadspreader 4.71 4 .96 5.26 5.51 5.85 6.10 6.53 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 5.08 5.33 5.66 5.91 6.29 6.54 6.85 

13. Chauf feu r d e c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4th class cert.) 3.80 4 .05 4.27 4 .52 4 .77 5.01 -

14. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à l ' heure (o- l l b ) / 
Truckdriver, per hour 4 .44 4.69 4.94 5.19 5.51 5.76 6.12 

15. C o n d u c t e u r de c a m i o n t ous t e r ra ins 
(o - l \a)/Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 4 .60 4 .85 5.14 5.39 5.73 5.98 6.20 

16. C o n d u c t e u r de c a m i o n à la s ema ine (o- l l b ) 
Truckdriver. per week 180.40 192.90 202.76 215.26 227.14 239.64 244.80 

17. C o n d u c t e u r de c a m i o n fardier à la s ema ine 
(o- l l a ) /Floa t driver, per week 182.60 195.10 205.16 217.66 229 .75 242.25 248.00 

18. C o n d u c t e u r d e fardier -c i terne à l ' heure 
(o- l la)/Tank truck and float driver, per 
hour 4 .64 4.87 5.16 5.41 5.76 6.01 6.20 

19. C o n d u c t e u r de c o m p r e s s e u r {o-\2)/Com-
pressor operator 4 .88 5.13 5.44 5.69 6.05 6.30 6.53 

20. C o n d u c t e u r d e concas seu r p ier re et g rav ie r 
( o - l 31C r u s h i n g machine operator (gravel 

P'aml 4 .69 4 .94 5.23 5.48 5.83 6.08 6.53 
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Tau» de salaire Wage rates 

1er mm 1er octobre 1er mai 1er octobre 1er mai 1er octobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Tilre* occupalionnels Occupational tilles Mas 1st October ht May lu October ht Moi 1st October ht January 1st 

2 1 . Cuis in ie r au m o i s {o-9)/Cook. monthly . . . . 723.80 763.80 808.54 848.54 900 .90 940 .90 992 .00 
22. Aide-cuis in ie r au m o i s (o-8) /CooA: ' s helper. 

monthly 685 .30 725.30 766 .58 806.58 855 .18 895 .18 950 .40 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 5.06 5.31 5.64 5.89 6.27 6.52 6.73 
24. Boutefeu (o-l)/Shot-firer 4 .58 4 .83 5.11 5.36 5.70 5.95 6.20 
25. Fer ra i l l eur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 4 . 9 3 5.18 5 .50 5.75 6 .12 6.37 6.60 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4.55 4 .80 5.08 5.33 5.66 5.91 6.12 
27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 4.66 4.91 5.20 5.45 5.80 6.05 6.20 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 2.75 3.00 3.12 3.37 3.53 3,78 4 .88 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e (o-A)/ Watchman, per 

week 139.70 152.20 158.40 170.90 178.78 191.28 195.40 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r ( o - 8 ) / t 9 i 7 e r 4 .38 4 . 6 3 4 .89 5.14 5.45 5.70 5.94 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / Power grader operator 5.13 5.38 5.72 5.99 6.38 6.63 6.73 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

s ema ine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 213.40 225.90 238.73 251.23 266.34 269.20 — 

33. M a n o e u v r e (o-S)/Labour man 4.38 4 .63 4 .89 5.14 5.45 5.70 5.94 
34. Mécanic ien 1ère classe ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 5.08 5.33 5.66 5.91 6.29 6 .54 6.73 
35. Mécanic ien 2e classe ( m - 6 . 9 5 % ) / M e c h a ­

nic. 2nd class 4.83 5.08 5.39 5.64 5.99 6 .24 6 .39 
36. C o n d u c t e u r d e pe l les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 5.06 5.31 5.64 5.89 6.27 6 .52 7.15 
37. C o n d u c t e u r d e pe l les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator. 
per week 215.60 228.10 241.13 253 .63 268.96 281.46 286.00 

38. S o u d e u r ( o - l 5 ) / Welder 5.08 5.33 5.66 5.91 6 .29 6.54 7.06 
39. S igna leur d e t ra f ic (o-S)/Traffic signaller .. 4.22 4.47 4 .73 4 .98 5.28 5.53 5.94 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

( m - 5 a ) / B u l l d o z e r with all attachments (dri­
ver) • 5.06 5.31 5.64 5.89 6 .27 6.52 6.73 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 211 .20 223.70 236.33 248.83 263.72 269.20 — 

I 
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A N N E X E E - 4 - A P P E N D I X E-4 

Région d e sa la i res d e Q u é b e c — Québec wage region 

La région d e Q u é b e c et la sous - rég ion d e R i v i è r e - d u - L o u p et les d i s t r i c t s é l ec to raux d e M é g a n t i c et Lotbinière 
The Québec region and the subregion of Rivière du-Loup plus the electoral districts of Mégantic and Lotbinière 

T jut de salaire - If age roles 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre IcrianvKr 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Tilrcsoccupalionncls- Occupauooal lilies Ma, Isl October Isl Maylsl October lu Maylsl October Isi Janoar,hi 

1. Basculeur - s e m a i n e ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­
ly " . . . $176.00 $188.50 $197.96 $210.46 $221.91 $234.41 $248.00 

2. Râ t e l eu r d ' a s p h a l t e (o-9)/Asphalt raker... 4.55 4.80 5.08 5.33 5.66 5.91 6.20 
3. C o n d u c t e u r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e ( o - l i ) / A s - _ m _t , .„ 

phalt plant operator 4 .92 5.17 5.49 5.74 6 .10 6.35 6.53 
4. C o n d u c t e u r de rou leau d'asphahe/Asphalt 

roller operator 
d e 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons .. 4 .49 4.74 5.01 5.26 5.59 5.84 6.20 
d e 6 à l 2 t o n n e s ( m - 5 b ) / / r o m 6 r o / 2 i - o / w 4 .96 5.21 5.53 5.78 6.15 6.40 6.63 

5. C o n d u c t e u r de prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a spha l t e ( m - 5 a ) / A s p h a l t spreader opera­
tor . . . . . . 5.09 5.34 5.67 5.92 6.30 6.55 6.73 

6. C o n d u c t e u r de m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l ­
te (o-M)/Asphall plant mixer operator 4 .85 5.10 5.41 5.66 6.02 6.27 6.53 

7. Chauf feu r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Asphal t 
plant fireman 4.51 4.76 5.04 5.29 5.62 5.87 6.20 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion (m-5a)lAsphall sprayer (distributor) 
operator ..... 5.09 5.34 5.67 5.92 6.30 6.55 6.73 

9. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi­
rie) (0 -13) /Sel f propelled concrete mixer 
operator ........................... 5.03 5.28 5.61 5.86 6.24 6.49 6.53 

10. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voir ie) (o-M)/Concrete mixer operator 
(stationary) 4 .98 5.23 5.55 5.80 6.17 6.42 6.53 

11. Vibro- l isseuse (o -9 ) /Se l f propelled concrete 
roadspreader 4 .69 4.94 5.23 5.48 5.83 6.08 6.20 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 5.19 5.44 5.78 6.03 6 .42 6.67 6.85 

13. Chauf feu r de c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4th class cert.) 3.80 4 .05 4.27 4.52 4.77 5.01 

14. C o n d u c t e u r de c a m i o n à l ' heure (o- l l b ) / 
Truckdriver. per hour 4 .53 4 .78 5.06 5.31 5 .64 5.89 6.12 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t ous t e r ra ins 
( o - l \ a ) / D r i v e r , operator of heavy vehicles 
(off highways) 4 .73 4 .98 5.28 5.53 5.87 6.12 6.20 

16. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à la s e m a i n e (o- l l b ) 
Truckdriver. per week 183.70 196.20 206.36 218.86 231.06 243.56 244.80 

17. C o n d u c t e u r d e c a m i o n fardier à la s e m a i n e 
(o- l l a ) /Floa t driver, per week 188.10 200.60 211.16 223.66 236.29 248.00 

18. C o n d u c t e u r de fardicr -c i lcrne à l 'heure 
(o- l \a)/Tank truck and float driver, per 
hour 4.75 5.00 5.30 5.55 5.90 6.15 6.20 

19. C o n d u c t e u r de c o m p r e s s e u r ( o - 1 2 ) / C o m -
pressor operator 4 .92 5.17 5.49 5.74 6.10 6.35 6.53 

20. C o n d u c t e u r d e concas seu r p ier re et g rav ie r 
( o - l 3 / C r u s h i n g machine operator (gravel 
plant) 4 .94 5.19 5.51 5.76 6.13 6.38 6.53 
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Taux de salaire — Wage raies 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Titres occupalionncls — Oc cupalional lilies Mas Isl Ocloberlsl Maylsl October Isl Maylsl October 1st January Isl 

21. Cu i s in ie r au mo i s (o-9)/Cook, monthly . . . . 706.20 
22. Aide-cuis in ie r au m o i s (o-&)/Cook's helper. 

monthly 630.30 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 5 .14 
24. Boutefeu (o-3) /Shot - f i rer 4 .60 
25. Fe r r a i l l eu r (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 4 .88 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p i e r r e ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4 .64 
27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 4 .58 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 2.75 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r (o-el)/Oiler 4 .31 
3 1 . C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

(m-5a ) I Power grader operator 5 .16 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

s ema ine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 214.50 

33. M a n o e u v r e (o-ii)/Labour man 4 .31 
34. Mécan ic ien 1ère classe ( m - 6 ) / Mechanic. 

1st class 5.07 
35. Mécan ic ien 2e c lasse ( m - 6 . 9 5 % ) / M e c h a ­

nic. 2nd class 4 .87 
36. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 5.16 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / Mechanical shovel operator. 
per week 217.80 

38. S o u d e u r ( o - 1 5 ) / Welder 5.39 
39. S igna leur de t raf ic ( o -8 ) / Traffic signaller . . 4 .18 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

( m - 5 a ) / B u l l d o z e r with all attachments (dri­
ver) 5.14 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 212.30 

746 .20 789.36 829 .36 880.01 920.01 992 .00 

670 .30 706 .63 746.63 789 .82 829.82 950 .40 

5.39 
4 .85 

5.73 
5.14 

5.98 
5.39 

6 .37 
5.73 

6.62 
5.98 

6.73 
6.20 

5.13 5.44 5.69 6.05 6 .30 6.60 

4.89 
4 .83 

5.18 
5.11 

5.43 
5.36 

5.77 
5 .70 

6.02 
5.95 

6.12 
6.20 

3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 

152.20 
4 .56 

158.40 
4.82 

170.90 
5.07 

178.78 
5.38 

191.28 
5.63 

195.40 
5.94 

5.41 5.75 6 .00 6.39 6 .64 6.73 

227.00 
4.56 

239.93 
4 .82 

252 .43 
5.07 

267.65 
5.38 

269.20 
5.63 5.94 

5.32 5.65 5.90 6.28 6.53 6.73 

5.12 5.43 5.68 6 .04 6 .29 6.39 

5.41 5.75 6.00 6.39 6.64 7.15 

230.30 
5.64 
4 .43 

243.53 
5.99 
4 .68 

256 .03 
6.24 
4 .93 

271.57 
6.65 
5.22 

284.07 
6 .90 
5.47 

286.00 
7.06 
5.94 

5.39 5.73 5.98 6 .37 6 .62 6.73 

224.80 237.53 250.03 265.03 269.20 — 
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A N N E X E E-5 — A P P E N D I X E-5 

Région de sa la i res d e T ro i s -R iv i è r e s — Trois-Rivières wage region 

La région d e T ro i s -R iv i è r e s m o i n s les d is t r ic t s é l e c t o r a u x d e D r u m m o n d , Y a m a s k a , Nico le t et A r t h a b a s k a , 
M é g a n t i c et Lo tb in i è re 

The region of Trois-Rivières minus the electoral districts of Drummond, Yamaska, Nicolet. A rthabaska, 
Meganlic and Lotbinière 

Taux de salaire Wage rares 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Tnres occcpalionncls Occupational Mies Ma,'" October Isr Maylsl October 111 May la Oelabtrla January lu 

1. Basculeur - s ema ine ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­

ly 
2. Râ te leur d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Asphal t raker . . . 
3. C o n d u c t e u r d 'us ine d ' a s p h a l t e ( o - l 3 ) / A s ­

phalt plant operator 
4. C o n d u c t e u r de rou leau d 'asphal te /^5/7 / io / / 

roller operator 
d e 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons .. 
de 6 à 12 t o n n e s (m-5b) / />om 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r d e profi leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l t spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r d e m a l a x e u r à l 'usine d ' a s p h a l ­
te (o-13)/Asphalt plant mixer operator . . . . 

7. Chauf feur d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9) /Asphal l 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion (m-5a ) /Aspha l l sprayer [distributor] 
operator 

9. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi­
rie) (o-13) /Sel f propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voirie) ( o - l 3 ) / C o n c r e t e mixer operator 
Istationary) 

11. Vibro- l isseuse (o-9) /Sel f propelled concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpenter -
joiner 

13. Chauf feur de c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman 14 th class cert. ) 

14. C o n d u c t e u r de c a m i o n à l ' heure (o- l l b ) / 
Truckdriver. per hour 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t ous t e r ra ins 
(o- l \a)l Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 

16. C o n d u c t e u r de c a m i o n à la s ema ine (o - l l b ) 
Truckdriver. per week 

17. C o n d u c t e u r de c a m i o n fardier à la s e m a i n e 
(o-1 l a ) / F l o a t driver, per week 

18. C o n d u c t e u r d e fardier -c i terne à l ' heure 
(o- I \ a)/Tank truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r de c o m p r e s s e u r ( o - 1 2 ) / C o m -
pressor operator 

77.10 : 
4.54 

5189.60 : 
4 .79 

5199.16 
5.07 

$211 .66 
5.32 

$223.21 
5.65 

$235.71 
5.90 

$248.00 
6.20 

4.84 5.09 5.40 5.65 6.01 6.26 6.53 

4.33 
4.77 

4 .58 
5.02 

4 .84 
5.32 

5.09 
5.57 

5.40 
5.92 

5.65 
6.17 

6.23 
6.73 

4 .95 5.20 5.52 5.77 6.14 6.39 6.73 

4 .82 5.07 5.38 5.63 5.98 6.23 6.53 

4.50 4 .75 5.03 5.28 5.61 5.86 6.20 

4.99 5.24 5.56 5.81 6.18 6.43 6.73 

4 .86 5.11 5.42 5.67 6.03 6.28 6.53 

4.86 5.11 5.42 5.67 6.03 6.28 6.53 

4 . 6 3 4 .88 5.17 5.42 5.76 6.01 6.20 

5.28 5.53 5.87 6.12 6.52 6.77 6.85 

3.80 4 .05 4.27 4 .52 4.77 5.01 — 
4.28 4.53 4 .78 5.03 5.33 5.58 6.12 

4.44 4.69 4 .94 5.19 5.51 5.76 6.23 

171.60 184.10 193.17 205.67 216.56 229.06 244.80 

177.10 189.60 199.16 211.66 223.21 235.71 249.20 

4.47 4 .72 4.99 5.24 5.56 5.81 6.23 

4 .93 5.18 5.50 5.75 6 .12 6.37 6.53 
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Taux de salaire - Wage raies 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Turcs occupalionncls — Occupational lilies Ma, lu Oclober ht Maylsl October 1st Maylsl October 1st January Isi 

20. C o n d u c t e u r d e c o n c a s s e u r p i e r r e et g r av i e r 
(o -13 /Crush ing machine operator (gravel 
plant) 4 .82 

21. Cu i s in ie r au m o i s (o-9)/Cook, monthly . . . . 710.60 
22. Aide-cuis in ie r au m o i s {o-S)/Cook's helper. 

monthly 623 .70 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 5.06 
24. Boutefeu (o -3 ) /Sho t - f i rer 4 .58 
25. Fer ra i l l eur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 4 .99 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r de p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4 .39 
27. F o r e u r (o-9)/Driller 4 .59 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 2.75 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r ( o - i ) / O i l e r 5.02 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / Power grader operator 5.02 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

s ema ine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 214.50 

33. M a n o e u v r e (o-fi)/Labour man 4 .16 
34. Mécan ic ien 1ère c lasse ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 5.08 
35. Mécan ic ien 2e c lasse ( m - 6 . 9 5 % ) / M e c h a ­

nic. 2nd class 4 .83 
36. C o n d u c t e u r de pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 5.08 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator. 
per week 221.10 

38. S o u d e u r ( o - l 5 ) / Welder 5.18 
39. S ignaleur d e t raf ic (o-%)/Traffic signaller . . 4 . 1 3 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r a v e c é q u i p e m e n t 

( m - 5 a ) / B u l l d o z e r with all attachments (dri­
ver) 4 .99 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 216.70 

5.07 
750.60 

5.38 
793 .41 

5.63 
833.41 

5.98 
884.42 

6.23 
924.42 

6.53 
992 .00 

663 .70 699 .43 739 .43 781.98 821 .98 950 .40 

5.31 
4 .83 

5.64 
5.11 

5.89 
5.36 

6.27 
5.70 

6.52 
5.95 

6 .73 
6.20 

5.24 5 .56 5.81 6.18 6.43 6.60 

4.64 
4.84 

4 .90 
5.12 

5.15 
5.37 

5.47 
5.71 

5.72 
5.96 

6.12 
6.20 

3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 

152.20 
5.27 

158.40 
5.60 

170.90 
5.85 

178.78 
6.23 

191.28 
6.48 

195.40 
6.73 

5.27 5.60 5.85 6.23 6.48 6.73 

227.00 
4.41 

239 .93 
4 .66 

252.43 
4.91 

267 .45 
5.20 

269.20 
5.45 5.94 

5.33 5.66 5.91 6.29 6.54 6.73 

5.08 5.39 5.64 5.99 6.24 6.39 

5.33 5.66 5.91 6.29 6 .54 7.15 

233.60 
5.43 
4 .38 

247.12 
5.77 
4 .63 

259.62 
6.02 
4 .88 

275.48 
6.41 
5.17 

286.00 
6.66 
5.42 

7.06 
5.94 

5.24 5.56 5.81 6.18 6.43 6 .73 

229.20 242.33 254.83 269.20 
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A N N E X E E-6 — A P P E N D I X E -6 

Région d e sa la i res des B o i s - F r a n c s — Bois-Francs wage region 

Les d is t r ic t s é l e c t o r a u x d e D r u m m o n d . Y a m a s k a , Nico le t et A r t h a b a s k a 
The electoral districts of Drummond. Yamaska. Nicolet and Arthabaska 

Taux de salaire — Wage rates 

Titres occupalionncls — Occupational lilies 

1. Basculeur - s e m a i n e ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­

ly 
2. Rà te leur d ' a s p h a l t e (0 - 9 ) / A s p h a l t raker . . . 
3. C o n d u c t e u r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e {o-\l)/As-

phalt plant operator 
4. C o n d u c t e u r d e r o u l e a u d'aspbahe/Asphalt 

roller operator 
d e 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons . . 
de 6 à 12 t o n n e s (m-5b)/from 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r d e prof ï leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l t spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r d e m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l ­
te (o-13)/Asphal l plan! mixer operator . . . . 

7. Chauf feu r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9) /Asphal l 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion (m-5a ) /Aspha l t sprayer (distributor) 
operator 

9. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi­
rie) (0 - 1 3 ) / S e l f propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voirie) (o- l 1)/Concrete mixer operator 
(stationary) 

11. Vibro-l isseuse (o-9)/Self propelled concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 

13. Chauf feur d e c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4ih class cert. ) 

14. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à l ' heure (o- l l b ) / 
Truckdriver. per hour 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t ous t e r ra ins 
(o- l \a)/Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 

16. C o n d u c t e u r de c a m i o n à la s ema ine (o - l l b ) 
Truckdriver. per week 

17. C o n d u c t e u r de c a m i o n fardier à la s e m a i n e 
(o- l i a ) / F l o a t driver, per week 

18. C o n d u c t e u r d e fardier -c i terne à l ' heure 
(o- l l a ) / T a n k truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r d e c o m p r e s s e u r ip-M)/Com­
pressor operator 

20. C o n d u c t e u r de c o n c a s s e u r p ier re et g rav ie r 
(0 - 1 3 / C r u s h i n g machine operator (gravel 
plant) 

lermai leroclobre 
1973 1973 

May Isl October 1st 

lermai leroclobre lermai 
1974 1974 1975 

May 1st October 1st May 1st 

leroclobre lerjanvier 
1975 1976 

October 1st January 1st 

191.40 $203.90 $214.75 $227 .25 $240.21 $248.00 
4 .93 5.18 5.50 5.75 6 .12 6.20 

5.03 5.28 5.61 5.86 6 .24 6.49 

4.84 
5.31 

5.09 
5.56 

5.40 
5.91 

5.65 
6.16 

6.01 
6.57 

6.20 
6.73 

5.42 5.67 6.03 6.28 6.70 6.73 

5.03 5.28 5.61 5.86 6.24 6.49 

4.91 5.16 5.48 5.73 6.09 6.20 

5.40 5.65 6.01 6 .26 6.68 6.73 

5.07 5.32 5.65 5.90 6.28 6.53 

5.07 5.32 5.65 5.90 6.28 6.53 

4 .95 5.20 5.52 5.77 6.14 6.20 

5.40 5.65 6.01 6 .26 6.68 6.85 

3.80 4 .05 4.27 4 .52 4.77 5.01 

4.66 4.91 5.20 5.45 5.80 6.05 

4.88 5.13 5.44 5.69 6.05 6.20 

89.20 201.70 212.29 224.79 237.52 244.80 

93.60 206.10 217.15 229.65 242.82 248.00 

4.91 5.16 5.48 5.73 6.09 6.20 

5.29 5.54 5.88 6 .13 6.53 

5.01 5.26 5.59 5.84 6.21 6.46 

6.53 

6.53 

6.12 
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Tau* de Salaire Wage rates 

1er mai leroclobre 1er mai 1er octobre lermai 1er ociobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Titres occupationnels - Occupational iules May 1st October 1st May 1st October lu Mai Isl October 1st January 1st 

21. Cuis in ie r au m o i s ( o - 9 ) / C o o k , monthly . . . . 770 .00 810.00 858.90 898 .90 955 .80 992 .00 
22. Aide-cuis in ie r au m o i s {o-8)/Cook's helper. 

monthly 676 .50 716.50 756.98 796.98 844.71 884.71 950 .40 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 5.45 5.70 6.06 6.31 6 .73 
24. Boutefeu (o-3) /Shot - f i rer 4.82 5.07 5.38 5.63 5.98 6 .20 
25. Fer ra i l l eur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 5.18 5.43 5.77 6.02 6.41 6 .60 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4.82 5.07 5.38 5.63 5.98 6.12 
27. F o r e u r (o-9)/Driller 4.95 5.20 5.52 5.77 6 .14 6 .20 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

2.75 3.00 3.12 3.37 3 .53 3.78 4 .88 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 152.20 158.40 170.90 178.78 191.28 195.40 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r (o-8)/Oiler 4.51 4 .76 5.04 5.29 5.62 5.87 5.94 
31. C o n d u c t e u r de n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / P o w e r grader operator 5.38 5.63 5.98 6.23 6 .64 6.73 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

semaine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 226 .60 239.10 253.12 265.62 269.20 — 

33. M a n o e u v r e (o-%)/Labour man 4.47 4 .72 4.99 5.24 5.56 5.81 5.94 
34. Mécanic ien 1ère classe ( m - 6 ) / M e c h a n i c , 

1st class 5.34 5.59 5.94 6 .19 6 .60 6.73 
35. Mécanic ien 2e classe (m-6 . 9 5 % ) / M e c h a -

5.07 5.32 5.65 5.90 6.28 6.39 
36. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 5.45 5.70 6.06 6.31 6.73 6.98 7.15 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator. 
229.90 242.40 256.72 269.22 285.95 290.00 

38. S o u d e u r ( o - l 5 ) / Welder 5.47 5.72 6.08 6.33 6.75 7.00 7.06 
39. S ignaleur d e t raf ic (o-S)/Traffic signaller . . 4 .44 4.69 4.94 5.19 5.51 5.76 5.94 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

( m - 5 a ) / B u l l d o z e r with all attachments (dri-
5.34 5.59 5.94 6.19 6 .60 6.73 — 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 226.60 239 .10 253.12 265.62 269 .20 — — 
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A N N E X E E-7 — A P P E N D I X E-7 

Région d e sa la i res des C a n t o n s de l 'Es t — Eastern Townships wage region 

La rég ion des C a n t o n s d e l 'Est 
77ii? Eastern Townships region 

Taux de salaire — Wage raies 

Turcs occupalionncls - Occupalional lilies 

1er mai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 I97S 1975 1976 

Maylsl October Isl Maylsl October 1st Mas 1st October Isl January 1st 

1. Basculeur - s e m a i n e ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­

ly 
2. R â t e l e u r d ' a s p h a l t e (o -9) / Asphalt raker . . . 
3. C o n d u c t e u r d 'us ine d ' a s p h a l t e ( o - 1 3 ) / A s ­

phalt plant operator 
4. C o n d u c t e u r d e r o u l e a u d ' a s p h a l t e / ^ i / j / m / i ' 

roller operator 
d e 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/ ' from 2 to 5 tons .. 
d e 6 à 12 t o n n e s (m-5b)/ ' from 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r d e prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l l spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r de m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l ­
te (o-13)/Asphal l plant mixer operator . . . . 

7. Chauf feu r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e (o -9) /Asphal l 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion (m-5a ) /Aspha l t sprayer (distributor! 
operator 

9. C o n d u c t e u r d e b é t o n n i è r e m a l a x e u r (voi ­
rie) (o -13) /Se l f propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voir ie) (o - l3 ) / 'Concre te mixer operator 
(stationary) 

11. Vibro- l isseuse (o-9) /Sel f propelled concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7)/ 'Carpenter-
joiner 

13. Chauf feu r d e c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4 th class cert. ) 

14. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à l ' heure (o- l l b ) / 
Truckdriver. per hour 

15. C o n d u c t e u r de c a m i o n t ous t e r ra ins 
(o- l \a)/Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 

16. C o n d u c t e u r de c a m i o n à la s ema ine (o- l l b ) 
Truckdriver. per week 

17. C o n d u c t e u r de c a m i o n fardier à la s e m a i n e 
(o-11 a ) /Floa t driver, per week 

18. C o n d u c t e u r de fardier -c i lerne à l 'heure 
(o- l \a)/Tank truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r d e c o m p r e s s e u r ( o - l 2 ) / C o m -
pressor operator 

20. C o n d u c t e u r de c o n c a s s e u r pierre et g r av i e r 
(0-13/ 'Crushing machine operator (gravel 
plant) 

S187.O0 $199.50 $209 .95 $222.45 $234 .98 $247.48 $248.00 
5.16 5.48 5.73 6.09 6.20 -4.91 

5.03 

4.71 
5.14 

5.28 

4.96 
5.39 

5.61 

5.26 
5.73 

5.86 

5.51 
5.98 

6.24 

5.85 
6.37 

6.49 

6.10 
6.62 

6.53 

6.20 
6.63 

5.09 5.34 5.67 5.92 6 .30 6.55 6.73 

4 .98 5.23 5.55 5 .80 6.17 6.42 6.53 

4 .73 4 .98 5.28 5.53 5.87 6.12 6.20 

5.05 5 .30 5.63 5.88 6.26 6.51 6.73 

5.14 5.39 5.73 5.98 6.37 6.53 -

5.14 5.39 5.73 5.98 6.37 6.53 — 

4.88 5.13 5.44 5.69 6.05 6.20 

5.38 5.63 5.98 6 .23 6.64 6.85 

3.80 4 .05 4.27 4 .52 4.77 5.01 — 

4.58 4 . 8 3 5.11 5.36 5.70 5.95 6.12 

4 .73 4.98 5.28 5.53 5.87 6.12 6.20 

82.60 195.10 205.16 217 .66 229 .75 242.25 244.80 

87.00 199.50 210.08 222 .58 235.11 247.61 248.00 

4 .75 5.00 5.30 5.55 5.90 6.15 6.20 

5.09 5.34 5.67 5.92 6 .30 6.53 — 

5.01 5.26 5.59 5.84 6.21 6.46 6.53 
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Taux de salaire - Wage rales 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Titres occupalionnels - Occupational tilles Maylsl October 1st Maylsl October 1st Maylsl October 1st January Isl 

21. Cuis inier au m o i s ( o - 9 ) / C o o k , monthly . . . . 748 .00 
22. Aide-cuis in ie r a u m o i s (0 - 8 ) / C o o k ' s helper. 

monthly 658 .90 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 5.18 
24. Boutefeu (o-l)/Shot-firer 4 .66 
25. Fer ra i l leur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 5.14 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4 .66 
27. F o r e u r (o-9)/Driller 4 .82 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 2.75 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r ( o - 8 ) / 0 / / c T 4 .49 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / P o w e r grader operator 5.20 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

semaine ( m - 5 a ) / Power grader operator, per 
week 216.70 

33. M a n o e u v r e (o-ts) / Labour man 4 .49 
34. Mécanic ien 1ère c lasse ( m - 6 ) / M e c h a n i c , 

1st class 5.20 
35. Mécanic ien 2e classe (m-6 . 9 5 % ) / M e c h a ­

nic, 2nd class 4 .94 
36. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 5.47 
37. C o n d u c t e u r d e pe l les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator, 
per week 227.70 

38. S o u d e u r ( o - 1 5 ) / Welder 5.31 
39. S ignaleur d e t ra f ic ( 0 - 8 ) / Traffic signaller . . 4 .38 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

( m - 5 a ) / B u l l d o z e r with all attachments (dri­
ver) 5.18 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 214.50 

788.00 834.92 874.92 929 .66 969.66 992 .00 

698 .90 737.80 777.80 823 .80 863 .80 950.40 

5.43 
4.91 

5.77 
5.20 

6.02 
5.45 

6.41 
5.80 

6.66 
6.05 

6.73 
6.20 

5.39 5.73 5.98 6.37 6 .60 — 

4.91 
5.07 

5.20 
5.38 

5.45 
5.63 

5.80 
5.98 

6.05 
6 .20 

6.12 

3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 

152.20 
4 .74 

158.40 
5.01 

170.90 
5.26 

178.78 
5.59 

191.28 
5.84 

195.40 
5.94 

5.45 5.80 6.05 6.45 6.70 6.73 

229.20 
4 .74 

242.33 
5.01 

254 .83 
5.26 

269.20 
5.59 5.84 5.94 

5.45 5.80 6.05 6.45 6 .70 6.73 

5.19 5.51 5 .76 6 .13 6.38 6.39 

5.72 6.08 6.33 6 .75 7.00 7.15 

240.20 
5.56 
4 .63 

254.32 
5.91 
4.89 

266.82 
6 .16 
5.14 

283 .33 
6.57 
5.45 

286.00 
6.82 
5.70 

7.06 
5.94 

5.43 5.77 6.02 6.41 6.66 6.73 

227.00 239.93 252.43 267.65 269.20 
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A N N E X E E - 8 — A P P E N D I X E-8 

Région d e sa la i res de M o n t r é a l - S u d — Montreal-South wage region 

La rég ion de M o n l r é a l - S u d m o i n s les p o r t i o n s d e ce t e r r i t o i r e c o m p r i s e s d a n s la rég ion de sala i res de 
M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n et m o i n s la sous - r ég ion de Richel ieu 

The Montreal-South region minus parts of this territory comprised in the Greater Montreal wage region and minus 
the sub-region of Richelieu 

Tau» de salaire - Wage rales 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Tilrts occupjlionnels Occupational lilies Maylsl October Isl Maylsl October 1st Maylsl October 1st January Isi 

1. Basculeur - s e m a i n e ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­

ly 
2. Râ t e l eu r d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l l raker . . . 
3. C o n d u c t e u r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e ( o - l 3 ) / A s ­

phalt plant operator 
4 . C o n d u c t e u r d e rou leau d ' a s p h a l i e / / ) i p / i a / ( 

roller operator 
de 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons .. 
de 6 à 12 t o n n e s (m-5b)/from 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r d e prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l t spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r d e m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l ­
te (o- l i)/Asphalt plant mixer operator . . . . 

7. Chauf feu r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l l 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
sion (m-5a ) /Aspha l l sprayer (distributor! 
operator 

9. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi­
rie) (o-\2)/Self propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voirie) (o-\i)/Concrete mixer operator 
(stationary! 

11. Vibro- l isseusc (o-9)/Self propelled concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 

13. Chauf feu r de c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4th class cert. I 

14. C o n d u c t e u r de c a m i o n à l ' heure (o- l l b ) / 
Truckdriver, per hour 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t ous t e r ra ins 
( o - l D r i v e r , operator of heavy vehicles 
(off highways) 

16. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à la s e m a i n e (o- l l b ) 
Truckdriver. per week 

17. C o n d u c t e u r de c a m i o n fardier à la s ema ine 
(o-11 a) /Float driver, per week 

18. C o n d u c t e u r d e fa rd ier -c i te rne à l ' h eu re 
(o- l l a ) / T a n k truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r d e c o m p r e s s e u r ( o - l 2 ) / C o m -
pressor operator 

78.20 
4 .65 

S 190.70 
4 .90 

$200.49 
5.19 

$212 .99 
5.44 

$224.66 
5.78 

$237.16 
6.03 

$248.00 
6.20 

4 .86 5.11 5.42 5.67 6.03 6.28 6.53 

4.59 
5.06 

4.84 
5.31 

5.12 
5.64 

5.37 
5.89 

5.71 
6.27 

5.96 
6.52 

6.73 
6.63 

5.15 5.40 5.74 5.99 6.38 6.63 6.73 

4 .86 5.11 5.42 5.67 6.03 6.28 6.53 

4.61 4 .86 5.15 5.40 5.74 5.99 6.20 

5.15 5.40 5.74 5.99 6.38 6.63 6.73 

4.91 5.16 5.48 5.73 6.09 6.34 6.53 

4.91 5.16 5.48 5.73 6.09 6 .34 6.53 

4 .68 4 .93 5.22 5.47 5.82 6.07 6.20 

5.39 5.64 5.99 6 .24 6.65 6.85 — 
3.80 4 .05 4 .27 4 .52 4.77 5.01 5.17 

4.54 4.79 5.07 5.32 5.65 5.90 6.12 

4 .63 4 .88 5.17 5.42 5.76 6.01 6.20 

80.40 192.90 202.76 215.26 227.14 239.64 244.80 

82.60 195.10 205.16 217.66 229.75 242.25 248.00 

4 .65 4 .90 5.19 5.44 5.78 6.03 6.20 

4.99 5.24 5.56 5.81 6.18 6.43 6.53 



Partie 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC. 27 juin 1973. 105e année. N° 19 2893 

Taux de salaire - Wage rales 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Titres occupalionnels - Occupational tilles Maylsl October 1st Maylsl October 1st Maylsl October 1st Januar\ 1st 

20. C o n d u c t e u r d e c o n c a s s e u r p i e r r e et g r av i e r 
( o - l 31C r u s h i n g machine operator (gravel 
plant) 4 .93 

21. Cuis in ie r a u m o i s (o-9)/Cook, monthly 721.60 
22. Aide-cuis in ier au m o i s (o-8)/Cook's helper, 

monthly 634 .70 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e (m-Sa)/Scraper 

operator 5.17 
24. Boutefeu (o-3)/Shot-firer 4 .63 
25. Fer ra i l leur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 4 .94 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4 .59 
27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 4 .65 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 2.75 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 
30. Gra i sseur -hu i leur (o-8) /0 .7c>/ - 4 .32 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / Power grader operator 5.21 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

semaine (m-5a ) I Power grader operator, per 
week 202.40 

33. M a n o e u v r e (o-S)/Labour man 4 .32 
34. Mécanicien 1ère classe ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 5.19 
35. Mécanicien 2e classe ( m - 6 , 9 5 % ) / M e c h a ­

nic, 2nd class 4 .93 
36. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 5.61 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la s e ­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator, 
per week 236.50 

38. S o u d e u r ( o - 1 5 ) / Welder 5.62 
39. S igna leurde t ra r ic (o-8yTw /7 ;c5 i>jna / /c '7 - . . 4 .19 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

(m-5a ) /Bul ldozer with all attachments (dri­
ver) . : 5 . i 9 

4 1 . C o n d u c t e u r de b o u t o i r à la s e m a i n e (m-5a ) 
Bulldozer driver, per week 214.50 

5.18 
761.60 

5.50 
806.14 

5.75 
846.14 

6 .12 
898.29 

6.37 
938.29 

6.53 
992 .00 

674 .70 711 .42 751.42 795.05 835 .05 950 .40 

5.42 
4.88 

5.76 
5.17 

6.01 
5.42 

6 .40 
5.76 

6.65 
6.01 

6.73 
6.20 

5.19 5.51 5.76 6.13 6.38 6.60 

4.84 
4.90 

5.12 
5.19 

5.37 
5.44 

5.71 
5.78 

5.96 
6.03 

6.12 
6.20 

3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 

152.20 
4.57 

158.40 
4 .83 

170.90 
5.08 

178.78 
5.39 

191.28 
5.64 

195.40 
5.94 

5 .46 5.81 6.06 6.46 6.73 — 

214 .90 
4.57 

226.74 
4 . 8 3 

239.24 
5.08 

253.27 
5.39 

265.77 
5.64 

269.20 
5.94 

5.44 5.78 6.03 6.42 6.67 6.73 

5.18 5 .50 5.75 6.12 6.37 6.39 

5.86 6.24 6.49 6 .93 7.15 — 

249.00 
5.87 
4.44 

263.91 
6.25 
4.69 

276.41 
6.50 
4.94 

286.00 
6.94 
5.23 

7.12 
5.48 5.94 

5.44 5.78 6.03 6.42 6.67 6.73 

227 .00 239 .93 252.43 267 .65 269.20 
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A N N E X E E - 9 - A P P E N D I X E-9 

Région d e sa la i res de Richel ieu — Richelieu wage region 

La sous- rég ion d e Richel ieu 
The subregion of Richelieu 

Taux de salaire • Wage ratei 

Titres occupalionncls - Occupational titles 

1er mai 1er octobre 
1973 1973 

May Isl October 1st 

1er mai 
1974 

May 1st 

1er octobre 
1974 

October Isl 

let mai 
1975 

Mav Isl 

leroclobre Icrjanver 
1975 1976 

October I st January Isi 

1. Basculeur - s e m a i n e ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­

ly 
2. Rà t e l eu r d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l t raker . . . 
3 . C o n d u c t e u r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e (o-\3)/As-

phall plant operator 
4. C o n d u c t e u r d e r o u l e a u d'asphalte/<45/)Ao/i' 

roller operator 
de 2 à 5 t o n n e s (m-5c) / f rom 2 to 5 tons .. 
d e 6 à 12 t o n n e s (m-5b)/from 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r d e prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l l spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r de m a l a x e u r à l 'usine d ' a s p h a l ­
te (o-13)/Asphal l plant mixer operator . . . 

7. Chauf feu r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l l 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion (m-5a)lAsphall sprayer /distributor! 
operator 

9. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi­
rie) {o-\3)/Self propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r de bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voirie) {o-\i)/Concrete mixer operator 
/stationary! 

11. Vibro- l isseuse (o -9 ) /5> / /prope l l ed concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 

13. Chauf feu r d e c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman /4 th class cert. ! 

14. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à l ' heure ( o - l l b ) / 
Truckdriver. per hour 

15. C o n d u c t e u r de c a m i o n t o u s t e r r a i n s 
(o-1 \a)/Driver, operator of heavy vehicles 
toff highways) 

16. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à la s e m a i n e (o- l l b ) 
Truckdriver. per week 

17. C o n d u c t e u r d e c a m i o n fardier à la s e m a i n e 
(o-1 l a ) / F l o a t driver, per week 

18. C o n d u c t e u r d e fardier -c i terne à l ' heure 
(o - l \a)/Tank truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r d e c o m p r e s s e u r ( o - l 2 ) / C o m -
pressor operator 

20. C o n d u c t e u r d e c o n c a s s e u r p ier re et g rav ie r 
(o - l3 / 'Crush ing machine operator /gravel 
plant) 

80.40 
4 .65 

$192.90 
4 .90 

$202 .76 
5.19 

$215 .26 
5.44 

$227.14 
5.78 

$239.64 
6.03 

$248.00 
6.20 

5.19 5.44 5.78 6.03 6.42 6.53 — 

4.63 
5.01 

4 .88 
5.26 

5.17 
5.59 

5.42 
5.84 

5.76 
6.21 

6.01 
6.46 

6.20 
6.63 

5.07 5.32 5.65 5.90 6.28 6.53 6.73 

4.91 5.16 5.48 5 .73 6.09 6.34 6.53 

4.61 4 .86 5.25 5.50 5.84 6.09 6.20 

5.03 5.28 5.61 5.86 6.24 6.49 6.73 

4 ,95 5.20 5.52 5.77 6.14 6.39 6.53 

4 .95 5.20 5.52 5.77 6.14 6.39 6.53 

4 .70 4 .95 5.25 5.50 5.84 6.09 6.41 

5.61 5.86 6.24 6.49 6.85 — -
3.80 4 .05 4.27 4.52 4.77 5.02 5.17 

4.61 4 .86 5.25 5.50 5.84 6.09 6.12 

4 .63 4 .88 5.17 5 .42 5.76 6.01 6.20 

80.40 192.90 202.76 215.26 227 .14 239.64 244.80 

84.80 197.30 207.56 220.06 232.37 244.87 248.00 

4 .70 4 .95 5.25 5.50 5.84 6.09 6.20 

4.99 5.24 5.56 5.81 6 .18 6.43 6.53 

4 .93 5.18 5.50 5.75 6.12 6.37 6.53 
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Tau» de salaire U'age rates 

1er mjt 
1973 

1er octobre 
1973 

1er mai 
1974 

1er octobre 
1974 

1er mai 
1975 

1er octobre 
1975 

lerjanvier 
1976 

Titres occuptitionnels Occupational tilles Max Ixi October 1st Moi 1st October ht Mo Y 1st October ht January ht 

21. Cuis inier au m o i s (o-9)/Cook, monthly . . . . 721.60 761.60 806 .54 846.54 898.72 938 .72 992 .00 
22. Aide-cuis in ier au m o i s (o -8 ) / Cook's helper. 

monthly 645.70 685 .70 723.81 763.81 808 .55 848.55 950 .40 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 5.03 5.28 5.61 5.86 6.24 6 .49 6 .73 
24. Boutefeu (o-3) /Shot - f i rer 4 ,70 4 .95 5.25 5.50 5.84 6.09 6 .20 
25. Fer ra i l leur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 4 .96 5.21 5.53 5.78 6.15 6.40 6.60 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4.59 4.84 5.12 5.37 5.71 5.96 6 .12 

27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 

28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

4.65 4 .90 5.19 5.44 5.78 6.03 6 .20 27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 

28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per hour 2.75 3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 152.20 158.40 170.90 178.78 191.28 195.40 
30. Gra i s s eu r -hu i l eu r (o-%)/Oiler 4.46 4.71 4 .98 5.23 5.55 5.80 5.94 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

(m-ia)/Power grader operator 5.14 5.39 5.73 5.98 6.37 6.62 6.73 
32. C o n d u c t e u r de n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

semaine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 212.30 224 .80 237 .53 250.03 265.03 269.20 — 

33. M a n o e u v r e (o-i)/Labour man 4 . 4 3 4 .68 4 .95 5.20 5.52 5.77 5.94 
34. Mécanic ien 1ère c lasse ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 5.08 5.33 5.66 5.91 6.29 6.54 6 .73 
35. Mécanic ien 2e c lasse ( m - 6 . 9 5 % ) / M e c h a -

4 . 8 3 5.68 6 .04 5 .64 5.99 6 .24 6.39 
36. C o n d u c t e u r de pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 5.43 5.68 6.04 6.29 6.71 6 .96 7.15 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la se­

maine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator, 
225.50 238.00 252.04 264.54 280.84 286.00 — 

38. S o u d e u r ( o - l 5 ) / Welder 5.71 5.96 6.33 6.58 7.03 7.12 — 
39. S ignaleur de t raf ic ( o - 8 ) / Traffic signaller . . 4 .30 4 .55 4.81 5.06 5.36 5.61 5.94 

40. C o n d u c t e u r de b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 
( m - 5 a ) / B u l l d o z e r with all attachments (dri-

6.73 5.01 5.26 5.59 5.84 6.21 6 .46 6.73 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
210 .10 222.60 235 .13 247.63 262.41 274.91 269 .20 
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A N N E X E E-10 — A P P E N D I X E-10 

R ég i on de sa la i res d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n — Greater Montreal wage region 

La rég ion d e M o n t r é a l - M é t r o p o l i t a i n , les ci tés et villes ou m u n i c i p a l i t é s su ivan te s : H u n t i n g d o n , Châ teauguay , 
C h â t e a u g u a y - C e n t r e . Léry , Merc ier , B e a u h a r n o i s , M a p l e G r o v e , S a l a b e r r y d e Valleyfïeld, D o r i o n , Vaudreuil^ 
O r m s t o w n , Melochevi l le , S t - T i m o t h é e , Te r ra s se Vaud reu i l , D e u x - M o n t a g n e s , O k a su r le Lac , S t -Eus t ache et Oka' 
et le t e r r ' t o i r e de l ' a é ropo r t d e S te -Sco las t ique , b o r n é p a r m a i s non c o m p r i s d a n s le t e r r i t o i r e d e la municipal i té de 
S te -Scho las t ique . 
The Greater Montreal region, the following cities, towns or municipalities: Huntingdon. Châteauguay, Châteauguay. 
Châteauguay-Centre. Léry. Mercier. Beauharnois. Maple Grove. Salaberry de Valleyfïeld. Dorion, Vaudreuil, Orms­
town. Melocheville. St-Timothée. Terrasse Vaudreuil, Deux-Montagnes. Oka sur le Lac. St. Eustache and Oka and the 
territory of the Ste. Scholastique airport bordered by but not comprised in the territory of the municipality of Ste. 
Scholastique. 

Tilres occup.itionncls - Occupational lilies 

Taux de salaire - Wage rales 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre Icrianvtfr 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Maylsl October 1st Mac I si October 1st Maylsl October Isl January Isl 

1. Basculeur - s ema ine ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­

ly 
2. Râ te leur d ' a s p h a l t e (o-9)/Asphalt raker . . . 
3. C o n d u c t e u r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e ( o - l 3 ) / A s ­

phalt plant operator 
4. C o n d u c t e u r de rou leau d 'asphal te / /45 />/Wr 

roller operator 
d e 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons .. 
de 6 à 12 t o n n e s (m-5b) / f rom 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r d e profi leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a spha l t e (m-5a ) /Aspha l l spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r d e m a l a x e u r à l 'us ine d ' a spha l -
te ( o - l 3 ) / A s p h a l l plant mixer operator . . . . 

7. Chauf feur d 'us ine d ' a spha l t e (o -9 ) /Aspha l t 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
sion (m-5a ) /Aspha l l sprayer (distributor) 
operator 

9. C o n d u c t e u r de b é t o n n i è r e m a l a x e u r (voi­
rie) (o-M)/Self propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r de b é t o n n i è r e m a l a x e u r fixe 
(voirie) (o-M)/Concrete mixer operator 
(stationary) 

11. Vibro-l isseuse (o-9)/Self propelled concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-1)/Carpenter-
joiner 

13. Chauf feu r de c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman ( 41h class cert. ) 

14. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à l ' heure ( o - l l b ) / 
Truckdriver. per hour 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t ous t e r ra ins 
(o- l \-d)/Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 

16. C o n d u c t e u r de c a m i o n à la s ema ine (o- l l b ) 
Truckdriver. per week 

17. C o n d u c t e u r de c a m i o n fardier à la s ema ine 
(o-11 a ) /Floa t driver, per week 

$161.70 $174.20 $182 .38 $194.88 $204.92 $217.42 $248 00 
4.51 4.76 5.04 5.29 5.62 5.87 6.20 

4.48 4 .73 5.00 5.25 5.58 5.83 6.53 

4.51 
4.72 

4 .76 
4.97 

5.04 
5.27 

5.29 
5.52 

5.62 
5.86 

5.87 
6.11 

6.20 
6.63 

4 .70 4 .95 5.25 5.50 5.84 6.09 6.73 

4.48 4 . 7 3 5.00 5.25 5.58 5.83 6.53 

4 .35 4 .60 4.86 5.11 5.42 5.67 6.20 

4 .76 5.01 5.31 5.56 5.91 6.16 6.73 

4.67 4.92 5.21 5.46 5.81 6.06 6.53 

4 .67 4.92 5.21 5.46 5.81 6.06 6.53 

4.51 4 .76 5.04 5.29 5.62 5.87 6.20 

5.23 5.48 5.83 6.08 6.48 6.73 6.85 

3.91 4.16 4 .39 4 .64 4 .90 5.01 — 
4.42 4.67 4 .95 5.20 5.52 5.77 6.12 

4 .54 4 .79 5.07 5.32 5.65 5.90 6.20 

167.20 179.70 188.37 200.87 211 .45 223.95 244.80 

168.30 180.80 189.57 202.07 212.76 225.26 248.00 
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Taux de salaire - Woee rotes 

Turcs occupalionnels Occupational titles 

18. C o n d u c t e u r de f a rd ie r - c i t e rne à l ' h eu re 
(o- l là)/Tank truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r d e c o m p r e s s e u r ( o - 1 2 ) / C o m -
pressor operator 

20. C o n d u c t e u r d e c o n c a s s e u r p i e r r e et g r av i e r 
(o -131Crush ing machine operator (gravel 
plant) 

21. Cuis in ie r au m o i s ( o - 9 ) / C o o k , monthly . . . . 
22. Aide-cuis in ie r au mo i s (o-e\)/Cook's helper, 

monthly 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e (m-5a) / ' Scraper 

operator 
24. Boutefeu (o -3) /Shot - f i rer 
25. Fer ra i l leur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p i e r r e ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 
27. F o r e u r (o-9)/Driller 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r (o-è>)/Oiler 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / Power grader operator 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

semaine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 

33. M a n o e u v r e (o-e>)/Labour man 
34. Mécanic ien 1ère c lasse ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 
35. Mécanic ien 2e c lasse ( m - 6 , 9 5 % ) / M e c h a ­

nic. 2nd class 
36. C o n d u c t e u r de pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator, 
per week 

38. S o u d e u r (o-l 5)/Welder 
39. S i g n a l e u r d e t raf ic (0-8) / 'Traf f ics ignal ler . . 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r a v e c é q u i p e m e n t 

(m-5a)/Bulldozer with all attachments (dri­
ver) 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 I97S 1975 1976 

May 1st October 1st May 1st October 1st May 1st October 1st January 1st 

4.44 

4.74 

4.69 

4.99 

4.94 

5.29 

5.19 

5.54 

5.51 

5.88 

5.76 

6.13 

6.20 

6.53 

4.54 
638 .00 

4 .79 
678.00 

5.07 
714.34 

5.32 
754.34 

5.65 
798.23 

5.90 
838 .23 

6.53 
992 .00 

546.70 586.70 615 .50 655.50 690.49 730.49 950 .00 

4 .90 
4 .48 

5.15 
4 .73 

5.47 
5.00 

5.72 
5.25 

6.08 
5.58 

6.33 
5.83 

6.73 
6 .20 

4 .69 4.84 5.12 5.37 5.71 5.96 6 .60 

4.26 
4.41 

4.51 
4 .66 

4.76 
4 .93 

5.01 
5.18 

5.31 
5.50 

5.56 
5.75 

6.12 
6.20 

3.03 3.28 3.42 3.67 3.85 4 .10 4 .88 

139.70 
4 .22 

152.20 
4.47 

158.40 
4 .73 

170.90 
4 .98 

178.78 
5.28 

191.28 
5.53 

195.40 
5.94 

4 .83 5.08 5.39 5.64 5.99 6.24 6.73 

194.70 
4 .22 

207.20 
4 .47 

218.35 
4 .73 

230.85 
4 .98 

244 .13 
5.28 

256.63 
5.53 

269.20 
5.94 

4 .66 4.91 5.20 5.45 5.80 6.05 6.73 

4 .43 4 .68 4 .95 5.20 5.52 5.77 6.39 

5.36 5.61 5.96 6.21 6 .62 6.87 7.15 

203.50 
5.29 
3.71 

216.00 
5.54 
3.96 

227.94 
5.88 
4 .17 

240.44 
6.13 
4.42 

254.58 
6.53 
4.67 

267 .08 
6.78 
4.92 

286.00 
7.06 
5.94 

4 . 8 3 5.08 5.39 5.64 5.99 6 .24 6 .73 

191.40 203.90 214 .75 227.25 240.21 248.00 269.20 



2898 QUÉBEC OFFICIAL GAZETTE. June 27. 1973. Vol. 105. No. 19 Pari 2 

A N N E X E E-l 1 — A P P E N D I X E- l l 

Région de sa la i res de M o n t r é a l - N o r d — Montreal-North wage region 

La rég ion d e M o n t r é a l - N o r d m o i n s les p o r t i o n s d e ce te r r i to i re c o m p r i s e s d a n s la rég ion d e sa la i res de Montréal -
M é t r o p o l i t a i n et m o i n s la sous- rég ion d e Jo l ie t t e . 
The Montreal-North region minus parts of this territory comprised in the Greater Montreal wage region and minus the 
subregion of Joliette. 

Tau* de salaire - Wage raits 

Tilrcsoccupalionncls - Occupational titles 

1. Basculeur - s ema ine ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week-

iy , 
2. Râ te leur d ' a spha l t e (o -9 ) /Asphal t raker . . . 
3. C o n d u c t e u r d 'us ine d ' a s p h a l t e {o-\3)/As-

phalt plant operator 
4. C o n d u c t e u r d e rou leau d ' a spha l t e /z^p / i a / i " 

roller operator 
d e 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons . . 
de 6 à 12 t o n n e s {m-5b)/from 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r de prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l t spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r d e m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l ­
te ( o - 1 3 ) / Asphalt plant mixer operator . . . . 

7. Chauf feu r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9) /Asphal l 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion (m-5a ) /Aspha l l sprayer (distributor! 
operator 

9. C o n d u c t e u r de b é t o n n i è r e m a l a x e u r (voi­
rie) ( o - l 3 ) / S e l f propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voir ie) (o-\3)/Concreie mixer operator 
(stationary) 

11. Vibro- l isseuse (o-9)/Self propelled concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 

13. C h a u f f e u r de c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4th class cert. ) 

14. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à l ' heure ( o - l l b ) / 
Truckdriver. per hour 

15. C o n d u c t e u r de c a m i o n t ous t e r ra ins 
(o - l la)/Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 

16. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à la s ema ine (o-11 b) 
Truckdriver. per week 

17. C o n d u c t e u r d e c a m i o n fardier à la s e m a i n e 
(o- l l a ) / F l o a t driver, per week 

18. C o n d u c t e u r d e fa rd ier -c i te rne à l ' h eu re 
(o - l la)/Tank truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r de c o m p r e s s e u r (o-l2)/Com­
pressor operator 

lermai leroclobre 
1973 197} 

Mai-Isl October 1st 

1er mai 
1974 

May 1st 

1er octobre 
1974 

October 1st 

1er mai 
1975 

May 1st 

leroclobre lerjanvier 
1975 1976 

October 1st January 1st 

$193.60 $206.10 $217 .15 $229.65 $242.82 $248.00 
4.96 5.21 5.53 5.78 6.15 6.20 

5.12 5.37 5.71 5.96 6.35 6.53 

4.77 
4 .80 

5.02 
5.05 

5.32 
5.36 

5.57 
5.61 

5.92 
5.96 

6.17 
6.21 

4 .84 5.09 5 .40 5.65 6.01 6.26 

5.12 5.37 5.71 5.96 6.35 6.53 

4.96 5.21 5.53 5.78 6.15 6.20 

4 .82 5.07 5.38 5.63 5.98 6.23 

5.12 5.37 5.71 5.96 6.35 6.53 

5.12 5.37 5.71 5.96 6.35 6.53 

5.01 5.26 5.59 5.84 6 .20 — 

5.73 5.75 6.12 6 .30 6.72 6.85 

3.80 4 .05 4 .27 4 .52 4.77 5.01 

4 .75 5.00 5 .30 5.55 5.90 6.12 

4 .98 5.15 5.47 5.65 6 .02 6.20 

1.40 203.90 214 .75 227 .25 240.21 244.80 

8.00 206.00 217.04 226.00 238.84 248.00 

5.01 5.15 5.47 5.65 6.01 6.20 

4.74 4.95 5.25 5.50 5.84 6.09 

6.20 
6,65 

6.65 

6.65 

6.50 
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Taux de salaire — Wage raies 

1er mai 1er octobre 1er mai 1er octobre 1er mai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Turcs occupalionnels — Occupational titles Mas 1st October 1st May 1st October 1st May 1st October 1st January 1st 

20. C o n d u c t e u r d e c o n c a s s e u r p i e r r e et g r av i e r 
( o - l 31C r u s h i n g machine operator (gravel 
plant) 5.09 5.34 5.67 5.92 6 .30 6.53 

2 1 . Cuis in ie r au m o i s (o-9)/Cook. monthly . . . . 776.60 816.60 866.09 904 .00 961.36 992 .00 
22. Aide-cuis in ie r au m o i s (0-%)/Cook's helper. 

monthly 691.90 731.90 773.77 813.77 843.01 883.01 950.40 
23. C o n d u c t e u r de d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 4.86 5.10 5.41 5.66 6.02 6.27 6.65 
24. Boutefeu (o-3) /Shot - f i rer 4 .92 5.15 5.47 5.65 6.01 6 .20 — 
25. Fer ra i l l eur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 5.20 5.45 5.80 6.05 6.45 6 .60 — 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4 .84 5.00 5.30 5.55 5.80 6.05 6.12 

27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 

28. G a r d i e n à l ' h e u r e ( o - 4 ) / Watchman, per 

5.01 5.15 5.47 5.65 6.01 6 .20 — 27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 

28. G a r d i e n à l ' h e u r e ( o - 4 ) / Watchman, per 2.75 3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 152.20 158.40 170.90 178.78 191.28 195.40 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r (o-8)/Oiler 4 .60 4 .85 5.14 5.39 5.73 5.94 — 31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / P o w e r grader operator 4.82 5.07 5.38 5.63 5.98 6.23 6.65 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

semaine ( m - 5 a ) / Power grader operator, per 

201.30 204.00 214.86 227.36 240.33 252.83 266.00 
33. M a n o e u v r e (o-S)/Labour man 4 .59 4.84 5.12 5.37 5.71 5.94 — 34. Mécanic ien 1ère c lasse ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 5.16 5.35 5.69 5.94 6 .32 6.57 6.73 
35. Mécanic ien 2e c lasse ( m - 6 . 9 5 % ) / M e c h a ­

nic, 2nd class 4.91 5.08 5.39 5.64 5.99 6 .20 6.39 
36. C o n d u c t e u r d e pe l les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 5.32 5.50 5.84 6.09 6.49 6 .74 7.05 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator. 
282.00 218.90 220.00 232.30 244.80 259.33 271.83 282.00 

38. S o u d e u r ( o - l 5 ) / Welder 5.56 5.75 6.12 6.37 6.80 7.05 7.06 

39. S igna leur d e t ra f ic ( 0 - 8 ) / Traffic signaller . . 4.54 4 .79 5.07 5.32 5.65 5.90 5.94 

40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 
(m-5a)/Bulldozer with all attachments (dri-

4 .84 5.09 5.40 5.65 6.01 6 .26 6.65 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 201.30 204.00 214.86 227.36 240.33 252 .83 266.00 
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A N N E X E E-12 — A P P E N D I X E-12 

R é g i o n d e sa la i res d e Jo l ie t t e — Joliette wage region 

La rég ion de Jo l ie t t e 
The subregion of Joliette 

Taux de salaire — Wage raies 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Turcs occupalionnels - Occupational liltes Maylsl Ocloberlsl Maylsl October Isl Maylsl October 1st Januarylsl 

1. Basculeur - s e m a i n e ( o - 9 ) I S c a l e m a n - week­
ly $182.60 $195 .10 $205.16 $217.66 $229 .75 $242.25 $248.00 

2. Rà t e l eu r d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l t raker... 4 .70 4 .95 5.25 5.50 5.84 6.09 6.20 
3. C o n d u c t e u r d 'us ine d ' a s p h a l t e ( o - 1 3 ) / A s ­

phall plant operator 4 .92 5.17 5.49 5.74 6 .10 6.35 6.53 
4. C o n d u c t e u r de rou leau d'asphahe/Asphalt 

roller operator 
àe 2à S tonnes (m-Sc)/from 2 to 5 tons .. 4 .49 4.74 5.01 5.26 5.59 5.84 6.20 
de 6 à 12 t o n n e s ( m - 5 b ) / / / w n 6 to 12 tons 4 .60 4 .85 5.14 5.39 5.73 5.98 6.55 

5. C o n d u c t e u r de prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l t spreader opera­
tor 4 .69 4.94 5.23 5.48 5.83 6.08 6.65 

6. C o n d u c t e u r de m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l ­
te ( o - l 2)/A sphah plant mixer operator . . . . 4 .90 5.15 5.47 5.72 6.08 6.33 6.53 

7. Chauf feu r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Asphal t 
plant fireman 4.65 4.90 5.19 5.44 5.78 6.03 6.20 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion (m-5a) /Aspha l l sprayer (distributor! 
operator 4.73 4 .98 5.28 5.53 5.87 6.12 6.65 

9. C o n d u c t e u r de b é t o n n i è r e m a l a x e u r (voi­
rie) (o-\i)/Self propelled concrete mixer 
operator 4 .94 5.19 5.51 5 .76 6.13 6.38 6.53 

10. C o n d u c t e u r de b é t o n n i è r e m a l a x e u r fixe 
(voir ie) (o-\ 2)/Concrete mixer operator 
(stationary) 4 .94 5.19 5.51 5.76 6.13 6.38 6.53 

11. Vibro- l isseuse (o -9 ) /Se l f propelled concrete 
road spreader 4 .79 5.04 5.34 5.59 5.94 6.19 6.20 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 5.37 5.62 5.97 6.22 6.63 6.85 — 

13. C h a u f f e u r d e c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4th class cert.) 3.80 4 .05 4.27 4.52 4.77 5.01 — 

14. C o n d u c t e u r de c a m i o n à l ' heure (o- l l b ) / 
Truckdriver. per hour 4 .58 4 .83 5.11 5.36 5.70 5.95 6.12 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t o u s t e r r a i n s 
(o- l \n)/Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 4 .90 5.15 5.47 5.72 6.08 6.20 — 

16. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à la s ema ine (o- l l b ) 
Truckdriver. per week 184.80 197.30 207,56 220.06 232.07 244.57 244.80 

17. C o n d u c t e u r d e c a m i o n fardier à la s ema ine 
(o - l l a ) / F l o a t driver, per week 191.40 203 .90 214 .75 227 .25 240.21 248.00 — 

18. C o n d u c t e u r d e fa rd ier -c i te rne à l ' heure 
(o-I \a)/Tank truck and float driver, per 
*ow 4 .87 5.02 5.32 5.57 5.92 6.17 6.20 

19. C o n d u c t e u r de c o m p r e s s e u r ( o - 1 2 ) / C o m -
pressor operator 4 .79 5.04 5,34 5.59 5.94 6.19 6.50 

20. C o n d u c t e u r de c o n c a s s e u r p i e r r e et g rav ie r 
(o -131Crush ing machine operator (gravel 

P'<""> 4 .90 5.15 5.47 5.72 6.08 6.33 6.53 
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Taux de salaire - Wage rales 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 I97S 1975 1976 

Tilres occupalionnels Occupational lilies Maylsl October Isl Maylsl October Isl Mar 1st October Isl January Isl 

21. Cuis inier au m o i s (o-9)/Cook. monthly . . . . 
22. Aide-cuis in ie r au m o i s (o-&)/Cook's helper, 

monthly 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e (m-Sà)/Scraper 

operator 
24. Boutefeu (o-3)/Shot-firer 
25. Fer ra i l l eur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r de p ie r re ( o - U b ) / 

Stone spreader operator 
27. F o r e u r ( o - 9 ) / D r i l l e r 
28. G a r d i e n à l ' h e u r e ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r (o-i)/Oiler 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / P o w e r grader operator 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

s ema ine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 

33. M a n o e u v r e {o-i)/Labour man 
34. Mécan ic ien 1ère c lasse ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 
35. Mécanic ien 2e classe ( m - 6 , 9 5 % ) / M e c h a ­

nic. 2nd class 
36. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 
37. C o n d u c t e u r d e pe l les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator, 
per week 

38. S o u d e u r ( o - l 5 ) / Welder 
39. S ignaleur d e t raf ic (o-8)/Traffic signaller . . 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

( m - 5 a ) / B u l l d o z e r with all attachments (dri­
ver) 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 

734.80 774.80 820 .53 860 .53 913.97 953 .97 992 .00 

641.30 681 .30 719.02 759.02 803 .33 843 .33 950 .40 

4.80 
4 .76 

5.05 
5.01 

5.36 
5.31 

5.61 
5.56 

5.96 
5.91 

6.21 
6 .16 

6.65 
6.20 

5.05 5.30 5.63 5.88 6 .26 6.51 6 .60 

4.71 
4.74 

4 .96 
4.99 

5.26 
5.29 

5.51 
5.54 

5.85 
5.88 

6 .10 
6.13 

6 .12 
6 .20 

2.75 3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 ,88 

139.70 
4 .28 

152.20 
4 . 5 3 

158.40 
4 .78 

170.90 
5.03 

178.78 
5.33 

191.28 
5.58 

195.40 
5.94 

4 .75 5.00 5.30 5.55 5.90 6.15 6.65 

201.30 
4 .28 

213.80 
4 .53 

225.54 
4 .78 

238.04 
5.03 

251.96 
5.33 

264.46 
5.58 

266.00 
5.94 

3.93 4 .18 4.41 4.66 4 .93 5.18 6.73 

4.77 5.02 5.32 5.57 5.92 6.17 6.39 

5.02 5.27 5.60 5.85 6 .23 6.48 7.05 

217.80 
5.36 
4 .24 

230.30 
5.61 
4.49 

243.53 
5.96 
4 .75 

256.03 
6.21 
5.00 

271.69 
6.62 
5.30 

282.00 
6.87 
5.55 

7.06 
5.94 

4.62 4.87 5.16 5.41 5.75 6 .00 6.65 

200.20 212.70 224.34 236.84 250 .65 363.15 366.00 
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A N N E X E E-13 — A P P E N D I X E-13 

Région d e sa la i res d ' O u t a o u a i s — Ottawa Valley wage region 

La rég ion d ' O u t a o u a i s 
Ottawa Valley 

Taux, de salaire — Wage raies 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Titres occupalionnels - Occupational lilies Maylsl October 1st Maylsl October Isl Maylsl October 1st January Isl 

1. Basculeur - s e m a i n e ( o - 9 ) I S c a l e m a n - week­
ly $178.20 

2. Râ t e l eu r d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Asphal t raker . . . 4 .58 
3. C o n d u c t e u r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e (o-\2)/As-

phalt plant operator 4 .74 
4. C o n d u c t e u r d e rou leau d'asphahe/Asphalt 

roller operator 
de 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons .. 4 .54 
de 6 à 12 t o n n e s (m-5b) / f rom 6 to 12 tons 4 .98 

5. C o n d u c t e u r d e prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e ( m - 5 a ) / A s p h a l l spreader opera­
tor 5.07 

6. C o n d u c t e u r d e m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l ­
te ( o - l 3)/Asphalt plant mixer operator . . . . 4 .74 

7. Chauf feu r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l t 
plant fireman 4.58 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p r e s ­
s ion (m-Sa)/Asphalt sprayer (distributor) 
operator 5.05 

9. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi ­
rie) (o-\3)/Self propelled concrete mixer 
operator 4 .79 

10. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voirie) (o-13)/Cowc/-e7c' mixer operator 
(stationary) 4 .79 

11. Vibro- l i sseuse (o-9) /Sel f propelled concrete 
road spreader 4 .62 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-1)/Carpenter-
joiner 5.37 

13. Chauf feu r d e c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4th class cert.) 3.80 

14. C o n d u c t e u r de c a m i o n à l ' heure ( o - l l b ) / 
Truckdriver. per hour 4 .57 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t ous t e r ra ins 
(o- l \a)/Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 4 .74 

16. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à la s ema ine (o - l l b ) 
Truckdriver. per week 182.60 

17. C o n d u c t e u r d e c a m i o n fardier à la s ema ine 
(o - l l a ) / F l o a t driver, per week 187.00 

18. C o n d u c t e u r d e fardier -c i terne à l ' heure 
(o- l la)/Tank truck and float driver, per 
hour 4 .76 

19. C o n d u c t e u r d e c o m p r e s s e u r (o-\2)/Com-
pressor operator 4.81 

20. C o n d u c t e u r de c o n c a s s e u r p ier re et g rav ie r 
( o -13 / C rush i ng machine operator (gravel 
plant) 4 .72 

$190.70 $200.49 $212.99 $224.66 $237.16 $248.00 
4 .83 5.11 5.36 5.70 5.95 6.20 

4.99 5.29 5 .54 5.88 6.13 6.53 

4.79 
5.23 

5.07 
5.55 

5.32 
5.80 

5.65 
6.17 

5.90 
6.52 

6.20 
6.63 

5.32 5.65 5.90 6.28 6.53 6.73 

4.99 5.29 5.54 5.88 6.13 6.53 

4 .83 5.11 5.36 5.70 5.95 6.20 

5 .30 5.63 5.88 6 .26 6.51 6.73 

5.04 5.34 5.59 5.94 6.19 6.53 

5.04 5.34 5.59 5.94 6.19 6.53 

4 .87 5.16 5.41 5.75 6.00 6.20 

5.62 5.97 6.22 6.63 6.85 — 
4 .05 4.27 4 .52 4 .77 5.01 — 
4.82 5.10 5.35 5.69 5.94 •6.12 

4.99 5.29 5.54 5.88 6.13 6.20 

95 .10 205.16 217 .66 229 .75 242.25 244.80 

99 .50 209.95 222.45 234 .98 247.48 248.00 

5.01 5.31 5.56 5.91 6.16 6.20 

5.06 5.37 5.62 5.97 6.22 6.53 

4 .97 5.27 5.52 5.86 6.11 6.53 
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Taux de salaire — Wage ralei 

Titres occupalionnels — Occupational lille\ 

lermai leroclobre 
1973 1973 

May lu October ht 

1er mai 
1974 

May lu 

1er octobre 
1974 

October 1st 

1er mai 
1975 

May 1st 

leroclobre lerjanvier 
1975 1976 

October 1st January 1st 

21. Cu i s in ie r au mo i s ( o - 9 ) / C o o k , monthly . . . . 
22. Aide-cuis in ie r au m o i s {o-8)/Cook's helper, 

monthly 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 
24. Boutefeu (o-i)/Shot-firer 
25. Fe r r a i l l eu r (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - I l b ) / 

Stone spreader operator 
27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e (o-A)/ Watchman, per 

week 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r ( o - 8 ) / 0 i 7 c v 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

( m - 5 a ) / Power grader operator 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

semaine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 

33. M a n o e u v r e ( o - 8 ) / L a b o u r man 
34. Mécanic ien 1ère c lasse ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 
35. Mécan ic ien 2e c lasse ( m - 6 , 9 5 % ) / M e c h a ­

nic. 2nd class 
36. C o n d u c t e u r de pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 
37. C o n d u c t e u r de pel les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator, 
per week 

38. S o u d e u r ( o - 1 5 ) / Welder 
39. S i g n a l e u r d e t raf ic {o-S)f Traffic signaller . . 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

(m-5a)/Bulldozer with all attachments (dri­
ver! 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 

715.00 755 .00 798.95 838.95 890.46 930.46 992 .00 

656.70 696 .70 735.40 775.40 821.19 861.19 950 .40 

5.09 
4 .65 

5.34 
4 .90 

5.67 
5.19 

5.92 
5.44 

6 .30 
5.78 

6.55 
6.03 

6 .73 
6 .20 

4 .86 5.11 5.42 5.67 6.03 6.28 6 .60 

4 .65 
4 .63 

4.90 
4 .88 

5.19 
5.17 

5.44 
5.42 

5.78 
5.76 

6.03 
6.01 

6.12 
6 .20 

2.75 3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 

139.70 
4 .37 

152.20 
4.62 

158.40 
4 .88 

170.90 
5.13 

178.78 
5.44 

191.28 
5.69 

195.40 
5.94 

5.05 5.30 5.63 5.88 6 .26 6.51 6.73 

215.60 
4 .38 

228.10 
4 .63 

241 .13 
4.89 

253.63 
5.14 

268 .93 
5.45 

269.20 
5 .70 5.94 

5.07 5.32 5.65 5.90 6.28 6.53 6.73 

4 .82 5.07 5.27 5.52 5.86 6.11 6.39 

5.41 5 .66 6 .27 6 .52 6 .96 7.15 — 

226.60 
5.28 
4.32 

239 .10 
5.53 
4.57 

253.12 
5.87 
4 . 8 3 

265.62 
6 .12 
5.08 

282.02 
6.52 
5.39 

286.00 
6.77 
5.64 

7.06 
5.94 

5.07 5 .32 5.65 5.90 6.28 6.53 6.73 

213 .40 225.90 238 .73 251 .23 266.34 269.20 

0 

0 
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A N N E X E E-14 — A P P E N D I X E-14 

Région d e sa la i res de N o r d - O u e s t — Northwestern Québec wage region 

La rég ion de N o r d - O u e s t 
The Northwestern Québec region 

1 au* de salaire Wage raies 

1er mai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Turcs occupalionnels - Occupational lilies Maylsl October 1st Maylsl October Isl Maylsl Octoberlsl Januarylsl 

1. Bascu leu r - s ema ine ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week­

ly 
2. Râ t e l eu r d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l l raker . . . 
3 . C o n d u c t e u r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e ( o - l 3 ) / A s ­

phall plant operator 
4 . C o n d u c t e u r de r o u l e a u d 'asphal te /z l^p/ ia / i" 

roller operator 
de 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons . . 
d e 6 à 12 t o n n e s (m-5b)/front 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r d e prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e ( m - 5 a ) / A s p h a l t spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r d e m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l -
te ( o - 1 3 ) / Asphalt plant mixer operator . . . . 

7. C h a u f f e u r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l l 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion (m-5a ) /Aspha l l sprayer (distributor) 
operator 

9. C o n d u c t e u r d e b é t o n n i è r e m a l a x e u r (voi­
rie) (o -13) /Se l f propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r d e b é t o n n i è r e m a l a x e u r fixe 
(voir ie) ( o - l 3 ) / C o n c r e t e mixer operator 
(stationary) 

11. Vibro- l i sseuse (o-9)/Self propelled concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 

13. C h a u f f e u r d e c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4ih class cert. ) 

14. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à l ' h eu re (o - l l b ) / 
Truckdriver. per hour 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t ous t e r ra ins 
(o- l \a)lDriver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 

16. C o n d u c t e u r de c a m i o n à la s ema ine (o - l l b ) 
Truckdriver, per week 

17. C o n d u c t e u r de c a m i o n fardier à la s e m a i n e 
( o - I l a ) / F l o a t driver, per week 

18. C o n d u c t e u r d e fa rd ie r -c i te rne à l ' heure 
(o- l l a ) / T a n k truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r d e c o m p r e s s e u r ( o - 1 2 ) / C o m -
pressor operator 

20. C o n d u c t e u r d e c o n c a s s e u r p ier re et g rav ie r 
( 0 -13 / C rush i ng machine operator (gravel 
plant) 

' 1 .60 
4.41 

$184.10 
4.66 

$193.17 
4 .93 

$205.67 
5.18 

$216.56 
5 .50 

$229.06 
5.75 

$248.00 
6.20 

4.61 4 .86 5.15 5.40 5.74 5.99 6.53 

4 .55 
4 .62 

4.80 
4.87 

5.08 
5.16 

5.33 
5.41 

5.66 
5.75 

5.91 
6.00 

6.20 
6.55 

4.51 4 .76 5.04 5.29 5.62 5.87 6.65 

4.59 4.84 5.12 5.37 5.71 5.96 6.53 

4.41 4 .66 4 .93 5.18 5.50 5.75 6.20 

4.64 4.89 5.18 5.43 5.77 6.02 6.65 

4.65 4 .90 5.19 5.44 5.78 6.03 6.53 

4 . 6 3 4 .88 5.17 5.42 5 .76 6.01 6.53 

4.50 4 .75 5.03 5.28 5.61 5.86 6.20 

4 .74 4.99 5.29 5.54 5.88 6.13 6.70 

3.80 4 .05 4 .27 4 .52 4.77 5.01 — 

4 .25 4 .50 4.75 5.00 5.30 5.'50 6.12 

4.42 4.79 5.07 5.32 5.65 5.90 6.20 

M.60 184.10 193.17 205.67 216.56 229.06 244.80 

'6 .00 188.50 197.96 210.46 221.91 234.41 248.00 

4 .44 4.69 4.94 5.19 5.51 5.76 6.20 

4 .59 4.84 5.12 5.37 5.71 5.96 6.40 

4.59 4.84 5.12 5.37 5.71 5.96 6.53 
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Tau* de salaire — Wage raies 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Tilres occupalionnels - Occupational iules Mac Isl October Isl Maylsl October Isl Maylsl October I si January Isl 

21. Cuis in ie r au m o i s ( o - 9 ) / C o o k , monthly . . . . 688 .60 
22. Aide-cuis in ie r au mo i s ( 0 - 8 ) / Cook's helper. 

monthly 620 .40 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 4 .69 
24. Boutefeu (o-3)/Shot-firer 4 .52 
25. Fe r ra i l l eur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 4 .57 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4 .38 
27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 4 .46 
28. G a r d i e n à l ' h e u r e ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 2.75 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r (o-%)/Oiler 4 .10 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

(m-5a) I Power grader operator 4 .60 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

s ema ine ( m - 5 a ) / P o w e r grader operator, per 
week 198.00 

33. M a n o e u v r e (o-ti)/Labour man 4 .10 
34. Mécan ic ien 1ère classe ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 4 .85 
35. Mécan ic ien 2e c lasse ( m - 6 . 9 5 % ) / M e c h a ­

nic. 2nd class 4 .61 
36. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 4 .63 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine ( m - 4 a ) / M e c h a n i c a l shovel operator, 
per week 200.20 

38. S o u d e u r ( o - 1 5 ) / Welder 4 .69 
39. S igna leur d e t ra f ic ( 0 - 8 ) / Traffic signaller .. 4 .10 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

(rn-Sa)/Bulldozer with all attachments {dri­
ver) 4 .60 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 195.80 

728 .60 770.17 810.17 859.09 899.09 992 .00 

660.40 696.24 736.24 778 .50 818.50 950 .40 

4.94 
4.77 

5.23 
5.05 

5.48 
5.30 

5.83 
5.63 

6.08 
5.88 

6.65 
6 .20 

4 .82 5 .20 5.50 5 .84 6.09 6 .40 

4 .63 
4.71 

4.89 
4 .98 

5.14 
5.23 

5.45 
5.55 

5.70 
5.80 

6.12 
6 .20 

3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 

152.20 
4 .35 

158.40 
4 .60 

170.90 
4 .85 

178.78 
5.14 

191.28 
5.39 

195.40 
5.94 

4 .85 5.14 5.39 5.73 5.98 6.65 

210.50 
4 .35 

221.94 
4.60 

234.44 
4 .85 

248.04 
5.14 

260.54 
5.39 

266.00 
5.94 

5.10 5.41 5.66 6.02 6.27 6.73 

4 .86 5.15 5.40 5 .74 5.99 6.39 

4 .88 5.17 5.42 5.76 6.01 6.60 

212.70 
4.94 
4 .35 

224.34 
5.23 
4 .60 

236.84 
5.48 
4 .85 

250.65 
5.83 
5.14 

263.15 
6.08 
5.39 

264.00 
6.65 
5.94 

4 .85 5.14 5.39 5.73 5.98 6.65 

208.30 219 .55 232.05 245.44 257.94 266.00 
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A N N E X E E-15 — A P P E N D I X E-15 

Rég ion d e sa la i res d e C ô t e - N o r d — North Shore wage region 

La rég ion d e la C ô t e - N o r d 
The North Shore region 

Taux de sal aire - Wage roles 

lermai leroclobre lermai leroclobre lermai leroclobre lerjanvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Turcs occupalionnels - Occupational lutes Maylsl October 1st Maylsl October 1st Maylsl October 1st January 1st 

1. Basculeur - s e m a i n e ( o - 9 ) / S c a l e m a n - week-
iy 

2. Rà t e l eu r d ' a s p h a l t e ( o -9 ) / Asphalt raker . . . 
3. C o n d u c t e u r d 'us ine d ' a s p h a l t e (o-\3)/As-

phall plant operator 
4. C o n d u c t e u r d e r o u l e a u d 'asphalte/zla-p / ia / f 

roller operator 
de 2 à 5 t o n n e s (m-5c)/from 2 to 5 tons .. 
de 6 à 12 t o n n e s (m-5b)/from 6 to 12 tons 

5. C o n d u c t e u r d e prof i leuse p o u r é p a n d e u r 
d ' a s p h a l t e (m-5a ) /Aspha l t spreader opera­
tor 

6. C o n d u c t e u r de m a l a x e u r à l 'us ine d ' a s p h a l ­
te (o-13) /Asphal l plant mixer operator . . . . 

7. C h a u f f e u r d ' u s i n e d ' a s p h a l t e (o -9 ) /Aspha l l 
plant fireman 

8. C o n d u c t e u r d ' é p a n d e u r d ' a s p h a l t e à p res ­
s ion ( m - 5 a ) / A s p h a l l sprayer {distributor) 
operator 

9. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r (voi­
rie) (o-\3)/Self propelled concrete mixer 
operator 

10. C o n d u c t e u r d e bé tonn iè r e m a l a x e u r fixe 
(voir ie) (o-\3)/Concrete mixer operator 
(stationary) 

11. Vibro- l isseuse (o -9 ) /Se l f propelled concrete 
road spreader 

12. C h a r p e n t i e r - m e n u i s i e r (m-7) /Carpen ter -
joiner 

13. Chauf feu r d e c h a u d i è r e 4e classe ( o - l a ) / 
Boiler fireman (4 th class cert. ) 

14. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à l ' heure ( o - l l b ) / 
Truckdriver, per hour 

15. C o n d u c t e u r d e c a m i o n t ous t e r r a i n s 
(o-1 la)/Driver, operator of heavy vehicles 
(off highways) 

16. C o n d u c t e u r d e c a m i o n à la s e m a i n e (o - l l b ) 
Truckdriver. per week 

17. C o n d u c t e u r de c a m i o n fardier à la s e m a i n e 
(o- l I a ) /Floa t driver, per week 

18. C o n d u c t e u r d e fa rd ier -c i te rne à l ' heure 
(o- l \a)/Tank truck and float driver, per 
hour 

19. C o n d u c t e u r d e c o m p r e s s e u r (o-\2)/Com-
pressor operator 

20. C o n d u c t e u r de concas seu r p ier re el g r av i e r 
( o - l 3 / C r u s h i n g machine operator (gravel 
plant) 

80.40 
4.71 

$192.90 
4 .96 

$202 .76 
5.26 

$215.26 
5.51 

$227.14 
5.85 

$239.64 
6.10 

$248.00 
6.20 

4 .46 4.71 4 .98 5.23 5.55 5.80 6.53 

4.60 
4.90 

4 .85 
5.15 

5.14 
5.47 

5.39 
5.72 

5.73 
6.08 

5.98 
6.33 

6.20 
6.63 

5.03 5.28 5.61 5.86 6 .24 6.49 6.73 

4.46 4.71 4 .98 5.23 5.86 6.11 6.53 

4.64 4.89 5.18 5.43 5.77 6.02 6.20 

4.94 5.19 5.51 5.76 6.13 6.38 6.73 

4 .50 4 .75 5.03 5.28 5.61 5.86 6.53 

4.50 4 .75 5.03 5.28 5.61 5.86 6.53 

4 .73 4 .98 5.28 5.53 5.87 6.12 6.20 

5.05 5.30 5.63 5.88 6 .26 6.51 6.85 

3.80 4 .05 4.27 4.52 4 .77 5.01 — 
4.31 4 .56 4.82 5.07 5.38 5.63 6.12 

4.47 4 .72 4 .99 5 .24 5.56 5.81 6.20 

73.80 186.30 195.57 208.07 219.30 231.80 244.80 

78.20 190.70 200.36 212.86 224.52 237.02 248.00 

4.49 4 .74 5.01 5.26 5.59 5.84 6.20 

4.92 5.17 5.49 5.74 6 .10 6.35 6.53 

4 .43 4 .68 4 .95 5.20 5.52 5.77 6.53 
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Taux de salaire Wageraie\ 

1er mai 1er octobre 1er mji 1er octobre 1er mai 1er octobre 1er janvier 
1973 1973 1974 1974 1975 1975 1976 

Titre* occupjlionncK Occupa/tonal lillei Mac lu October lu Mac lu October lu Mav lu October 1st Januar\ lu 

21. Cuis inier au m o i s (o-9)/Cook. monthly . . . . 728 .20 768.20 813.34 853.34 906.14 946.14 992 .00 
22. Aide-cuis in ier au m o i s (o-ii)/Cook's helper. 

monthly 643 .50 683.50 721.01 761.01 805 .50 845.50 950 .40 
23. C o n d u c t e u r d e d é c a p e u s e ( m - 5 a ) / S c r a p e r 

operator 4.98 5.23 5.55 5.80 6.17 6 .42 6.73 
24. Boutefeu (o-3)/Shot-firer 4.49 4.74 5.01 5.26 5.59 5.84 6.20 
25. Fer ra i l leur (m-13) /Rein forc ing steel erect­

or 4 .96 5.21 5.53 5.78 6.15 6 .40 6 .60 
26. C o n d u c t e u r - é p a n d e u r d e p ie r re ( o - l l b ) / 

Stone spreader operator 4.42 4.67 4 .94 5.19 5.51 5.76 6.12 
27. F o r e u r ( o -9 ) /Dri l l e r 4.69 4.94 5.23 5.48 5.83 6.08 6 .20 
28. G a r d i e n à l ' h eu re ( o - 4 ) / Watchman, per 

hour 2.75 3.00 3.12 3.37 3.53 3.78 4 .88 
29. G a r d i e n à la s e m a i n e ( o - 4 ) / Watchman, per 

week 139.70 152.20 158.40 170.90 178.78 191.28 195.40 
30. G r a i s s e u r - h u i l e u r (o-8)/Oiler 4 .40 4 .65 4,92 5.17 5.49 5.74 5.94 
31. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e 

(m-5a) / 'Power grader operator 5.05 5.30 5.63 5.88 6.26 6.51 6.86 
32. C o n d u c t e u r d e n ive leuse a u t o m o t r i c e à la 

s ema ine ( m - 5 a ) / Power grader operator, per 
week 209.00 221.50 233.93 246.43 261.11 269.20 

33. M a n o e u v r e {o-S)/Labour man 4 .40 4 .65 4.92 5.17 5.49 5.74 5.94 
34. Mécanic ien 1ère c lasse ( m - 6 ) / M e c h a n i c . 

1st class 5.09 5.34 5.67 5.92 6 .30 6.55 6.73 
35. Mécanic ien 2e c lasse ( m - 6 , 9 5 % ) / M e c h a ­

nic, 2nd class 4.84 5.09 5.40 5.65 6.01 6.26 6.39 
36. C o n d u c t e u r d e pe l les m é c a n i q u e s ( m - 4 a ) / 

Mechanical shovel operator 5.25 5.50 5.84 6.09 6.49 6 .74 7.15 
37. C o n d u c t e u r d e pel les m é c a n i q u e s à la se­

ma ine (m-Aà)/ Mechanical shovel operator. 
per week 209.00 221.50 233.93 246.43 261.11 273.61 286.00 

38. S o u d e u r (o-\5)/Welder 5.16 5.41 5.75 6.00 6.39 6.64 7.06 
39. S i g n a l e u r d e t ra f ic ( o - 8 ) / Traffic signaller . 4 .25 4 .50 4 .75 5.00 5.30 5.55 5.94 
40. C o n d u c t e u r d e b o u t o i r avec é q u i p e m e n t 

( m - 5 a ) / B u l l d o z e r with all attachments Idri-
4 .98 5.23 5.55 5.80 6.17 6 .42 6 .73 

4 1 . C o n d u c t e u r d e b o u t o i r à la s e m a i n e ( m - 5 a ) 
Bulldozer driver, per week 209.00 221.50 233 .93 246.43 261.11 269.20 269.20 
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A N N E X E F-l - A P P E N D I X F-l 

Lignes de t r a n s p o r t d ' éne rg i e é l ec t r i que et p o s t e s d e t r a n s f o r m a t i o n 
Electric power transmission lines and transformer stations 

Taux de salaires Wage rates 

T O U T E S L E S R E G I O N S — ALL REGIONS l « m a i l « m a i lermai octobre •c'j™**' 

Mctiersou occupations - Trades or occupations Maylsl Maylsl Maylsl October Isl January la 

1. M o n t e u r " A " / L i n e m a n . Class A $ 5 . 8 ! $6 .42 
2. M o n t e u r "B'/Lineman. Class B 5.51 6.01 
3. M o n t e u r " C " / L i n e m a n . Class C 5.16 5.66 
4. Appren t i -mon teu r / z ipprenf i ce /meman 5.01 5.51 
5. Aide-monteur /GrouiK/man 5.01 
6. A ide (manoeuvre)/Helper Itabourer) 4 .56 5.06 
7. Mécan ic ien de m a c h i n e s lourdes/Heavy equipmem mechanic . 5.51 6.01 
8. Charpentier-menuisier/CrsvyjeMfer-y'omcv- 5.65 6.15 
9. C o n d u c t e u r d ' eng in t rès l o u r d / £ x i r a heavy equipmem mecha­

nic 5.70 6.20 
10. C o n d u c t e u r d 'engin lourd/Heavy equipmem operator 5.51 6.01 
11. C o n d u c t e u r d 'engin m o y e n / M e d i u m heavy equipmem opera­

tor . . . . 4.91 5.41 
12. C o n d u c t e u r d ' eng in léger/Light equipmem operator 4.91 5.41 
13. F o r e u r de roc ( m a n o e u v r e spéc i a l i s é ) /Rock driller (general 

helper) 4.71 5.21 
14. S o u d e u r / Welder 5.51 6.01 
15. Boutefeu/SAor/7<-e/- 5.01 5.51 
16. G a r d i e n / Watchman 153.40 173.40 

$6.88 $7.08 $7.19 
6.36 6.56 — 
6.01 6.21 
5.86 6.06 — 
5.86 6.06 
5.41 5.61 
6.36 6.56 — 

6.50 6.70 — 

6.55 6.75 _ 
6.36 6.56 — 

5.76 5.96 
5.76 5.96 — 

5.56 5.76 _ 
6.36 6.56 — 
5.86 6.06 — 

87.40 195.40 — 

A N N E X E F-2 — A P P E N D I X F-2 

Lignes de d i s t r ibu t ion d ' éne rg i e é l ec t r i que 
Electric power distribution Unes 

Taux de salaires Wage raies 

T O U T E S L E S R É G I O N S - ALL REGIONS lermai lermai lermai leroclobre lerianvier 
1973 1974 1975 1975 1976 

Metiers ou occupations — Trades or occupations Maylsl Mav Isl May I si October 1st January la 

1. Che f d ' é q u i p e d e l i g n e s / G r o u p leader $5.12 $5.62 $5 .97 $6.17 
2 M o n t e u r d e lignes " A " / L i n e m a n . Class A 5.91 6.52 6.98 7.18 $7.29 
3 . M o n t e u r de lignes " B " / L i n e m a n . Class B 5.66 6.16 6.51 6.71 
4. 4.41 4.91 5.26 5.46 
5. A i d e - m o n t e u r à terre et apprenti-monteur/G/-OM/7c7 ,man and 

5.06 5.56 5.91 6.11 _ 
6. 4 .56 5.06 5.41 5.61 
7. C o n d u c t e u r de c a m i o n de l ignes /Line- t ruck driver 5.11 5.61 5.96 6.16 
8 . O p é r a t e u r de m a c h i n e s l o u r d e s / H e a v y equipmem operator . . . 5.11 5.61 5.96 6.16 
9 . 5.41 5.91 6.26 6.46 

10. Chef d ' é q u i p e d e c reusage et mise en place des poteaux/C/- ,?» ' 

5.66 6.16 6.51 6.71 
I I . 5.06 5.56 5.91 6.11 
12. O p é r a t e u r de compresseur/Compressor operator 5.06 5.56 5.91 6.11 
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A N N E X E F -3 — A P P E N D I X F -3 

R é s e a u x d e c o m m u n i c a t i o n 
Communication networks 

Taux de salaires — Wage rales 

T O U T E S L E S R E G I O N S ALL REGIONS lermai 1er mai 1er mai leroclobre 
1973 1974 1975 1975 

Câble acnen el enfoui — Overhead or buried cables May 1st May 1st May Isi October 1st 

1. M o n t e u r * T " / " 7 " ' Lineman $5.51 $6.01 $6.36 $6.56 
1. A i d e - m o n t e u r , a p p r e n t i - m o n t e u r / C r o u / i r f m a n , apprentice-lineman 5.01 5.51 5.86 6 .06 
3. Aide ( m a n o e u v r e ) / H e l p e r (labourer) 4.56 5.06 5.41 5.61 
4. F o r e u r de roc , o p é r a t e u r d e compres seu r / f l ocA: driller, compressor opera­

tor 4.71 5.21 5.56 5.76 
5. Boutefeu /Shot f irer 5.01 5.51 5.86 6.06 
6. C o n d u c t e u r d e c a m i o n / T r u c k driver 5.95 6.45 6.80 7.00 
7. C o n d u c t e u r d e c a m i o n ( c r e u s a g e ) / T r u c k driver (digging) 5.07 5.57 5.92 6.12 
8. O p é r a t e u r d ' é q u i p e m e n t ( t r a n c h e u s e , p é p i n e ) / T r e n c h i n g machine opera­

tor (pépine) 5.16 5.66 6.01 6.21 
9. G a r d i e n / Watchman 153.40 173.40 187.40 195.40 

[ 
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A N N E X E " C " — A P P E N D I X " G " 

L I S T E D E S A R B I T R E S 
L I S T O F A R B I T R A T O R S 

R E G I O N N o . 1 Bas S a i n t - L a u r e n t - G a s p é s i e — Lower Si. Lawrence-Gaspé area 

CASGRAIN. Andre-P. 
184. rue de la Cathédrale 
RIMOUSKI. Que. 
tél.: 14181 723-3302 (bur. ) (office) 

(4181723-5129 ( rés.) (res.) 

A vocal — Lawyer 

GENDREAU. Paul-Arthur 
2. de l'Evèché est 
Rimouski. Que. 

tel.: (418) 724-4416 I bur.) (office I 
(418)723-1404 (res.) (res.) 

CHOU1NARD. Roger 
110 est. rue Racine, suite 312 
Chicoutimi. Que. 
tél.: (418)543-0717 (bur. ) (office) 
A vocal — Lawyer 

RO Y. Romuald 
354, boulevard Mellon 
Arvida. Que. 
tél.: (418) 548-8283 (bur. ) (office) 

(418) 548-81641rés.) (res. 
Avocat — Lawyer 

A UBË. Deny s 
230. rue Marie-de-TIncarnation 
Québec 
tél.: (418)683-2725 (bur. )(office) 

(418)653-8801 (rés.) (res.) 

VERGE. Pierre 
Faculté de Droit 
Université Laval 
Québec 10 
tél. .(418) 656-3465 (bur. ) (office I 

(418)650-4829 (rés.) (res.) 

Palais de Justice 
Rivière-du-Loup. Que. 
tél.: (418)862-8233 (bur. ) (office) 

(418)862-2802 (rés. ) (res. ) 
A vocal — Lawyer 

REGION No. 2 — Saguenay-Lac Saint-Jean 

SIMA RD. Jean 
121 est. rue Racine 
Chicoutimi. Que. 
tél.: (418) 549-8170 (bur. )(office) 

(418) 549-8068 (rés. lires.) 
Avocat — Lawyer 

RÉGION No. 3 - Québec 

ST-LA URENT. Jacques 
Département des Rel. industrielles 
Faculté de Sciences sociales 
Université Laval 
Québec 10 

tél.: (418)656-2405 (bur./(office) 

(4181527-5969 (rés.) (res.) 
Professeur — Professor 
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REGION No. 4 — Trois-Rivières 

C A RON. Jean 
204. 4e Rue 

Shawinigan. Que. 
tél.: (819)536-5553 (bur.) (office) 

(819)536-5553 (rés.) (res.) 
Conseiller en relations industrielles 
— Industrial relations counsel 

MOIS A N.Jean 

140. rue Beauchesne 

Arthabaska. Que. 
tél.: (819) 357-8266 (bur. ) (office) 

(819)357-2332 (rés.)(res.) 
Avocat — Lawyer 

CHARTIER. Marcel 
163. rue Laviolette 
Shawinigan. Que. 

tél. :(819) 378-2849 (bur. ) (office) 
(819)378-5814 (rés.)(res.) 

A vocal — Lawyer 

RÉGION No. 6 — Montréal-Sud — Montreal South 

B L A I S , G i l l e s 
F a c u l t é d ' a d m i n i s t r a t i o n 
Un ive r s i t é d e S h e r b r o o k e 
S h e r b r o o k e , Que. 
tél.: (819) 565-3456 ( b u r . ) (office) 

(819) 567-2344 ( rés . ) ( res . ) 
Professeur — Pro fes so r 

L A T U L I P P E , J e a n - G u y 
Univers i t é d e S h e r b r o o k e 
S h e r b r o o k e , Q u e . 
tél . : (819) 565-4558 (bu r . ) (office) 

( 8 1 9 ) 5 6 3 - 2 7 1 6 ( r é s . ) ( r e s . ) 
Professeur — Professor 

T H I S D A L E , R a y m o n d 
440, rue B o w e n 
M a g o g , Q u e . 
tél . : (819) 843-4311 ( b u r . ) (office) 

( 8 1 9 ) 8 4 3 - 4 3 1 1 (rés.) ( res . ) 
Avoca t — L a w y e r 
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R E G I O N N o . 6 — M o n t r é a l - S u d — Montreal South 
R E G I O N N o . 7 — M o n t r e a l - M é t r o p o l i t a i n — Greater Montreal 

R E G I O N N o . 8 — M o n t r é a l - N o r d — M o n t r e a l N o r t h 

L A U Z O N . C l a u d e 
39 . rue S t - J a c q u e s 
S i - Jean . Q u e . 
tél . : (514) 347-2344-5 (bu r . ) (office) 

( 5 1 4 ) 3 4 7 - 1 2 2 0 ( r é s . ) ( r e s . ) 

Avoca t — Lawyer 

B R I Z A R D . Phi l ippe 
D é p a r t e m e n t de rel. indus t r ie l les 
Facu l t é des Sciences sociales 
Univers i té d e M o n t r é a l . C P . 6128 
tél . : (514) 343-7708 (bu r . ) (office) 

(514) 331-2956 (rés.) (res.) 
Professeur — Professor 

D A O U S T . C l a u d e 
D é p a r t e m e n t des rel. industr ie l les 
Facu l t é des Sciences sociales 
Univers i té d e M o n t r é a l . C P . 6128 
M o n t r é a l 101. Q u e . 
tél.: (514) 343-7707 (bu r . ) (office) 

(514) 733-0447 (rés.) (res.) 
Professeur - Professor 

D U F R E S N E , P i e r r e - N . 
50 o u e s t . P lace C r é m a z i e 
Sui te 408 
M o n t r é a l 3 5 1 , Q u e . 
tél . : (514) 389-7829 ( b u r . ) (office) 

(514) 744-1629 (rés.) 744-1629 (rés.) (res.) 

I ngén ieu r Eng inee r 

G A G N O N . J e a n - D e n i s 
F a c u l t é d e D r o i t 
Un ive r s i t é d e M o n t r é a l 
C P . 6 1 2 8 - P . O . Box 6128 
M o n t r é a l 101 

tél . : (514) 349-6126 (bu r . ) (office) 
( 5 1 4 ) 7 3 9 - 9 9 4 8 (rés.) (res.) 

Professeur Professor 

M A R I E R , E lphège 
220. Bord du Lac 
Po in te -Cla i re 
tél.: (514) 695-3553 (bu r . ) (office) 

(514) 695-3553 (rés.) (office) 
Juge à la re t ra i t e — Ret i red j u d g e 

M E Y E R . Per ry 

Facul té de Dro i t — Facu l ty of Law 
Univers i té McGi l l McGi l l Univers i ty 
3644. rue Peel. M o n t r é a l 112 
t é l . : (514)392-5124 (bur . ) (office) 

(514) 488-1289 (rés.) (res.) 
Professeur — Professor 

T R E M B L A Y . L o u i s - M a r i e 
D é p a r t e m e n t des rel. indus t r ie l les 
Facu l t é des Sc iences soc ia les 
Un ive r s i t é d e M o n t r é a l , C P . 6128 
M o n t r é a l 101, Q u e . 
tél.: (514) 343-6628 ( b u r . ) (office) 

( 5 1 4 ) 4 8 2 - 9 4 3 6 (rés.) (res.) 
Professeur P ro fe s so r 

S Y L V E S T R E . J a c q u e s 
1600. rue G i r o u a r d 
S a i n t - H y a c i n t h e , Q u e . 
tél . : (514) 773-8444 (bu r . ) (office) 

(514) 774-4879 ( rés . ) (res.) 



R E G I O N N o . 9 — O u t a o u a i s — Ottawa Valley 

C A R R I E R , D e n i s 
F a c u l t é d e s Sc iences soc ia les 
Un ive r s i t é d ' O t t a w a 
550, rue C u m b e r l a n d 
O t t a w a 

tél . : (613) 231-2250 ( b u r . ) (office) 
( 8 1 9 ) 7 7 7 - I 7 4 6 ( r é s . ) ( r e s . ) 

Professeur — Pro fes so r 

B E A U D R Y . M a r c e l 
4 3 . rue Langev in 
Hul l . Q u e . 

tél.: (819) 771-7777 ( b u r . ) (office) 

A v o c a t — L a w y e r 

R É G I O N N o . 10 — N o r d - O u e s t - North-West 

C L I C H E , L u c i e n L A B R È C H E , G a s t o n 
Cl iche et C l i che , a v o c a t s — L a w y e r s 2 2 . 6e A v e n u e est 
782, 3e A v e n u e 
Val d ' O r 

tél . : (819) 824-9677 ( b u r . ) (office) 

( 8 1 9 ) 8 2 4 - 4 0 7 3 ( rés . ) (res.) 

A v o c a t — L a w y e r 

B É L A N G E R , Paul 
155, rue D a l l a i r e 
R o u y n , Q u e . 
t é l . : ( 8 1 9 ) 7 6 2 - 4 3 2 1 ( b u r . ) (office) 

(819) 764-5608 (rés.) (res.) 
A v o c a t — L a w y e r 

R É G I O N N o . 11 - C ô t e - N o r d — NorthShore 

G E R V A I S , A n d r é 
16, P lace Lasa l l e 
Baie C o m e a u 
tél . : (418) 296-4921 (bu r . ) (office) 

(418) 589-3565 (rés.) (res.) 
A v o c a t — L a w y e r 

P E T T I G R E W . G u y 
439, rue B r o c h u 
Sept - I les , Q u e . 

t é l . : ( 4 1 8 ) 9 6 2 - 9 7 8 1 (bu r . ) (office) 
( 4 1 8 ) 9 6 2 - 6 5 8 5 (rés.) ( res . ) 

A v o c a t — L a w y e r 

D E S C O T E A U X , G a s t o n 
Un ive r s i t é d ' O t t a w a 
O t t a w a 

tél . : (613) 281-4055 (bu r . ) (office) 
(613) 776-3646 (rés.) ( res . ) 

Professeur — Professor 

A m o s , Q u e . 
t é l . : ( 8 1 9 ) 7 3 2 - 4 5 0 6 
A v o c a t — L a w y e r 

C O T E , B e r n a r d 
Palais d e Ju s t i c e 
A v e n u e L a u r e 
Sept - I les 

tél . : (418) 9 6 2 - 9 6 2 6 ( b u r . ) (office) 
(418) 962-3579 ( rés . ) (res.) 

A v o c a t - L a w y e r 
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À c o m p t e r d e la pub l i ca t ion du p résen t avis , t ou t e s 
les c lauses d e la c o n v e n t i o n collect ive c o n c e r n a n t la 
c lassif icat ion des e m p l o i s , la r é m u n é r a t i o n , le bul le t in 
d e pa ie , la du rée du t ravai l , les heu res s u p p l é m e n t a i r e s , 
les j o u r s fériés, les congés payés , le dé la i - congé , les m a j o ­
r a t i o n s de sa la i re , les p r imes , les i n d e m n i t é s et a l loca­
t ions d iverses et le régime c o m p l é m e n t a i r e de sécur i té 
sociale on t t o u s les effets d ' u n décre t j u s q u ' à la publ ica­
t ion du décre t su ivan t l 'art icle 19 de la Loi su r les rela­
t ions du t ravai l d a n s l ' indus t r ie de la c o n s t r u c t i o n ( L . Q . 
1968 et a m ) . 

La pub l i ca t ion du présent avis ne rend c e p e n d a n t pas 
ob l iga to i r e s les au t r e s d i spos i t ions qui y s o n t c o n t e n u e s . 
Seul un a r rê té en consei l peut r e n d r e ob l iga to i r e s ces 
de rn iè res d i spos i t ions , avec ou sans a m e n d e m e n t . L 'a r ­
rêté en conseil r e la t ivement à ces de rn iè res d i spos i t i ons 
ne peu t en t r e r en v igueur a v a n t la d a t e d e sa p u b l i c a t i o n 
d a n s la Gazette officielle du Québec. 

D u r a n t les t r en te j o u r s à c o m p t e r d e la d a t e d e pub l i ­
ca t ion d e cet avis d a n s la Gazette officielle du Québec. 
le min i s t r e du t ravai l et de la m a i n - d ' o e u v r e recevra les 
ob jec t ions que les intéressés p o u r r o n t désirer fo rmule r à 
r e n c o n t r e des d i spos i t ions r e n d u e s ob l iga to i r e s ou à 
r e n c o n t r e de t o u t e a u t r e d i spos i t ion du p résen t avis . 

Le sous-ministre. 
Réal Mireault. C.R.I. 

Fo l lowing p u b l i c a t i o n o f t h e p r e s e n t not ice, the 
c lauses o f the col lect ive a g r e e m e n t c o n c e r n i n g j o b clas­
s if icat ion, r e m u n e r a t i o n , p a y s t a t e m e n t , hou r s of work, 
o v e r t i m e h o u r s , ho l i days , pa id v a c a t i o n s , vaca t ion noti­
ce, sa l a ry increases , p r e m i u m s , v a r i o u s indemni t ies and 
a l l o w a n c e s a n d the c o m p l e m e n t a r y socia l securi ty plan 
all have t h e force of a dec ree until t h e pub l ica t ion of the 
decree to follow sect ion 19 o f t h e C o n s t r u c t i o n Industry 
L a b o u r R e l a t i o n s Act ( Q . S . 1968 a n d am. ) . 

Pub l i ca t i on of the p resen t no t ice d o e s not , however, 
r ende r o b l i g a t o r y t h e o t h e r p r o v i s i o n s con t a ined there­
in. O n l y an O r d e r in C o u n c i l m a y r ende r obligatory 
such p rov i s i ons , wi th o r w i t h o u t a m e n d m e n t . T h e Order 
in C o u n c i l re la t ive to such p r o v i s i o n s m a y not come 
in to force before the d a t e o f its p u b l i c a t i o n in the Qué­
bec Official Gazette. 

D u r i n g t h e th i r ty d a y s fol lowing the publ icat ion of 
this no t ice in t h e Québec Official Gazette, the Minister 
of L a b o u r a n d M a n p o w e r will receive a n y objections 
which in teres ted pa r t i e s m a y wish t o put forward against 
the p r o v i s i o n s r e n d e r e d o b l i g a t o r y or agains t any other 
p rov i s ion of t h e p resen t no t i ce . 

Deputy Minister. 
Réal Mireault C.I.R. 

D e p a r t m e n t o f l a b o u r a n d M a n p o w e r 

Minis tè re du t ravai l et 
de la m a i n - d ' o e u v r e 
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LOI D E S D É C R E T S D E 

C O N V E N T I O N C O L L E C T I V E 

Projet de modification 

Verre plal — Montréa l 

Le ministre du travail et d e la m a i n - d ' o e u v r e , mons ieur 
J eanCoumoye r , donne avis par les p résen tes , confo rmément 
à la Loi des décre ts de convent ion col lec t ive ( S . R . Q . , 
1964, ch . 143 et a m ) , que les part ies cont rac tantes à la 
convention col lec t ive d e travail relat ive à l ' indus t r ie du verre 
plat de Mont réa l , rendue obl igatoire par le décret 2051 du 
28 octobre 1964 et a m e n d e m e n t s , lui ont présenté une 
requête à l'effet d e soumet t re à l ' appréc ia t ion et à la décis ion 
du l ieutenant-gouverneur en conse i l les modif icat ions sui­
vantes audit d é c r e t 

Remplacer les articles I à XDT inclusivement et X V et 
XVI , par les suivants : 

« Art ic le I 

C H A M P D ' A P P L I C A T I O N T E R R I T O R I A L 

Le champ d 'appl ica t ion du présent décre t c o m p r e n d tout 
le Québec . 

Article II 

C H A M P D ' A P P L I C A T I O N I N D U S T R I E L 
E T P R O F E S S I O N N E L 

Le présent décret s ' app l ique exc lus ivement à tout travail 
exécuté normalement par les salariés d e l ' industr ie du verre 
et particulièrement ma i s sans le l imiter au travail décr i t 
ci-après: 

a ) le montage , le d é m o n t a g e , la tai l le , la préparat ion ou 
la manutention d e verres d ' a r t , verres p r i smat iques , d e verres 
à vitre, de verres p lombés , d e verres b iseautés , de glaces 
d 'automobiles, d e glaces d e sû re té , d e glaces pol ies , d e 
miroirs de toutes sor tes , de verres b rochés , d e verres s t r iés , 
de verres dépol i s , de verres co lo rés , d e ver res cou lés , d e 
verres ouvrés , d e vitroli te, d e Ca r r a r a , d e panneaux à 
Tympan et de toutes autres sor tes de verre opaque , d e glaces 
à tableaux (chalkboard), d e verre s t ructural , d e verres 
trempés et l aminés , de T h i o k o l , d e néoprene e t de toutes 
autres sortes d e sce l lants , d e toutes e spèces d e c iment à 
verre, de toutes e spèces d ' un i t é s de verre isolant , de tous 
plastiques et de tous maté r iaux semblab les lorsqu 'ut i l isés au 
lieu du verre et m o n t é s ou posé s d a n s d e s moulu res , du 
caoutchouc, du p l o m b ou toutes e spèces de mas t i c s , sur le 
bois, la maçonner ie , le fer, l ' a l umin ium ou dans des cadres 
de châssis méta l l iques , d e s lucarnes faît ières, des portes 
des cadres, des mont res m u r a l e s , des mon t re s -compto i r s , des 
buffets, des c loisons e t des a m é n a g e m e n t s . 

Le paragraphe précédent c o m p r e n d la fabr icat ion, la 
manufacture e t /ou l ' instal lat ion temporai re ou permanente 

C O L L E C T I V E A G R E E M E N T 
D E C R E E S A C T 

Draft amendment 

Flat glass — Montrea l 

Pursuant to the Col lec t ive Agreemen t Dec rees A c . 
( R . S . Q . , 1964 , c h . 143 and a m . ) , the Min i s te r of Labour 
and M a n p o w e r , M r . J ean C o u m o y e r , hereby gives not ice 
that the contract ing part ies to the col lect ive labour agree­
ment respect ing the Flat G la s s Industry of Mont rea l rendered 
obligatory by D e c r e e 2051 of Oc tober 2 8 , 1964 and amend­
m e n t s , have peti t ioned him to submit to the Lieutenant -
G o v e r n o r in Counc i l for consideration and dec is ion , the 
fol lowing a m e n d m e n t s to the said decree: 

Sect ion I to XII I inclusively and X V and X V I shall be 
replaced by the following: 

"Section I 

T E R R I T O R I A L J U R I S D I C T I O N 

T h e jurisdict ion of the present decree includes all the 
Province of Q u é b e c . 

Sect ion O 

P R O F E S S I O N A L A N D I N D U S T R I A L 

J U R I S D I C T I O N 

T h e present decree appl ies exclusively to all work 
normally performed by employees in the glass industry and 
without l imit ing the work descr ibed hereinafter: 

(a) the set t ing, the r e m o v a l , the cu t t ing , the preparation 
or handling of art g lass , prism g l a s s , window glass , lead 
glass , bevelled g lass , au tomobi le g lass , safety g lass , plate 
g lass , mirrors of all types , wired g lass , ribbed g lass , g round 
g lass , coloured glass , figured g lass , wrought g lass , vi troli te, 
Ca r r a r a , spandrel panels and all other types of opaque g lass , 
g lass cha lkboards , structural g lass , tempered and laminated 
g lass , th iokol , neoprene and all other types o f sealants , all 
types of glass c e m e n t s , all types of insulated glass uni t s , 
all plast ics and other similar mater ials when used instead of 
glass and placed or installed in frames made o f rubber, lead 
or all types o f mas t ics , in w o o d , masonry , iron, a luminium 
or in sheet-metal sashes , skyl igh ts , door s , frames, wal l 
c a s e s , show-cases , s ideboards , part i t ions and fixtures. 

T h e preceding subsection includes the fabrication, 
manufacture a n d / o r temporary or pe rmanen t installation 
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des matér iaux préci tés , soit à l 'a tel ier ou sur les lieux où 
s 'exécutent des t ravaux, d e m ê m e que la fabrication, la 
manufacture e t / ou l ' installation ( lorsque le verre ou l 'un des 
matériaux précités fait partie intégrante et importante du 
produit fini par le m ê m e employeur) d e tous métaux re­
foulés, roulés ou fabriqués, ou de tous matériaux les rem­
plaçant ou les renforcissant, d e tubes de métal , d e meneaux 
horizontaux ou verticaux, d e métaux ou autres matér iaux 
d e parement , de garni tures de fasces , d e moulures , de 
panneaux de porcelaines archi tecturales , de panneaux de 
plastique ou de verre et de matér iaux connexes , y compr i s 
tous les matér iaux utilisés dans l ' installation et l 'érection de 
devantures de bout iques , de murs- r ideaux, de portes 
(mobiles ou fixes), de cadres d e portes , de châssis (mobiles 
ou fixes), d e cadres de châss is , d e lucarnes , de faitières, 
d 'enceinte d e bains et d e contre-fenêtres; 

b ) L e biseautage, le polissage d 'égra t ignures , le dé­
capage au sable , la gravure et la taille du verre plat sous 
toutes ses formes, la t r empe , le perçage d e t rous , l 'opéra­
tion de machines à courroie et l 'opération d e toutes machi ­
nes utilisées dans la transformation et le montage d e verres , 
d e matériaux connexes et d e métaux; le biseautage automa­
t ique, l ' é tamage, le meulagc , le polissage, le décaissement 
et l 'entreposage des verres, l 'embal lage de verres , le net­
toyage du verre, le net toyage et le décapage de miroirs , 
la fabrication, la manufacture , le montage ou l ' encadrement 
de toutes espèces d 'un i tés isolantes, le montage d e miroirs 
et l 'opération de tout l ' équipement , de toutes machines et d e 
tous outils requis à ces fins; 

c) le décret ne s 'appl ique pas à la fabrication et à l ' ins­
tallation des portes « Ka lame in » . 

Article III 

C L A S S I F I C A T I O N E T T A U X M I N I M A U X 

DE S A L A I R E S 

3 . 01 Les classifications des salariés et les taux min imaux 
qui s'y appliquent sont les suivants : 

1er 
février 
1974 

1. Encadreur $ 2 .79 $ 3 .06 
2 . Aide-général 2 .88 3.15 
3 . Aide-assembleur d 'un i tés scellées 

isolantes 2 .88 3.15 
4 . Embal leur 3 .10 3 .40 
5 . Expédi teur 3.15 3 .45 
6 . Traceur au sable et givreur 3 .20 3 .50 

7 . Peintre au pistolet et a s p e r g e u r . . . . 3 .20 3 .50 

8 . Chauffeur d e camion 3 .26 3 .59 

of the mater ials ment ioned heretofore, whether in the shop 
or on the job-s i te , and a lso the fabrication, the manufacture 
and /or the installation (when the glass or one of the 
mater ials already ment ioned is an integral and important 
part of the products finished by the same employer) of all 
meta ls that are compressed , rolled or fabricated, or of all 
materials which replace or reinforce them, of metal tubes, 
horizontal or vertical mu l l ions , metals or other decorating 
mater ia ls , fascia t r ims, mould ings , architectural porcelaine 
panels , panels made of plast ic , glass , or other related 
mater ials , including all the materials used in the installation 
and erection of store fronts, o f curtained wal ls , doors 
(moving or fixed), doo r f rames, frames (moving or fixed), 
window frames, skyl ights , ba thtub enclosures , and window 
sashes; 

(b) bevel l ing, pol ishing scra tches , sanding, engraving 
and cut t ing flat glass in all its forms, tempering, hole-
dril l ing, operat ing belt mach ines , and operating all machi­
nes used in t ransforming and installing glass , related 
mater ials and meta ls : automat ic bevel l ing, silvering, 
mil l ing, pol ishing, unpacking and installing glass , packing 
g lass , c leaning g lass , c lean ing and scraping mirrors, fa­
br icat ing, manufac tu r ing , install ing or framing of all types 
of insulated uni t s , installing mirrors and the operation of 
all equ ipment , m a c h i n e s , and tools required for the said 
purposes : 

(c) this decree does not apply to the fabrication and instal­

lation of " K a l a m e i n " doo r s . 

Sect ion III 

C L A S S I F I C A T I O N A N D lVONIMUM 

W A G E R A T E S 

3 . 0 1 T h e appl icable e m p l o y e e classifications and the 

min imum wage rates are as fol lows: 

Februa-
ryl. 
1974 

1. Framer and sasher $ 2 .79 $ 3.06 

2 . Genera l helper 2 .88 3.15 
3 . Aid assembler o f sealed insulated glass 

units 2 .88 3.15 
4 . Packer 3.10 3.40 

5 . Sh ipp ing d ispa tcher 3.15 3.45 

6 . D r a u g h t s m a n on sandblasted and ch ip­
3 .20 3.50 ped glass 3 .20 3.50 

7 . Spray painter 3.20 3.50 

8 . T ruck dr iver 3.26 3.59 
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9. Opérateur d'équipement mobile pour 
charger et décharger: 
Classe A 3 .31 3 . 6 4 
Classe B 2 . 9 4 3 . 2 4 

10. Coupeur et vitrier dans le plomb: 
Classe A 3 . 3 6 3 . 6 9 
Classe B 3 . 1 0 3 . 4 0 

11. Polisseur de machine à courroie: 
Classe A 3 . 4 0 3 . 7 3 
Classe B 2 . 9 4 3 . 2 4 

12. Polisseur d'égratignures, vérificateur: 
Classe A 3 .41 3 . 7 4 
Classe B . . . . ' 3 . 1 0 3 . 4 0 

13. Polisseur appareil à disque horizontal 
ou vertical de feutre ou de liège: 
Classe A 3 .41 3 . 7 4 
Classe B 3 . 2 0 3 . 5 0 

14. Opérateur de machine automatique à 
biseauter et à polir: 
Classe A 3.41 3 . 7 4 
Classe B 3 .10 3 . 4 0 

15. Assembleur d'unités scel lées isolantes: 
Classe A 3 .41 3 . 7 4 
Classe B 3 . 1 0 3 .40 

16. Monteur intérieur: 
Classe A 3 .41 3 . 7 4 
Classe B 3 . 1 0 3 . 4 0 

17. Poseur de glace d'automobile: 
Classe A 3 . 4 6 3 . 7 9 
Classe B 3 .15 3.45 

18. Coupeur de verre à vitres: 
Classe A 3 .57 3 . 9 0 
Classe B 3 . 2 0 3 . 5 0 

19. Étameur: 
Classe A 3 . 5 9 3 . 9 2 
Classe B 3 . 1 0 3 . 4 0 

20. Installateur miroirs, montre-comptoirs 3 .62 3.95 
21 . Biseauteur: 

Classe A 3 . 6 4 3 . 9 7 
Classe B 3 . 2 5 3 .55 

22. Coupeur de glace polie: 
Classe A 3 . 6 4 3 .97 
Classe B 3 .25 3 .55 

23. Biseauteur-graveur: 
Classe A 3 .67 4 . 0 0 
Classe B 3 .28 3 .58 

24. Homme de service (mécanicien) . . . 4 . 4 6 4 .71 
25. Homme de service (monteur de verre) 4 . 4 6 4 .71 
26. Monteurde verre et panneaux à tympan: 

Région I 5 .15 5 .39 
Région II 5 .15 5 .39 
Région III 5 .03 5 .39 
Région IV 4 . 9 3 5 . 3 9 

9. Operator, mobile loading and unload­
ing equipment: 
Class A 3.31 3 . 6 4 
Class B 2 . 9 4 3 . 2 4 

10. Cutter and glasier (lead): 
Class A 3 . 3 6 3 .69 
Class B 3 .10 3 . 4 0 

11 . Belt worker: 
Class A 3 . 4 0 3 .73 
Class B 2 .94 3 . 2 4 

12. Polisher-examiner: 
Class A 3.41 3 . 7 4 
Class B 3 . 1 0 3 . 4 0 

13. Polisher and buffer (horizontal or ver­
tical, felt or cork wheel): 
Class A 3.41 3 . 7 4 
Class B 3 .20 3 . 5 0 

14. Operator-automatic bevelling and pol­
ishing machine: 
Class A 3.41 3 . 7 4 
Class B 3 . 1 0 3 . 4 0 

15. Assembler of sealed insulated glass 
units: 
Class A 3.41 3 . 7 4 
Class B 3 . 1 0 3 . 4 0 

16. Setters, inside: 
Class A 3.41 3 . 7 4 
Class B 3 . 1 0 3 . 4 0 

17. Setter, automobile glass: 
Class A 3 . 4 6 3 .79 
Class B 3 .15 3 .45 

18. Cutter, window glass: 
Class A 3 .57 3 .90 
Class B 3 . 2 0 3 . 5 0 

19. Silverer: 
Class A 3 .59 3 .92 
Class B 3 . 1 0 3 . 4 0 

20 . Fitters, mirrors, show-cases 3 .62 3 .95 
2 1 . Beveller: 

Class A 3 . 6 4 3 .97 
Class B 3 .25 3.55 

2 2 . Cutter, plate glass: 
Class A 3 . 6 4 3 .97 
Class B 3.25 3.55 

2 3 . Beveller-engraver: 
Class A 3.67 4 . 0 0 
Class B 3 . 2 8 3 . 

24 . Serviceman (mechanic) 4 . 4 6 4 . 
25 . Serviceman (glass setter) 4 . 4 6 4 . 
26 . Setter, glass and spandrel panel: 

Region I 5.15 5. 
Region II 5 .15 5. 
Region III 5 .03 5. 
Region IV 4 .93 5. 
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2 7 . Monteur-mécanic ien: 
Région I 5 .58 5 .82 

Région II 5 .54 5 .82 
Région III 5 .51 5 .82 
Région r v 5 .27 5 .82 

Pour les fins du présent ar t icle , les zones dés ignées 
pour la mise en vigueur des taux en 1973 dans les caté­
gories d"emploi où ces te rmes sont ut i l isés, comprennent 
les districts électoraux suivants: 

Région 1: comprenant les districts électoraux d 'Ar thabas-
ka , Laviole t te , Nicole t , Saint -Maurice , Trois -Rivières , 
Wolfe . Champla in , Argenteui l , Bagot , Beauharnois , 
Berthier , B r o m e , C h a m b l y , Châ teauguay , C o m p t o n , 
Deux-Mon tagnes . Dor ion . D r u m m o n d . Ga t ineau . Hu l l . 
Hunt ingdon, Ibervi l le . Labe l le . Jol iet te . l 'Assompt ion , 
Laval , Mask inongé , Miss isquoi , Mon tca lm , Napier-
vi l le-Laprair ie , Papineau, Richel ieu , R i c h m o n d . Rou­
vi l le . Shefford. Sherbrooke . Stanstead, Saint -Hyacin­
the. Saint-Jean. Tai l lon, Ter rebonne . Vaudreui l -Soulan-
g e s , Verchères , Y a m a s k a , Ahunts ic , Bourassa , Bourgel , 
D ' A r c y M c G e e , Fabre , Gou in , Jacques-Car t ier , La -
fontaine. Ma i sonneuve , Marguer i te -Bourgeois . Jeanne-
M a n c e . Sa in t -Henr i . Laur ier , Merc ier , Not re -Dame de 
Grâces , Ou t r emon t , Sa in te-Anne, Saint-Jacques . Saint-
Lou i s , Sainte-Marie , Ve rdun . Ol ie r , Robert Baldwin , 
Saint-Laurent et Wes tmount . 

Région II: comprenant les districts électoraux de Char le ­
voix, Portneuf, Mon tmorency , C h a u v e a u , Lév i s , Ka­
mouraska , Bel lechasse , Dorches ter , Beauce , M é g a n t i c , 
Lotbinière , Fron tenac , ITsIet, R iv iè re -du-Loup , Ri­
mousk i , Témiscoua ta , M o n t m a g n y , Jean-Talon , Limoi-
lou. Louis-Hébert , Saint-Sauveur , Roberva l , L a c Saint-
Jean , Jonquière , Dubuc et Chicou t imi . 

Région III: comprenant les districts électoraux d e Gaspé -
Nord , Gaspé-Sud , î les de la Made le ine , Bonaventure , 
M a t a n e , Matapédia . Saguenay et Dupless is . 

Région PV: comprenant les districts électoraux d 'Abi t ib i -
Es t , Abi t ibi -Ouesi . Rouyn-Noranda , Témiscamingue 
et Pont iac . 

3 .02 Dans le cas d e tout travail exécuté par un « h o m m e 
de serv ice» dans un endroi t extérieur à l 'atel ier de son 
employeur pour toutes rénovat ions , réparations ou installa­
tions ou pour tout remplacement , le taux applicable pour 
le temps effectivement travaillé à l 'endroit où est effectuée 
cette réparation, rénovation ou installation, ou ce rempla­
cement (à l 'extérieur de l 'atelier d e l ' employeur) doit être 
celui prévu au paragraphe 3.01 pour les « monteurs mécani ­
ciens)) ou les « m o n t e u r s d e ve r re» ou d e « p a n n e a u x à 
t y m p a n » ou leurs apprentis selon le c a s . T o u t autre temps 
sera payé au taux applicable aux h o m m e s d e service 
(mécaniciens) ou h o m m e s d e service (monteurs d e verre) 
et aux apprentis d e pareilles ca tégor ies . 

2 7 . Set ter , mechanic : 
Region I 5 .58 5.82 
Region II 5 .54 5.82 
Region III 5.51 5.82 
Region IV 5.27 5.82 

For the purposes o f the present sect ion, zones designated 
for the enforcement of rates in 1973 in the j o b categories 
where these te rms are used , include the fol lowing electoral 

districts: 

Region I: including the electoral distr icts o t Arthabaska, 
Lavio le t te , N ico le t , Sa in t -Maur ice , Trois-Rivières , 
Wol fe , C h a m p l a i n , Argen teu i l , Bago t , Beauharnois, 
Berthier , B r o m e , C h a m b l y , C h â t e a u g u a y , Compton , 
D e u x - M o n t a g n e s , D o r i o n , D r u m m o n d , Gat ineau , Hul l , 
Hunt ingdon , Ibervil le, Labe l l e , Jol ie t te , l 'Assomp­
tion, Lava l , M a s k i n o n g é , Miss i squo i , Montca lm, Na-
piervi l le-Laprair ie , Pap ineau , Richel ieu , Richmond, 
Rouvi l le , Shefford, She rb rooke , Stanstead, Saint-Hya­
c in the , Sa in t -Jean , T a i l l o n , T e r r e b o n n e , Vaudreuil-
Sou langes , V e r c h è r e s , Y a m a s k a , Ahun t s i c , Bourassa, 
Bourget . D ' A r c y M c G e e , F a b r e , G o u i n , Jacques-Car­
tier, Lafonta ine , M a i s o n n e u v e , Marguer i te-Bourgeois , 
J eanne -Mance , Sa in t -Henr i , Laur ie r , Merc ie r , Notre-
D a m e de G r â c e s . O u t r e m o n t , Sa in te -Anne , Saint-Jac­
ques , Sa in t -Louis , Sa in te -Mar ie , V e r d u n , Ol ie r , Robert 
Baldwin , Saint -Laurent and W e s t m o u n t . 

Region II: including the electoral districts of Charlevoix, 
Portneuf, M o n t m o r e n c y , C h a u v e a u , Lev i s , Kamouras­
ka, Bel lechasse . Dorches te r , Beauce , Mégan t i c , Lotbi­
nière, F ron tenac , ITsIet, R iv iè re -du-Loup , Rimouski , 
T é m i s c o u a t a . M o n t m a g n y , Jean-Ta lon , Limoilou, 
Louis -Héber t , Sa in t -Sauveur . Robe rva l , Lac Saint-Jean, 
Jonqu iè re . D u b u c and Ch icou t imi . 

Region III: inc luding the electoral distr icts of Gaspé-Nord. 
Gaspé -Sud , î les d e la M a d e l e i n e . Bonaventure , Ma­
tane, Ma tapéd ia , Saguenay and Dup less i s . 

Region IV: including (he electoral distr icts of Abitibi-Est, 
Abi t ib i -Oues t , R o u y n - N o r a n d a , Témiscamingue and 
Pont iac . 

3 .02 In the case of any work performed by a "service­
m a n " in a p lace outs ide his e m p l o y e r ' s shop for all 
renovat ions , repairs or installations or for any replacement, 
the appropriate rate for the t ime actually worked at the place 
where the said repair , renovat ion or installat ion, or replace­
ment is performed (outs ide the e m p l o y e r ' s shop) shall be 
that provided for in subsect ion 3.01 for the "Se t t e r mecha­
n i c " o r the " S e t t e r s , g lass and spandrel p a n e l s " , or their 
apprent ices as the case may b e . A n y o ther t ime shall be 
paid at the appl icable rate for service attendants 
(mechanics) or service a t tendants (set ters , glass) and for 
apprent ices in the s a m e ca tegor i e s . 
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3.03 Bulletin de paie: L e salaire doi t être payé en 
espèces le vendredi à mid i ou par chèque au p lus tard le 
jeudi, dans la semaine d e paie habituel le de l ' emp loyeu r . 

L 'employeur doi t remet t re au salar ié , avec chaque p a y e , 
un état détaillé et séparé contenant les ment ions suivantes: 

a) les nom et p rénoms du sa lar ié ; 

b) le nombre d ' h e u r e s normales ; 

c) le nombre d ' h e u r e s supp lémenta i res ; 

d) le taux horaire du salaire; 

e) le montant du salaire brut ; 

f) la nature et le montant des re tenues opérées ; 

g) le montant du sala i re net . 

3.04 Disposit ion spécia le relative a u x salaires: Ma lg ré 
toute autre disposi t ion du présent décret , l ' employeur doit 
verser au salarié au moins la rémunéra t ion hebdomada i re 
minimale qui lui serait payable s e lon . l 'Ordonnance 4 , 1972 
de la Commiss ion du salaire m i n i m u m ou toute autre o rdon­
nance ultérieure qui pourrai t la modif ier ou la remplacer . 

Article IV 

A T T R I B U T I O N S D E S C L A S S E S 

A U X S A L A R I É S 

4.01 Pour les fins du décre t , sont classés A les salariés 

qui: 

1) ont travaillé pendan t une pér iode d ' au moins 3 ans dans 

la même classification; ou 

2) qui ont atteint un niveau d e c o m p é t e n c e leur permettant 

de prendre cha rge complè te du travail requis dans leur 

classification; 

3) tout salarié qui n ' e s t pas classé A dans la catégorie 
dans laquelle il travaille doit être classé B: 

4) si un employeur refuse de classer un salarié dans la 
classe A , il est loisible au salarié d e faire appel au 
comité paritaire qui est cha rgé d e faire passer un examen 
au salarié et de dé te rminer la c lasse A ou B d e ce 
dernier. 

Art ic le V 

D E S C R I P T I O N D E S E M P L O I S 

Aux fins du décre t , le genre d e travail et les devoi r s 
des salariés d e la c lasse A sont c o m m e suit: 

5.01 Monteur d e verre et d e panneaux à tympan et 
homme de service ( m o n t a g e d e verre): C e s salar iés doi­
vent être qualifiés pour se cha rge r du mon tage , du d é m o n ­
tage, de la taille, d e la préparat ion ou d e la manutent ion 
du verre d ' a r t , d e verre p r i sma t ique , d e verre à vi t res , de 

3 .03 Earnings s tatement: W a g e s shall be paid in cash 
no later than Fr iday noon, or by cheque no later than 
Thursday of the e m p l o y e r ' s usual pay week . 

Included with each pay the employer shall provide the 
employee with a detailed and separate statement which 
includes the following: 

(a) the e m p l o y e e ' s family and given names ; 

(b) the number of regular hours worked; 

(c) the number of over t ime hours ; 

(d) hourly wage rate; 

(e) gross earnings; 

(f ) the type and amount of deduct ions made ; 

(g) the take-home pay . 

3 .04 Special provis ion respect ing wages: No twi th ­
s tanding any o ther provision of the present decree , the 
employer shall pay the employee at least the m i n i m u m 
weekly remunerat ion that he would receive according to 
Ord inance 4 , 1972, of the M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n 
or any other further ordinance that could amend or replace 
the said o rd inance . 

Sect ion IV 

E M P L O Y E E C L A S S I F I C A T I O N 

4 .01 F o r the purposes of the decree , are classed A em­
ployees who: 

(1) have worked at least 3 years in the same classification; or 

(2) have reached a level of competency al lowing them to 
take comple te charge of the work required in their 
classification; 

(3) any employee w h o is not classed A in the category 
in which he is work ing shall be classed B; 

(4) if an employer refuses to class an employee in class A , 
Ihe employee is free to call upon the Joint C o m m i t t e e 
who is charged with having the employee pass an e x a m ­
ination and de te rmining whether the said worker shall 
be in class A or B . 

Sect ion V 

J O B D E S C R I P T I O N 

For the purposes of the decree , the type of work and 

dut ies o f employees in class A are as follows: 

5.01 Setter , g lass and spandrel panels and Service­
m e n (glass sett ing): Such employee must be qualified to 
take cha rge of the set t ing, r emova l , cut t ing, preparat ion or 
handl ing of art g lass , prism g lass , window glass , lead g lass , 
bevelled g lass , safety g l a s s , plate g lass , mirrors of all 
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verre de p lomb, de verre biseauté, d e verre d e sûre té , d e 
glace de vi t rage , de miroirs d e toutes sortes, d e verre a r m é , 
d e verre strié, d e verre dépol i , d e verre co loré , de verre 
cou lé , d e verre ouvré , d e vitrolite, du verre de carrare , de 
panneaux à tympan et de toutes autres sortes de verre opa­
q u e , de glaces à tableaux, d e verre de construction, de verre 
t rempé et feuilleté et de toutes espèces d ' é l ément s d e verre 
isolant , de tous plastiques ou d e tous matériaux connexes 
pour remplacer le verre , ces produits devant être installés 
avec des c iments à verre , du th iokol , du néoprène , ou toutes 
autres espèces de scellants ou devant être montés ou posés 
dans toutes espèces d e mast ics , d e moulu res , de caou tchouc , 
d e p lomb et de toutes espèces d 'adhés i fs sur bois , sur 
maçonner ie , sur fer, sur a luminium ou dans les cadres de 
châssis métal l iques, des lucarnes faîtières, des portes , de 
cadres , des montres-murales , des montres-comptoi rs , des 
buffets, des c loisons et des aménagement s . Ils doivent 
aussi être qualifiés pour se charger de l ' instal lat ion, tem­
poraire ou permanente des matériaux précités, que ce soit 
à l 'atelier ou sur les chant iers , sur ou pour tout édifice 
q u ' o n construi t , répare , transforme ou modif ie . Ils doivent 
aussi être capables de vérifier le travail à effectuer, d ' exécu­
ter les mesures nécessaires , de préparer le matériel pour 
effectuer les travaux et voir au chanrgement du camion , 
d e faire signer les reçus et les comptes de l ivraison, de 
percevoir les paiements des cl ients et de faire les rapports 
quot idiens . 

5.02 Monteur mécanicien et h o m m e d e service (méca-
cien): C e s salariés doivent être qualifiés pour prendre 
charge complète de toutes les opérat ions se rapportant à 
l ' industrie du verre relatives au service, à la réparat ion, à 
l ' installation et à la préparation de tous métaux roulés , 
refoulés ou fabriqués, ou de tous matér iaux les remplaçant 
ou les renforçant, d e tous tubes d e métal , d e meneaux 
verticaux et horizontaux, d e parements de métal ou autres 
matér iaux, de revêtements préfabriqués, d e garni tures , d e 
fasces, de moulu res , d e panneaux de porcelaine, de por­
celaine architecturale, de panneaux ou d e d ô m e s de 
verre ou de plastique ou de matér iaux analogues, y compris 
tous les matériaux utilisés dans l ' installation et l 'érection 
de portes mobi les ou fixes, d e cadres de portes, de châssis 
mobi les ou fixes, d e cadres d e châss is , de lucarnes faîtières, 
de fenêtres et d e vitrines d e toutes grandeurs , d ' ence in tes 
de bains , d 'entrées et d e vest ibules, de montres-comptoirs , 
de devantures de bout iques , de murs-r ideaux d e toutes 
grandeurs ou de tous autres ouvrages similaires composés 
d e métal en feuilles ou en moulures et posés avec une base 
adhérente ou autrement. Ils doivent aussi être capables de 
vérifier le travail à exécuter , d 'effectuer les mesures 
nécessaires, de préparer le matériel pour effectuer les tra­
vaux et voir au chargement du camion , d e faire signer les 
reçus et les comptes de l ivraisons, d e percevoir les paie­
ments des cl ients et de faire les rapports quot id iens . C e s 
salariés doivent aussi être qualifiés pour lire et interpréter 
les plans relatifs à toutes les opérat ions décrites c i -dessus . 

types , wired g lass , r ibbed g lass , ground glass , coloured 
g lass , figured g l a s s , wrought g lass , vitrolite, carrarra, 
spandrel panels and all other types o f opaque glass , glass 
cha lkboards , construct ion g lass , tempered and laminated 
glass and all types of insulated glass units , all plastics and 
all related mater ials to replace the g lass , the same to be 
installed with glass c e m e n t s , Th ioko l , neoprene , or all other 
types of sealants to be set or glazed with putty, mouldings, 
rubber, lead and all types of wood adhesives , masonry, 
iron, a luminium or sheet-metal body sashes , skylights, 
door s , f rames, wall c a s e s , show-cases , sideboards parti­
tions and fixtures. H e must also be qualified to take charge 
of the installation, e i ther temporary or permanent , of the 
aforementioned mater ia l s , be it in the shop or on the job-
site, on or for any building undergoing repairs , remodelling, 
alteration of cons t ruc t ion . T h e y shall be capable of checking 
the work to be performed, or carrying out necessary 
measures , or prepar ing the material used to perform the 
work and of seeing to the truck loading , of having the 
receipts and the del ivery bills s igned, of collecting the 
clients, payments and mak ing daily repor ts . 

5.02 Set ter -mechanic and serv iceman (mechanic) 
These employees must be qualified to take complete charge 
of all operat ions applying to the class industry and respect­
ing service, repair , installation and repair of rolled, extruded 
or fabricated meta ls , or any mater ials replacing or reinforc­
ing the same; metal tubes , horizontal and vertical mul-
l ions, facings made of metal or o ther mater ia ls , prefabricated 
coat ings , t r immings , fascia t r ims, mould ings , porcelain 
panels , architectural porcela in , glass or plastic panels or 
domes or related mater ia ls , including all materials used 
in the installation and erect ion of doo r s (moving or fixed), 
door frames, windows (moving or fixed), window frames, 
skylights , w i n d o w s of all s izes , ba thtub enclosures , en­
t rances and vest ibules , showcases , storefronts, curtained 
walls of all sizes and all s imilar work m a d e of sheet metal 
or moulding and installed with a fixed base or otherwise. 
They shall a lso be capable of inspect ing the work to be done, 
effecting the necessary measu remen t s , preparing the 
material for the j o b and seeing to the loading of the truck, 
having the del ivery receipts and accounts s igned, collecting 
payments from cus tomers and mak ing daily reports. These 
employees shall also be qualified to read and interpret the 
plans respect ing all opera t ions descr ibed above . 
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5.03 Monteur à l ' intérieur: C e salarié doit être qual i ­
fié pour se charger d e la tai l le , d e l ' a s semblage , d e la 
préparation ( lorsque c e s opéra t ions se rapportent à l ' indus­
trie du verre) d e tous mé taux roulés , refoulés ou fabr iqués , 
de tous matér iaux les remplaçant ou les renforcissant , d e 
tubes de métal , d e m e n e a u x verticaux et hor izontaux, d e 
parement de métal ou autre maté r iau , de garn i tures , de 
fasces, d e m o u l u r e s , d e panneaux d e porcela ine , d e porce­
laines archi tecturales , d e panneaux de verre ou de plas t ique, 
de lucarnes faît ières, de por tes d ' en t r ée et d e vest ibules , d e 
portes d e mont res -compto i r s , d e portes mobi les ou fixes et 
de cadres d e por tes , de fenêtres mob i l e s ou fixes et d ' a s s em­
blage de cadres d e fenêtre et d ' ence in te d e ba ignoi res . 

5.04 Biseauteur-graveur: C e salarié doit être qualifié 
pour se charger d e s opéra t ions d e biseautage de toutes 
sortes et en toutes largeurs , du polissage des égra t ignures . 
de la taille et d e la gravure sur verre plat, d e tous motifs 
et dessins à la meu le ou au t rement , du perçage d e t rous , 
de la conduite des mach ines à cour ro ie , du meu lage et du 
polissage et aussi du fonc t ionnement et d e l 'entret ien effi­
cace de tout équ ipement , de toutes mach ines et de tous 
outils pour ces opéra t ions . 

5.05 Tail leur d e g lace pol ie: C e salarié doit être qualifié 
pour se charger d e la taille d e la g lace pol ie , du verre à 
vitres, clair ou a rgen té , du verre o u v r é , roulé ou broché , 
du vitrolite. du verre d e ca r ra re , du verre fuilleté. du verre 
de sécurité e t du verre canne lé , que l les que soient l ' épais­
seur et la forme d e c e s ver res , tout en rencontrant des nor­
mes élevées d'efficacité et d ' é c o n o m i e dans ces c o u p e s . 

5.06 Tai l leur d e verre à vitre: C e salarié doi t être qualifié 
pour se charger d e la taille d e verre à vitres, clair ou 
argenté, du verre o u v r é , du verre cou lé , du verre coloré 
et du verre coloré et ouvré , quel les que soient l ' épa isseur 
et la forme d e ces verres . 

Il doit de plus être capable d ' exécu te r des coupes en série 
avec ou sans l 'a ide d e mach ines ou d 'out i l s spéciaux ou 
des deux à la fois. 

5.07 Étameur: C e salarié doit connaî t re à fond les 
diverses caractér is t iques d ' é t a m a g e d e s verres et être 
qualifié pour se charger des procédés d e lavage, de de 
décapage et d e préparation de ces ver res ; d e la préparat ion 
efficace et économique des solut ions d ' é t a m a g e qu ' i l appli­
quera lui-même et aussi d e la pe in ture , du net toyage et d e 
l 'emballage desdi ts ver res . 

5.08 Poseur de g lace d 'automobi l e : C e salarié doit être 
qualifié pour se charger d e la coupe et d e l ' instal lat ion d e 
toutes sortes d e g laces d ' au tomob i l e s et autres véhicules , du 
fonctionnement et d e l 'entret ien efficace d e tout équ ipement , 
de toutes mach ines e t de tous out i l s requis pour ces opéra­
tions. 

5 . 0 3 Setter , inside: Such employee mus t be qualified to 
take charge of the cut t ing, assembl ing , preparation (when 
these operat ions are related to the glass industry) o f all 
ext ruded, rolled or fabricated meta l s , or any mater ials 
replacing or reinforcing the same; metal rubes, mul l ions , 
facing made of metal or other mater ia ls , munt ins , fascia 
t r im, mould ings , porcelain pane ls , architectural porcela in , 
plastic or glass panels , skyl ights , entrance doors and 
vest ibules , show-case doors , doo r s (moving or fixed) and 
doo r frames, windows (vented or fixed), window frame 
assembl ies , and bathtub enc losures . 

5 . 0 4 Bevel ler-engra ver: Such employee must be qual ified 
to take charge of all beve l l ing , in all types of widths ; 
scratch-pol ishing, flat glass wheel-cut t ing (floral or o thers) , 
mitre-cut t ing, engrav ing , hole-dril l ing; the operat ion of belt 
machines , of gr inding and pol ishing and the proper opera­
tion and care of all equ ipment , machines and tools for these 
opera t ions . 

5 .05 C u t t e r , plate g lass: Such employee mus t be qualified 
to take charge of the cutt ing of plate g lass , and window 
glass (clear or s i lvered), figured glass (rolled or wi red) , 
vitrolite, carrarra , laminated and safety g lass , corrugated 
g lass , the said glass be ing of all thicknesses and shapes 
and the cutt ing thereof to be of a high standard of effi­
c iency and economy. 

5 .06 Cut ter , w i n d o w glass: Such employee must be 
qualif ied to take charge of the cutt ing of window glass 
(clear or s i lvered) , figured g lass , rolled g lass , coloured 
glass and figured coloured g lass , the said glass be ing of 
all th icknesses and shapes . 

Such employees are also expected to d o "p roduc t i on cut­
t i n g " wi th o r wi thout the he lp of special machines o r tools , 
o r both . 

5 .07 Si lver: Such employee mus t b e fully acquainted with 
the different si lvering qual i t ies of glass and be fully qualified 
to take charge o f the wash ing opera t ions , s t r ipping, and 
prepar ing the said g lass ; the efficient and economica l pre­
parat ion of si lvering solut ions which he appl ies himself, a s 
wel l as the paint ing, c lean ing and crat ing of the said g lass . 

5 .08 Automobi l e glass setter: Such employee must be 
qualified to take charge of: the cutt ing and installation of 
all types of glass to be used in automobi les and other 
vehicles; the proper operat ion, main tenance and care of all 
equ ipmen t , mach ines and tools for such opera t ions . 
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5.09 Biseauteur: C e salarié doit être qualifié pour se 
charger des opérat ions d e biseautage de toutes sortes e t en 
toutes largeurs , du polissage des égrat ignures , des entail les 
à l 'onglet , du perçage de t rous, d e l 'entretien et du fonc­
tionnement de tout équipement , de toutes mach ines et de 
tous outi ls pour ces opérat ions et du fonctionnement de 
machines à courroie pour meuler et polir . 

5 .10 C o u p e u r et vitrier de p lomb: C e salarié doit être 
qualifié pour se charger de la préparation de tous motifs 
et dessins et de la taille du verre à vitre, du verre co loré , 
du verre ouvré , du verre ouvré et coulé et des métaux d e 
toutes grandeurs et de toutes formes selon les exigences d e 
leur métier. 

5.11 Conducteur de machines automat iques à biseauter 
et à polir: C e salarié doit être qualifié pour se charger du 
fonctionnement de l ' équipement , des machines et des outi ls 
utilisés dans le biseautage et le polissage automat ique: il 
doit en bien connaître les mécanismes et pouvoir se charger 
de leur entret ien. 

5.12 Polisseur d ' égrat ignures , vérificateur: C e salarié 
doit être qualifié pour déceler les égrat ignures et autres 
défauts mineurs dans toutes espèces d e verres; il doit 
faire preuve d 'un jugement sûr dans le choix des pièces qui 
peuvent être réparées efficacement et économiquement et 
pouvoir alors faire disparaître ces égrat ignures ou ces 
défauts à l 'a ide de l ' équipement , des machines ou des 
.mills nécessaires. 

5 .13 Polisseur, appareil à disque horizontal ou vertical 
de feutre ou le liège: C e salarié doit être qualifié pour 
assumer la conduite de l ' équipement , des machines , des 
outils à polir ou à adoucir le verre; il doit aussi être capa­
ble d e conduire les machines à courroie et se charger de 
leur entret ien. 

5.14 Polisseur, machines à courroie: C e salarié doit être 
qualifié pour prendre charge du fonctionnement de tout 
équipement , de toutes machines et de tous outi ls à meuler , 
à polir et à adoucir le verre , de même que les machines à 
courroie et d e leurs accessoires et pour se charger de leur 
entret ien. 

5.15 Conducteur d'équipement mobi le d e chargement 
et de déchargement: C e salarié doit être complè tement 
qualifié pour conduire avec sécurité et entretenir efficace­
ment l 'équipement mobi le , les machines et les outi ls utilisés 
pour charger et décharger tout matériel à l ' intérieur d e l 'ate­
lier ou à l 'extérieur. 

5.16 Embal leur: Le salarié dont l 'occupation principale 
est la fabrication d embal lage e t / ou toute manutention pour 
fins d ' embal lage . 

5.17 Assembleur d'unités scel lées isolantes: C e s salariés 

doivent être qualifiés pour prendre la charge complète de la 

5 .09 Beveller: Such e m p l o y e e mus t be qualified to take 
charge of the operation of bevel l ing of all types and widths; 
scratch pol ishing, mi t re cu t t ing , hole dril l ing: the operation 
of belt mach ines for gr inding and polishing and the operation 
and care of all equ ipment , machines , and tools for such 
opera t ions . 

5 .10 Lead cutter and glazier: Such employee must be 
qualified to take charge of prepar ing all patterns and 
des igns and the cutt ing of sheet and window glass , coloured 
g lass , figured glass , figured rolled glass and metals in sizes 
and shapes as required by his t rade. 

5.11 O p e r a t o r , automat ic bevell ing and polishing 
machine: Such employee-must be qualified to take charge 
of the operat ion of equ ipmen t , mach ines and tools for 
automatic bevell ing and pol ishing opera t ions . He must 
master the mechanics thereof and take charge of their 
main tenance . 

5.12 Scratch pol isher , examiner: Such employee must 
be qualified to detect scratches and minor defects in all 
types of g lass . He must use sound judgment in the selec­
tion of such glass that can be repaired efficiently and 
economical ly and thus be able to r emove said scratches or 
defects wi 'h the use of equ ipment , machines and tools 
thereof. 

5 . 1 3 Polisher and buffer (horizontal or vertical, 
felt or cork wheel) : Such employee must be qualified to 
take charge of the operat ion of equ ipment , machines and 
tools for pol ishing o r buffing g l a s s . H e must also be qua­
lified in the operation of belt mach ines and b e able to take 
charge of the main tenance thereof. 

5 . 1 4 Belt worker: Such employee must be qualified to 
take charge of the operat ion of equ ipmen t , machines and 
tools for g r ind ing , pol ishing and buffing glass as well as 
belt mach ines , their c o m p o n e n t s and take charge of the 
maintenance thereof. 

5.15 O p e r a t o r , mobi le loading and unloading equip­
ment: Such employee shall b e fully qualified in the safe 
operation and efficient main tenance of mobi le equipment , 
machines and tools for loading and unloading goods in or 
out of the premises . 

5.16 Packer: Such employee is main ly engaged in the 

fabrication of wooden boxes for cra t ing purposes . 

5.17 Assembler o f sealed insulated glass units : These 
employees shall be qualified to take comple te charge of the 
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préparation du ma té r i e l , d e la fabricat ion, d e l ' a s s e m b l a g e , 
de la vérification et d e l ' inspect ion d e toutes e spèces 
d'unités scel lées isolantes et d e l ' a jus tement , d e la mise 
en opération et d e l 'entret ien d e tout équ ipement , de toute 
machinerie ou d e tout outil r equ is pour l ' exécut ion des 
travaux ci-dessus y c o m p r i s par t icul ièrement toute procé­
dure d ' a s semblage e t d ' ins ta l la t ion manuel le ou par 
soudure ou par tout m o y e n mécan ique que l conque . 

5.18 Aide a s s e m b l e u r d 'uni tés scel lées isolantes: C e s 
salariés sont cha rgés d ' ass i s te r l ' a s sembleur dans l ' exécu­
tion de ses fonct ions; ils p rocèdent part icul ièrement au 
lavage, net toyage et dégra i ssage , au chargement de la vitre 
et des moulures intercalaires, à l 'opéra t ion de l ' équipe­
ment, des mach ines et des out i l s requis pour l 'applicat ion 
des marques d e c o m m e r c e , le meu lage , le pol issage , le 
perçage des moulures et d e s co ins et des carrelages et 
généralement à toutes les fonctions de manutent ion et de 
travail général en ent repôt relatif à la fabrication d 'un i tés 
scellées isolantes. 

5.19 Encadreur: C e s salariés travaillent exc lus ivement 
dans une product ion à cha îne ; ils découpent et assemblent 
en série des cont res-por tes e t des contres-fenêtres vi trées 
dans l 'atelier. 

Article VI 

C H A N G E M E N T D E C L A S S I F I C A T I O N 

6.01 L ' e m p l o y e u r peut ex iger q u ' u n salarié travaille 
temporairement dans une classification à laquelle il 
n 'appartient pas ma i s d a n s ce ca s , son taux de salaire 
demeure celui de sa classification régul ière . 

6.02 L o r s q u ' u n changemen t d e classification est accordé 
à la demande du salar ié , il est payé immédia tement au 
taux de sa nouvelle classif icat ion. 

Art ic le VII 

T A U X S U P É R I E U R S D E S A L A I R E 

7.01 Q u e l s que soient les taux d e salaires stipulés aux 
présentes, il ne doi t y avoir aucune diminut ion dans le taux 
de salaire d ' u n salarié dont le taux est supér ieur au taux 
stipulé pour sa classif icat ion tant et aussi longtemps qu ' i l 
demeure dans cet te classif icat ion. 

Art ic le Vin 

P R I M E S 

8.01 Prime d e che f d ' é q u i p e : L ' e m p l o y e u r doit verser 

à tout salarié, pendan t qu ' i l agit en tant que chef d ' é q u i p e 

à l 'extérieur d e 5 autres salar iés ou p lus , une pr ime d e 

$0.25 l 'heure . 

8.02 Pr ime pour é c h a f a u d a g e volant: L ' e m p l o y e u r doit 
verser à tout salarié pendant qu ' i l travaille sur un écha­
faudage volant fixé à un édif ice d e 3 é tages ou p lus 
au-dessus du so l , une p r ime de $ 0 . 3 5 l ' heu re . 

preparation of material , the fabrication, the assembly , the 
inspection and check ing of all types o f sealed insulated glass 
units and of the adjustment , opera t ion , and servicing of 
all equ ipment , machinery , or tools required for the work 
descr ibed above and particularly for all assembly or installa­
tion procedures whether they be done manua l ly , we lded , or 
in any o ther mechanical manner . 

5.18 A i d assembler of sealed insulated glass units: 
T h e s e employees shall assist the assembler with his work , 
they are particularly charged with wash ing , c leaning and 
t r imming , loading of glass and interpolated mould ings , the 
operat ion o f the equ ipmen t , machines and tools required for 
the application of commerc ia l marks , gr inding, pol ishing, 
the bor ing of m o u l d s , corners and tiling and all handl ing 
work and general warehouse work respect ing sealed 
insulated glass uni ts . 

5 .19 Framer: T h e s e employees work exclusively on an 
assembly l ine: they cut and assemble serially storm doors 

and w i n d o w s in the shop . 

Section VI 

C H A N G E O F C L A S S I F I C A T I O N 

6.01 T h e employer may require that an employee work 
temporari ly in a category to which he d o e s not be long . In 
such instance his wage rate remains that of his regular rate . 

6 . 0 2 When a change is granted at an e m p l o y e e ' s request , 
he shall immediately be paid at the rate for h is new classi­
fication. 

Sect ion VII 

H I G H E R W A G E R A T E S 

7 .01 Notwi ths tanding the w a g e rate stipulated here in , 
there shall be no decrease in the wage rate of any e m p l o y e e 
whose wage rate is superior to the rate stipulated for his 
classification while he remains in this classification. 

Sect ion VII 

P R E M I U M S 

8 .01 Shift leader p r e m i u m : T h e employer shall pay to 
any employee act ing as shift leader for 5 employees o r m o r e 
a premium of $ 0 . 2 5 per hour . 

8 . 0 2 Swing stage premium: T h e employer shall pay 
to any e m p l o y e e work ing on a swing stage at tached to a 
bui lding 3 stories o r m o r e above ground level a p remium 
of $ 0 . 3 5 per hour . 
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8 . 0 3 Pr ime pour la conduite de scie électrique c ircu­
laire fixe: L ' employeu r doit verser à tout salarié qui condui t 
pendant 4 heures ou plus dans la m ê m e journée une scie 
électr ique circulaire fixe, une prime de $0 .10 l 'heure 
pour toutes les heures ainsi travaillées ce jour- là . 

8.04 Pr ime pour la conduite de camions grues: L ' e m ­
ployeur doit verser à tout chauffeur d e camion pour toutes 
les heures consacrées à la conduite et la manoeuvre d e 
camions à g rues , une prime établie d e la façon suivante: 

camion de 10 roues ou plus — $0 .20 l 'heure ; 
camion d e moins de 10 roues — $0 .10 l 'heure . 

8.05 Pr ime d e nuit: L ' employeu r doit verser une prime 
d e $0 .10 l 'heure pour toute heure normale d e travail prévue 
par l ' employeur entre 19 h et minuit et une pr ime d e 
$ 0 . 1 5 l 'heure pour toute heure normale de travail prévue 
par l ' employeur entre minuit et une minute et 7 h. 

8.06 Pr ime de l 'expéditeur e n chef: L ' employeu r doit 
verser à tout salarié qui agit à titre d 'expédi teur en chef, 
dirigeant le travail d 'aut res expédi teurs , une pr ime d e 
$0 .25 l ' heure . 

Article IX 

J O U R S FÉRIÉS 

9.01 Jours fériés c h ô m é s et payés: L e premier jour de 
l 'An , le vendredi-saint, la fête d e la reine, la Saint-Jean-
Baptiste, le jour du Canada , la fête du Travai l , le jour 
d 'Act ion de Grâces . N o ë l , sont des jours fériés c h ô m é s et 
payés à raison de 8 ' / : heures par jour au taux normal . 
Pour bénéficier d e ces jours , le salarié doit travailler le jour 
ouvrable précédent et celui suivant la fête, sauf s'il est 
absent avec la permission de l ' employeur . 

9.02 Sont également des jours fériés c h ô m é s et payés 
aux m ê m e s condit ions à raison d e 4 heures par j o u r au taux 
normal , la demi- joumée précédant le premier d e l 'An et la 
demi-journée précédant N o ë l . À compter du 1er février 
1974, l ' employeur accordera également un jour férié chômé 
et payé supplémentaire aux m ê m e s condi t ions , soit le len­
demain d e N o ë l . 

9 .03 Le j o u r férié est payable quel que soit le jour où 
il t ombe . Cependan t , il est loisible au comité paritaire de 
désigner et de publier le jour d e l 'observat ion de l 'un ou 
l 'autre des jours fériés prévus c i -dessus , même si , aut re­
ment , la fête avait lieu un samedi ou un d imanche . D a n s 
ce ca s , le jour férié est observé et payé au j o u r fixé, pourvu 
que la décision du comité paritaire ait été publiée au moins 
15 jours avant ce jour . 

8 . 0 3 Fixed circular e lectric saw p r e m i u m : T h e em­
ployer shall pay to any e m p l o y e e who operates a fixed 
circular electric saw for 4 hours o r m o r e in a day a premium 
of $ 0 . 1 0 per hour for all hours worked that d a y . 

8 .04 B o o m truck p r e m i u m : T h e employer shall pay 
to any operator of boom trucks the fol lowing premiums for 
all hours worked: 

truck with 10 wheels or more: $ 0 . 2 0 per hour; 
truck wi th less than 10 wheels : $ 0 . 1 0 per hour . 

8.05 Night shift p r e m i u m : T h e employer shall pay a 
p remium of $ 0 . 1 0 per hour for all s tandard working hours 
scheduled by the employer be tween 7 p . m . and midnight, 
and a p remium of $ 0 . 1 5 per hour for all standard working 
hours scheduled by the employer between midnight and 
7 a .m . 

8.06 Head shipper p r e m i u m : T h e employer shall pay 
any employee working as head sh ipper supervising the work 
of o ther shippers a p remium of $ 0 . 2 5 per hour . 

Sect ion IX 

P A I D H O L I D A Y S 

9 .01 Paid hol idays: N e w Yea r ' s D a y , Good Friday, 
Victoria D a y , St . John the Baptist D a y , C a n a d a D a y , Labour 
D a y , Thanksg iv ing D a y and Chr i s tmas D a y are holidays 
paid at the regular rates for 8'/a hours per day , on condi­
tion that the employee worked the work ing day scheduled 
by the employer preceding and fol lowing the holiday: excep­
tion m a d e if the employee was absent with the employer ' s 
permiss ion . 

9.02 A r e also paid holidays on the same condit ions and 
paid at regular rates for 4 hours per day , the half day 

preceding N e w Y e a r ' s D a y and the half day preceding 
Chr i s tmas D a y . F r o m February 1, 1974, the employer shall 
grant an additional paid holiday on the same conditions 
the day after C h r i s t m a s . 

9 . 0 3 T h e holiday is payable regardless of the day on 
which it falls. H o w e v e r , the Joint C o m m i t e e may designate 
and publish the date of any one of the hol idays provided 
above , even if formerly the holiday occurred on a Saturday 
or a Sunday . In such a c a s e , the holiday shall be taken and 
paid on the day des igna ted , provided the decision of the 
Joint C o m m i t t e e w a s published at least 15 days before the 
hol iday . 
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Art ic le X 

C O N G É S D E D E U I L 

10.01 T o u t salarié dont l ' épouse ou l ' époux , l 'enfant , le 
père ou la mère d é c è d e , a droi t à un c o n g é de deui l de 
3 jours consécut i fs . Les j o u r s ouvrab les duran t ces 3 jours 
doivent être payés à raison de 8 ' / : heures par j o u r au 
taux normal . 

10.02 Dans le cas du d é c è s d ' u n frère ou d ' u n e soeur , le 
salarié a droi t , le j o u r des funérail les si el les ont lieu un 
jour ouvrab le , à un j o u r de congé payé à raison d e 8 ' / : 
heures au taux no rma l . 

Art ic le XI 

C O N G É S P A Y É S 

11.01 T o u t salarié qu i , au 3 0 avril d ' u n e année , a tra­
vaillé régulièrement pour un employeur pendant une année 
ou plus, a droit à un congé payé de 2 semaines à l ' époque 
qui conviendra à l ' emp loyeu r . 

L ' indemni té de congé est égale à 4 % du salaire brut 
du salarié dans les 12 mo i s précédant le 30 avril alors en 
cours . 

11.02 Tout salarié qui n ' a pas accompl i une année d ' e m ­
ploi au 30 avril d e l ' année en cours , a droit à un congé 
payé égal à 1 jour par mo i s d e service j u s q u ' à concur rence 
de 10 jours . L ' i n d e m n i t é de congé est égale à 4 % du salaire 
brut du salarié depu i s le débu t d e son embauchage j u s ­
qu'au 30 avril de l ' année en c o u r s . 

11.03 T o u t salarié qu i , au 3 0 avril d e l ' année en cours , 
a été régulièrement e m p l o y é par son employeur pendant 
10 ans ou p lus , a droit à un congé payé d e 3 semaines , au 
moment qui convient à l ' emp loyeu r . L ' i n d e m n i t é de congé 
est égale à 6 % du salaire brut du salarié dans les 12 mo i s 
précédant le 30 avril a lors d e l ' année en cour s . 

11.04 S'il est m i s fin à l ' emplo i d ' u n salarié qui n ' a pas 
pris son congé , l ' indemni té compensa t r ice de congé est ca l ­
culée et payée selon les disposi t ions de l 'O rdonnance 3 , 
1972 de la C o m m i s s i o n du salaire m i n i m u m d e la province 
de Québec . 

11.05 L ' i ndemni t é d e congé doi t être versée au salarié 

avant son départ en v a c a n c e s . 

11.06 Au plus tard le 3 0 avril de c h a q u e année , l ' e m ­
ployeur s ' engage à dé te rminer pour tous ses salariés qui ont 
droit à 2 semaines d e congé ou p lus , 2 semaines consécut ives 
de congé entre le I er m a i et le 31 octobre de chaque année 

Sect ion X 

B E R E A V E M E N T L E A V E 

10.01 Should the spouse , chi ld , father or mother of the 
employee d ie , the employee is entitled to 3 consecut ive 
d a y s ' l eave . Working days occurr ing during these 3 days 
shall be paid on the basis o f 8 ' / j hours a day at the regular 
ra te . 

10.02 In the event of the death of a brother o r sister, the 
employee is entitled to the day of the funeral with pay at 
the rate of 8 ' / ; hours at his regular rate, if the funeral falls 
on a work ing d a y . 

Sect ion XI 

V A C A T I O N W I T H PAY 

11.01 Every employee w h o has been steadily in his 
emp loye r ' s service for one year or more on April 3 0 of 
any year shall be ent ided to two weeks ' vacation with pay 
at a time convenient to the employer . 

T h e vacation pay shall be calculated on the basis of 4 % 
of the gross salary earned by the employee dur ing the 12 
months preceding Apri l 30 of the current year . 

11.02 Every employee who has not one year of service 
by April 30 of the current year shall b e entitled to a paid 
vacation equal to 1 day per month of service and the vaca­
tion not to exceed ten d a y s . T h e vacation pay shall be 
calculated on a basis o f 4 % of the gross salary earned 
by the employee from the t ime he was hired until April 30 
of the current year . 

11.03 Every employee who has been steadily in the service 
of his employer for 10 years or more on April 3 0 of the 
current year is entitled to a 3 w e e k s ' paid vacation at a 
t ime convenient to the employer . T h e vacation pay shall 
b e calculated on a basis of 6 % of the gross salary earned by 
the employee dur ing the 12 months preceding April 3 0 of 
the current year . 

11.04 O n termination of employment the vacation pay 
shall be calculated and paid according to the provis ions 
of Ord inance 3 o f the Min imum W a g e C o m m i s s i o n of the 
Province of Q u é b e c . 

11.05 T h e vacation pay shall be paid to the employee 

before he takes his vacat ion. 

11 .06 A t the latest, on Apri l 3 0 of each year , the e m ­
ployer shall dec ide , for all his employees entit led to 2 w e e k s ' 
vacation o r more , the date for the two consecut ive w e e k s ' 
vacat ion, be tween M a y 1 and Oc tober 31 of each year . 
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Article M I 

D U R É E DU T R A V A I L 

12.01 La semaine normale de travail est de 42V; heures 
réparties sur 5 j ou r s , du lundi au vendredi . Cependan t , 
chaque année , du 1er septembre d ' u n e année au 30 ju in d e 
l ' année suivante , il est loisible à l ' employeur d 'é tabl i r une 
semaine normale d e 45 heures du lundi au samedi midi 
applicable exclusivement: 

a) aux salariés assurant directement la vente du détai l : 

b) aux salariés assurant la pose et l ' installation d e miroirs : 

c) aux salariés assurant la pose et l ' installation d e glace 
d ' au tomobi les . 

12.02 Tout travail accompli en dehors des heures normales 
prévues à l 'art icle 12.01 est considéré c o m m e du travail sup­
plémentaire et entraîne le paiement du taux horaire normal 
majoré de 5 0 % . 

12.03 Si un salarié travaille dans l 'atelier ou à l 'extérieur 
d e l 'usine de l ' employeur plus d e 8 ' / : heures dans la m ê m e 
journée , il doit être payé au taux majoré pour toute heure 
et fraction d 'heure excédant 8 ' / ; heures. D a n s tous les cas 
comportant un travail à l 'extérieur , où le salarié doit retour­
ner à l 'atelier, il doit être payé au taux majoré d e 5 0 % 
pour toute heure ou fraction d 'heure excédant 9V: heures . 

12.04 Tout travail exécuté le d imanche entraîne le paie­
ment d ' une rémunération égale à 2 fois le taux horaire 
normal du salarié. 

12.05 T o u t travail exécuté un jour de congé payé entraîne 
le paiement d ' une rémunérat ion égale à 1 fois et demie le 
taux horaire normal du salarié. 

12.06 Appel d'urgence: Lor squ 'un salarié est rappelé 
d 'u rgence après sa journée normale de travail , il est payé 
au taux majoré d e 5 0 % à compter d e l 'heure d e son départ 
d e la maison ju squ ' à l 'heure de son retour à la maison ou 
ju squ ' à l 'heure du début de sa prochaine journée normale 
d e travail, ou au premier de ces te rmes . L e paiement 
min imum pour un tel travail ne doit jamais être inférieur 
à 4 heures d e travail au taux normal . 

12.07 Le cumul des majorations pour heures supplémen­
taires est interdit. 

12.08 Un salarié victime d 'un accident de travail qui 
nécessite son absence du travail pour visiter le médecin ou 
l 'hôpi ta l , a droit à sa journée régulière de paie le jour de 
l 'accident , à moins q u ' u n e ordonnance d e l 'autori té 
compétente ne prévoit un mode différent de compensa t ion . 

12.09 Tout salarié a droit à une période de repos de 
10 minutes , sans perte de salaire, dans l 'avant-midi et à une 
autre semblable dans l 'après-midi sur les lieux du travail . 
L ' employeur peut fixer le moment de ces périodes d e r epos . 

Sect ion X I I 

W O R K I N G H O U R S 

12.01 T h e standard work week is 4 2 ' / 2 hours scheduled 
over 5 days , from M o n d a y to Fr iday inclusively. However, 
each year, from September 1 of one year to June 30 of the 
fol lowing year, the employer is entit led to establish a 
standard workweek of 45 hours from Monday to Saturday 
noon inclusively for the fol lowing employees : 

(a) employees directly required for retail sales; 

(b) employees required for sett ing and installing mirrors; 

(c) employees required for sett ing and installing automobile 
g lass . 

12.02 A n y work done outs ide of the standard hours 
provided for in section 12.01 is considered as overtime work 
and shall be paid at t ime and one half. 

12.03 If an employee works in a shop outside the factory 
of the employer more than 8 ' / : hours in the same day, he 
shall be paid at time and one half for any hour or fraction 
of an hour exceeding 8 ' / : hou r s . In all cases involving 
exterior work where the employee is required to return to 
the s h o p , he shall be paid at t ime and one half for any 
hour or fraction of an hour exceeding 9 ' / ; hours . 

12.04 A n y work done on Sundays shall be paid at double 
t ime. 

12.05 A n y work performed on a general paid holiday 
shall be paid at t ime and one half. 

12.06 Emergency calls: W h e n an employee is called back 
on an emergency after his regular d a y ' s work , he is paid 
time and one half from the hour he leaves his lodgings until 
the hour he returns thereto o r the hour beginning his next 
regular work ing d a y , whichever of these eventualit ies occurs 
first. T h e m i n i m u m payment for such work shall equal not 

less than 4 hours ' work at the regular rate . 

12.07 In no case shall there be any pyramiding of over­
t ime. 

12.08 A n employee w h o is the victim of a work accident 
requiring him to be absent from work in order to visit a 
doctor or the hospital is entit led to his regular day ' s pay 
for the accident day , unless an ordinance of a competent 
authority provides a different method of compensat ion. 

12.09 A ten minute rest period without loss of pay 
shall be granted to all emp loyees in the forenoon and a 
similar rest period in the afternoon on the work pre­
mi se s . T h e employer is entit led to fix the t ime of these rest 
per iods . 
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Article XIII 

13.01 Pour les travaux locaux exécu tés dans la zone 
desservie par la C o m m i s s i o n d e Transpor t de la C o m m u ­
nauté urbaine de Mont réa l et la C o m m i s s i o n d e Transpor t 
de la C o m m u n a u t é urbaine de Q u é b e c , l ' employeur doit 
fournir le transport aller et retour et payer tout salarié au 
taux normal ou au taux supplémenta i re , selon le c a s , 
jusqu'au retour de ce dernier à l ' a te l ier si le travail est achevé 
et s'il doit re tourner à l 'a tel ier , ou j u s q u ' à l 'heure de sus­
pension du travail sur le chant ier si le salarié n ' e s t pas 
obligé de re tourner à l ' a te l ier . 

Si le chantier est situé au-delà d e la zone desserv ie par 
la Commiss ion d e Transpor t de la C o m m u n a u t é urbaine d e 
Montréal et la C o m m i s s i o n d e Transpor t d e la C o m m u n a u t é 
urbaine de Q u é b e c et si le salarié n ' a pas à retourner à 
l'atelier, l ' employeur doi t fournir a lors le transport d e ce 
salarié j u s q u ' a u x l imites d e la zone desservie et compte r 
le temps pour s ' y r end re . 

13.02 V o y a g e s a u loin: Sont cons idérés voyages au loin les 
cas où le salarié se présente au travail à un endroi t é loigné 
de l 'usine de son e m p l o y e u r et doit à cet te fin loger sur 
place. En pareil c a s , les règ les suivantes s 'appl iquent : 

a) le temps du voyage pour se rendre aux lieux du travail 
(ou après la fin des t ravaux, pour en revenir) est compté 
jusqu 'à un m a x i m u m d e 8'/j heures au taux normal ; 

b) une indemnité de $12 pa r j o u r pour logement et repas 
est payé au salarié par l ' employeur ; 

c) le temps du voyage ne c o m p r e n d pas le voyage d e nuit 
ni le temps d e rés idence ; 

d) s'il devient nécessaire q u ' u n salarié voyage pour les 
affaires de la c o m p a g n i e le d i m a n c h e , il est payé pour 
la durée du trajet au taux normal j u s q u ' à 2 2 h . La pré­
sente disposit ion n e s ' app l ique pas si le salarié est 
transporté dans un camion d e l ' employeur . 

13.03 Allocation d e repas: L o r s q u ' u n salarié doit tra­
vailler pour 3 heures ou p lus après l ' heure où il finit norma­
lement son travail sans en avoi r é té avisé la vei l le , il a 
droit à une s o m m e d e $ 2 . 5 0 pour son souper . S ' i l est avisé 
la veille qu ' i l doit travail ler le lendemain et q u ' o n ne le 
fait pas alors t ravail ler , il a a lors droi t à une indemnité 
forfaitaire d e $ 2 . 5 0 . D a n s le cas d ' u n h o m m e d e service, la 
somme de $ 2 . 5 0 pour r epas après minui t , lui sera payée 
s'il a travaillé les 3 heures consécu t ives précédant minui t . 

Art ic le X V 

A V A N T A G E S S O C I A U X 

15.01 Bénéfices soc iaux: 9 0 jours après l ' adopt ion et la 
publication du décre t , c h a q u e employeur devra verser une 
cotisation de $ 0 . 1 5 par heure travail lée pou r le compte de 
chacun d e ses salariés assujetti au décre t . D e p lus , r e m -

Sect ion XIII 

13.01 For local j obs done in the zone serviced by the 
Montrea l Transpor ta t ion C o m m i s s i o n , and the Q u é b e c 
Transpor ta t ion Gommiss ion , the employer shall furnish 
round trip transportation and shall pay the employee the 
regular or overt ime ra tes , as the case may b e , up to the 
m o m e n t the said employee returns to the shop , if the work 
is comple ted and he is obl iged to return to the s h o p , or 
until the hour work was s topped on the j o b site if the em­
ployee is not obliged to return to the shop . 

If the j o b is outside the zone serviced by the Montrea l 
Transpor ta t ion Commiss ion and the Québec Transpor ta ­
tion C o m m i s s i o n , and if the employee is not required to 
return to the s h o p , then the employer shall provide trans­
portation for the employee to the limits of the zone men­
tioned above and shall allow for the t ime required to reach 
such zone . 

13.02 Out-of - town trips: Out-of- town trips are those 
requiring the employee to travel at a dis tance from his em­
ployer ' s es tabl ishment and to take lodgings there . In such 
a case the following rules apply: 

(a) the time taken to reach the job-si te (or the t ime taken 
to return after comple t ion of the job) is calculated u p to 
a m a x i m u m of 8'/a hours at the regular rate; 

(b) a remunerat ion of $12 per day is alloted for room and 

board and is paid by the e m p l o y e e ' s employer ; 

(c) travelling t ime does not include night travel nor the 
t ime spent in the lodgings paid by the employer ; and 

(d) if it becomes necessary for an employee to travel for 
reasons of company business on a Sunday , his t ime is 
paid at the regular rate until 10 p . m . T h i s provis ion 
d o e s not apply if the employee is travell ing in a truck 
provided by the employer . 

13 .03 Meal a l lowance: When employees are requested to 
work for 3 hours or more beyond their regular quit t ing 
t ime, without having been notified the previous day that 
they will be required to work , they are entit led to $ 2 . 5 0 
for their evening mea l . If they are advised the previous day 
that they will b e required to work and then they are not 
needed, they are entitled to a forfeit amount of $ 2 . 5 0 . In the 
case of a serviceman the amount of $ 2 . 5 0 for a meal after 
midnight shall be paid if he has worked 3 consecut ive hours 
before m i d n i g h t . " 

Sect ion X V 

S O C I A L B E N E F I T S 

15.01 Social benefits: 9 0 days following the adopt ion and 
publication of the present dec ree , each employer shall pay 
a fee of $ 0 . 1 5 per hour worked to the account of each of 
his employees governed by the dec ree . In addi t ion, the 
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ployeur devra précompter sur le salaire d e chacun de ses 
salariés assujetti au décret une cotisation de $ 0 . 0 5 par 
heure travail lée. L ' employeu r remettra sa propre cotisation 
et les cotisat ions précomptées sur le salaire d e chacun de 
ses salariés au comi té paritaire pour payer le coût des régi­
mes d 'assurance-v ie , ma lad ie , salaire, retraite ou autre qui 
pourront être instaurés et dont le comité paritaire sera 
l 'adminis t rateur . 

15.02 L e s cotisations versées par et pour le compte du 
salarié s 'accumuleront à son crédit jusqu 'à ce que le rée ime 
d ' avan tages sociaux ait été mis en vigueur. T o u s les frais 
d 'exploitat ion du comité paritaire doivent être répartis entre 
les caisses des régimes d ' avan tages sociaux sur une base 
ra isonnable . Les frais inhérents à un régime particulier 
sont imputés à la caisse de ce rég ime. 

A r t i c l e X V I 

D U R É E D U D É C R E T 

16.01 Le décret entre en vigueur à la date de sa publica­
tion dans la Gazette officielle du Québec et se termine 
le 31 janvier 1975. 

16.02 II se renouvelle automat iquement d ' année en année 
par la suite, à moins que l 'une des parties n 'avise par écrit 
l 'autre du contraire et ne fasse tenir copie d e cet avis au 
ministre du travail et de la main-d 'oeuvre entre le 60ième 
et le 30ième jour précédant la date d 'expirat ion du présent 
décret ou de son renouvel lement . » 

La publication du présent avis ne rend pas obligatoires 
les disposit ions qui y sont contenues . Seul un arrêté en con­
seil peut rendre obligatoires ces disposi t ions, avec ou sans 
amendement . L 'ar rê té en conseil ne peut entrer en vigueur 
avant la date d e sa publication dans la Gazette officielle 
du Québec. 

Durant les 30 jours à compter de la date d e publication 
d e cet avis dans XaGazette officielle du Québec, le minis­
tre du travail et de la main-d 'oeuvre recevra les object ions 
que les intéressés pourront désirer formuler. 

Le sous-ministre. 
R É A L M I R E A U L T . 

151-o 

employer shall col lec t , by m e a n s o f a check off on the wages 
of his employees governed by the dec ree . $0 .05 per hour 
worked . T h e employer shall forward lo the Joint Commit­
tee his o w n fee and that collected for each of his employees 
in order to defray the cost of life insurance plans, sick 
benefits, wages , re t i rement , or o ther such benefits that may 
be established and for which the Joint C o m m i t t e e shall act 
as adminis t ra tor . 

15.02 T h e fees paid for and on behalf o f the employee 
accumulate to his credi t until the social benefits plan comes 
into force. All administrat ion costs of the Joint Committee 
shall be divided among the var ious social benefit plans, on a 
reasonable basis . T h e cos t s inherent in a particular plan are 
defrayed by the funds in this plan. 

Sec t ion X V I 

T E R M O F T H E D E C R E E 

16.01 T h i s decree c o m e s into force on the date of its 
publication in the Québec Official Gazette and remains in 
force until January 3 1 , 1975 . 

16.02 It shall automatical ly r enew itself from year to year 
thereafter unless a written not ice to the contrary be given 
by either party, and copy thereof to the Minis ter of Labour 
and M a n p o w e r between the sixtieth and thirtieth day pre­
ceding the expiry date or the renewal date of the decree. 

Publication of this notice does not make binding the 
provis ions therein . Such provis ions , with or without amend­
ments , can be made binding only by an order in council 
that cannot c o m e into force before the date of its publication 
in the Québec Official Gazette. 

Dur ing the 30 days fol lowing publication of this notice 
in the Québec Official Gazette, the Minister of Labour 
and M a n p o w e r will cons ider object ions which interested 
parties may wish to m a k e . 

R E A L M I R E A U L T , 

Deputy Minister. 

151-0 
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Textes réglementaires Statutory instruments 

A.C. 2179-73, 13 juin 1973 
Règ. 73-346, 15 juin 1973 

LOI S U R L E S L O T E R I E S E T C O U R S E S , 
(L .Q . , 1969, c h . 28) 

Régie interne 

Présent: L e l ieutenant-gouverneur en consei l . 

Règlement concernant le règ lement de régie interne d e la 

Société d 'exploi ta t ion des loteries et courses du Q u é b e c . 

A T T E N D U Q u ' e n vertu d e l 'ar t icle 63 de la Lo i sur les 
loteries et courses ( L . Q . , 1969, c h . 28 ) la Société peut 
faire des règlements pour sa régie interne; 

A T T E N D U Q U E la Socié té d 'exploi ta t ion des loteries et 
courses du Québec a adopté un nouveau règlement de 
régie interne, le 29 mai 1973; 

A T T E N D U Q U E le règ lement d e la Socié té doi t , pour 
entrer en vigueur, être approuvé par le l ieutenant-gouver­
neur en conseil en vertu du t rois ième al inéa d e l 'art icle 5 4 
de la Loi sur les loteries et courses du Q u é b e c ; 

I L EST O R D O N N É , sur la r ecommanda t ion du minis t re des 

finances: 

Q U E le Règ lemen t d e régie interne d e la Socié té d ' exp lo i ­
tation des loteries et courses du Q u é b e c , annexé au présent 
arrêté en consei l , soi t approuvé , et que l 'arrêté en conseil 
1999 du 1er mai 1970 soit a b r o g é . 

Le greffier du Conseil exécutif, 
J U L I E N C H O U I N A R D . 

Règlement de régie interne de la Société 
d'exploitation des loteries et courses 

du Québec 

Sect ion I 

D I S P O S I T I O N S G É N É R A L E S 

1.01 Définition: D a n s le présent règlement le mo t 
« L o i » désigne la Lo i su r les loteries et courses du Québec 
(L .Q . , 1969, c h . 2 8 ) . 

1.02 Siège social: L e s iège social de la Socié té est s i tué 
à Montréal . La Socié té peut avoir , en ou t re , des bureaux 
aux endroits qu ' e l l e dé te rmine par résolu t ion . 

1 . O ï l Sceau: L e sceau corporat i f d e la Socié té est celui dont 

l ' impression apparaît en m a r g e . 

O.C. 2179-73, 13 June 1973 
Reg. 73-346, 15 June 1973 

L O T T E R I E S A N D R A C E S A C T 

( S . Q . , 1969, c h . 28 ) 

Internal m a n a g e m e n t 

Present: T h e Lieutenant -Governor in C o u n c i l . 

Regulat ion respect ing the internal management By- law of 
the Société d'exploitation des loteries et courses du 
Québec. 

W H E R E A S under section 63 of the Lot ter ies and Races 

Act ( S . Q . , 1969, c h . 2 8 ) , the Corporat ion may make 

by- laws for its internal managemen t ; 

W H E R E A S the Société d'exploitation des loteries et 

courses du Québec made a new internal managemen t 

By- law on 29 M a y 1973; 

W H E R E A S , pursuant to the third paragraph of section 54 

of the Lotter ies and Races Ac t , to c o m e into force, the 

by- laws of the Corpora t ion must be approved by the Lieu­

tenant-Governor in Counci l ; 

It is O R D E R E D , upon the recommendat ion of the Minis ter 

of F inance : 

T H A T the Internal managemen t By- law of the Société 

d'exploitation des loteries et courses du Québec, an­

nexed to this Orde r in Counc i l , be approved and that 

O r d e r in Counci l 1999 dated 1 M a y 1970 be revoked . 

J U L I E N C H O U I N A R D , 

Clerk of the Executive Council, 

Internal Management By-law of the 
Société d'exploitation des loteries 

et courses du Québec 

Divis ion I 

G E N E R A L P R O V I S I O N S 

1.0 I Definit ion: In this By-law the word " A c t " means 
the Québec Lotter ies and Races Act ( S . Q . , 1969, ch . 28) . 

1.02 Corporate Seat: T h e corporate seat of the Corpora ­
t ion is situate in Mon t r ea l . T h e Corpora t ion may also have 
offices at the places it shall de termine by resolut ion. 

I O . t Seal: T h e corpora te seal of the Corporat ion is that 

which appears in the marg in . 
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Section II 

S É A N C E S DU C O N S E I L D ' A D M I N I S T R A T I O N 

2 . 0 I Lieu: Le conseil d 'adminis t ra t ion de la Société tient 
ses séances au siège social ou à tout endroit du Québec 
fixé par la convocat ion . Elles ont lieu aussi souvent que 
l ' intérêt d e la Société l ' ex ige , mais au moins une fois par 
moi s . 

2 . 0 2 Convocat ion: Tou te séance du conseil est convoquée 
sur l 'ordre du président ou de l 'un des membres dés igné 
par lui à cette fin. 

2 . 0 2 1 Délai: Tou te convocat ion doit être faite par écrit 
et adressée par le secrétaire à chaque membre du conseil à 
sa dernière adresse connue au moins 3 jours francs avant 
la tenue d e la séance e t , au cas d 'u rgence , par té légramme 
ou par té léphone. Le délai de convocat ion n 'es t alors que d e 
24 heures . 

2 . 0 I Dérogat ion: Il peut être dérogé aux formalités d e 
convocat ion si tous les membres du conseil y consentent 
par écrit . 

La présence d 'un membre du conseil à une séance ou 
partie de séance consti tue d e la part de ce membre une 
renonciation à tout avis de convocat ion qui aurait dû ou pu 
être donné relat ivement à cet te séance ainsi q u ' u n consen­
tement à la transaction de toutes les affaires d iscutées à 
cette séance . 

Un membre peut toujours renoncer à un avis de convoca­
tion relatif à une séance particulière à condit ion d e le faire 
par écrit; cette renonciation peut être faite avant ou après 
la séance à laquelle l 'avis aurait dû se rapporter et el le 
équivaut , à toute fin que d e droit et quant au membre qui 
la s igne, à la signification d e tel avis . 

2 . O . » Présidence: Tou te s les séances du conseil sont 
présidées par le président ou par le membre désigné par 
lui à cette fin. 

2 . 0 0 Q u o r u m : Le quorum d 'une séance du conseil est de 
2 membres dont le président ou le membre dés igné par lui 
en vertu de l 'art icle 2 . 0 5 . 

2 . 0 7 Vote: Le s décisions du conseil sont prises à la majo­
rité des voix des m e m b r e s présents . C e vote est donné 
verbalement . La déclaration par le président, ou par le 
membre désigné par lui en vertu d e l 'art icle 2 . 0 5 , q u ' u n e 
résolution a été adoptée à l 'unanimi té , ou par une majorité 
que lconque , ou n ' a pas été adoptée , fait preuve ipso facto. 

2 . 0 0 Vote prépondérant : Lorsqu ' i l y a égali té des vo ix , 
le président, ou le membre désigné par lui en vertu d e 
l 'art icle 2 . 0 5 , a un vote prépondérant sur toute quest ion 

Divis ion II 

S I T T I N G S O F T H E B O A R D O F D E R E C T O R S 

2 . 0 I Place: T h e Board of Di rec to r s of the Corporation 
shall hold its sittings at the corpora te seat or at any place 
in the Province o f Québec fixed by the convocat ion. They 
shall be held at least once per mon th and as often as 
the interests of the Corpora t ion so requi re . 

2 . 0 2 Convocat ion: Every silt ing of the Board shall be 
called by the president or by one of the members designated 
by him for such purpose . 

2 . 0 ; % Not ice: Every convocat ion mus t be m a d e in writing 
and be addressed by the secretary to each m e m b e r of the 
Board at his last known address at least 3 clear days before 
the holding o f the sitting and , in the case of emergency, 
by telegram or te lephone. In the latter case the notice may 
be given only 24 hours in advance . 

2 . 0 I Derogat ion: T h e formalit ies of convocat ion may be 
waived if the m e m b e r s o f the Board agree thereto in 
wri t ing. 

T h e presence of a m e m b e r o f the Board at a sitting or 
part of a sitting shall consti tute on such member ' s part a 
waiver of any notice of convocat ion which should or could 
have been given in respect of such sitt ing and shall also be 
his agreement to the t ransact ions of all mat ters discussed 
at such si t t ing. 

A m e m b e r may a lways waive notice of convocation in 
respect of a special sit t ing on condit ion he do so in writing; 
such waiver may be made before or after the sitting to which 
the notice should have referred and shall be equivalent, for 
all legal purposes and in respect o f the m e m b e r who signs 
it, to the serving of such not ice . 

2 .O."» C h a i r m a n : All sittings o f the Board shall be chaired 
by the president or by the m e m b e r designated by him for 
such purpose . 

2 . 0 0 Q u o r u m : T h e quorum of a sitting of the Board shall 
be 2 members including the president or the m e m b e r desig­
nated by him in accordance with section 2 . 0 5 . 

2 . 0 7 Vote: Dec i s ions o f the Board shall be taken by 
majority vote of the m e m b e r s present . Such vote shall 
be taken verbal ly. T h e declarat ion by the president or 
by the m e m b e r designated by him in accordance with 
section 2 .05 that a resolution has been passed unanimous­
ly or by a stated majori ty, or has been rejected, shall 
provide proof ipso facto thereof. 

2 . 0 0 Cast ing-vote: In the event of a t ie, the president or 
the m e m b e r designated by him in accordance with section 
2 .05 shall have a cas t ing-vote on any quest ion submitted to 
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soumise au conse i l . Le prés ident , ou le membre dés igné 
par lui le cas échéan t , peut exercer ou ne pas exercer son 
droit au vote p répondéran t . 

2.00 A j o u r n e m e n t : T o u t e séance peut être a journée, par 
résolution, à un m o m e n t ou une date subséquente et un 
nouvel avis d e convoca t ion n 'es t pas alors nécessa i re . 

2. I O Résolut ion: U n e résolution s ignée par tous les mem­
bres du consei l a la m ê m e valeur et le m ê m e effet que si 
elle avait é té adoptée à une séance du conseil dûment convo­
quée et régul ièrement cons t i tuée . Ce t t e résolution est portée 
au procès-verbal de la séance qui suit l a d a t e de sa s ignature . 

Sect ion III 

F O N C T I O N S E T P O U V O I R S 

î l . O I Président: Le s fonctions du président sont entre 
autres de : 

a) convoquer et prés ider toutes les séances du consei l 
d 'administrat ion de la Société et inviter à assister à 
telle séance toute personne qu ' i l j u g e à propos d e con­
voquer; 

b) élaborer les pol i t iques et objectifs d e la Société et les 

soumettre pour fins d ' é t u d e et d ' approba t ion ; 

c) renseigner les m e m b r e s du consei l sur toute quest ion d e 
politique générale et sur les activités d e la Société; 

d) signer seul ou avec toute autre personne dés ignée par 
résolution, les d o c u m e n t s et les actes du ressort de la 
Société; 

e) représenter la Socié té en tant que por te-parole officiel; 

f) autoriser seul les dépenses couran tes qui ne dépassent 
pas $5 ,000 dans c h a q u e c a s ; 

g) nommer un secrétaire d ' a s semb lée en cas d ' absence 

du secrétaire; 

h) négocier, avec les autori tés compé t en t e s , les ententes 
nécessaires à l ' adminis t ra t ion d e s lois dont l ' adminis ­
tration est confiée à la Société et les soumet t re à l ' appro­
bation du consei l ; 

i) s 'assurer d e la coordinat ion des activités d e la Société 
avec cel les des o rgan i smes g o u r v e m e m e n t a u x et privés 
oeuvrant dans des d o m a i n e s connexes ; 

j) assurer, en matière d e gestion du personnel , les respon­

sabilités qui lui sont d é v o l u e s aux termes d e la Lo i de 

la fonction publ ique ( L . Q . , 1965 , c h . 14); 

k) déléguer, sous sa survei l lance et son con t rô le , certains 

des pouvoirs et fonctions é n u m é r é s au présent art icle; et 

the Board. T h e president or the m e m b e r designated by h im, 

as the case may be , may or m a y not exercise his right to 

the cas t ing-vote . 

2.00 Adjournment : Every sitt ing may be adjourned by 
resolution to a later time or date and a new not ice o f 
convocat ion shall not then be necessary . 

2. 10 Resolut ion: A resolution signed by all m e m b e r s of 
the Board shall have the same value and the same effect 
as if it had been passed at a sitting of the Board duly called 
and properly const i tuted. Such resolution shall be written 
into the minutes of the sitting which follows the date o f 
s igning. 

Division III 

F U N C T I O N S A N D P O W E R S 

îl.0 I President: T h e functions of the president are , inter 

alia, to: 

(a) s ummon and preside over all sittings of the board of 

directors of the Corpora t ion and invite any person to 

attend such sitting w h o m he d e e m s expedient to cal l ; 

(b) draw up the policies and objectives of the Corporat ion 
and submit them for study and approval ; 

(c) keep the m e m b e r s of the Board informed on any ques­
tion of general policy and on the activities of the C o r ­
porat ion; 

(d) sign singly o r jointly wi th any o ther person designated 
by resolution the documents and deeds falling within the 
competence of the Corpora t ion ; 

(e) represent the Corporat ion as official spokesman; 

(f ) authorize singly current expenses which d o not exceed 

$5 ,000 in each case; 

(g) appoint a secretary of a meet ing in the case of the 

secre ta ry ' s absence; 

(h) negotiate with the competen t authority the agreements 
necessary for the implementat ion of the rules and regula­
tions whose administrat ion is entrusted to the Corpora ­
tion and submit them for the approval of the Board; 

(i) ensure the coordinat ion of the activities of the Corpora ­
tion with those of governmental and private organiza­
tions working in related fields; 

( j ) carry out , in matters of personnel management , the 
responsibil i t ies entrusted to him under the terms of the 
Civ i l Service Act ( S . Q . , 1965 , c h . 14); 

(k) delegate , under his supervision and control , a certain 

number of the functions and powers enumerated in this 

section; and 
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I) remplir toutes autres fonctions qui peuvent lui être 

attribuées par le consei l . 

'•'Ai 2 Administrateurs: Le s fonctions des administrateurs 
sont déterminées par le conseil qui peut confier à chacun 
d ' eux des responsabili tés spécifiques quant aux polit iques 
et objectifs des différents services d e la Socié té . 

."I .Oîl Secrétaire: Le s fonctions du secrétaire sont entre 
autres de : 

a ) donner tous les avis d e convocat ion; 

b) rédiger les procès-verbaux; 

c) conserver les archives; 

d) garder le sceau corporatif; 

e) maintenir à j o u r la liste des membres du conseil d ' admi ­

nistration d e la Société avec leur dernière adresse; 

f) rédiger et communiquer aux intéressés les décis ions d e 

la Société selon les indications du conseil ; et 

g) remplir tous autres devoirs relatifs à ses fonctions ainsi 
que ceux que le conseil ou le président peuvent lui 
assigner. 

Sect ion I V 

P E R S O N N E L E T D I R E C T I O N 

1.0 I Directeurs: Le personnel de direction est composé 
des directeurs suivants: 

a ) le directeur général ; et 

b) d ' au plus 9 directeurs dont les postes respectifs sont 
créés par résolution du conseil d 'adminis t rat ion sur 
recommandation du président. 

1.02 Fonct ion du directeur général: Le s fonctions 

et responsabilités du directeur général sont les suivantes: 

a) gérer, dans le cadre de la Loi et des règ lements , la 
régie interne, les activités de la Société et les ressources 
disponibles , de façon à assurer l 'efficacité de la Société; 

b ) diriger et coordonner la planification nécessaire pour 
assurer la réalisation des objectifs de la Société et 
maintenir un contrôle global sur l ' implantation des pro­
g rammes et informer pér iodiquement les membres du 
conseil sur l 'évolution en cours ; 

c) soumettre les budgets généraux et supplémentaires ainsi 
que les plans d'effectifs pour approbation par le consei l ; 

(I) fulfil all other dut ies which may b e assigned him by the 

Board . 

:l.02 Directors: T h e functions of the directors shall be 
determined by the Board which may entrust special respon­
sibilities to each of them in respect of the policies and 
objectives of the various services of the Corporat ion. 

. ' I .O. ' I Secretary: T h e functions o f the secretary are , inter 
alia, to: 

(a) give all not ices of convocat ion; 

(b) draw u p the minu tes ; 

(c) be keeper of the archives; 

(d) be responsible for the corporat ive seal; 

(e) maintain an up-to-date list of the m e m b e r s o f the board 
of directors of the Corpora t ion with their latest addresses; 

(f) draft and communica t e to the interested parties the 
decisions o f the Corpora t ion as indicated by the Board; 
and 

(g) fulfil all other dut ies relat ing to his functions together 

with those which the Board or president may assign him. 

Divis ion I V 

P E R S O N N E L A N D M A N A G E M E N T 

I . O I M a n a g e r s : T h e m a n a g e m e n t personnel shall 
be composed of the fol lowing managers : 

(a) the general manager ; and 

(b) not more than 9 managers whose respective posts shall 
be created by resolution of the board of directors upon 
the pres ident ' s r ecommenda t ion . 

1 . 0 2 Funct ions of the general manager: T h e m i x ­

tions and responsibi l i t ies of the general manager are as 
fol lows: 

(a) to m a n a g e , within the scope of the Act regulations and 
by- laws , the internal managemen t , activities of the 

Corpora t ion and avai lable resources in such a way as to 
ensure the efficient functioning of the Corporation; 

(b) direct and coordina te the necessary planning to ensure 
the carrying out of the object ives o f the Corporation, 
mainta in overal l control o f p rog ramme implementation 
and periodically inform the m e m b e r s of the Board of the 
progress achieved; 

(c) submit the general and supplementary budgets together 

wi th the plans of organizat ion for approval by the Board; 
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d) déterminer ou modif ier dans le cad re des r èg lements , 
les devoirs et les fonct ions d e c h a q u e poste nécessa i re 
au fonct ionnement d e l ' o rgan i sme administratif , d e 
même que la structure d 'o rganisa t ion correspondant aux 
activités at tr ibuées par la L o i , les règlements ou le 
conseil aux fonct ionnaires pr incipaux d e la Socié té . 

e) contrôler et coo rdonner les opéra t ions de la Socié té , 
approuver les plans et objectifs d e s services et a s sumer 
le rôle d ' in te rmédia i re entre le consei l et les employés 
de la Société : 

f ) établir et reviser pé r iod iquement et au besoin les no rmes 
et procédures d e régie interne pour la condui te générale 
des affaires d e la Soc ié té ; 

g) assurer toute autre tâche ou responsabil i té qui lui est 
assignée spécif iquement par le conse i l ; et 

h) déléguer , sous sa survei l lance et son con t rô le , aux 
directeurs ou à tout autre fonct ionnaire de la Socié té 
certaines des fonctions et responsabi l i tés qui lui sont 
attribuées par le présent ar t ic le . 

f.Oîl F o n c t i o n s d e s a u t r e s d i r e c t e u r s : Les fonctions 
et responsabilités des autres di recteurs sont é tabl ies par 
le directeur général et approuvées par le consei l d ' admin i s ­
tration . 

1.0 I C u m u l d e s f o n c t i o n s : La m ê m e personne peut 

détenir plus d ' u n poste d e d i rec t ion . 

S e c t i o n V 

S A I S I E — A R R Ê T , A F F I D A V I T 

5.0 1 Le président a autori té d e dés igner un ou d e s fonc­
tionnaires de la Socié té à faire au nom de celle-ci toute 
déclaration requise par la lo i , sous serment ou n o n , e t a 
faire toute représentat ion appropr iée , et ce dans le cadre 
d 'une procédure judic ia i re ou au t rement . 

Sec t ion V I 

E F F E T S D E C O M M E R C E E T S I G N A T U R E 

D E C H È Q U E S 

0.0 I T o u s les c h è q u e s , t ra i tes , bi l lets et autres effets négo­
ciables sont s ignés , t i rés , accep tés ou endossés par la ou 
les personnes dés ignées , d e t emps à autre , par résolution du 
conseil d 'adminis t ra t ion sur r ecommanda t ion du prés ident . 

La signature d e toute personne sur tout chèque d e la 

Société peut être écr i te , g r a v é e , impr imée ou l i thographiée 

ou autrement reprodui te . 

S e c t i o n V I I 

D É L É G A T I O N D E P O U V O I R S 

7.0 I Sur r ecommanda t ion du d i rec teur généra l , le consei l 

d 'administration dés igne les pe r sonnes qui sont autorisées 

( d ) de termine or modify within the scope of the b y - l a w s , 
the dut ies and functions of each post necessary for the 
functioning of the administrat ive organiza t ion , together 
wi th the organizat ion s t ructure , in accordance with the 
activities ass igned by the A c t , the regulat ions or the 
Board to the principal officers of the Corpora t ion . 

(e) control and coordinate the opera t ions of the C o r p o r a ­
tion, approve the plans and objectives of the services 
and a s sume the role of intermediary be tween the Board 
and Corpora t ion employees ; 

(f) periodically establish and revise , when required, the 
s tandards and procedures o f internal managemen t for 
the general conduct of Corpora t ion matters ; 

(g) assume any other task or responsibili ty specifically 
assigned him by the Board; and 

(h) de legate , under his supervis ion and cont ro l , to the 
directors o r any other officer of the Corpora t ion , s o m e 
of the dut ies and responsibil i t ies ass igned him under this 
sect ion. 

l . O . ' l Funct ions of other managers : T h e dut ies and 
responsibil i t ies of other managers shall be established by 
the general manage r and approved by the board of d i rec tors . 

4.01 Cumula t ion of funct ions: T h e same person may 
hold more than one post in m a n a g e m e n t . 

Division V 

S E I Z U R E — G A R N I S H M E N T , A F F I D A V I T 

5.0 1 T h e president has the authori ty to des ignate one o r 
or several officers of the Corpora t ion to make in its n a m e 
any declaration required by the A c t , under oath o r o the rwise , 
and to m a k e all appropriate representat ions within the scope 
of a legal proceeding or o therwise . 

Division VI 

N E G O T I A B L E I N S T R U M E N T S A N D 

S I G N I N G O F C H E Q U E S 

0.0 1 Al l c h e q u e s , bi l ls , notes and other negotiable instru­
men t s shall be s igned, d r awn , accepted or endorsed by the 
person or persons des ignated from t ime to t ime by resolution 
of the board of directors upon the pres ident ' s r ecommenda­
t ion. T h e s ignature of any person on any cheque of the 
Corpora t ion m a y be wri t ten, engraved , pr inted, l i thographed 
or o therwise reproduced . 

Divis ion V I I 

D E L E G A T I O N O F P O W E R S 

7.0 I Upon recommendat ion of the general m a n a g e r , the 

board of directors shall designate persons w h o are au-
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à agir et à s igner tout acte ou document au nom de la 
Socié té . L e consei l fixe également les condit ions d ' exerc ice 
du mandat d e ces pe rsonnes . 

Sec t ion VIII 

C O M P T E S D E B A N Q U E S E T G A R D E 

D E S V A L E U R S 

I t . O I D e s comptes de banque au nom de la Société peuvent 
être ouver ts à n ' impor te quelle banque , caisse populaire , 
société de fiducie incorporées au C a n a d a ou ailleurs et tous 
les chèques , lettres de change , billets et actes d 'hypo thèques 
doivent être faits, rédigés , s ignés , acceptés , endossés et 
exécutés par les officiers ou autres personnes qui peuvent 
être dés ignées par résolution du conseil d 'adminis t ra t ion. 

Sec t ion LX 

R E N S E I G N E M E N T S 

O . O I Le président ou son délégué est seul autorisé à fournir 
à l 'autorité compétente tout renseignement requis sur les 
opérat ions de la Socié té . 

thorized to act and to s ign any deed or document in the 
Corpo ra t i on ' s n a m e . T h e Board shall also fix the conditions 
of exercise of the manda te of such pe rsons . 

Division V I I I 

B A N K A C C O U N T S A N D T H E K E E P I N G 

O F S E C U R I T I E S 

O . O I Bank accounts in the Corpora t ion ' s name may be 
opened at any bank , credi t union o r trust company incor­
porated in C a n a d a o r e lsewhere and all cheques , bills of 
exchange , notes and hypothecary deeds must be made, 
drawn u p , s igned, accepted , endorsed and executed by the 
officers or other persons who may be designated by resolu­
tion of the board of d i rectors . 

Divis ion IX 

I N F O R M A T I O N 

O . O I On ly the pres ident or his delegate is authorized to 
furnish a competen t authority with any information re­
quired on the operat ions of the Corpora t ion . 

150-o 150-O 
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A.C. 2180-73, 13 juin 1973 
) Règ. 73-347, 15 juin 1973 

L O I D E S L O T E R I E S E T C O U R S E S 
( L . Q . , 1 9 6 9 , c h . 2 8 ) 

Mini-loto, Inter- loto , Super - lo to 

| Présent: Le l ieu tenant -gouverneur en conse i l . 

C O N C E R N A N T le R è g l e m e n t relatif 'a la min i - lo to , à l ' inter-

loto et à la super - lo to . 

A T T E N D U Q U E la Socié té d 'exploi ta t ion des loteries et 
courses a adopté le 1 7 avril 1 9 7 3 , un règ lement modifiant 

> le Règlement relatif à la min i - lo to , à l ' in ter- loto et à la 
super-loto, éd ic té par l 'a r rê té en consei l 1 4 2 4 du 1 7 avril 
1 9 7 3 ; 

A T T E N D U Q U E les règ lements d e la Socié té doivent , 
pour entrer en v igueur , être approuvés par le l ieutenant-
gouverneur en consei l en vertu du troisième alinéa d e 
l 'article 5 4 d e la Loi des loteries et courses ( L . Q . , 1 9 6 9 , 
ch. 2 8 ) ; 

I L EST O R D O N N É , en c o n s é q u e n c e , sur la proposit ion 

du ministre des F inances : 

\ Q U E le règlement modif iant le Règ lemen t relatif à la 

J mini-loto, à l ' inter- loto et à la super - lo to , annexé au présent 

arrêté en consei l , soit approuvé ; 

Q U E ce règ lement soit publié dans la Gazette officielle 

du Québec e t entre en vigueur à la date d e son appro­

bation. 

Le greffier du Conseil exécutif, 
J U L I E N C H O U I N A R D . 

O.C. 2180-73, 13 June 1973 
Reg. 73-347, 15 June 1973 

L O T T E R I E S A N D R A C E S A C T 
( S . Q . , 1 9 6 9 , c h . 2 8 ) 

Mini- loto , Inter- loto , Super- lo to 

Present: T h e L ieu tenan t -Governor in C o u n c i l . 

R E S P E C T I N G the Regula t ion concern ing the mini - lo to , inter-

loto and super- lo to . 

W H E R E A S the Société d'exploitation des loteries et 
courses m a d e , on 1 7 Apri l 1 9 7 3 , a Regulat ion amend ing 
the Regulat ion concern ing the mini- loto, inter-loto and 
super- lo to , enacted under Orde r in Counci l 1 4 2 4 dated 
1 7 Apri l 1 9 7 3 ; 

W H E R E A S , pursuant to the third paragraph of section 5 4 
of the Lotter ies and Races Act ( S . Q . , 1 9 6 9 , c h . 2 8 ) , the 
by- laws of the Corpora t ion mus t , in o rder to c o m e into force, 
be approved by the Lieu tenant -Governor in Counc i l : 

I T IS O R D E R E D , therefore, upon the recommendat ion of 

the Minis ter of F inance : 

T H A T the Regulat ion amend ing the Regulat ion con­

cern ing the mini - lo to , inter-loto and super- lo to , annexed to 

this O r d e r in Counc i l , be approved; 

T H A T this Regulat ion be published in the Québec 

Official Gazette and c o m e into force on the date of its 

approval . 

J U L I E N C H O U I N A R D , 

Clerk of the Executive Council, 

Règlement modifiant le Règlement 
relatif à la mini-loto, à l'inter-loto 

et à la super-loto 

1. L 'ar t ic le 2 8 du R è g l e m e n t relatif à la min i - lo to , à 
l ' inter-loto et à la super - lo to , édicté par l 'arrêté en conseil 
1 4 2 4 du 1 7 avril 1 9 7 3 , est modif ié en ajoutant: 

a) au paragraphe g, après les chiffres $ 5 0 0 , les mo t s sui­
vants: « , cependant pour le t i rage du 6 jui l le t 1 9 7 3 , 
le prix est d e $ 1 , 0 0 0 » ; 

b) au paragraphe h, après le chiffres $ 2 5 0 , les mo t s su i ­

vants: « , cependant pour le tirage du 6 juillet 1 9 7 3 , 

le prix est d e $ 3 0 0 » ; 

c) au paragraphe i, après les chiffres $ 1 0 0 , les mo t s su i ­

vants: « , cependant pour le t i rage du 6 jui l le t 1 9 7 3 , 

le prix est d e $ 2 0 0 » ; 

Regulation amending the Regulation 
concerning the mini-loto, inter-loto and 

super-loto 

I. Section 2 8 of the Regula t ion concern ing the min i - lo to , 
inter-loto and super- lo to , enacted under Orde r in Counci l 
1 4 2 4 dated 1 7 April 1 9 7 3 , is modif ied by adding: 

(a) at the end of paragraph g , after the word " p r i z e " , the 
fol lowing words : " , however , for the d rawing of 6 July 
1 9 7 3 , the prize shall b e $ 1 , 0 0 0 ; " ; 

«<» at the end of paragraph ft, after the word " p r i z e " , the 
fol lowing words : " , however , for the d rawing of 6 July 
1 9 7 3 , the prize shall be $ 3 0 0 ; " ; 

(c) at the end of paragraph i, after the word " p r i z e " , the 

fol lowing words: " , however , for the d rawing of 6 July 

1 9 7 3 , the prize shall be $ 2 0 0 ; " ; 
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d) au paragraphe j , après les chiffres $ 5 0 , les mo t s sui­
vants: « , cependant pour le tirage du 6 juillet 1973 , 
le prix est de $ 1 0 0 » ; 

2. L 'ar t ic le 29 dudit règlement est modifié en ajoutant: 

a ) au paragraphe g, après les chiffres $500 , les mots sui­
vants: « , cependant pour le tirage du 2 2 juin 1973, le 
prix est de $ 1 , 0 0 0 » ; 

b) au paragraphe h, après les chiffres $400 , les mots sui­
vants: « , cependant pour le tirage du 22 ju in 1973, le 
prix est de $500 » ; 

c) au paragraphe i, après les chiffres $100 , les mots sui­
vants: « , cependant pour le tirage du 22 juin 1973 , le 
prix est d e $ 3 0 0 » ; 

d) au paragraphe j , après les chiffres $50 , les mo t s sui­
vants: « , cependant pour le tirage du 22 juin 1973, le 
prix est d e $ 1 0 0 » . 

150-O 

(d) at the end of paragraph j , after the word " p r i z e " , the 
fol lowing words : " , however , for the drawing of 6 July 
1973 , the prize shall b e $ 1 0 0 . " 

2. Section 29 of the said Regulat ion is amended by 
adding: 

(a) at the end of paragraph g, after the word " p r i z e " , the 
fol lowing words : " , however , for the drawing of 2 2 June 
1973, the pr ize shall be $ 1 , 0 0 0 ; " ; 

(b) at the end of paragraph h, after the word " p r i z e " , the 
fol lowing words : ' ' , however for the drawing of 2 2 June 
1973, the prize shall be $ 5 0 0 ; " ; 

(c) at the end of paragraph i, after the word " p r i z e " , the 
fol lowing words : ' ' , however for the drawing of 22 June 
1973, the pr ize shall be $ 3 0 0 ; " ; 

(d) at the end of p a r a g r a p h / , after the word " p r i z e " , the 
fol lowing words: " , however for the drawing of 22 June 
1973, the prize shall be $ 1 0 0 . " . 

150-o 
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A.C. 2190-73, 13 juin 1973 
Règ. 73-348, 15 juin 1973 

LOI D E S T E R R E S E T F O R Ê T S 

( S . R . Q . , 1964, c h . 92) 

Brûlage des abatt i s et des débr i s forest iers 

Présent: Le l ieutenant-gouverneur en conse i l . 

C O N C E R N A N T le brûlage des abatt is et des débris forest iers. 

A T T E N D U Q u ' e n vertu de l 'ar t icle 124 de la Lo i des terres 

et forêts ( S R . Q . , 1964, c h . 9 2 ) , il est obl igatoire , entre le 

1er avril et le 15 n o v e m b r e , d e se procurer au préalable un 

permis pour met t re le feu dans la forêt ou à une d is tance 

de moins d ' u n mil le d e la forêt, à que lque tas de bo i s , de 

branchages ou d e broussai l les , à que lque arbre, arbuste ou 

autre p lante , à que lque terre légère ou terre no i re , à 

quelque tronc d ' a rb re , abat t is ou autres bois abat tus pou r 

quelque fin que ce soit ; 

A T T E N D U Q u ' e n vertu des articles 125 et 128 de ladite lo i , 

il est nécessaire d e prendre des mesures d e précaut ion 

particulière pou r assurer la protect ion d e s forêts contre le 

feu; 

I L E S T O R D O N N É , sur la r ecommanda t ion du minis t re des 

terres et forêts: 

Q U E le Règ lemen t concernant le brûlage des abat t is et des 

débris forestiers annexé au présent arrêté en consei l soit 

adopté. 

Q U E ce règlement soit publié dans la Gazette officielle 

du Québec et entre en vigueur à compte r d e sa publ icat ion. 

Q U E l 'arrêté en conse i l 1216 du 15 décembre 1954 soit 

abrogé à compter d e la m ê m e d a t e . 

Le greffier du Conseil exécutif, 

J U L I E N C H O U I N A R D . 

Règlement concernant le brûlage des abattis 
et des débris forestiers 

I. Les matières des t inées au brûlage doivent être mises 

en tas ou en r angées , à la dis tance indiquée au permis qui 

ne doit pas être moindre que 5 0 pieds d e la forêt . C e t espace 

séparant l 'abatt is d e la forêt doit être débarrassé d e tout 

débris forestier pou r const i tuer un bon coupe- feu . L ' e m ­

pilement des débris ne doit pas dépasser 8 pieds d e hauteur 

et tous les arbres et ch ico t s do ivent y être aba t tus . T o u s les 

chicots en forêt en bordure de l 'abat t is doivent éga lement 

être abat tus . 

O.C. 2190-73, 13 June 1973 
Reg. 73-348, 15 June 1973 

L A N D S A N D F O R E S T S A C T 
( R . S . Q . , 1964, c h . 92 ) 

Burning o f s lash and forest debris 

Present : T h e Lieutenant -Governor in C o u n c i l . 

R E S P E C T I N G the burning of slash and forest debr i s . 

W H E R E A S under section 124 of the Lands and Fores t s Act 

( R . S . Q . , 1964, c h . 9 2 ) , it is necessary , be tween 1 Apr i l 

and 15 N o v e m b e r , to first obtain a permit to set fire to o r 

burn in the forest or less than a mi le from a forest, any 

pile of w o o d , branches or b rushwood , o r any tree, shrub 

or other plant, or any black loam or light soi l , or any tree 

trunk or tree that has been felled, or o ther wood , for any 

purpose whatsoever ; 

W H E R E A S under sections 125 and 128 of the said Ac t , it is 

necessary to take particular precaut ionary measures to ensure 

the protection of the forest against fire; 

I T IS O R D E R E D , upon the recommendat ion of the Minister 

of Lands and Fores ts : 

T H A T the Regulat ion respect ing the burning of slash and 

forest debr is annexed to this O r d e r in Counci l b e enacted; 

T H A T this Regulat ion be publ ished in the Québec Offi­

cial Gazette and c o m e into force upon the date of its publi­

cation . 

T H A T Orde r in Counc i l 1216da t ed 1 5 D e c e m b e r 1954 be 

revoked effective upon the said date . 

J U L I E N C H O U I N A R D , 

Clerk of the Executive Council, 

Regulation respecting the burning of 
slash and forest debris 

1. Subs tances intended for burning shall be piled in heaps 

or rows at the dis tance indicated on the permit , which dis­

tance shall not be less than 50 feet from the forest. T h e 

space separat ing the slash from the forest shall be cleared of 

all forest debr is in order to consti tute an adequate firebreak. 

T h e piling o f the debris shall not exceed 8 feet in height 

and all trees and s tumps shall be felled therein . Al l s tumps 

in the forest along the clearing shall a lso be cut d o w n . 
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2. L e permis d e brûlage est gratuit; il ne peut être obtenu 
que le jour m ê m e du brûlage et n"est valide que pour cet te 
joumée- là ; il ne donne pas le droit d ' a l l umer quand il vente 
fort ou lorsqu' i l est à craindre que le brûlage ne provoque 
un incendie. Il peut être annulé en tout t emps . 

H. Le permissionnaire est tenu d e rester sur les lieux jusqu 'à 
ce que les feux soient complètement éteints et il doit pro­
céder à l 'extinction dès le lendemain matin qui suit la date 
du brûlage. 

I . L 'ob ten t ion d ' u n permis d e brûlage ne libère pas le 
permissionnaire de ses responsabili tés ordinaires , dans le 
cas où des déboursés ou d o m m a g e s résultent de ce b rû lage . 

5 . T o u t e infraction au présent règlement rend le cont rave-
nant passible, en outre des frais, d ' une amende d ' au moins 
$50 et d ' au plus $200 ou d 'un emprisonnement d ' au moins 
un mois et d ' au plus 6 mois et, à défaut de pa iement de 
l ' amende et des frais, d ' un empr isonnement d ' au moins un 
mois et d ' au plus 6 moi s . 

149-0 

2. T h e permit issued for burning purposes is free of charge; 
it may only be obtained on the day on which the burning 
is to take place and is valid for that day only; the permit 
does not permit the sett ing of fires when the wind is high 
or where it is feared that an outbreak may be caused there­
b y . T h e said permit may be cancel led at any t ime. 

.'{. T h e permit holder mus t remain on the spot until the fire 
is complete ly ext inguished and he shall proceed to ex­
tinguish the said fire promptly on the morn ing following 
the date of the burning opera t ion . 

I . T h e obtaining of a fire permit does not release the holder 
thereof from his usual responsibil i t ies in the case of disburse­
men t s or damages result ing from such burning operation. 

5. Any offense under this Regulat ion renders the offender 
l iable, in addition to cos ts , to a fine of not less than $50 
and not more than $200 , or to imprisonment for not less than 
one month and not more than 6 months and, in default of 
payment of the fine and cos ts , to imprisonment for not less 
than one mon th and not m o r e than 6 m o n t h s . 

149-0 
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A.C. 2202-73, 13 juin 1973 
Règ. 73-349, 15 juin 1973 

LOI DU S A L A I R E M I N I M U M 

(S .R .Q- . 1964, c h . 144 et a m . ) 

Ordonnance 14 

Présent: L e l ieu tenant -gouverneur en consei l . 

C O N C E R N A N T l ' o rdonnance d ' a m e n d e m e n t à l 'Ordonnance 

14, 1973 , « C o m m e r c e d e détail d e l ' a l imenta t ion» d e 

la Commiss ion du salaire m i n i m u m . 

I L EST O R D O N N É , en c o n s é q u e n c e , sur la r ecommanda­

tion du minis t re du travail et d e la ma in -d ' oeuv re : 

Q U E l 'o rdonnance d ' a m e n d e m e n t à l 'Ordonnance 14, 

1973, « C o m m e r c e de détail d e l ' a l imen ta t ion» , adoptée 

par la C o m m i s s i o n du salaire m i n i m u m à sa séance du 

22 mai 1973 et don t cop ie est annexée à la r ecommanda t ion 

susdite, soit approuvée et entre en v igueur à la date d e sa 

publication à \aGazette officielle du Québec. 

Le greffier du Conseil exécutif, 

J U L I E N C H O U I N A R D . 

Ordonnance d ' a m e n d e m e n t à l 'Ordonnance 14, 1973 
( C o m m e r c e d e détail d e l 'a l imentat ion) 

La Commiss ion du salaire m i n i m u m , en exécut ion d e la 

Loi du salaire m i n i m u m ( S . R . Q . , 1964, c h . 144 et a m . ) , 

décrète par la présente o rdonnance d ' a m e n d e m e n t ce qui 

suit, savoir: 

L 'o rdonnance 14, 1973 adoptée par la C o m m i s s i o n du 

salaire min imum le 20 février 1973 , approuvée par l 'arrêté 

en conseil 783 -73 du 7 mars 1973 et publ iée dans la 

Gazette officielle du Québec le 14 mar s 1973 est modifiée 

en ajoutant au paragraphe / à l 'ar t icle 1 (Défini t ion) , ce 

qui suit: 

« E t les distr icts é lec toraux d e Jean-Ta lon , Lou i s -

Hébert , L imoi lou , Sa in t -Sauveur , C h a u v e a u , Lévis et 

Mon tmorency , ainsi que la ville d e Bélair e t les muni ­

cipalités d e Val Sa in t -Miche l , Sa in t -Char les , Saint-

Ét ienne-de-Beaumont et Sa in t -Augus t in -de-Desmau­

r e s » . 

Entrée en vigueur: L ' o r d o n n a n c e entre en vigueur con­

formément à la Loi du sala i re m i n i m u m ( S . R . Q . , 1964, 

ch. 144 et a m . ) . 

Faite et s ignée en la vil le de Q u é b e c , ce 22 mai 1973 . 

C o m m i s s i o n du salaire m i n i m u m . 

Copie con fo rme . 

Le secrétaire. 

151-o P A U L D E LA D U R A N T A Y E . 

O.C. 2202-73, 13 June 1973 
Reg. 73-349, 15 June 1973 

M I N I M U M W A G E A C T 
( R . S . Q . , 1964, c h . 144 and a m . ) 

O r d i n a n c e 14 

Present : T h e Lieu tenant -Governor in C o u n c i l . 

R E S P E C T I N G the Ord inance of amendmen t to Ord inance 

14, 1973 of the M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n , entit led 

"Re ta i l Food T r a d e " . 

I T IS O R D E R E D , upon the recommendat ion of the Min i s te r 

o f Labour and Manpower : 

T H A T the Ord inance of amendment to Ord inance 

14, 1973 entitled "Re ta i l Food T r a d e " , made by the 

M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n at its sitting held on 22 M a y 

1973 , a c o p y of which is annexed here to , be approved and 

c o m e into force upon the date of its publication in the 

Québec Official Gazette. 

J U L I E N C H O U I N A R D , 

Clerk of the Executive Council, 

O r d i n a n c e of a m e n d m e n t to Ord inance 14, 1973 
(Retai l Food Trade) 

T h e M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n , pursuant to the 

M i n i m u m W a g e Act ( R . S . Q . , 1964, c h . 144 and a m . ) , 

o rders , by this Ord inance of amendmen t , as follows: 

Ord inance 14, 1973 adopted by the M i n i m u m W a g e 

C o m m i s s i o n on February 20th, 1973 , approved by Orde r in 

Counci l 783-73 of M a r c h 7th, 1973 , and publ ished in the 

Québec Official Gazelle on March 14th, 1973 , is amended 

by adding to paragraph / in section 1 (Defini t ions) , as 

follows: 

" A n d the electoral districts of Jean-Ta lon , Louis 

Héber t , L imoi lou , Saint -Sauveur , C h a u v e a u , Levis and 

M o n t m o r e n c y , as a lso the town of Bélair and the muni ­

cipalit ies of Va l Sa in t -Miche l , Saint -Char les , Saint-

Ét ienne-de-Beaumont and Sa in t -Augus t in-de-Desmau­

r e s ' ' . 

Effective date : T h i s Ord inance shall c o m e into force 

in accordance wi th the M i n i m u m W a g e A c t ( R . S . Q . , 1964, 

ch . 144 and a m . ) . 

Signed and da ted , in the city of Q u é b e c , this M a y 2 2 , 

1973 . 

M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n . 

T r u e c o p y . 

P A U L DE LA D U R A N T A Y E , 

151-0 Secretary. 
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A.C: 1905-73, 24 mai 1973 
Règ. 73-350, 20 juin 1973 

LOI D E S D É C R E T S D E 

C O N V E N T I O N C O L L E C T I V E 

( S . R . Q . , 1964, c h . 143) 

Prélèvement (Matér iaux de construct ion) 

Présent: L e l ieutenant-gouverneur en conse i l . 

C O N C E R N A N T une correct ion au règlement d e pré lèvement 

(numéro 1 ) du C o m i t é conjoint des matér iaux d e cons­

truction. 

I L EST O R D O N N E ' , sur la r ecommanda t ion du minis t re du 

travail et d e la ma in -d ' oeuv re : 

Q U E le règlement d e pré lèvement (numéro 1 ) du C o m i t é 

conjoint des matér iaux d e construct ion approuvé par l 'arrêté 

en conseil 979 -73 du 2 1 mar s 1973 soit corr igé d e la façon 

suivante: 

1. D a n s le p r éambu le ; les mo t s « du décre t 2203 du 6 dé­

cembre 1960 et ses modif icat ions u l tér ieures» sont rem­

placés par: « d e s décre ts 2203 du 6 décembre 1960 et 790 

du 8 mai 1962 y compr i s toutes modificat ions ul tér ieures»; 

2 . D a n s le pa ragraphe a de l 'art icle 1, les mo t s « a u 

décret 2203 du 6 d é c e m b r e 1960 et ses modif icat ions ulté­

rieures » sont remplacés par: « aux décrets 2203 du 6 décem­

bre 1960 et 790 du 8 mai 1962, y compr i s toutes modi ­

fications u l té r ieures»; 

3 . D a n s le paragraphe b d e l 'ar t icle 1, les mots « a u d i t 

décret 2203 du 6 décembre 1960 et ses modif icat ions ulté­

rieures» sont remplacés par: aux décre ts 2203 du 6 décembre 

I960 et 7 9 0 du 8 mai 1962, y compr i s toutes modif ica­

t ions u l tér ieures» . 

Le greffier du Conseil exécutif, 

J U L I E N C H O U I N A R D . 

O.C. 1905-73, 24 May 1973 
Reg. 73-350, 20 June 1973 

C O L L E C T I V E A G R E E M E N T 

D E C R E E S A C T 

( R . S . Q . , 1964, c h . 143) 

L e v y (Matér iaux de construct ion) 

Present : T h e L i eu t eman t -Govemor in C o u n c i l . 

C O N C E R N I N G a correct ion to the Levy Regulat ion (num­

ber 1 ) of the Comité conjoint des matériaux de construc­

tion' '. 

I T IS O R D E R E D , upon the recommendat ion of the Minis ter 
of Labour and M a n p o w e r : 

T H A T the Levy Regulat ion (number 1) of the Comité 

conjoint des matériaux de construction approved by 

O r d e r in Counc i l 979-73 of March 2 1 , 1973 b e corrected 

as follows: 

1. In the introduction, the words " o f Decree 2203 of 

D e c e m b e r 6 , 1 9 6 0 and all further a m e n d m e n t s " are replaced 

by: " o f Dec rees 2203 of D e c e m b e r 6 , 1960 and 790 of 

M a y 8, 1962 including all further a m e n d m e n t s ; " 

2 . In subsect ion a of section 1, the words " i n Decree 

2203 of D e c e m b e r 6 , 1960 and all further a m e n d m e n t s " 

are replaced by " i n Dec rees 2203 of D e c e m b e r 6, 1960 and 

7 9 0 o f M a y 8 , 1962, including all further a m e n d m e n t s " ; 

3 . In subsection b o f section 1, the words " t o the said 

Decree 2203 of D e c e m b e r 6 , 1960 and all further amend­

m e n t s " are replaced by: " i n Dec rees 2203 of D e c e m b e r 6 , 

1960 and 7 9 0 of M a y 8, 1962, including all further amend­

m e n t s . " 

J U L I E N C H O U I N A R D , 

Clerk of the Executive Council, 

151-0 151-o 
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A.C. 1906-73, 24 mai 1973 
Règ. 73-351, 20 juin 1973 

L O I D E S D É C R E T S D E 

C O N V E N T I O N C O L L E C T I V E 

( S . R . Q . , 1964, c h . 143) 

Serrurerie et m e n u i s e r i e méta l l ique 

Présent: Le l i eu tenant -gouverneur en consei l . 

C O N C E R N A N T des modif icat ions au décret relatif à la serru­
rerie et à la menuise r ie métal l ique dans la région d e 
Montréa l . 

A T T E N D U Q U E confo rmément à la Lo i des décre ts de 
convention col lect ive ( S . R . Q . , 1964, c h . 143 et a m . ) , une 
requête a é té présentée au minis t re du travail et de la main-
d'oeuvre à l'effet d e soumet t re à l ' apprécia t ion et à la déc i ­
sion du l ieutenant-gouverneur en conse i l , cer ta ines modi ­
fications au décret 790 du 8 mai 1962, relatif à la serru­
rerie et à la menuiser ie méta l l ique dans la région de M o n t ­
réal; 

A T T E N D U Q U E ladite requête a é té publ iée dans iaGazette 
officielle du Québec du 25 novembre 1972; 

A T T E N D U Q U E les objec t ions ont é té appréciées confor­
mément à la Lo i ; 

I L EST O R D O N N É , en c o n s é q u e n c e , sur la r ecommanda t ion 

du ministre du travail e t d e la ma in -d ' oeuv re : 

Q U E ledit décret 790 soit modifé d e la façon su ivante : 

1. Le paragraphe a d e l 'ar t icle I I est remplacé par le 
suivant: 

« a ) Les taux min imaux d e salaires sont les suivants : 

116173 1/12173 

Z O N E I 

A.C. 1906-73, 24 May 1973 
Reg. 73-351, 20 June 1973 

C O L L E C T I V E A G R E E M E N T 
D E C R E E S A C T 
( R . S . Q . , 1964, c h . 143) 

Non-structural Meta lwork Industry 

Présent: T h e L ieu tenan t -Governor in C o u n c i l . 

C O N C E R N I N G amendmen t s to the decree respect ing the 
Non-s t ructura l Meta lwork Industry, Montrea l R e g i o n . 

W H E R E A S , pursuant to the Col lec t ive Agreemen t 
Decrees Act ( R . S . Q . , 1964, c h . 143 and a m . ) , the Min i s te r 
of Labour and M a n p o w e r has been petit ioned to submi t to 
the Lieu tenant -Governor in C o u n c i l , for considerat ion 
and decis ion, cer ta in amendmen t s to Decree 790 of M a y 8, 
1962, respect ing the Non-s t ructura l M e t a l w o r k Indus t ry . 
Montrea l R e g i o n . 

W H E R E A S tne said petition has been published in the 

Québec Official Gazette of N o v e m b e r 2 5 , 1972; 

W H E R E A S in conformity with the Ac t , the object ions 

brought forth have been duly considered; 

I T IS O R D E R E D , therefore, upon the recommendat ion of 

the Min i s te r of Labour and Manpower : 

T H A T the said D e c r e e 7 9 0 be amended as follows: 

I. Subsect ion a o f section II is replaced by the following: 

" ( a ) T h e min imum wage rates are the following: 

116/73 1/12/73 
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Classifications: 

Mécanicien $4 .07 $4 .17 $ 4 . 2 7 

Conducteur d e presse p l ieuse . 3 .72 3 .82 3 .92 

Ajusteur 3 .62 3 .72 3 .82 

Conducteur d e c isa i l le 3 .52 3 .62 3 .72 

Chauffeur de camion 3 .27 3 .37 3.47 

Ouvrier d e product ion A . . 3 . 27 3 .37 3.47 

Ouvrier d e production B . . 3 . 17 3 .27 3 .37 

Manoeuvre 3 .07 3 .17 3.27: 

Classif ications: 

M e c h a n i c $ 4 . 0 7 $4 .17 $4 .27 

Brake press operator . . . 3 . 72 3 .82 3 .92 

Fit ter 3 .62 3 .72 3 .82 

Shear opera tor 3 .52 3 .62 3 .72 

T r u c k dr iver 3.27 3.37 3.47 

Product ion worker A . . . 3 .27 3.37 3 .47 

Product ion worker B . . . 3 .17 3 .27 3 .37 

Laboure r 3.07 3 .17 3 . 2 7 ' 

2. Au paragraphe b de l 'ar t icle I I , l 'appel la t ion d ' emplo i 
« opérateur d e presse pl ieuse »es t r e m p l a c é e par « conduc­
teur de presse pl ieuse » et la descr ipt ion des emplo i s « ouvr ier 
de service auxi l ia i re» et « o u v r i e r d e p r o d u c t i o n » ainsi 
que le paragraphe intitulé « d ispos i t ion spéciale » , sont r em­
placés par ce qui suit: 

2. In the F rench version of subsection b of section II , the 
expression " o p é r a t e u r d e presse p l i e u s e " is replaced by 
" c o n d u c t e u r d e presse p l i e u s e " . 

T h e classification " U t i l i t y M a n " and " p r o d u c t i o n 
w o r k e r " along with the subsect ion entit led " S p e c i a l pro­
v i s i o n " are replaced by the fol lowing: 
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« O u v r i e r de product ion A : Salarié qui peut travailler 
seul , travailler à l 'é tabl i , découper au cha lumeau , assem­
bler , polir, effectuer les réglages mineurs d e toute machine 
et les condui re . Il peut effectuer des réglages mineurs sur 
une cisaille ou sur une presse plieuse et conduire ces ma­
chines lorsqu'el les servent à la product ion d e travail en 
sér ie . Il peut également souder s 'il est apte à le faire. 

Ouvrier d e product ion B: Salarié qui aide un mécani ­
c i en , un ajusteur ou un ouvr ier de production A . Il peut 
effectuer le travail d ' u n ouvr ier de production A , pourvu 
qu ' i l soit sous la surveil lance directe d ' u n mécanic ien, d ' u n 
ajusteur ou d 'un ouvrier de production A . Il peut également 
effectuer du travail de soudure . 

Manoeuvre: L e salarié qui peut faire tout travail non 
spécialisé tel que peindre au pinceau, meuler mais non 
polir , conduire une grue avec levier au plancher , manuten­
tionner les matér iaux et balayer . 

Disposition spéciale: Lorsque la rémunération hebdoma­
daire du salarié déterminée selon le présent décret , est ou 
devient inférieure à la rémunérat ion à laquelle il aurait droit 
si elle était calculée selon l 'ordonnance 4 , 1972 de la C o m ­
mission du salaire m i n i m u m . l ' employeur doit verser au sala­
rié la rémunération calculée selon ladite o rdonnance .» 

Cl. Le s articles III et IV sont remplacés par les suivants: 

« I I I . Durée du travail: 

1) La journée normale d e travail est de 8 heures . 

2) La semaine normale de travail est de 5 j ou r s , du 
lundi au vendredi . Il peut y avoir des exceptions par 
entente mutuel le dans des c i rconstances spéciales ou 
dans le cas de travail cont inu . 

3) Le s heures normales d e travail sont étalées entre 
7 h et 17 h 3 0 . 

Lorsque l ' employeur organise le système de la 
double équipe , la première équipe commence entre 
7 h et 9 h et la deuxième équipe entre 15 h et 18 h. 

Lorsque le système de la triple équipe est mis en 
vigueur, la troisième équipe c o m m e n c e entre 23 h 
et 1 h . 

Les heures ment ionnées ci-dessus peuvent être 
modifiées par accord mutuel . D a n s un tel c a s , le 
comité paritaire doit en être avisé par écri t au 
préalable . 

4) Période d e repas: 

a) Lorsque dans un établ issement il n ' y a q u ' u n e 
seule ou 2 équ ipes , les salariés ont droit à une 
période min imale d e 3 0 minutes sans paie au 
milieu d e la période d e travail . 

b) Lorsqu ' i l y a 3 équ ipes , les salariés d e chacune 
des équipes on t droi t à une pér iode de repas de 
20 minutes avec paie au milieu d e la pér iode d e 
travail . 

"Product ion worker A : T h e production worker A may 
work a lone, on the work -bench , cut wi th acetylene, as­
semble , pol ish , perform minor adjustments on any machine 
and operate these mach ines . He may perform minor adjust­
men t s on a blade shear o r a brake press and operate these 
machines if they are used for mass -produc t ion . He may also 
perform weld ing j o b s , if he is qualif ied to d o so . 

Product ion worker B: T h e product ion worker B in­
c ludes any employee who helps a mechan ic , a fitter or a 
production worker A . H e may perform the work of a 
production worker A provided he works under the direct 
supervision of a mechan ic , a fitter or a production worker A . 
He may also perform weld ing j o b s . 

Labourer: An e m p l o y e e who m a y perform any unskilled 
work such as paint ing with a brush , gr inding but not 
pol ishing, operat ing a c rane with a foot operated lever, 
handl ing mater ials and sweeping the floor. 

Special provis ion: When the w o r k e r ' s weekly wage, 
determined according to the present dec ree , is or becomes 
inferior to the remunerat ion to which he would be entitled 
if it were calculated accord ing to O r d i n a n c e 4 , 1972, of the 
M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n , the employer shall pay the 
employee the remunerat ion calculated according to the 
said o r d i n a n c e . " 

3. Sect ions in and IV are replaced by the following: 

"III . Hours of work: 

(1) T h e s tandard work ing day is 8 hours . 

(2) T h e standard workweek consis ts of 5 days , Monday 
through F r iday . T h e r e may be exceptions by 
mutual consent in special c i rcumstances or in a case 
o f cont inuous work . 

(3) Standard work ing hours shall be scheduled between 
7:00 a . m . and 5:30 p . m . 

When the employer operates on a double shift 
basis , the first shift starts work between 7:00 a.m. 
and 9:00 a . m . and the second shift starts work 
be tween 3:00 p . m . and 6:00 p . m . 

When an employer operates on a three (3) shift 
bas i s , the third shift starts work between 11:00 p .m. 
and 1:00 a . m . 

T h e abovement ioned hours may be modified 
subject to mutua l agreement . In such cases the parity 
commit tee shall be notified in advance , in writing. 

(4) Meal period: 

(a) When ihe employer operates with only one or 
2 shifts, the emp loyees are entit led to a meal 
period of at least 3 0 minutes without pay at 
the middle of the work per iod . 

(b) E m p l o y e e s work ing on a three-shift basis are 
entit led to 20-minu te meal period with pay at the 
middle of the work per iod . 
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c) Pér iode d e r e p o s : L e salarié a droi t à 1 pér iode 
de repos d e 10 minutes duran t c h a q u e demi jour ­
née d e t ravai l . 

IV. Travail supplémenta ire : Le travail exécuté en p lus 
de la journée normale d e travail ou en plus d e la semaine 
normale d e travail d e m ê m e q u ' e n dehor s des l imites 
journalières men t ionnées à l 'ar t icle III est cons idéré 
comme travail supp lémenta i r e . T o u t travail supplé­
mentaire doit être sur une base volonta i re . 

L e travail supp lémenta i re doit être rémunéré au taux 
effectivement payé majoré de 5 0 % . C e p e n d a n t , tout 
travail exécuté le samedi après-midi et le d imanche doit 
être rémunéré au taux effectif majoré d e 1 0 0 % . 

4 . Les articles V I et VI I sont r emplacés pa r les suivants : 

« V I . Jours fériés: 

a) Chaque salarié a droi t aux j o u r s fér iés , c h ô m é s et 
payés suivants : le p r emie r j o u r d e l ' an , le vendredi 
saint, la fête d e Dol la rd , la Saint -Jean Bapt is te , le 
jour de la Confédé ra t ion , la fête du travai l , le j o u r 
d 'act ion d e g râces , le j o u r d e Noël et les dernières 
4 heures d e t ravai l , la j ou rnée ouvrable précédant le 
jour de Noë l et le p remier j o u r d e l ' a n . 

b) Pour chacun d e ces j o u r s , c h a q u e salarié doit rece­
voir une indemni té éga le à 8 heures à son taux 
horaire normal p lus la p r ime d ' é q u i p e s'il y a l ieu . 

Pour avoir droi t à cet te indemni té , le salarié doit 
avoir travaillé le j o u r ouvrab le qui précède e t celui 
qui suit le j o u r férié à mo ins q u ' u n d e c e s j o u r s 
l ' employeur n ' a i t fermé son us ine ou que le salarié 
ne soit absent pour une des raisons su ivantes : 

1. C o n g é s annuels ; 
2 . C o n g é de deui l ; 
3 . C o n g é de maladie ou d ' acc iden t . D a n s ce der­

nier c a s , le salarié doit remet t re à l ' employeur 
à son re tour au travail un certificat attestant sa 
ma lad ie . 

4 . Absence au tor i sée . 

c) Si un des j o u r s fériés survient duran t le congé an­
nuel d " u n salar ié , celui-ci doi t quand m ê m e bénéfi­
cier d e ce j o u r fér ié . 

d) D a n s le cas où l ' e m p l o y e u r décide d e déclarer 
chômé le j o u r précédant ou le j o u r su ivant un jour 
férié, il es t pe rmis , avec le consen temen t d e la 
majorité des in téressés , d e remplacer le temps perdu 
à cause de ce j o u r c h ô m é supplémenta i re par un 
nombre équiva len t d ' h e u r e s r émunérées au taux 
normal et effectuées le samedi ou après les heures 
normales d e travail pourvu q u ' u n avis en soit donné 
à l ' avance au comi t é pari ta ire . 

Un salarié qui est l icencié dans les 15 j o u r s qui 
précèdent un j o u r férié a droi t à ce j o u r et l ' i ndem­
nité afférente à ce c o n g é lui est versé à son dépar t . 

(c) Rest per iod: A n employee is entit led to one 
10-minute rest per iod dur ing each half day of 
work . 

I V . O v e r t i m e : T h e work performed in excess o f a standard 
work ing day o r in excess of a standard workweek o r 
any work performed outs ide the l imits specified in sec­
tion III is cons idered as ove r t ime . Ove r t ime shall be 
worked on a voluntary bas i s . 

Ove r t ime shall be remunera ted at the rate of t ime 
and a half. Howeve r , any work performed on Saturday 
afternoons and on Sundays shall be paid at double t ime . 

1 . Sect ions V I and VI I are replaced by the fol lowing: 

" V I . Genera l hol idays: 

(a) Every employee is en t ided to the following general 
paid hol idays: N e w Y e a r ' s D a y , G o o d Fr iday , D o l -
la rd ' s D a y , St . John the Baptist D a y , C a n a d a D a y , 
Labour D a y , T h a n k s g i v i n g D a y , Chr i s tmas D a y , and 
the last 4 work ing hours of the work ing day before 
Chr i s tmas and N e w Yea r ' s D a y . 

(b) F o r each of the general hol idays ment ioned in this 
sect ion, each employee shall receive 8 hours ' pay 
at h is s tandard wage rate plus his shift differential 
if a n y . 

T o be entit led to such indemnity , the employee 
shall have worked the work ing day preceding and 
fol lowing the hol iday, unless on one of these days 
the plant was closed by the employer or the employee 
was absent for one of the fol lowing reasons: 

1. A n n u a l vacat ion; 
2 . Bereavement leave; 
3 . Sick leave , or w a s absent due to an accident 

and p roduces for h is employer a certificate to this 
effect on the day he returns to work; 

4 . Author ized absence . 

(c) When one of the general holidays falls within the 
annual vacat ion of any e m p l o y e e , the latter shall be 
g iven the said general hol iday. 

(d) In the case where an employer decides to declare 
a holiday the day preced ing or fol lowing a general 
hol iday, he m a y , wi th the consent of a majority of 
the employees concerned , replace the t ime lost due 
to the extra hol iday by an equivalent number of hours 
paid at the regular rate and worked Saturday or after 
standard hours provided that advance notice is g iven 
to the parity c o m m i t t e e . 

An e m p l o y e e laid off within 15 ca lendar d a y s 
preceding a holiday is entit led to this day and h e 
shall be paid for this hol iday when he leaves . 
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V I I . C o n g é s annuels : La période de référence s 'é tend du 
1er mai d e l ' année précédente au 3 0 avril d e l ' année 
en cour s . 

a) U n salarié qui a travaillé chez le m ê m e employeur 
pendant moins longtemps q u ' u n e période complè te 
d e référence a droit à un jour de congé payé par 
mo i s de service continu et à une indemnité égale 
à 4 % du salaire total gagné durant la pér iode de 
référence. 

b) Un salarié qui a travaillé chez le m ê m e employeur 
pendant plus d ' une période d e référence a droit à 
une indemnité de congé calculée d e la façon sui­
vante: 

Pourcentage du 
salaire 

Nombre de 
périodes de 

référence 

l à 11 4 ' 
12 et plus 6 ' 

À compter du 1er mai 1974: 

1 à 10 4 ' 

11 et plus 6 ' 

Durée du 
congé 

2 semaines 

3 semaines 

2 semaines 

3 semaines 

c) L e pourcentage du salaire pour les congés annuels 
est calculé à partir du salaire total d e l ' employé 
durant la période d e référence. 

d) La période des congés s 'é tend de mai à sep tembre . 

e) Le s congés annuels peuvent être pris en -tout 
autre temps après entente mutuel le . La priorité ira 
aux salariés ayant le plus d 'ancienneté dans l 'us ine. 

f ) Si l ' employeur décide de fermer son usine pour la 
période des congés annuels , il peut le faire pour une 
période de 2 semaines entre la dernière semaine 
de juin et le 15 août et il doit en prévenir les salariés 
au moins 4 semaines à l ' avance . 

g) L ' indemni té d e congés doit être versée au salarié 
avant son départ en vacances . 

h) Le salarié qui bénéficie de 3 semaines de congés 
ne peut prendre p lus de 2 semaines consécut ives à 
moins que l ' employeur ne soit d ' acco rd . L ' au t r e 
semaine doit être prise en toute autre période con­
venue avec l ' employeur . 

i) Disposition spéciale: Lorsque des disposi t ions du 
présent décret relatives aux congés annuels payés 
sont ou deviennent moins avantageuses pour le sala­
rié que les disposit ions actuelles ou futures prévues 
dans l 'ordonnance 3 , 1972 de la Commiss ion du 
salaire min imum, les disposi t ions moins avanta­
geuses du présent décret sont ajustées automat ique­
ment au niveau d e cel les d e ladite o rdonnance .» 

V I I . A nnua l vacations: T h e qualifying period extends 
from M a y 1 of the preced ing year to Apri l 3 0 of the 
current year . 

(a) A n y employee who has worked less than a full 
qualifying year for the s a m e employer is entitled to 
one day of paid vacat ion per month of continuous 
service , remunera ted at 4 % of the total wages earned 
dur ing the qualifying period. 

(b) A n y e m p l o y e e who has worked more than one 
qualifying year with the s a m e employer is entitled to 
vacation pay calculated as follows: 

Number of 
qualifying 

periods 

1 to 11 
12 and more 

As of May 1. 1974: 

1 to 10 

11 and more 

Wage Per­

centage 

6% 

6% 

Vacation 
time 

2 weeks 

3 weeks 

2 weeks 

3 weeks 

(c) T h e wage percentage for annual vacations is cal­
culated on the total wages of the employee during 
the qualifying year . 

(d) T h e vacation per iod ex tends from M a y to Sep­
tember . 

(e) Annua l vacat ions may be taken at any other time 
upon ag reemen t . Priority shall be given to the em­
ployees having the mos t seniority in the plant. 

(f) If the employer dec ides to c lose his plant for the 
annual vacat ion per iod, he may do so for a period 
o f 2 weeks be tween the last week of June and 
Augus t 15 , and in such case he shall inform 
his emp loyees at least 4 weeks in advance. 

(g) T h e vacation pay shall b e paid to the employee 
before he leaves on vacat ion. 

(h) T h e employee who has 3 w e e k s ' paid vacation may 
not take m o r e than 2 consecut ive weeks unless other­
wise agreed upon be tween himself and the em­
ployer . T h e third week m a y be taken at any other 
t ime upon agreement with the employer . 

(i) Special provis ion: W h e n the provisions of the 
present decree respect ing annual paid vacations 
are or become less advan tageous for the employee 
than the present or future provisions of Ordinance 3 , 
1972, of the M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n , the less 
advantageous provis ions o f the present decree are 
automatical ly adjusted to the level of those of the 
said o r d i n a n c e . " 
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5 . Les articles X I et X C sont r emplacés par les su ivants : 

« X I . Congé d e deuil : 

1) Si un décès survient dans la famille d ' u n salar ié , 
l ' employeur doi t accorder un congé payé d ' u n e durée 
maximale d e 3 j o u r s ouvrab les entre le jour du d é c è s 
et celui d e l ' en te r rement inc lus ivement . L e mot 
« f a m i l l e » dés igne le père , la m è r e , le frère, la 
soeur, l ' épouse e t l ' enfan t . 

2) L e congé est d ' u n e j ou rnée ouvrable pour le d é c è s 
du g rand-père , de la g rand-mère , du beau-père , de 
la be l l e -mère , d ' u n beau-frère , d ' u n e bel le-soeur 
ou d ' u n d e ses pet i t s -enfants . 

XII. Absence autor isée sans solde: Après 6 ans d e servi­
ce pour le m ê m e employeur , un salarié visé par le pré­
sent décret a droi t à une permiss ion d ' absence sans 
solde d e 45 jours s ' i l le dés i re , pourvu que la pér iode 
pour prendre ce c o n g é conv ienne à l ' emp loyeu r . C e 
congé peut être pris par la suite à tous les 5 ans , ma i s 
non d 'une façon cumula t ive . Le salarié doit donner un 
avis de 30 j o u r s à l ' e m p l o y e u r pour la prise d e son 
congé. Le salarié qui a le p lus d ' anc ienne té a la pré­
férence pour le choix de la pér iode d ' ab sence . L ' e m ­
ployeur doit conf i rmer pa r écri t au salarié toute auto­
risation d ' a b s e n c e excédant une sema ine . » 

H. L 'art icle X V I - A suivant est ajouté: 

« X V I - A . Pa iement du sala ire: L e salaire doi t être versé 
aux salariés le j eud i d e c h a q u e semaine , durant les 
heures d e travail dans une enve loppe scel lée . Il doit 
être accompagné d 'un état contenant les men t ions su i ­
vantes. 

1) nom et prénom du salar ié : 

2) nombre d 'heures de travail payées au tarif normal ; 

3) nombre d ' h e u r e s supp lémenta i re s payées au tarif 
majoré; 

4) date du pa iement e t pér iode de travail correspon­

dant au pa iement ; 

5) montant brut du salaire; 

6) nature et montant des déduc t ions opérées ; 

7) montant net versé au salar ié . 
Si les salariés sont payés par chèque , les m ê m e s 

ment ions doivent apparaî t re sur le talon du c h è q u e 
ou sur un bulletin appropr ié . » 

7. L 'art icle XVIII est r emplacé par le suivant: 

« X V I D . Durée du décret : L e présent décre t , dans sa 
teneur modif iée, d e m e u r e en vigueur j u s q u ' a u 1er ju in 
1974 .» 

Le greffier du Conseil exécutif, 
J U L I E N C H O U I N A R D . 

151-o 

.» . Sections X I and XI I are replaced by the fol lowing: 

" X I . Bereavement leave: 

(1) If a death occurs in the family of the employee , the 
employer shall grant the employee a m a x i m u m of 3 
working d a y s ' leave wi th pay be tween the day of 
death and that of the funeral inclusively. T h e word 
" f a m i l y " signifies the father, mother , b ro ther , 
sister, spouse and child of the emp loyee . 

(2) O n e d a y ' s leave with pay is granted in the event 
o f the death of the e m p l o y e e ' s grandfather , grand­
mother , father-in-law, mother- in- law, sis ter- in-law, 
brother- in- law or one of his grandchi ldren . 

X I I . Author ized leave without pay: After 6 yea r s ' 
service with the same employer , an employee governed 
by the present decree is entit led to 45 d a y s ' leave without 
pay, provided the t iming o f such leave b e agréable to 
the employer . Such leave, therefore, may be taken every 
5 years but it is not cumula t ive . T h e employee shall 
give 30 d a y s ' notice to his employer before taking his 
leave . E m p l o y e e s with the mos t seniori ty have pre­
ference as to the choice of the leave per iod . T h e em­
ployer shall confirm in writ ing for h is employee any 
authorization for leave exceed ing one w e e k . " 

H. T h e fol lowing section X V I - A is added. 

" X V I - A . Payment of wages: Employees shall receive their 
wages every week on T h u r s d a y , dur ing work hours , in 
a sealed enve lope , a long with a s ta tement conta in ing the 
following details: 

(1) name and family name of the e m p l o y e e ; 

(2) number of over t ime hours paid at the standard rate; 

(3) number of over t ime hours paid at the increased rate: 

(4) da te o f the pay per iod and work ing period cor­

responding to the pay ; 

(5) gross wages ; 

(6) nature and amount of deduc t ions effected; 

(7) net wages paid to the emp loyee . 
If employees are paid by cheque , the same details 

shall appear on the cheque s tub or on a suitable 
b u l l e t i n . " 

7. Section XVII I is replaced by the fol lowing: 

" X V I I I . T e r m of the decree: T h e present dec ree , as 

amended , remains in force until June 1, 1 9 7 4 . " 

J U L I E N C H O U I N A R D , 

Clerk of the Executive Council, 

151-0 
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